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	Na počátku jest nepřítomnost a touha.
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	Na tom svazku vázaném v kůži nebylo nic pozoruhodného. Obyčejnému historikovi by se zdálo, že se nijak neliší od stovek ostatních starobylých, ohmataných rukopisů oxfordské Bodleyovy knihovny. Ale já jsem věděla, že je na něm něco zvláštního, od první chvíle, co jsem ho převzala.

	To odpoledne na sklonku září byla čítárna vévody Humfreye osiřelá a knihovna vyřizovala objednávky rychle, protože letní nápor hostujících stipendistů skončil a blázinec podzimního semestru ještě nevypukl. Ale když mě Sean zastavil u výdejního pultu, přesto mě to překvapilo.

	„Paní doktorko, máte tu ty rukopisy,“ zašeptal se stopou rošťáctví v hlase. Svetr s kosočtvercovým vzorem měl celý posypaný kousíčky staré kůže, odloupnuté z vazeb knih, a rozpačitě si je oprašoval. Přitom mu do čela spadl pramen zrzavých vlasů.

	„Díky,“ usmála jsem se na něj vděčně. Očividně jsem porušovala pravidla, která stanovovala, kolik knih si může objednat jedna osoba v jednom dni. Se Seanem jsme za studentských dob vypili nejednu skleničku v růžově omítnuté hospodě přes ulici a nyní mé žádanky vyřizoval beze slova protestu už déle než týden. „A přestaň mi vykat a říkat mi paní doktorko. Vždycky si myslím, že mluvíš na někoho jiného.“

	Zaculil se na mě a posunul rukopisy – všechny obsahovaly výtečné příklady alchymistických ilustrací z Bodleyových sbírek – po otlučeném dubovém pultu, každý zvlášť zasunutý do ochranné šedivé krabice z kartonu. „Ah, je tu ještě jeden.“ Sean zmizel vzadu mezi policemi a po chvíli se vrátil s tlustým rukopisem kvartového formátu, vázaného jednoduše v telecí kůži. Položil ho na hromadu knih a sklonil se, aby si svazek prohlédl. V matném světle staré bronzové čtecí lampy, připevněné k polici, zajiskřily tenké zlaté obroučky jeho brýlí. „Tuhle knížku si nikdo nevyžádal už hezky dlouho. Udělám si poznámku, že ji přesuneme do skladu, až ji vrátíš.“

	„Mám ti to připomenout?“

	„Ne. Už jsem si to poznamenal tady.“ Sean si zaťukal na hlavu.

	„Musíš to mít v mozku lépe uspořádané než já.“ Zeširoka jsem se usmála.

	Sean se na mě plaše podíval a zatáhl za žádanku, ale ta zůstala, kde byla, zasunutá mezi deskami knihy a prvními stránkami. „Téhle se ke mně nechce,“ poznamenal.

	V uších mi zašvitořily zastřené hlasy a narušily známé ticho místnosti. „Slyšel jsi to?“ rozhlédla jsem se, zmatená těmi podivnými zvuky. „Co?“ zeptal se Sean a zvedl oči od rukopisu.

	Všimla jsem si, že se okraje svazku třpytí zlacením. Ale tyhle vybledlé stopy zlata nevysvětlovaly slabou zář hrající duhovými barvami, která se linula odněkud ze stránek. Zamrkala jsem.

	„Nic.“ Rychle jsem si přitáhla rukopis k sobě, a když jsem se dotkla kožené vazby, projelo mi prsty brnění. Sean ještě pořád držel žádanku, která teď bez potíží vyklouzla z knihy. Vzala jsem knihy do náruče a seshora jsem je přidržovala bradou. Obestřel mě závan čehosi nadpřirozeného, který vytlačil důvěrně známou knihovnickou vůni odřezků z tužek a vosku na parkety.

	„Diano? Není ti něco?“ zeptal se Sean a starostlivě nakrčil čelo.

	„Ne. Jen jsem trochu unavená,“ odpověděla jsem a odtáhla si knihy od nosu.

	Rychle jsem prošla původní částí knihovny z patnáctého století kolem řad alžbětinských čtenářských stolů se třemi policemi na knihy nad sebou a povrchem zjizveným rýhami. Gotická okna mezi nimi naváděla čtenářovu pozornost ke kazetovým stropům, na nichž zářivý nátěr a zlacení zdůrazňovalo detaily univerzitního erbu, tvořeného třemi korunkami a otevřenou knihou s heslem „Bůh je mým světlem“, které shlíželo shůry v mnohačetném provedení.

	Toho pátečního večera mi v knihovně dělala společnost jen další americká akademička, Gillian Chamberlainová. Gillian, která se zabývala klasickými studiemi a učila na Bryn Mawr, zkoumala útržky papyru sevřené mezi dvěma tabulkami skla. Prohnala jsem se kolem ní, a přitom jsem se snažila vyhnout očnímu kontaktu, ale prozradilo mě praskání staré podlahy.

	Projelo mnou zabrnění, jak se to stávalo pokaždé, když se na mě podívala čarodějnice.

	„Diano?“ zavolala na mě z pološera. Potlačila jsem povzdech a zastavila se.

	„Ahoj, Gillian.“ Držela jsem si od ní co možná největší odstup, kdoví proč jsem si bedlivě střežila kupu svých rukopisů a natočila jsem se tak, aby na ně neviděla.

	„Co děláš o Mabonu?“ Gillian se pravidelně stavovala u mého stolu a nabádala mě, abych se nestranila „sester“, když jsem ve městě. Protože wiccanské oslavy podzimní rovnodennosti měly vypuknout už za pár dní, snažila se dvojnásob, aby mě přitáhla do oxfordského covenu čarodějnic.

	„Mám práci,“ odpověděla jsem pohotově.

	„Máme mezi sebou moc prima čarodějnice, abys věděla,“ opáčila Gillian upjatě, aby dala najevo, že se jí moje chování nelíbí. „Vážně bys měla v pondělí přijít.“

	„Díky. Ještě si to rozmyslím,“ odtušila jsem a zároveň jsem vyrazila směrem k Selden End, prostorné přístavbě ze sedmnáctého století, která kolmo nasedala na hlavní osu Humfreyovy čítárny. „Ale pracuju na příspěvku pro konferenci, takže s tím moc nepočítej.“ Teta Sarah mě odjakživa varovala, že čarodějnice si navzájem nedokážou lhát, ale to neznamenalo, že jsem se o to nepokoušela.

	Gillian chápavě zabručela, ale sledovala mě očima.

	Když jsem se usadila na dobře známé místo naproti klenutým, olověným oknům, odolala jsem pokušení hodit rukopisy na stůl a utřít si ruce. Místo toho jsem brala ohled na jejich stáří a komínek svazků jsem odložila se vší opatrností.

	Rukopis, který se nemínil vzdát žádanky, ležel na vrchu hromádky. Na hřbetě měl vyražený zlacený erb patřící Eliášovi Ashmoleovi, sběrateli knih a alchymistovi ze sedmnáctého století, jehož knihy a písemnosti, včetně čísla 782, se dostaly do Bodleyovy knihovny z Ashmoleova muzea v devatenáctém století. Natáhla jsem ruku a dotkla se hnědé kůže.

	Slabý výboj mě přiměl, abych prsty rychle odtáhla, ale ráně jsem se stejně neubránila. Brnění mi vystřelilo do paží, na kterých mi naskočila krupička husí kůže, a potom se rozšířilo do ramen, až mi ztuhly zádové a krční svaly. Vjem brzy odezněl, ale zanechal ve mně pocit prázdnoty a nevyslyšené touhy. Ustoupila jsem od stolu, otřesená svou reakcí.

	Rukopis mě vyzýval na souboj dokonce i z bezpečné vzdálenosti – ohrožoval ochranné zdi, které jsem si vystavěla, abych vědeckou kariéru oddělila od svého původu coby poslední z čarodějnic z rodu Bishopových. Těžce jsem si vydobyla doktorát, získala definitivu, čekalo mě povýšení, moje kariéra začala vzkvétat a já se zřekla rodinného dědictví a vytvořila si život, který závisel na rozumu a vědeckých schopnostech, nikoli na nevysvětlitelných předtuchách a kouzlech. V Oxfordu jsem zůstávala, abych dokončila výzkumný projekt. Až ho uzavřu, mé poznatky, podpořené rozsáhlou analýzou a důkladně opoznámkované, vyjdou a budou předloženy kolegům, aniž by v nich zůstalo místo pro záhady či pro věci, které lze vnímat pouze šestým smyslem čarodějnice.

	Jenže jsem si vyžádala – i když nevědomky – alchymistický rukopis, který jsem potřebovala pro svůj výzkum a který vládnul nadpřirozenou mocí, kterou nebylo možné přehlížet. Z chuti otevřít svazek a dozvědět se víc mě svrběly prsty. Ale ještě silnější pud mi velel, abych se držela zpátky: Měla má zvědavost vědecký základ, související s mým výzkumem? A nebo se týkala mých rodinných vazeb k čarodějnictví?

	Nabrala jsem do plic známý pach knihovny, zavřela jsem oči a doufala jsem, že se mi rozjasní. Bodleyova knihovna mi vždycky byla útočištěm, místem nijak nespojeným s Bishopovými. Přitáhla jsem si třesoucí se ruce k loktům, v rostoucím šeru jsem zírala na Ashmoleův svazek č. 782 a přemýšlela jsem, co dělat.

	Kdyby byla na mém místě máma, vycítila by odpověď instinktivně. Mnozí příslušníci Bishopovy rodiny byli nadaní čarodějové a čarodějnice, ale moje máma, Rebecca, byla zcela výjimečná. To říkali všichni. Její nadpřirozené schopnosti se projevily velmi brzo, a v době, když začala chodit do školy, dokázala pudovým chápáním zaříkadel, překvapivou předvídavostí a tajuplnou schopností nahlížet pod slupku lidí i dějů překonat nejzasloužilejší z čarodějnic v místním covenu. Matčina mladší sestra, teta Sarah, byla také schopnou čarodějnicí, ale její nadání bylo tradičnější: zkušeně míchala lektvary a dokonale ovládala čarodějnické řemeslo sestávající z kouzel a čárů.

	Kolegové historici o mé rodině samozřejmě nic netušili, ale v Madisonu, zapadlém městě v severní části státu New York, kde jsem od sedmi let žila se Sarah, o Bishopových věděli všichni. Moji předci se tam přestěhovali z Massachusetts po válce o nezávislost. V té době už od chvíle, kdy byla v Salemu popravená Bridget Bishopová, uběhlo přes sto let. Přesto je šeptanda a klepy provázely i do nového domova. Když Bishopovi přetrhali staré vazby a přesídlili do Madisonu, pracovali ze všech sil, aby ukázali místním, jak je užitečné mít v sousedství čaroděje a čarodějnice, kteří dokážou uzdravit nemocné a předpovědět počasí. Časem zapustila rodina v obci kořeny dostatečně hluboko na to, aby ustála nevyhnutelné výpady založené na předsudcích a lidském strachu.

	Ale mámina touha poznávat svět ji zavedla mimo bezpečí Madisonu. Nejdřív šla na Harvard, kde potkala mladého čaroděje jménem Stephen Proctor. Také on pocházel ze starého čarodějnického rodu a toužil okusit život mimo dosah minulosti a vlivu své novoanglické rodiny. Rebecca Bishopová a Stephen Proctor tvořili okouzlující pár, máma byla po americku otevřená, kdežto táta dával přednost formálnějším, staromódnějším způsobům. Stali se antropology, ponořili se do cizokrajných kultur a věrouk a kromě hluboké vzájemné oddanosti spolu sdíleli také svou intelektuální vášeň. Poté, co si zajistili místa na oblastních fakultách – matka na své alma mater, otec na Wellesley, vyráželi na služební cesty do zahraničí a zabydleli se v novém domově v Cambridgi.

	Z dětství si toho moc nepamatuju, ale všechny vzpomínky jsou velmi živé a překvapivě zřetelné. A ve všech se objevují mí rodiče: otcova hrubá, manšestrová záplata na loktech, matčin konvalinkový parfém, zvonění vinných skleniček o pátečních večerech, kdy mě oba uložili do postele a večeřeli spolu při světle svíček. Máma mi vyprávěla pohádky na dobrou noc a tátův hnědý kufřík zarachotil pokaždé, když ho odhodil na zem ke vchodovým dveřím. Tyhle vzpomínky budou znít většině lidí povědomě.

	Ale ostatní upomínky na rodiče povědomě působit nebudou. Nikdy jsem neviděla, že by matka prala, ale moje oblečení bylo vždycky čisté a pečlivě složené. Když jsem doma zapomněla od rodičů podepsané potvrzení, že smím na školní výlet do zoo, objevila jsem ho v lavici zrovna ve chvíli, když ho učitelka začala vybírat. A bez ohledu na to, v jakém stavu byla otcova pracovna, když jsem mu šla dát pusu na dobrou noc (obvykle to tam vypadalo jako po výbuchu), druhý den ráno byla vždycky vzorně uklizená. Ve školce jsem se ptala mámy mé kamarádky Amandy, proč se namáhá s mytím nádobí v mýdlové vodě, když stačí naskládat talíře a hrnky do dřezu, lusknout prsty a zašeptat pár slov. Paní Schmidtová se nad mou podivnou představou o domácích pracích zasmála, ale v očích jsem jí viděla zmatek.

	Toho večera mi rodiče řekli, že si musíme dávat pozor na to, jak a s kým mluvíme o magii. Lidé nás početně převažují a naše moc je děsí, vysvětlila mi máma, a strach je nejmocnější silou na zemi. Tehdy jsem se nepřiznala k tomu, že i mě kouzla – zejména ta matčina – nahánějí hrůzu.

	Přes den máma vypadala jako jakákoli jiná cambridgeská matka: malinko neupravená, trochu chaotická a věčně pod tlakem nároků, které na ni kladla domácnost a práce. Blonďaté vlasy měla módně rozčepýřené, ačkoliv šaty, které nosila, zůstaly věrné roku 1977 – dlouhé rozvlněné sukně, kalhoty a košile zbytečně velkých velikostí a pánské vesty a saka á la Annie Hallová, které nacházela v second handech po celém Bostonu. Kdybyste ji minuli na ulici nebo stáli za ní ve frontě v supermarketu, nebylo by vám na ní nic divného.

	Jenže v soukromí domova, za zataženými závěsy a zamčenými dveřmi, se máma stávala někým jiným. Pohybovala se zkušeně a sebejistě, nikoli horečnatě a uspěchaně. Občas se dokonce zdálo, že se vznáší. Chodila po domě, zpívala si, sbírala plyšáky a knihy a její tvář pomalu dostávala nadpřirozený, nádherný výraz. Když se rozzářila magickou mocí, nemohli jste od ní odtrhnout oči.

	„Mamka má v sobě prskavku,“ vysvětloval to táta se širokým, chápavým úsměvem. Ale jak jsem zjistila, prskavky nebyly jen zářivé a vzrušující. Byly také nepředvídatelné a mohly vás polekat a vystrašit.

	Jednou večer táta přednášel na univerzitě a máma se rozhodla vycídit stříbro. Učarovala jí miska s vodou, kterou postavila na jídelní stůl. Upřeně zírala na povrch vody, až ho obestřela mlha, jejíž spirály vytvářely drobné strašidelné obrysy. Když začaly růst a zaplňovat místnost prapodivnými bytostmi, zajíkala jsem se nadšením. Jenže přeludy brzy lezly po závěsech a visely ze stropu. Křičela jsem o pomoc, ale mámina pozornost byla stále upřená na vodní hladinu. Její soustředění povolilo teprve tehdy, když se ke mně přikradlo cosi napůl lidského a napůl zvířecího a štíplo mě to do ruky. To ji vytrhlo ze snění a následně vybuchla v kaskádě zuřivého červeného světla, které zahnalo přízraky a nechalo po sobě odér spáleného peří. Táta si toho podivného zápachu všiml, jakmile přišel domů, a bylo vidět, že ho to vyděsilo. Našel nás schoulené v jedné posteli. Jakmile ho máma uviděla, provinile se rozplakala. Od té doby jsem si v jídelně nikdy nepřipadala docela v bezpečí.

	Jakýkoli pocit jistoty se vytratil, když mi bylo sedm, poté, co se máma s tátou vypravili do Afriky, odkud už se živí nevrátili.

	 

	Trhla jsem sebou a znovu jsem se zaměřila na dilema, před kterým jsem stála. Rukopis ležel na stole v kalužince světla z lampy. Jeho kouzelná moc tahala za jakýsi temný řetěz v mém nitru. Opět jsem se dotkla kožené vazby. Tentokrát mi brnění připadalo důvěrně známé. Neurčitě jsem si vzpomínala, že jsem něco podobného zažila už kdysi, když jsem se probírala otcovými písemnostmi na psacím stole v jeho pracovně.

	Rozhodně jsem se odvrátila od svazku vázaného v kůži a začala jsem se věnovat něčemu rozumnějšímu: pátrání po seznamu alchymistických textů, který jsem si nachystala, než jsem odjela z New Haven. Byl na stole, skrytý mezi volnými listy papíru, žádankami z knihovny, účtenkami, tužkami, propiskami a mapami, pečlivě utříděný podle sbírky a potom podle čísla, které knihovník přidělil každému textu převzatému Bodleyovou knihovnou. Od chvíle, kdy jsem před několika týdny přijela do Oxfordu, jsem seznam metodicky procházela položku za položkou. Okopírovaný katalogový popis Ashmoleova svazku č. 782 zněl následovně: „Anthropologia, aneb pojednání obsahující krátký popis člověka ve dvou částech: anatomické a psychologické.“  Podobně jako u většiny děl, která jsem studovala, ani u této knihy nebylo možné odhadnout její obsah podle názvu.

	Prsty by mě možná o knize uměly informovat, aniž bych ji musela otvírat. Teta Sarah vždycky využívala doteků, aby se dozvěděla, co je v dopise, ještě než roztrhla obálku, pro případ, že by byla uvnitř složenka, kterou nechtěla platit. Díky tomu mohla předstírat nevědomost, když se ukázalo, že dluží za elektriku.

	Pozlacené číslice na hřbetu knihy na mě pomrkávaly. Posadila jsem se a zvažovala, jaké mám možnosti.

	Přehlížet magickou moc, otevřít rukopis a pokusit se ho přečíst jako obyčejný vědec?

	Odstrčit očarovaný svazek stranou a odejít?

	Kdyby Sarah věděla o mé nesnázi, potěšeně by se rozesmála. Vždycky tvrdila, že moje snaha držet si kouzla od těla je marná. Ale já se o to pokoušela celou dobu od pohřbu rodičů. Čarodějnice, které byly mezi hosty, na mně hledaly známky toho, že mi v žilách koluje krev Bishopů a Proctorů, a neustále mě povzbuzovaly poplácáváním a předvídaly, že je jen otázkou času, kdy zaujmu v místním covenu matčino místo. Někteří šeptem spekulovali nad tím, zda rodiče udělali dobře, když se rozhodli vzít.

	„Příliš mnoho moci,“ mumlali, když si mysleli, že je neposlouchám. „Bylo jasné, že vzbudí pozornost – i kdyby nestudovali stará rituální náboženství.“

	To stačilo k tomu, abych vinu za smrt rodičů připsala jejich nadpřirozené moci a sama se pokusila hledat jiný způsob života. Ke všemu, co mělo co dočinění s magií, jsem se otočila zády, ponořila jsem se do pubertálních záležitostí – koně, kluci a zamilované romány – a snažila jsem se splynout s obyčejnými obyvateli města. V dospívání jsem měla sklony k depresi a úzkostem. Vlídný pan doktor ujišťoval mou tetu, že je to naprosto normální.

	Sarah mu neřekla nic o hlasech, ani o mém zvyku zvednout telefon minutu předtím, než zazvoní, ani o tom, že když je úplněk, musí začarovat dveře a okna, abych se ve spánku nezatoulala do lesa. A nezmínila se ani o tom, že když se rozzlobím, židle se poskládají na sebe a vytvoří vratkou pyramidu, která se zhroutí na zem, jakmile se mi nálada zase zlepší.

	Když mi bylo třináct, teta usoudila, že je načase, abych svou moc nějak využila a začala se učit základní čáry a kouzla. Zapalování svíček pomocí několika šeptem pronesených slov nebo zakrytí pupínků pomocí lety osvědčeného lektvaru – to byly první obvyklé kroky dospívající čarodějnice. Ale já nebyla schopná zvládnout ani nejjednodušší zaříkadla, spálila jsem každý lektvar, který mě teta učila vařit, a paličatě jsem se odmítala podvolit jejím zkouškám, které by ukázaly, jestli jsem po matce podědila záhadně přesný vnitřní zrak.

	Časem se mé hormony zklidnily, hlasy zeslábly, plameny zkrotly a ani k jiným nečekaným výbuchům nedocházelo tak často, ale já byla pořád stejně neochotná učit se rodovému řemeslu. Tetě dělalo starosti, že žije pod jednou střechou s nevyučenou čarodějnicí, a proto mě poslala na vysokou školu v Maine s jistou úlevou. Nebýt kouzelné moci, byly by to běžné pubertální problémy.

	Z Madisonu jsem se dostala díky svému intelektu. Vždycky jsem byla napřed, mluvila jsem a četla dřív než ostatní děti. Brzy bylo všeobecně uznáno, že mé školní výsledky – podpořené mou úžasnou fotografickou pamětí, díky níž jsem si pamatovala celé učebnice a testy pokaždé vyplňovala bez chybičky – jsou něčím, v čem rodinné čarodějnické dědictví nehraje roli. Přeskočila jsem poslední ročníky střední školy a v šestnácti jsem začala studovat vysokou.

	Tam jsem se nejprve pokoušela uplatnit na katedře divadelních věd, protože mou fantazii přitahovala velkolepá podívaná a kostýmy – okouzlovalo mě, že dramatikova slova dokážou dokonale zpřítomnit různá místa i dobu. Má první vystoupení profesoři vychvalovali coby výjimečný příklad toho, jak může zdařilé hraní udělat z tuctové studentky někoho úplně jiného. První známky naznačující, že tyhle přeměny možná nebudou výsledkem hereckého talentu, se objevily, když jsem hrála Ofélii v Hamletovi. Jakmile mě obsadili, začaly mi nepřirozeně rychle růst vlasy a nakonec mi sahaly až k pasu, ačkoliv původně byly sotva po ramena. Celé hodiny jsem proseděla u jezera na školním pozemku, rozpuštěné vlasy všude kolem sebe, neodolatelně přitahována k třpytné hladině. Chlapec, který hrál Hamleta, té iluzi podlehl a prožili jsme spolu vášnivý, i když nebezpečně výbušný románek. Pomalu jsem propadala Oféliinu šílenství a zbytek herců jsem stahovala s sebou.

	Výsledkem býval strhující výkon, ale každá nová role přinášela nové potíže. Když jsem v druhém ročníku dostala roli Annabelly v Škoda, že byla děvka Johna Forda, situace už byla neudržitelná. Stejně jako má postava i já jsem přivábila řadu oddaných nápadníků – z nichž ne všichni byli lidského původu –, kteří mě pronásledovali po školním areálu. Když spadla opona a oni mě přesto odmítali nechat na pokoji, bylo jasné, že uvolněnou sílu, ať už to bylo cokoliv, nelze ovládat. Nevěděla jsem, jak se do mého herectví vplížila magie a ani jsem to vědět nechtěla. Vlasy jsem si ostříhala nakrátko. Přestala jsem nosit vlající sukně a vrstvit na sebe svršky a místo toho jsem začala dávat přednost černým rolákům, kalhotám barvy khaki a mokasínům, jaké měli v oblibě ctižádostiví studenti plánující studium práv. Přebytečnou energii jsem si vybíjela ve sportu.

	Když jsem opustila katedru divadelních věd, vyzkoušela jsem několik jiných specializací, přičemž jsem hledala obor, který je natolik racionální, že v něm pro žádné čáry a kouzla nezbývá místo. Na matematiku jsem nebyla dost přesná a trpělivá a moje snahy o studium biologie dopadly katastrofálně – testy jsem nenapsala a laboratorní pokusy nikdy nedokončila.

	Na konci druhého ročníku kvestor vyžadoval, abych si vybrala specializaci, jinak budu muset na vysoké strávit o rok víc. Letní studijní program v Anglii mi poskytl příležitost dostat se od všech věcí spojených s Bishopovými ještě dále. Oxford a tichou zář jeho ranních ulic jsem si zamilovala. V přednáškách z historie jsem se dozvídala o smělých činech králů a královen a jediné hlasy, které se mi ozývaly v hlavě, pocházely z knih, napsaných v šestnáctém a sedmnáctém století, což bylo možné přičíst pouze skvělým literárním kvalitám těchto děl. A nejlepší ze všeho bylo, že mě v tomhle univerzitním městě nikdo neznal, a jestli tam toho léta byly nějaké čarodějnice, držely si ode mě odstup. Vrátila jsem se domů, zapsala jsem se na katedru dějin, všechny požadované kurzy jsem absolvovala v rekordním čase, a než mi bylo dvacet, skončila jsem studium s červeným diplomem.

	Když jsem se rozhodla, že si udělám doktorát, z nabízených programů jsem si zvolila právě Oxford. Specializovala jsem se na dějiny vědy a můj výzkum byl zaměřen na období, kdy magii nahradila věda – na věk, kdy astrologii a hony na čarodějnice vystřídal Newton a univerzálně platné fyzikální zákony. Pátrání po racionálním, nikoli nadpřirozeném uspořádání věcí odráželo mé vlastní úsilí nezadat si s tím, co zůstává skryto. Hranice, které jsem si narýsovala mezi tím, co se mi odehrávalo v hlavě, a tím, co mi kolovalo v žilách, nabraly ostřejší kontury.

	Když teta Sarah slyšela, že jsem se rozhodla studovat chemii sedmnáctého století, pohrdlivě si odfrkla. Tetiny jasně ryšavé vlasy byly vnějším projevem její výbušné povahy a ostrého jazyka. Byla to čarodějnice, která jasně říká, co si myslí, nenechá si nic líbit, a když vstoupí do pokoje, okamžitě celou místnost opanuje. Když ve městě propukla menší či větší krize, Sarah byla coby opěrný sloup madisonské obce často povolána, aby ji pomohla vyřešit. Když jsem teď nebyla vystavená každodenní dávce jejích přesných postřehů a hořekování nad lidskou slabostí a rozporuplností, vycházely jsme spolu mnohem lépe.

	Ačkoliv nás dělily stovky kilometrů, Sarah si myslela, že moje nejnovější pokusy vyhnout se kouzlům a čarám jsou směšné – a taky mi to řekla. „My tomu říkali alchymie,“ pravila. „A v té je magie víc než dost.“

	„To teda ne,“ bránila jsem se horlivě. Smyslem mé práce bylo ukázat, jak je tahle oblast vědecká. „Z alchymie se dozvídáme o vývoji experimentování, ne o hledání kouzelného elixíru, který dokáže proměnit olovo ve zlato a lidem zajistí nesmrtelnost.“

	„Když to říkáš,“ pravila Sarah pochybovačně. „Ale je to dost zvláštní, že sis vybrala zrovna tenhle obor, když chceš zapadnout mezi normální lidi.“

	Jakmile jsem získala diplom, usilovně jsem bojovala o pozici na fakultě v Yale, jediném místě, které bylo angličtější než Anglie sama. Kolegové mě varovali, že tam budu mít jen malou šanci na definitivu. Zvládla jsem napsat dvě knihy, vyhrála jsem hrstku cen a dostala jsem několik grantů na vědeckou práci. Potom mi dali definitivu a já dokázala, že se kolegové mýlili.

	Ještě důležitější bylo, že jsem teď žila vlastní život. Nikdo z katedry, dokonce ani odborníci na počátky kolonizace Ameriky nespojovali moje příjmení s první salemskou ženou, která byla v roce 1692 popravená jako čarodějnice. Abych si tuhle těžce nabytou samostatnost uchránila, i nadále jsem ze svého života vytěsňovala jakoukoli stopu magie nebo čarodějnického řemesla. Samozřejmě tu byly výjimky, jako jednou, kdy jsem použila jedno z tetiných zaklínadel, když mi přetékala pračka a hrozilo, že vyplaví můj malý byt na Wooster Square. Nikdo není dokonalý.

	Uvědomovala jsem si, že nyní opět přestoupím svoje pravidla. Zadržela jsem dech, popadla jsem rukopis oběma rukama a položila ho do jedné z klínových kolíbek, které knihovna poskytovala na ochranu vzácných knih. Už jsem se rozhodla: budu se chovat jako seriózní vědec a nakládat s Ashmoleovým svazkem č. 782 jako s běžným rukopisem. Nebudu si všímat ani pálení v prstech, ani zvláštního pachu knihy a jednoduše popíšu její obsah. Potom se rozhodnu – s profesionálním odstupem –, jestli stojí za bližší prozkoumání. Přesto se mi při uvolňování malých mosazných spon chvěly prsty. Rukopis vydal tiché povzdechnutí.

	Rychle jsem se ohlédla přes rameno, abych se ujistila, že jsem pořád v místnosti sama. Jediný další zvuk, který se tu ozýval, byl hlasitý tikot nástěnných hodin.

	Usoudila jsem, že bude lepší, když si nezapíšu „kniha si povzdechla“, zapnula jsem notebook a otevřela si novou složku. Tenhle důvěrně známý úkol – úkol, který jsem už provedla mnohosetkrát, ne-li mnohotisíckrát předtím – mě uklidňoval stejně jako pečlivé odškrtávání položek na seznamu. Zapsala jsem si jméno rukopisu a jeho číslo a zkopírovala jsem hlavičku z katalogového popisu. Prohlédla jsem si velikost knihy a její vazbu a obojí jsem podrobně popsala.

	Zbývalo udělat jediné: otevřít rukopis.

	Přestože spony byly uvolněné, desky šly zvednout jen ztuha, jako by byly přilepené ke stránkám. Polohlasem jsem zaklela, na chvíli jsem položila dlaň na kůži a doufala jsem, že Ashmoleův svazek č. 782 pouze potřebuje čas, aby si na mě zvykl. Položit ruku na desky knihy ještě neznamenalo kouzlit. V dlani mě zabrnělo, podobně jako mnou projelo zajiskření, kdykoliv se na mě podívala čarodějnice, a rukopis přestal vyzařovat napětí. Potom jsem jeho desky otevřela bez potíží.

	První stránka byla z hrubého nepopsaného papíru. Druhý list tvořil pergamen s nápisem „Anthropologia, aneb pojednání obsahující krátký popis člověka“ pořízeným Ashmoleovým rukopisem. Pečlivé, kulaté kudrlinky písma mi byly skoro stejně povědomé jako můj vlastní rukopis. Druhou část titulu – „ve dvou částech: anatomické a psychologické“– později připsal tužkou někdo jiný. I tohle písmo mi bylo povědomé, ale nevěděla jsem odkud. Kdybych se ho dotkla, třeba by se mi dostalo nápovědy, ale bylo by to proti pravidlům knihovny a beztak bych takto získanou informaci nemohla zadokumentovat. Místo toho jsem si do složky poznamenala použití inkoustu a obyčejné tužky, dva rozdílné rukopisy a možná data, kdy byly nápisy pořízeny.

	Když jsem otočila první stránku, zdálo se mi, že je pergamenový list výjimečně těžký a že podivný pach rukopisu vychází právě z něj. Nebyla to jen staroba. Bylo to něco víc – kombinace zatuchliny a pižma, kterou nebylo možné pojmenovat. A okamžitě jsem si všimla, že z vazby někdo odřízl tři listy.

	Konečně něco, co se dalo snadno popsat. Prsty mi tancovaly po klávesnici: „Přinejmenším tři archy byly odstraněny, buď ostřím noze nebo žiletkou.“  Prohlédla jsem si vnitřek hřbetu knihy, ale nepoznala jsem, jestli chyběly nějaké další stránky. Čím víc jsem pergamen přiblížila k nosu, tím víc mě rozptylovala jeho moc a zvláštní aroma.

	Obrátila jsem pozornost k ilustraci na stránce následující po třech vytržených listech. Byl to obrázek malého dítěte vznášejícího se v nádobě z čirého skla. Holčička držela v jedné ruce stříbrnou a v druhé zlatou růži. Na nohou měla drobná křidélka a její dlouhé černé vlasy byly poseté kapičkami červené tekutiny. Pod ilustrací byl popisek napsaný hustým černým inkoustem, v němž stálo, že se jedná o znázornění dítěte mudrců – alegorického ztvárnění zásadního kroku při výrobě kamene mudrců, chemické substance, která svému vlastníkovi slibovala zdraví, majetek a moudrost.

	Barvy byly zářivé a pozoruhodně dobře zachované. Téhle působnosti umělci kdysi dosahovali tak, že do barev přidávali rozdrcené drahé kameny. Obrázek navíc vytvořil někdo se skutečným uměleckým nadáním. Musela jsem si sedět na rukou, abych se nepokusila ilustrace tu a tam dotknout a dozvědět se víc.

	Ilustrátor byl sice zjevně talentovaný, ale řadu detailů popletl. Skleněná nádoba měla ukazovat vzhůru, ne naopak. Dítě mělo být napůl černé, napůl bílé, aby bylo vidět, že je to hermafrodit. Mělo mít mužské genitálie a ženská ňadra – nebo přinejmenším dvě hlavy.

	Alchymická obraznost byla alegorická a proslulá svou záludností. Proto jsem ji studovala a pátrala jsem v ní po vzorcích, které by odhalily systematický, logický přístup k chemické přeměně z doby před periodickou tabulkou prvků. Obraz luny například téměř vždy znamenal stříbro a obraz slunce odkazoval na zlato. Když se tyto dva prvky chemicky sloučily, proces byl vyjádřen výjevem ze svatby. Obrázky časem nahradila slova. A tato slova se posléze stala gramatikou chemie.

	Ale tenhle rukopis mou víru v logiku alchymistů vystavil zkoušce. Na každé ilustraci se našla alespoň jedna chyba a scházel tu jakýkoli doprovodný text, který by to všechno nějak vysvětloval.

	Hledala jsem něco – cokoliv, co by odpovídalo mým znalostem alchymie. V slábnoucím světle se na jedné ze stránek objevily nezřetelné stopy písma. Natočila jsem stolní lampičku, aby na knihu vrhla jasnější světlo.

	Na stránce nic nebylo.

	Pomalu jsem ji otočila, jako by to byl křehký list.

	Na jejím povrchu se třpytila a pohybovala slova – stovky slov, která byla neviditelná, nedíval-li se na ně čtenář z určitého pohledu a pod určitým úhlem světla.

	Potlačila jsem překvapený výkřik.

	Ashmole č. 782 byl palimpsest – rukopis skrytý pod jiným rukopisem.

	V dobách, kdy byl pergamen vzácností, písaři opatrně omývali inkoust starých knih a uprázdněné stránky pokrývali novým textem. Často se stávalo, že se pod ním původní písmo časem zase objevilo jako nějaký textový duch, a bylo ho možné rozluštit s pomocí ultrafialového záření, které pronikalo inkoustovými skvrnami a vybledlý rukopis znovu oživovalo.

	Ale na odhalení těchhle stop bylo každé ultrafialové záření krátké. Tohle nebyl obyčejný palimpsest. Písmo nebylo omyté – bylo skryté pomocí nějakého kouzla. Ale proč by si někdo dával práci s očarováním textu v alchymistické příručce? Porozumět nejasnému jazyku a fantaskní obraznosti, používaných autory takových příruček, činilo potíže dokonce i odborníkům.

	Odpoutala jsem pozornost od nezřetelných písmen, která se pohybovala příliš rychle na to, abych je stíhala číst, a místo toho jsem se soustředila na sepsání stručného obsahu rukopisu. „Matoucí,“ napsala jsem. „Písmo z patnáctého až sedmnáctého století, ilustrace především z patnáctého století. Zdroje k ilustracím možná staršího data. Směs papíru a pergamenu. Barevný a černý inkoust, barevný inkoust nezvykle kvalitní. Ilustrace výjimečné dobře vyvedené, ale detaily nesprávné nebo opomenuté. Kniha zachycuje výrobu kamene mudrců, alchymického zrodu / stvoření, smrti, vzkříšení a přeměny. Podivná kniha, plná odchylek.“

	Prsty se mi zastavily nad klávesnicí.

	Když vědci odhalí informaci, která neladí s tím, co už vědí, mají na vybranou ze dvou možností. Buď ji odsunou stranou, aby nevystavila jimi hýčkané teorie pochybnostem, nebo se na ni zaměří s pronikavostí laserového paprsku a pokusí se přijít té záhadě na kloub. Kdyby tahle kniha nebyla začarovaná, možná bych byla v pokušení sáhnout po druhém řešení. Ale protože začarovaná byla, přikláněla jsem se mnohem spíš k první možnosti.

	A když si vědci nejsou jistí, zpravidla odloží rozhodnutí na později.

	Naťukala jsem do notebooku rozporuplnou poslední řádku: „Je třeba víc času? Možná se k ní vrátit později?“

	Zadržela jsem dech a jemně jsem zajistila desky knihy. Rukopis stále rozechvívalo magické proudění, zvlášť silné okolo spon.

	Když byl svazek č. 782 zavřený, ulevilo se mi a chvíli jsem na něj zírala. Prsty mě svrběly a nejraději bych se znovu dotkla jeho hnědé kůže. Ale tentokrát jsem odolala, stejně jako jsem odolala pokušení dotknout se popisků a ilustrací, abych se dozvěděla víc, než může legitimně vykázat historik.

	Teta Sarah mi vždycky říkala, že magie je dar. Jestli to tak bylo, potom jsem byla kouzelnými nitkami svázaná se všemi čarodějnicemi z rodu Bishopových, které se narodily přede mnou. Za používání téhle zděděné moci a ovládání čar a kouzel, z nichž se skládalo ostražitě střežené čarodějnické umění, se ovšem platilo. Když jsem otevřela svazek č. 782, překročila jsem hranici, která oddělovala magické schopnosti od vědecké práce. Ale jakmile jsem se znovu ocitla na správné straně, byla jsem odhodlanější než kdy dřív, že na ní zůstanu.

	Sbalila jsem notebook a poznámky a chopila jsem se komínku rukopisů se svazkem č. 782 opatrně umístěným až úplně vespod. Gillian naštěstí neseděla na svém místě, ačkoliv stůl byl stále pokrytý jejími písemnostmi. Určitě chce pracovat dlouho do večera a zašla si na kávu.

	„Hotovo?“ zeptal se Sean, když jsem dorazila k výdejnímu pultu.

	„Ne tak docela. Tyhle horní tři bych si ráda rezervovala na pondělí.“

	„A čtvrtou ne?“

	„Tu už nepotřebuju,“ vyhrkla jsem a posunula jsem rukopis k Seanovi. „Můžeš ji poslat zpátky do skladu.“

	Sean položil rukopis na hromádku knih určených k vrácení. Doprovodil mě až ke schodišti, rozloučil se a zmizel za lítacími dveřmi. Slyšela jsem, jak se dal do pohybu automatický posuvný pás, který měl dopravit Ashmoleův svazek do nitra knihovny.

	Málem jsem se otočila, abych Seana zastavila, ale nechala jsem to být.

	Zvedla jsem ruku a chtěla jsem se opřít do dveří v přízemí, když vtom kolem mě zhoustl vzduch, jako by mě knihovna hodlala zadusit. Vzduch se na zlomek vteřiny zatřpytil, jako se třpytily stránky v rukopisu na Seanově pultě, až jsem se nechtěně zachvěla a na rukou se mi zježily chloupky.

	Něco se stalo. Něco magického.

	Otočila jsem se čelem k Humfreyově čítárně a cítila, jak se mé nohy chtějí vydat stejným směrem.

	To nic,  řekla jsem si a rozhodně jsem vyšla z knihovny. A víš  to určitě? šeptl dlouho umlčovaný hlas.
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	Oxfordské zvony odbily sedmou hodinu. Noc vystřídala stmívání rychleji než před několika měsíci, ale přesto to byl pozvolný přechod. Zaměstnanci knihovny rozsvítili lampy sotva před půlhodinou a ty teď vrhaly do nočního šera malé zlatavé kaluže světla.

	Bylo dvacátého prvního září. Čarodějnice po celém světě se večer v den podzimní rovnodennosti sešly ke společné večeři, aby uctily Mabona a přivítaly blížící se temnotu zimy. Ale oxfordské čarodějnice se budou muset obejít beze mě. Příští měsíc jsem měla přednést jeden z hlavních příspěvků na důležité konferenci. Ještě jsem si neutřídila myšlenky a začínala mě přepadat úzkost.

	Při pomyšlení, na čem si někde v Oxfordu pochutnávají ostatní čarodějnice, mi zakručelo v žaludku. Byla jsem v knihovně od půl desáté dopoledne a dopřála jsem si pouze krátkou pauzu na oběd.

	Sean si vzal den volna a u výdejního pultu byla nová knihovnice. Když jsem žádala o jeden rozpadající se rukopis, dělala potíže a snažila se mě přesvědčit, abych se spokojila s mikrofilmem. Šéf čítárny pan Johnson to zaslechl a vyšel z kanceláře, aby uvedl věci na pravou míru.

	„Omlouvám se, paní doktorko,“ prohlásil spěšně a posunul si brýle s tmavými silnými obroučkami na kořen nosu. „Jestli tenhle rukopis potřebujete kvůli rešerším, rádi vám vyhovíme.“ Zmizel v útrobách knihovny, aby nalezl knihu, k níž měli čtenáři omezený přístup, a když ji přinesl, znovu se omlouval za zdržení a za novou zaměstnankyni. Potěšilo mě, že má vědecká pověst zafungovala a zbytek odpoledne jsem si v klidu četla.

	Sundala jsem z horních stránek rukopisu dvě kovaná spirálovitá těžítka a knihu opatrně zavřela, spokojená s tím, kolik práce jsem toho dne odvedla. Víkend po pátku, kdy jsem narazila na očarovaný rukopis, jsem raději než alchymii zasvětila běžným úkolům, abych v sobě podpořila zdání normálnosti. Vyplnila jsem formuláře finančních náhrad, zaplatila jsem složenky, napsala doporučující dopisy, a dokonce jsem dokončila knižní recenzi. Práci jsem prokládala domáčtějšími rituály, jako je praní prádla, pití litrů čaje a zkoušení receptů z kuchařských programů BBC.

	Ráno jsem vstala časně a přes den jsem se pokoušela soustředit na práci a nemyslet na podivné ilustrace a záhadný palimpsest Ashmoleova svazku č. 782. Prostudovala jsem si krátký seznam, kam jsem během dne připisovala, co potřebuju zjistit. Ze čtyř otázek, které se na něm objevily, byla nejsnáze zodpověditelná ta třetí. Odpověď jsem mohla nalézt v jednom z čísel školního žurnálu Poznámky a náměty pro čtenáře, sběratele a knihovníky, která byla uložena a úhledně svázána na polici jedné z knihoven sahajících až k vysokému stropu. Odsunula jsem židli od stolu a rozhodla jsem se, že si před odchodem tuhle položku odškrtnu ze seznamu.

	K horním policím v části Humfreyovy čítárny, které se říkalo Selden End, se bylo možné dostat z galerie nad čtenářskými stoly, k níž se vystupovalo po ošlapaných schodech. Vyšla jsem po točitém schodišti nahoru, k dřevěným regálům s řadami chronologicky seřazených starých knih v plátnem potažených deskách. Nezdálo se, že by se o ně zajímal ještě někdo jiný než já a profesor starověké literatury z Magdalen College. Očima jsem vyhledala svazek a tiše jsem zaklela. Byl na horní polici, malinko výš, než kam jsem dosáhla ze země.

	Vtom mě polekalo tlumené zachechtání. Otočila jsem se, abych zjistila, kdo sedí u stolu na opačném konci galerie, ale nikdo tam nebyl. Už zase jsem slyšela hlasy. Oxford byl pořád městem duchů. A všichni, kdo patřili k univerzitě, odešli z knihovny víc než před hodinou, aby nepropásli sklenku sherry, rozdávanou zdarma před večeří ve společenské místnosti pro akademiky. Protože byl wiccanský svátek, odešla v podvečer i Gillian, ale ještě předtím mě naposledy pozvala, ať přijdu na oslavu, a přimhouřenýma očima přejela po hromádce knih, které jsem měla připravené ke studiu.

	Rozhlížela jsem se po stoličce, která jako by se z galerie vypařila. Bodleyova knihovna měla podobných věcí tradičně nedostatek, a než bych nějakou stoličku našla a dotáhla ji nahoru, abych se ke svazku dostala, ztratila bych tím dobře čtvrt hodiny. Zaváhala jsem. Ačkoliv jsem v pátek držela v ruce očarovanou knihu, tehdy jsem značnému pokušení využít svých magických schopností odolala. Kromě toho mě tady nikdo neuvidí.

	I když jsem si to racionálně zdůvodnila, kůže mě brněla rozechvěním. Pravidla, která jsem si sama stanovila, jsem neporušovala příliš často, a o situacích, které mě vyprovokovaly k tomu, abych se uchýlila k magickým schopnostem, jsem si v duchu vedla záznamy. Teď to bude popáté za tenhle rok, včetně zaříkávadla použitého na rozbitou pračku a kontaktu se svazkem č. 782. Na konec září to nebylo špatné, ale už jsem měla i lepší roky.

	Zhluboka jsem se nadechla, zvedla jsem ruku a představila si, že v ní držím požadovaný výtisk.

	Devatenácté číslo Poznámek a námětů vyjelo z řady a urazilo deset centimetrů k okraji police, kde se překlopilo, jako by ho stahovala dolů neviditelná ruka, a měkce mi dopadlo do otevřené dlaně. Hned nato se otevřelo na stránce, kterou jsem potřebovala.

	Trvalo to pouhé tři vteřiny. Znovu jsem vydechla, abych se aspoň částečně zbavila provinilého pocitu. Náhle jsem mezi lopatkami ucítila dvojí mrazivé bodnutí.

	Někdo mě viděl a nebyl to žádný tuctový pozorovatel.

	Když si jedna čarodějnice prohlíží druhou, dotyčná vnímá dotyk jejích očí jako mravenčení. Ale čarodějnice nejsou jediná stvoření, s nimiž lidé sdílí svět. Jsou tu také démoni – tvůrčí, umělecké bytosti, které balancují na pomezí šílenství a geniality. „Rockové hvězdy a sérioví vrazi“ – tak tyhle zvláštní, nepochopitelné osoby popisovala moje teta. A pak tu jsou upíři, prastaří a krásní, kteří sají krev a dočista vás okouzlí, pokud vás ovšem dřív nezabijí.

	Když se na mě podívá démon, pocítím jemný, zneklidňující dotek, jako když se setkají rty při polibku.

	Ale upřený pohled upíra působí studeně, cíleně a nebezpečně.

	V      duchu jsem si procházela čtenáře v Humfreyově čítárně. Jeden upír tu byl, buclatý mnich zahleděný do středověkých misálů a modlitebních knih jako milenec do své vyvolené. Ale jinak se upíři v místnostech se vzácnými knihami vyskytují málokdy. Tu a tam některý z nich propadne ješitnosti a stesku a přijde si zavzpomínat, ale běžné to není.

	Čarodějnice a démoni chodí do knihoven mnohem častěji. Dnes tu byla Gillian Chamberlainová a studovala pod lupou papyrové svitky. A v hudebním oddělení bezpochyby seděli dva démoni. Když jsem šla na čaj do kavárny Blackwellova knihkupectví, zmateně ke mně zvedli oči. Jeden z nich mi řekl, abych mu přinesla latté, což ukazovalo, do jaké míry byl ponořen do problému, který ho v té chvíli pohlcoval, ať už jím bylo cokoliv.

	Ale teď mě pozoroval upír.

	Pár upírů jsem už potkala, protože jsem pracovala v oboru, který s sebou nesl kontakt s vědci, a v laboratořích po celém světě se to upíry jen hemžilo. Veda si vyžaduje dlouhé studium a trpělivost. A vědci obvykle bádají o samotě, takže je kromě nejbližších spolupracovníků zřídkakdy pozná někdo jiný. Tahle skutečnost výrazně ulehčovala život, který netrval desítky, ale stovky let.

	V      současnosti upíři tíhli k částicovým urychlovačům, k projektům zkoumajícím genetické informace a k molekulární biologii. Kdysi se utíkali k alchymii, anatomii a elektřině. Upír byl všude tam, kde to bouchalo, tekla krev nebo šlo o to, odhalit tajemství vesmíru.

	Sevřela jsem bezpracně získaný výtisk Poznámek a námětů a otočila jsem se, abych zjistila, kdo byl svědkem mého prohřešku. Stál ve stínu na opačném konci místnosti před regály s knihami o paleografii a opíral se o jeden ze vznosných sloupů, které podpíraly galerii. V ruce měl Průvodce písmem používaným v anglických rukopisech do roku 1500 od Janet Robertsové.

	Tohohle upíra jsem nikdy předtím neviděla – ale vsadila bych se, že k rozluštění starého stylu písma žádné rady nepotřeboval.

	Každý, kdo čte laciné bestsellery nebo se dívá na televizi, ví, že upíři jsou úchvatní, ale nic vás nepřipraví na chvíli, kdy nějakého skutečně spatříte. Mají tak dokonale tvarované kosti, že vypadají, jako by je vytesal zkušený sochař. Potom se pohnou nebo promluví a vám se zatají dech. Všechny pohyby jsou ladné, všechna slova melodická. A jejich oči vás uhranou – právě jimi upíři vábí svou kořist. Jediný dlouhý pohled, pár tichých slov, dotek: jakmile jste lapeni v upíří pasti, nemáte šanci.

	Když jsem se sama dívala na upíra, pochopila jsem se sklíčeností, že moje znalosti na dané téma jsou bohužel povětšinou teoretické. Nezdálo se, že by mi teď, tváří v tvář upírovi v Bodleyově knihovně, k něčemu byly.

	Jediný upír, s nímž jsem se znala trochu víc, pracoval na urychlovači jaderných částic ve Švýcarsku. Jeremy byl útlý a pohledný, měl blond vlasy, modré oči a nakažlivý smích. Spal s většinou žen v ženevském kantonu a teď dobýval Lausanne. Raději jsem nechtěla vědět, co dělal, když je svedl, a jeho neustálá pozvání na skleničku jsem odmítala. Vždycky jsem měla za to, že Jeremy představuje perfektní exemplář svého druhu. Ale ve srovnání s upírem, kterého jsem měla před sebou teď, mi připadal kostnatý, neohrabaný a velice, převelice mladý.

	Tenhle upír byl vysoký – musel měřit alespoň metr devadesát, to bylo vidět i při pohledu seshora z galerie. A rozhodně nebyl útlý. Měl široká ramena a úzké boky, které přecházely ve štíhlé, svalnaté nohy. Jeho pozoruhodně dlouhé a hbité ruce prozrazovaly ladnost pohybu a nutily pozorovatele, aby se k nim vracel pohledem a snažil se přijít na to, jak mohou patřit tak mohutnému muži.

	Zatímco jsem si ho prohlížela, upřeně na mě zíral. Oči měl na tu dálku černé jako noc, dívaly se zpod stejně černočerných obočí, z nichž jedno zvedl v tázavém oblouku. Obličej měl vskutku neobyčejně hezký – výrazné rysy s vysokým lícními kostmi protaženými až ke klenbě obočí, které chránilo a stínilo jeho oči. Jedním z mála míst jeho tváře, které působilo jemnějším dojmem, byla široká ústa, která udivovala stejně jako jeho dlouhé paže.

	Tahle fyzická dokonalost však nezneklidňovala tolik, jako divoká kombinace síly, mrštnosti a pronikavé inteligence, která z něj vyzařovala přes celou místnost. V černých kalhotách, světle šedém svetru a s hustými prameny tmavých vlasů sčesaných z čela vypadal jako panter, který může co chvíli zaútočit, ale nijak s tím nespěchá.

	Usmál se. Byl to lehký, zdvořilý úsměv, který neodhaloval zuby. Přesto jsem si byla moc dobře vědoma jejich přítomnosti, dvou řad dokonale rovných, ostrých zubů skrytých za bledými rty.

	Sotva jsem na ně pomyslela, zaplavila mě vlna adrenalinu, až mě zabrnělo v prstech. Náhle jsem myslela na jediné: musím odtud zmizet, a to hned.

	Ke schodům jako by to bylo mnohem dál než ty čtyři kroky, které mi k nim zbývaly. Pádila jsem dolů, ale na posledním schodě jsem zakopla a vletěla jsem přímo do upírovy rozevřené náruče.

	Samozřejmě byl u paty schodiště dřív než já.

	Prsty měl studené a jeho objetí bylo ocelově pevné, tvrdší než stisk někoho z masa a krve. Šířil kolem sebe vůni hřebíčku, skořice a čehosi, co mi připomínalo vonné tyčinky. Postavil mě na nohy, zvedl ze země Poznámky a náměty as malou úklonou mi je podal. „Paní doktorka Bishopová, nemýlím-li se?“

	Přikývla jsem, ale třásla jsem se přitom od hlavy k patě.

	Dlouhými, bledými prsty pravé ruky sáhl do kapsy a vytáhl modrobílou navštívenku. Podal mi ji. „Matthew Clairmont.“

	Sevřela jsem okraj vizitky a dávala jsem pozor, abych se přitom nedotkla jeho prstů. Vedle Clairmontova jména se vyjímal důvěrně známý symbol Oxfordské univerzity – tři korunky a otevřená kniha – a za ním se táhla řádka iniciál, které svědčily o tom, že dotyčný je členem Královské společnosti.

	To bylo u někoho, kdo vypadal na pětatřicet nebo maximálně na čtyřicet, docela slušné, ačkoliv jsem tušila, že ve skutečnosti bude přinejmenším desetkrát starší.

	Nebylo žádným překvapením, že byl profesorem biochemie a působil na oxfordských neurovědách při nemocnici Johna Radcliffa. Krev a anatomie – obojí měli upíři v oblibě. Na vizitce stála kromě telefonu do kanceláře a e-mailové adresy další tři čísla do různých laboratoří. Sice jsem ho viděla prvně, ale nedostupný rozhodně nebyl.

	„Profesor Clairmont,“ vypískla jsem, než se mi stáhlo hrdlo, a potlačila jsem chuť rozběhnout se k východu.

	„Ještě jsme se nepotkali,“ pokračoval se zvláštním přízvukem. Zněl jako jiní absolventi Oxfordu či Cambridge, ale hlas mu změkčoval zvláštní tón, který jsem nedokázala nikam přiřadit. Jeho oči, které ze mě ani na okamžik nespustil, ve skutečnosti vůbec nebyly tmavé, jak se mi předtím zdálo, ale dominovaly jim rozšířené zorničky lemované šedozelenými proužky duhovek. Tvrdošíjně mě přitahovaly a já od nich nedokázala odvrátit pohled.

	Upír znovu pohnul rty. „Jsem velkým ctitelem vaší práce.“

	Vykulila jsem oči. Že by se profesor biochemie zajímal o alchymii sedmnáctého století nebylo sice nemožné, ale zdálo se to vysoce nepravděpodobné. Pohrávala jsem si s límečkem své bílé košile a rozhlédla jsem se po místnosti. Byli jsme tam sami. U starého lístkového katalogu z dubového dřeva ani u nedalekých počítačů nebyla ani noha. A ať už měl u výdejního pultu službu kdokoliv, byl příliš daleko, než aby mi mohl přispěchat na pomoc.

	„Váš článek o symbolice barev v alchymických přeměnách byl nesmírně poutavý a vaše práce věnovaná přístupu Roberta Boyla k problému expanze a kontrakce byla velmi přesvědčivá,“ pokračoval Clairmont hladce, jako by byl zvyklý udržovat konverzaci vlastními silami. „Vaši poslední knihu o alchymickém učednictví a vzdělávání jsem ještě nedokončil, ale moc se mi líbí.“

	„Děkuju,“ zašeptala jsem. Upír přesunul pohled k mému hrdlu. Přestala jsem tahat za knoflíky u krku.

	Jeho nepřirozené oči se znovu setkaly s mými. „Máte báječnou schopnost zprostředkovat čtenářům minulost.“ Vzala jsem to jako kompliment, protože upír by poznal, kdybych psala nesmysly. Clairmont se na okamžik zarazil. „Mohl bych vás pozvat na večeři?“

	Zůstala jsem stát s pusou dokořán. Na večeři? Tady v knihovně před ním uniknout nejde, ale není důvod, proč bych s ním měla trávit čas v restauraci – zvlášť když bych vzhledem k jeho jídelním návykům musela jíst sama.

	„Už něco mám,“ vyhrkla jsem, aniž bych byla schopná přijít s věrohodným vysvětlením, na co že se to chystám. Matthew Clairmont musel vědět, že jsem čarodějnice, a bylo zjevné, že Mabon neslavím.

	„To je škoda,“ zamumlal a na rtech mu zahrál lehký úsměv. „Snad někdy jindy. Budete v Oxfordu celý rok, viďte?“

	V přítomnosti upíra jsem se vždycky cítila nesvá a Clairmont voněl hřebíčkem, což mi připomnělo podivnou vůni svazku č. 782. Nedokázala jsem si utřídit myšlenky a raději jsem přikývla. Tak to bylo bezpečnější.

	„Myslel jsem si to,“ odtušil Clairmont. „Věřím, že se naše cesty ještě zkříží. Oxford není žádné velkoměsto.“

	„Ano, je to tu velmi malé,“ souhlasila jsem a v duchu jsem litovala, že jsem si pro své bádání nevybrala Londýn.

	„Tak tedy na viděnou, paní doktorko. Bylo mi potěšením.“ Clairmont mi podal ruku. Kromě letmého pohledu na můj límeček se mi celou dobu díval přímo do očí. Měla jsem pocit, že ani jednou nemrkl. Sebrala jsem všechnu sílu, abych nebyla první, kdo uhne pohledem.

	Natáhla jsem ruku před sebe, ale než jsem sevřela tu jeho, na chviličku jsem zaváhala. Upír mou ruku letmo stiskl a pak ji pustil. Ustoupil o krok dozadu, usmál se a potom zmizel v temnotě nejstarší části knihovny.

	Stála jsem bez hnutí, dokud jsem zase nemohla bez potíží hýbat ledovýma rukama, a pak jsem přešla zpátky ke svému stolu a vypnula jsem notebook. Poznámky a náměty se na mě vyčítavě dívaly, jako by se ptaly, proč jsem si je vůbec půjčovala, když jsem je ani neotevřela, a s toutéž výčitkou se na mě obracel i seznam s naplánovanými úkoly. Strhla jsem ho z podložky, zmuchlala a hodila do proutěného koše pod stolem.

	„Dost bylo temných sil pro tento den,“ zabručela jsem polohlasem.

	Když jsem vracela vypůjčené rukopisy, zřízenec, který měl v knihovně večerní službu, pohlédl na hodinky. „Dneska už končíte, paní doktorko?“

	Kývla jsem a stiskla rty, abych se nezeptala, jestli ví, že v paleografickém oddělení byl před chvílí upír.

	Zřízenec se chopil komínku šedých kartónových krabic, v nichž byly uložené rukopisy. „Budete je potřebovat i zítra?“

	„Ano,“ špitla jsem. „I zítra.“

	Odevzdáním knih jsem absolvovala poslední akademický rituál a byla jsem volná. Když jsem proběhla zdobeným mřížovím u východu z čítárny, kolem polic s knihami, oddělených od všetečných prstů provazy z vínového sametu, kamenné zdi odrážely klapot mých podpatků. Potom jsem seběhla dřevěné schody a ocitla se na uzavřeném prostranství v přízemí. Opřela jsem se o železné zábradlí u bronzové sochy Williama Herberta a nasála do plic chladný vzduch, abych se zbavila vůně hřebíčku a skořice, která se mi usadila v nose.

	V Oxfordu se večer vždycky přihodí něco nečekaného, říkala jsem si stroze. Tak je tu o jednoho upíra víc, a co?

	 

	Ať jsem se na nádvoří uklidňovala jakkoliv, domů jsem pospíchala víc než obvykle. Ponurá atmosféra New College Lane naháněla strach, i když byl člověk v sebelepší náladě. Projela jsem kartou čtečku u zadní brány New College, a když za mnou vrata zaklapla, cítila jsem, jak se zbavuju napětí, jako by každé dveře a každá zeď mezi mnou a knihovnou mohly zajistit, že se mi nic nestane. Prošla jsem pod okny kaple a úzkým průchodem na nádvoří, odkud byl výhled do jediné zahrady, která se v Oxfordu dochovala ze středověku, včetně tradičního valu, jehož zeleň poskytovala studentům příležitost k přemítání nad tajemstvím přírody a Boha. Věže a podloubí koleje dnes působily obzvlášť goticky a já se nemohla dočkat, až budu uvnitř.

	Když za mnou zaklaply dveře bytu, úlevně jsem si oddechla. Bydlela jsem v posledním patře jedné kolejní fakulty, v prostorách vyhrazených hostujícím bývalým členům místní akademické obce. Byt, který se skládal z ložnice, obývacího pokoje s kulatým jídelním stolem a ze slušné, byť malé kuchyně, byl vyzdoben starými grafikami a hřejivým táflováním. Veškerý nábytek pocházel převážně z konce devatenáctého století a vypadal trochu ošuntěle, jako by se jeho předchozí život odehrával ve společenské místnosti nebo ve studentské koleji.

	Vložila jsem dva krajíčky chleba do opékače v kuchyni a nalila si sklenici studené vody. Hltavě jsem ji vypila a otevřela jsem okno, abych do dusných pokojů vpustila svěží vzduch.

	Topinky jsem si vzala do obýváku, vyzula jsem se z bot a zapnula minivěž. Místnost zaplnila čistá Mozartova melodie. Posadila jsem se na čalouněnou kaštanově hnědou sedačku, abych si chvilku odpočinula, a potom jsem se chtěla vykoupat a projít si poznámky, které jsem toho dne pořídila.

	V      půl čtvrté ráno jsem se probudila s bušícím srdcem, ztuhlým krkem a výraznou chutí hřebíčku v puse.

	Natočila jsem si další sklenici vody a zavřela kuchyňské okno. Bylo chladno a já se v sychravém vzduchu zachvěla.

	Podívala jsem se na hodinky, v duchu jsem si udělala rychlý výpočet a rozhodla se zavolat domů. Sarah a Em rády ponocovaly a v jejich časovém pásmu bylo teprve deset hodin třicet tři minut. Prošla jsem bytem, abych pozhasínala všechna světla, jen v ložnici jsem nechala rozsvíceno, a vzala jsem si mobil. Rychle jsem se vysvlékla z ušmudlaných šatů – jak se může člověk takhle zašpinit v knihovně? – a vklouzla jsem do starých tepláků a černého roláku. Takové oblečení bylo pohodlnější než jakékoli pyžamo.

	V      posteli bylo útulno a bezpečno a já se natolik uklidnila, až jsem si říkala, že domů vlastně volat ani nemusím. Ale voda tak úplně nepřebila chuť hřebíčku na jazyku, takže jsem příslušné číslo přece jen vytočila.

	„Čekaly jsme, že zavoláš,“ ozvalo se okamžitě. Inu, čarodějnice.

	Povzdychla jsem si. „Nic se neděje, Sarah.“

	„Vypadá to právě naopak.“ Matčina mladší sestra si jako obvykle nebrala servítky. „Tabitha je celý večer jako splašená, Em tě jasně viděla, jak bloudíš v noci lesem, a já nemůžu od snídaně pozřít ani sousto.“

	Ta zpropadená kočka byla skutečným problémem. Tabitha byla miláčkem Sarah a jakékoli napětí v rodině vycítila s podivuhodnou přesností. „Vážně se nic neděje. Jenom jsem dneska večer někoho nečekaně potkala v knihovně, to je všechno.“

	Ze cvaknutí ve sluchátku jsem pochopila, že Em zvedla druhý telefon. „Jak to, že neslavíš Mabon?“ zeptala se.

	Emily Matherová byla odjakživa pevnou součástí mého světa. S Rebeccou Bishopovou se seznámila, když byly ještě jako středoškolačky na letní brigádě na Plimoth Plantation, kde pomáhaly archeologům kopat díry a tlačit kolečka. Staly se z nich nejlepší kamarádky, a když Emily odjela na Vassar a moje máma do Harvardu, pilně si dopisovaly. Když potom Em začala pracovat v knihovně pro děti, znovu se setkaly v Cambridgi. Po smrti mých rodičů trávila Em v Madisonu prodloužené víkendy a brzy si tam našla novou práci v místní základní škole. Em a Sarah se staly nerozlučnou dvojicí, přestože Em se nikdy nevzdala vlastního bytu ve městě, a když jsem s nimi vyrůstala, vždycky si dávaly pozor, aby neodešly do ložnice zároveň. Tím ovšem neoblafly ani mě, ani sousedy nebo ostatní obyvatele města. Všichni se k nim chovali jako k páru, a ony také párem byly, bez ohledu na to, kde spaly. Když jsem z domu Bishopových odešla, Em se přistěhovala natrvalo. Stejně jako moje máma a teta i Em pocházela z dlouhé linie čarodějnic.

	„Dostala jsem ze covenu pozvání, ale radši jsem místo toho pracovala.“

	„Pozvala tě ta čarodějnice z Bryn Mawr?“ Em se o Gillian zajímala především proto, že kdysi chodila s její matkou (jak vyšlo najevo jednoho letního večera, kdy jsme vypily větší množství vína). „To víš, šedesátá léta,“ prohlásila Em a víc už neřekla.

	„Ano.“ Dávala jsem najevo, že si připadám jako u výslechu. Ty dvě si myslely, že teď, když mám jistotu definitivy, prozřu a začnu brát kouzla a čáry vážně. S jejich předpovědí založené na zbožném přání nemohlo nic otřást, a kdykoliv slyšely, že jsem mluvila s nějakou čarodějnicí, vždycky je to nadchlo. „Ale já jsem radši strávila večer s Eliášem Ashmolem.“

	„A to je kdo?“ zeptala se Em Sarah.

	„Vždyť víš, ten chlap, co sbíral knížky o alchymii, už je po smrti,“ odpověděla Sarah tlumeně.

	„Ještě jsem tady,“ zakřičela jsem do telefonu. „Tak kdo tě teda polekal?“ zeptala se Sarah.

	Obě byly čarodějnice, takže nemělo smysl, abych se pokoušela něco před nimi skrývat. „Potkala jsem v knihovně upíra. Nikdy předtím jsem ho neviděla, jmenuje se Matthew Clairmont.“

	Na druhém konci bylo ticho. Em si v duchu probírala katalog bytostí hodných pozornosti. Sarah se také na chvíli odmlčela a zvažovala, jestli vybuchnout nebo ne.

	„Doufám, že se ho zbavíš snáz než démonů, které zpravidla přitahuješ,“ ozvala se zostra.

	„Od té doby, co jsem nechala divadla, mě žádní démoni neobtěžují.“

	„Ale jo, co ten démon, který šel za tebou až do Beineckeho knihovny krátce potom, cos přišla na Yale?“ opravila mě Em. „Chodil po městě sem a tam a pátral po tobě.“

	„Neměl to v hlavě v pořádku,“ bránila jsem se. Skutečnost, že jsem bůhví čím zaujala jediného zvědavého démona, mi přece nemohly vyčítat. Stejně jako když jsem použila zaříkadlo na rozbitou pračku.

	„Různí tvorové se na tebe lepí jako vosy na med, Diano. Ale démoni nejsou ani z poloviny tak nebezpeční jako upíři. Drž si od něj odstup,“ nabádala mě Sarah upjatě.

	„Nemám důvod, proč bych ho měla vyhledávat.“ Rukou jsem si znovu sáhla na krk. „Nemáme nic společného.“

	„O to nejde,“ Sarah začala zvyšovat hlas. „Čarodějnice, upíři a démoni by se neměli mezi sebou stýkat. To přece víš. Když to dělají, je větší pravděpodobnost, že si jich lidé všimnou. Za takové riziko žádný démon ani upír nestojí.“ Jediné bytosti, které Sarah brala vážně, byly ostatní čarodějnice. Lidé jí připadali jako nešťastní tvorečkové, slepí k okolnímu světu. Démony považovala za věčné puberťáky, kterým není co věřit. A upíři byli v její hierarchii daleko za kočkami a přinejmenším o jeden stupeň níž než psi.

	„Tohle pravidlo od tebe neslyším poprvé, Sarah.“

	„Ne každý se ovšem řídí pravidly, zlato,“ poznamenala Em. „Co chtěl?“

	„Říkal, že se zajímá o mojí práci. Ale věnuje se biochemii, takže to nezní moc věrohodně.“ Mezi prsty jsem mnula deku přehozenou přes postel. „Pozval mě na večeři.“

	„Cože?“ otázala se Sarah nevěřícně.

	Em se jen zasmála. „Pro upíra toho na jídelním lístku moc nemají.“

	„Jsem přesvědčená, že jsem ho viděla poprvé a naposled. Podle navštívenky to vypadá, že řídí tři laboratoře a zastává dvě funkce na fakultě.“

	„To je typické,“ zamumlala Sarah. „To se stává, když nevíš, co s časem. A přestaň si hrát s tou dekou – uděláš do ní díru.“ Zapnula naplno svůj čarodějnický radar, a teď mě nejen slyšela, ale také viděla.

	„Děláš, jako by kradl babkám peníze nebo rozfofroval cizí jmění na burze,“ ohradila jsem se. O upírech se říkalo, že jsou pohádkově bohatí, a Sarah to těžce nesla. „Je to vědec a taky vlastně doktor, zabývá se činností mozku.“

	„To je jistě strašně zajímavé, Diano, ale co teda chtěl?“ Na mou podrážděnost odpověděla Sarah netrpělivostí – tuhle bojovou taktiku ovládaly všechny ženy z rodu Bishopů na výbornou.

	„Večeře to nebyla,“ prohlásila Em s jistotou.

	Sarah si odfrkla. „Něco chtít musel. Upíři a čarodějnice spolu nechodí na rande. Pokud si ovšem nechtěl dát k večeři tebe. Nic jim nechutná víc než krev čarodějnice.“

	„Třeba byl jenom zvědavý. Nebo se opravdu zajímá o tvoji práci.“ Em to řekla tak pochybovačně, až mě to rozesmálo.

	„Vůbec bychom se o tomhle nemusely bavit, kdybys udělala něco málo pro svou bezpečnost,“ ozvala se Sarah kysele. „Stačilo by ochranné zaříkávadlo nebo kdybys využila svých jasnovideckých schopností a –“

	„Nebudu používat kouzla nebo čáry, abych se dozvěděla, proč mě upír zve na večeři,“ opáčila jsem rozhodně. „O tom nemůže být řeči, Sarah.“

	„Pak se nás teda neptej, když nechceš slyšet, co si myslíme,“ odsekla Sarah, o níž bylo známo, že ji není těžké rozčílit. Než jsem se zmohla na odpověď, zavěsila.

	„Bojí se o tebe,“ omlouvala ji Em. „A nechápe, proč odmítáš použít své nadání, zvlášť v případě, kdy jde o tvou bezpečnost.“

	Protože to není jen tak, jak už jsem mnohokrát vysvětlovala. Zkusila jsem to znovu.

	„Jak se dostaneš na šikmou plochu, už se vezeš, Em. Dneska se budu chránit před upírem v knihovně a zítra se vyhnu těžké otázce na přednášce. Za chvíli si budu vybírat témata k výzkumu podle toho, jaký budou mít v budoucnu úspěch, a budu žádat o granty, které mi určitě přiklepnou. Zakládám si na tom, že jsem si vybudovala pověst vlastním úsilím. Jestliže začnu využívat svých magických schopností, nic už nebude patřit jenom mně. Nechci se stát další bishopovskou čarodějnicí.“ Otevřela jsem pusu, abych Em pověděla o Ashmoleově svazku č. 782, ale cosi mě zastavilo.

	„Vždyť já vím, zlato,“ snažila se mě Em utěšit. „Já tomu rozumím. Ale Sarah si nemůže pomoct, bojí se o tvou bezpečnost. Zbyla jsi jí z rodiny jediná.“

	Prohrábla jsem si vlasy a prsty jsem se dotkla spánku. Tyhle hovory vždycky skončily u mých rodičů. Zaváhala jsem, nějak se mi nechtělo zmiňovat, co mě na tom všem pořád zneklidňuje.

	„Copak je?“ zeptala se Em, která šestým smyslem vycítila, jak jsem nesvá.

	„Věděl, jak se jmenuju. Viděla jsem ho poprvé, ale on hned věděl, kdo jsem.“

	Em se zamyslela nad možným vysvětlením. „Máš přece fotku na přebalu té poslední knížky, cos napsala, ne?“

	Ani jsem si neuvědomila, že zadržuju dech, ale teď jsem s úlevou tiše vydechla. „No ano. To bude ono. Jsem to ale hlupák. Dej za mě Sarah pusu!“

	„To víš, že jo. A Diano? Dávej na sebe pozor. Angličtí upíři se nemusejí k čarodějnicím chovat tak vybraně jako američtí.“

	Usmála jsem se a vzpomněla jsem si; na Clairmontovu formální úklonu. „Budu opatrná. Ale neboj, nejspíš už ho ani nepotkám.“

	Em ztichla.

	„Em?“ popíchla jsem ji. „Uvidíme.“

	Em nedokázala předvídat budoucnost tak dobře, jak se to říkalo o mojí mámě, ale něco ji trápilo. Ale přesvědčit čarodějnici, aby se svěřila s neurčitou předtuchou, bylo téměř nemožné. Proč si dělá hlavu s Matthewem Clairmontem, to se od ní nedozvím. Aspoň zatím ne.
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	Upír seděl ve stínu na klenutém mostě, který přetínal New College Lane a spojoval dvě části Hertford College, zády se opíral o zvětralý kámen jedné z novějších kolejních budov a nohama byl zapřený o střechu mostu.

	Na nerovné dlažbě chodníku před Bodleianskou knihovnou se objevila čarodějnice. Pohybovala se s překvapivou jistotou, a když procházela pod upírem, zrychlila. Takhle nervózní vypadala mladší, než byla ve skutečnosti, a na povrch vystupovala její bezbrannost.

	Tohle je tedy ta úctyhodná historička, pomyslel si Matthew ironicky a v duchu si rekapituloval její životopis. Přestože viděl její fotku, čekal, že ta Bishopová bude starší, když už udělala takovou kariéru.

	Diana Bishopová kráčela vzpřímeně, a přestože byla zjevně rozrušená, nijak se nehrbila. Možná se nenechá zastrašit tak snadno, jak doufal. To by odpovídalo tomu, jak se chovala v knihovně. Dívala se mu do očí beze stopy strachu, který Matthew vzbuzoval ve všech neupírských bytostech – a dokonce i v mnohých upírech.

	Když Bishopová zahnula za roh, Matthew se přeplížil po střeše až ke zdi New College a tiše se spustil dolů na nádvoří. Upír znal rozložení koleje a dopředu věděl, kde Bishopová bydlí. Když začala stoupat do schodů, byl už schovaný ve vchodu naproti schodišti.

	Sledoval ji, jak přechází bytem z pokoje do pokoje a rozsvěcí. Otevřela okno v kuchyni, nechala ho tak a zmizela.

	Aspoň nebudu muset rozbíjet okno nebo zápolit s jejím zámkem, pomyslel si Matthew.

	Upír přeběhl otevřené prostranství a vyšplhal po budově. Přidržoval se měděného okapu a silných šlahounů popínavky a rukama a nohama se s jistotu zachycoval ve spárách staré fasády. Ze svého nového stanoviště slyšel, jak čarodějnice šustí stránkami, a cítil její nezaměnitelnou vůni. Natáhl krk, aby nakoukl do okna.

	Bishopová si četla. Matthew si všiml, že její tvář vypadá takhle v klidu jinak než předtím. Jakoby jí kosti v obličeji teprve teď řádně obepínala kůže. Pomalu jí padala hlava, až se celým tělem svezla do polštářů a vydala tichý, unavený vzdech. Za chvíli začala pravidelně oddechovat a Matthew si mohl být jistý, že usnula.

	Zhoupl se na zdi, vykopl a nohama napřed vlezl kuchyňským oknem do bytu čarodějnice. Bylo to už dávno, co takhle šplhal k nějaké ženě domů. A i tehdy se to stávalo jen zřídka, pouze když propadl neobvyklému okouzlení. Tentokrát měl ale úplně jiný důvod. Ale kdyby ho někdo přistihl při činu, těžko by to vysvětloval.

	Matthew se musel přesvědčit, jestli má Bishopová u sebe svazek č. 782. Neměl příležitost prohledat v knihovně její stůl, ale rychle ho přejel pohledem a nezdálo se, že by dnes tenhle rukopis studovala. Jenže žádná čarodějnice – žádná Bishopová – by si určitě nenechala tenhle svazek jen tak proklouznout mezi prsty. Neslyšně prošel místnostmi malého bytu. Rukopis nebyl ani v koupelně, ani v ložnici. Tiše se prokradl kolem pohovky se spící čarodějnicí.

	Čarodějnice trhala víčky, jako by se dívala na film, který viděla jen ona. Jednu ruku měla sevřenou v pěst a tu a tam škubla nohama. Ale v obličeji měla vepsaný klid, jako by se ho nepokoj zbytku těla netýkal.

	Něco tu nesedělo. Vycítil to od prvního okamžiku, kdy tuhle Bishopovou zahlédl v knihovně. Matthew zkřížil paže na prsou a pozoroval ji, ale pořád nemohl přijít na to, co je na ní divného. Tahle čarodějnice kolem sebe nešířila obvyklé pachy – nebyla cítit blínem, sírou ani šalvějem. Něco tají, pomyslel si upír, něco víc než jen ztracený rukopis.

	Matthew se k ní otočil zády a rozhlížel se po stole, u kterého pracovala. Našel ho snadno, pokrývaly ho knihy a různé písemnosti. Svazek propašovaný z knihovny by se vší pravděpodobností položila právě tam. Když vykročil ke stolu, ucítil elektrické chvění a strnul.

	Z těla Diany Bishopové vyzařovalo světlo – vystupovalo ze všech pórů a celou ji oblévalo. Bylo to modré světlo, tak světlé, až přecházelo téměř do bílé, a nejdřív ji na pár vteřin zahalilo jako kouřový plášť. Na okamžik to vypadalo, že se třpytí. Matthew nevěřícně zakroutil hlavou. To snad ne. Takovou záři neviděl vycházet z čarodějnice už celá staletí.

	Ale volaly ho jiné, naléhavější povinnosti, proto se znovu pustil do hledání rukopisu a rychle prozkoumal materiály rozložené na stole. Zklamaně si prohrábl vlasy. Všude cítil čarodějnici, a to ho rozptylovalo. Znovu stočil oči k pohovce. Bishopová sebou znovu cukala, kolena si přitahovala k hrudníku. Opět ji oblila záře, chvíli se třpytila a pak se vytratila.

	Matthew se zamračil, zmatený rozdílem mezi tím, co zaslechl včerejšího večera, a tím, co teď viděl na vlastní oči. Dvě čarodějnice si povídaly o Ashmoleově svazku č. 782 a čarodějnici, která si ho vypůjčila. Jedna z nich se domnívala, že dotyčná americká historička své síly nevyužívá. Ale Matthew ji viděl čarovat v Bodleyově knihovně – a teď se díval, jak ji zaplavuje silná vlna čarodějnické moci. Podezíral ji, že si magickými schopnostmi pomáhá i v odborné práci. S mnoha muži, o nichž psala, se osobně přátelil – s Corneliem Drebbelem, Andreasem Libaviem, s Isaacem Newtonem. Jejich výstřední manýry a posedlosti zachytila s naprostou přesností. Jak by mohla moderní žena tak dobře porozumět mužům, kteří byli dávno po smrti, kdyby se neuchýlila k magickým schopnostem? Zběžně ho napadlo, jestli by jakýmsi záhadným způsobem stejně přesně pochopila i jeho.

	Hodiny odbily tři ráno, až sebou škubl. V hrdle měl vyprahlo. Uvědomil si, že tu stojí už několik hodin a bez hnutí pozoruje čarodějnici, jak ji ve snu zaplavuje vlna magické moci a zase opadá. Na okamžik zauvažoval, že by uhasil žízeň krví čarodějnice. Kdyby ji ochutnal, třeba by se dozvěděl, kde se nachází ztracený svazek a jaká tajemství tahle čarodějnice skrývá. Ale ovládl se. U záhadné Diany Bishopové se přece zdržel jen proto, že toužil najít svazek č. 782.

	Jestliže rukopis nebyl v bytě čarodějnice, musel být pořád v knihovně.

	Přešel do kuchyně, vyklouzl oknem ven a splynul s noční tmou.
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	O čtyři hodiny později jsem se probudila a v ruce ještě pořád svírala telefon. Z pravé nohy mi musel spadnout pantofel a teď mi přečuhovala přes kraj postele. Podívala jsem se na budík a rozmrzele si povzdychla. Na obvyklou procházku k řece a dokonce ani na jogging mi už nezbýval čas.

	Zkrátila jsem ranní rituál, osprchovala se a při fénování vlasů jsem si vypila hrnek vařícího čaje. Vlasy jsem měla slámově žluté a nepoddajné, ani kartáč s nimi nic nezmohl. Stejně jako většina čarodějnic jsem se marně pokoušela, aby mi učesané kadeře spořádaně splývaly na ramena. Sarah to sváděla na nashromážděnou magickou sílu a dušovala se, že kdybych ji pravidelně využívala, statická elektřina by se ve mně nestřádala a vlasy by byly zvládnutelnější.

	Vyčistila jsem si zuby a oblékla si džíny, čistou bílou blůzku a černé sako. Byly to všednodenní činnosti a šaty, na jaké jsem byla zvyklá, ale dnes mi žádné uklidnění nepřinášely. V oblečení jsem si připadala jako uvězněná a byla jsem z toho celá nesvá. Zatahala jsem za sako, abych vyzkoušela, jestli mi nebude pasovat lépe, ale od podřadné krejčovské práce jsem nemohla čekat zázraky.

	Když jsem se podívala do zrcadla, spatřila jsem tvář své matky. Už jsem si nevzpomínala, kdy jsem se jí začala tolik podobat. Snad někdy na střední? Nikdo se o tom nezmínil, až když jsem byla v prváku na vysoké a přijela jsem domů na Den díkůvzdání. Od té doby to byla první věc, kterou jsem slyšela od všech, kdo Rebeccu Bishopovou znali.

	Dnešní prohlídka v zrcadle kromě toho ukázala, že jsem bledá z nevyspání. Pihy, které jsem zdědila po otci, jako by mi na bílé tváři naskákaly z úleku, a díky tmavomodrým kruhům pod očima vypadaly světlejší než obvykle. Únava způsobila také to, že se můj nos zdál delší a brada vystouplejší. Vzpomněla jsem si na bezvadně vyhlížejícího profesora Clairmonta a říkala si, jak asi po ránu vypadá on. Nejspíš stejně zachovale jako včerejšího večera, usoudila jsem – ten prevít. Zašklebila jsem se na sebe do zrcadla.

	Už na odchodu jsem se zastavila a rozhlédla se po bytě. Něco mě znepokojovalo – zapomenutá schůzka nebo snad termín odevzdání nějaké práce. Musela jsem přehlédnout něco důležitého. Na chvíli se mi stáhl žaludek, pak sevření povolilo. Poté, co jsem si překontrolovala poznámky v diáři a prohrabala poštu na stole, jsem ten pocit nevolnosti připsala hladu a sešla jsem do přízemí. Když jsem procházela kolem kuchyně, laskavé kuchařky mi nabídly toast. Pamatovaly si mě ještě jako studentku, a kdykoli mě viděly vynervovanou, chtěly do mě ládovat pudink nebo jablkový závin.

	Kráčela jsem po kočičích hlavách New College Lane, žvýkala jsem toast a najednou mi připadalo, že se mi to všechno včera v noci jen zdálo. Vlasy mi vlály a otíraly se o límec saka a v mrazivém vzduchu mi šly od pusy obláčky. Oxford je po ránu docela normální město, u kolejních kuchyní stojí dodávky, všude je cítit káva a vlhká dlažba a mlžným oparem se prodírají první paprsky slunce. Nezdálo se, že by se upíři uchylovali zrovna sem.

	Zřízenec v modré uniformě u vchodu do Bodleyovy knihovny podrobil moji čtenářskou legitimaci typicky přepečlivé prověrce, jako by mě viděl prvně a měl podezření, že jsem profesionální zlodějka knih. Nakonec mě pustil dál. Vyndala jsem si z tašky peněženku, notebook a poznámky, uložila jsem ji do úschovné skříňky, a potom jsem zamířila po točitých dřevěných schodech do třetího patra.

	Vůně knihovny mi vždycky zlepšila náladu – byla to zvláštní kombinace zavánějící starým kamenným zdivem, prachem, červotočem a papírem vyrobeným poctivě z hadrů. Okny na odpočívadlech schodiště proudilo dovnitř slunce, osvětlovalo částečky prachu poletující vzduchem a na staré zdi vrhalo zářivé pruhy. Sluneční paprsky dávaly také vyniknout kroutícím se oznámením, která informovala o přednáškách v minulém semestru, Nový rozvrh tu ještě nevisel, ale za pár dní se otevřou stavidla a klid města naruší záplava studentů.

	Tiše jsem si pobrukovala, pokynula jsem bustám Thomase Bodleyho a krále Karla I., které stály u klenutého vchodu do čítárny vévody Humfreye, a prošla jsem lítacími dveřmi u výdejního pultu.

	„Dneska ho budeme muset umístit v Selden End,“ prohlásil lehce popuzeně vedoucí směny.

	Knihovna měla otevřeno sotva několik minut, ale pan Johnson a jeho zaměstnanci už byli v jednom kole a celí ustaraní. Podobné chování jsem už zažila několikrát, ale vždycky pouze tehdy, když měli přijít obzvlášť významní akademici.

	„Už má objednáno a čeká dole.“ Žena, kterou jsem znala jen ze včerejška, se na mě zamračila a přesunula si stoh knih v náručí k druhému boku. „Tyhle jsou taky pro něj. Nechal si je sem poslat z Nové Bodleyovy čítárny.“

	Tam se přechovávaly knihy o východní Asii. To nebyl můj obor, takže jsem rychle ztratila zájem.

	„Odneste mu teď tyhle a řekněte mu, že do hodiny mu přineseme ty rukopisy.“ Vedoucí se vrátil do kanceláře, na tváři uštvaný výraz.

	Když jsem se blížila k výdejnímu pultu, Sean zvedl oči do stropu. „Ahoj Diano. Chceš ty rukopisy, co sis rezervovala?“

	„Díky,“ zašeptala jsem a v duchu jsem se na tu hromádku knih už těšila. „Velký den, co?“

	„Už to tak vypadá,“ přitakal suše, a potom zmizel v místnosti, kde se rukopisy zamykaly přes noc. Vrátil se s komínkem pokladů. „Prosím. Kde budeš sedět?“

	„Na A4.“ Vždycky jsem sedávala tam, v nejzazším jihovýchodním koutě Selden End, kam dopadalo nejvíc přirozeného světla.

	Pan Johnson ke mně přispěchal. „Promiňte paní doktorko, na A3 jsme posadili pana profesora Clairmonta. Bude lepší, když si vyberete AI nebo A6.“ Nervózně přešlápl z nohy na nohu, posunul si brýle na nose a pomrkával na mě zpoza tlustých skel.

	Zůstala jsem na něj zírat. „Profesora Clairmonta?“

	„Ano. Zabývá se Needhamovými písemnostmi a vyžádal si dobré světlo a dost místa na práci.“

	„Myslíte Josepha Needhama, historika čínské vědy?“ V břiše se mi začala vařit krev.

	„Ano. Byl to přece také biochemik – odtud zájem pana profesora,“ vysvětlil pan Johnson, který vyhlížel čím dál rozrušeněji. „Posadíte se tedy na AI?“

	„Na A6.“ Pomyšlení, že bych seděla vedle upíra, i když by mezi námi bylo prázdné sedadlo, mě úplně vyděsilo. A bylo zcela vyloučené, že bych si sedla naproti němu na A4. Jak bych se mohla soustředit, když bych musela myslet na to, co vidí ty jeho podivné oči? Kdyby měli v oddělení středověku pohodlnější stoly, uvelebila bych se pod jedním z chrličů, které střežily úzká okna, a raději bych čelila nesouhlasným pohledům Gillian Chamberlainové.

	„To je skvělé. Děkuju za pochopení.“ Pan Johnson si oddychl.

	Když jsem vstoupila do světla Selden End, musela jsem přimhouřit oči. Clairmont vypadal dokonale a odpočatě a jeho bílá tvář se zdála v porovnání s tmavými vlasy ještě bledší. Tentokrát měl na sobě šedý svetr prošitý tu a tam zelenými nitkami a za krkem pozvednuty límeček. Nakoukla jsem pod stůl a spatřila šedé kalhoty, ponožky, které s nimi barevně ladily, a černé boty, které bezpochyby stály víc než celý šatník běžného akademika.

	Znovu mě zachvátil neklid. Co dělá Clairmont v knihovně? Proč není v laboratoři?

	Zamířila jsem směrem k upírovi, aniž bych se pokoušela tlumit kroky. Clairmont seděl na opačném konci několika stolů, které stály napříč ode mě, a pokračoval ve čtení, jako by ho můj příchod nezajímal. Hodila jsem igelit ku a rukopisy na místo označené A5, abych jimi vymezila vnější hranici svého teritoria.

	Upír zvedl hlavu a pozvedl obočí ve zjevném překvapení. „Paní doktorka Bishopová. Dobré ráno.“

	„Pan profesor Clairmont.“ Napadlo mě, že musel slyšet všechno, co o něm říkali u vchodu do čítárny, protože měl sluch jako netopýr. Odmítla jsem se s ním setkat očima a začala jsem z tašky vytahovat psací potřeby, až jsem si z nich vytvořila malé hrazení, které mě od něj oddělovalo. Clairmont mě sledoval, až už jsem neměla co vytáhnout, a potom soustředěně stáhl obočí a vrátil se k četbě.

	Nachystala jsem si šňůru k počítači a zmizela s ní pod stolem, abych ji připojila do zásuvky. Když jsem se narovnala, upír si pořád četl, ale zároveň potlačoval úsměv.

	„Jistě by se vám lépe pracovalo na severním konci,“ zabručela jsem pod vousy a pátrala jsem po seznamu svých rukopisů.

	Clairmont zvedl hlavu a jeho roztažené zorničky způsobily, že mu potemněly oči. „Nějak vám překážím, paní doktorko?“

	„To samozřejmě ne,“ ozvala jsem se rychle, a když jsem náhle ucítila ostrou vůni hřebíčku, která doprovázela jeho slova, stáhlo se mi hrdlo, „jen mě překvapuje, že vám vyhovuje tohle jižní místo.“

	„Snad nevěříte všemu, co si kde přečtete?“ Pozvedl jedno husté černé obočí, až tvarem připomínalo otazník.

	„Pokud se ptáte, jestli si myslím, že explodujete v ohnivém gejzíru, jakmile na vás dopadne sluneční světlo, tak to si tedy nemyslím.“ Upíři se při doteku slunečního paprsku nevzňali a neměli ani dlouhé tesáky. To byly lidské pověry. „Ale ještě jsem nepotkala nikoho vašeho druhu, kdo by se slunci s chutí vystavoval.“

	Clairmont se ani nepohnul, ale přísahala bych, že potlačoval smích. „Máte hodně přímých zkušeností s příslušníky ‚mého druhu’?“

	Jak mohl vědět, že jsem moc upírů nepotkala? Upíři měli výjimečně vyvinuté, ale nikoli nadpřirozené smysly a schopnosti – neuměli číst myšlenky ani předvídat budoucnost. To dokázaly pouze čarodějnice, a ve vzácných případech se to dařilo některým démonům. Takový byl přirozený pořádek, alespoň jak mi to vysvětlovala teta, když jsem byla malá a nemohla jsem spát, protože jsem se bála, že mi upír ukradne myšlenky a odletí s nimi oknem.

	Pečlivě jsem ho pozorovala. „Něco mi říká, pane profesore, že ani letité zkušenosti by mi neprozradily, co bych teď potřebovala vědět.“

	„Rád vám vaši otázku zodpovím, budu-li moci,“ opáčil upír, zavřel knihu a položil ji na stůl. Čekal s trpělivostí učitele, který naslouchá hašteřivému a nepříliš bystrému studentovi.

	„O co vám vlastně jde?“

	Clairmont se opřel do židle, ruce nenuceně položené na opěrkách. „Rád bych prozkoumal písemnosti doktora Needhama a prostudoval vývoj jeho myšlenek týkajících se morfogeneze.“

	„Prosím?“

	„Změn embryonických buněk, jehož výsledkem je diferenciace –“

	„Vím, co je morfogeneze, pane profesore. Na to se neptám.“

	Clairmont zacukal rty. Zkřížila jsem si ruce na prsou v obranném gestu.

	„Aha.“ Zapřel se lokty o židli a přiložil k sobě špičky dlouhých prstů. „Včera jsem přišel do knihovny páně Bodleyovy, abych si vyžádal jisté rukopisy. Když už jsem tu byl, rozhodl jsem se trochu porozhlédnout – rád jsem obeznámen s okolním prostředím, jak jistě chápete, ale tady moc času netrávím. Vtom jsem spatřil vás nahoře na galerii. A co jsem viděl potom, bylo pochopitelně zcela neočekávané.“ Znovu mu zacukaly koutky.

	Při vzpomínce, jak jsem použila magické schopnosti jen proto, abych vytáhla knihu z police, jsem se začervenala. Nechtěla jsem se nechat odzbrojit tím jeho staromódním spojením „knihovna páně Bodleyova“, ale tak úplně se mi to nepovedlo.

	Dej si pozor, Diano, nabádala jsem sama sebe. Snaží se tě okouzlit.

	„Takže říkáte, že nejde o víc než o podivnou shodu náhod, která vyvrcholila tím, že tu proti sobě sedí upír s čarodějnicí a studují rukopisy jako dva obyčejní čtenáři?“

	„Myslím, že nikdo, kdo si mě pořádně prohlédl, by o mně neřekl, že jsem obyčejný, nebo se pletu?“ Clairmont zeslabil svůj už tak tichý hlas na úroveň posměšného šepotu a předklonil se v židli. Na jeho bledou pleť dopadlo světlo, až se zdálo, že se rozzářila. „Ale jinak máte pravdu. Je to jen série náhod, které lze lehce vysvětlit.“

	„Já myslela, že vědci už na náhody nevěří.“

	Tiše se zasmál. „Někteří v ně věřit musí.“

	Clairmont se na mě upřeně díval, což mě příšerně znervózňovalo. Vtom u upírova lokte zastavila knihovnice se starodávným dřevěným vozíkem čítárny, v jehož přihrádkách byly úhledně seřazené krabice s rukopisy.

	Upír odlepil oči od mého obličeje. „Díky, Valerie. Moc jste mi pomohla.“

	„To je samozřejmost, pane profesore,“ Valerie na něj zírala jako u vytržení a celá zčervenala. Upír ji okouzlil pouhým projevem díků. Pohrdlivě jsem si odfoukla. „Když budete ještě něco potřebovat, dejte vědět,“ dodala Valerie a vrátila se do svého útočiště u vchodu.

	Clairmont zvedl první krabici, dlouhými prsty rozvázal provázky a hodil po mně pohledem. „Nechci vás zdržovat od práce.“

	Matthew Clairmont získal převahu. Měla jsem dost zkušeností se staršími kolegy na to, abych rozpoznala patřičné signály, a abych si uvědomila, že jakoukoli odpovědí situaci jenom zhorším. Otevřela jsem notebook, zmáčkla jsem startovací tlačítko větší silou, než bylo nutné, a popadla jsem první z rukopisů. Jakmile jsem vyndala z krabice v kůži vázaný svazek, položila jsem ho do kolíbky před sebou.

	Během další hodiny a půl jsem přečetla první stránky přinejmenším třicetkrát za sebou. Postupovala jsem od začátku a pustila se do důvěrně známých veršů připisovaných Georgi Ripleymu, které slibují odhalit tajemství kamene mudrců. Vzhledem k překvapení, které jsem toho rána zažila, mi básnický popis, jak vyrobit zeleného lva, stvořit černého draka a namíchat mystickou krev z chemických přísad, připadal ještě temnější než obvykle.

	Clairmont ovšem odvedl neuvěřitelný kus práce a pokrýval listy krémového papíru rychlými tahy mikrotužky značky Montblanc Meisterstück. Tu a tam jsem zaslechla nepříjemné zašustění, jak otáčel stránku, a pak se dal znovu do díla.

	Občas místností prošel pan Johnson, aby se přesvědčil, že nikdo neničí knihy. Upír nerušeně pokračoval ve psaní. Já na oba naštvaně zírala.

	10:45 jsem ucítila povědomé brnění, protože do Seiden End přispěchala Gillian Chamberlainová. Zamířila ke mně – bezpochyby proto, aby mi vylíčila, jak výborně se bavila na večeři u příležitosti Mabonu. Potom spatřila upíra a upustila igelitku plnou tužek a papírů. Upír zvedl oči a sledoval ji, dokud neodklopýtala zpátky do křídla věnovaného středověku.

	11:10 se mi zdálo, že mi někdo záludně přitiskl rty na krk. Byl to ten na kofeinu závislý zmatený démon z hudební čítárny. Pořád dokola si obtáčel kolem prstů šňůru bílých plastových sluchátek, a pak ji zase odmotával, až sluchátka létala do vzduchu. Viděl mě, pokynul Matthewovi a posadil se k jednomu z počítačů uprostřed místnosti. Na obrazovce bylo přilepené upozornění: NEFUNGUJE. OPRAVA ZAJIŠTĚNA. Zůstal tam sedět několik hodin a v pravidelných intervalech se ohlížel za sebe a zvedal oči ke stropu, jako by se pokoušel přijít na to, kde je a jak se tam dostal.

	Znovu jsem obrátila pozornost k Georgi Ripleymu a na temeni jsem cítila Clairmontův studený pohled.

	V      11:40 mě zamrazilo mezi lopatkami.

	To byla poslední kapka. Sarah vždycky říkala, že jedna bytost z deseti není lidského původu, ale toho rána bylo v Humfreyově čítárně pět nadpřirozených bytostí na jednoho člověka. Kde se všechny vzaly?

	Zprudka jsem vstala a otočila se, až jsem polekala buclatého vampíra s tonzurou a plnou náručí středověkých misálů, právě když se chystal usednout do židle, která na něj byla příliš malá. Vyděšeně vypískl, jak ho ta náhlá, nevyžádaná pozornost zaskočila. Když spatřil Clairmonta, zbledl ještě víc, než jsem si dokázala představit dokonce i u upíra. S omluvnou úklonou spěšně zmizel v temnějším zákoutí knihovny.

	Během odpoledne se v Selden End objevilo několik lidí a tři další stvoření.

	Dvě upírky, které jsem neznala a které vypadaly jako sestry, prošly kolem Clairmonta, zastavily se pod oknem u polic s knihami o místní historii, vytáhly svazky věnované počátkům osídlení Bedfordshiru a Dorsetu a dělaly si výpisky do společného bloku. Jedna z nich něco zašeptala a Clairmont otočil hlavu tak rychle, že by to bytosti na nižší úrovni zlomilo vaz. Tiše zasyčel, až se mi zavlnily vlasy na zátylku. Upírky si vyměnily pohled a odešly tak nenápadně, jako přišly.

	Třetím tvorem byl starší pán, který stál v plném světle slunce a jako u vytržení zíral na olověná okna, a potom stočil oči ke mně. Byl oblečen jako typický akademik – hnědé tvídové sako se semišovými záplatami na loktech, manšestráky v trochu křiklavém odstínu zelené a bavlněná košile s límečkem na knoflíčky a skvrnami od inkoustu na kapse – a já ho málem pustila ze zřetele jako jednoho z tuctových oxfordských badatelů, když v tom mi svrbění kůže prozradilo, že je to čaroděj. Ale neznala jsem ho, takže jsem se beztak vrátila ke svému rukopisu.

	Jenže mírný tlak, který jsem pocítila v zadní části lebky, způsobil, že jsem nemohla pokračovat ve čtení. Tlak se šířil k uším, a jak mi začal obepínat čelo, byl čím dál silnější. Žaludek se mi sevřel panikou. Tohle už nebyl němý pozdrav, ale otevřená hrozba. Ale proč by mi měl vyhrožovat?

	Čaroděj se vydal s předstíranou nenuceností k mému stolu. Když se přiblížil, ozval se mi v bolestí tepající hlavě tichý hlas. Byl příliš slabý, než abych rozeznala jednotlivá slova. Byla jsem přesvědčená, že přichází od čaroděje, ale kdo to sakra vlastně byl?

	Zrychlil se mi dech. Vypadněte z mojí hlavy, řekla jsem nemilosrdně, byť neslyšně a dotkla jsem se čela.

	Clairmont se přemístil tak rychle, že jsem vůbec neviděla, jak obešel stůl. V mžiku stál u mě, jednu ruku položenou na opěradle židle a druhou na stole přede mnou. Jeho široká ramena mě zastiňovala jako křídla sokola bránícího svou kořist.

	„Nestalo se vám něco?“ zeptal se.

	„Ne, nic se neděje,“ odpověděla jsem roztřeseně a vůbec jsem nechápala, proč by mě měl upír ochraňovat před kolegou čarodějem.

	Jedna z návštěvnic knihovny natáhla krk z horní galerie, aby zjistila, co je to za lomoz. Vstala a svraštila obočí. Čarodějnice, čaroděj a upír pohromadě na jednom místě museli vzbudit člověčí pozornost.

	„Nechte mě být. Už si náš všimli lidi,“ procedila jsem skrze zuby.

	Clairmont se napřímil, ale zůstal k čarodějovi zády a odděloval mě od něj vlastním tělem jako anděl pomsty.

	„Promiňte, zmýlil jsem se,“ zamručel čaroděj za Clairmontem. „Myslel jsem, že je tu volno. Omlouvám se.“ Tiché kroky se vytratily v dálce a tlak v mé hlavě postupně opadl.

	Když upír natáhl studenou ruku k mému rameni, zlehka rozčeřil vzduch, ale pak se zarazil a znovu ji stáhl k opěradlu židle. Clairmont se ke mně naklonil. „Jste nějaká bledá,“ pravil tichým, hlubokým hlasem. „Nechcete, abych vás doprovodil domů?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou a doufala jsem, že si půjde sednout a nechá mě, abych se vzpamatovala. Člověčí čtenářka po nás podezíravě pokukovala z galerie.

	„Paní doktorko, vážně si myslím, že byste mi měla dovolit, abych vás odvedl domů.“

	„Ne!“ Vykřikla jsem hlasitěji, než jsem zamýšlela. Pokračovala jsem už šeptem: „Z téhle knihovny mě nikdo nebude vyhánět – ani vy, ani nikdo jiný.“

	Jeho obličej byl velmi blízko mého, a to mě zneklidňovalo. Pomalu se nadechl a znovu se z něj linula silná vůně skořice a hřebíčku. Z mých očí vyčetl, že to myslím vážně, a odtáhl se. Stáhl rty do přísné linky a vrátil se na své místo.

	Zbytek odpoledne jsme strávili v příměří. Já se pokoušela dostat v rukopise dál než na osmou stranu a Clairmont listoval útržky papíru a hustě popsanými notesy se zaujetím soudce, který má vynést rozsudek smrti.

	Ve tři odpoledne jsem byla už tak vystresovaná, že jsem se nedokázala soustředit. Tenhle den byl ztracený.

	Posbírala jsem si věci a vrátila jsem rukopis do krabice.

	Clairmont zvedl oči. „Odcházíte, paní doktorko?“ Řekl to mírně, ale oči mu svítily.

	„Ano,“ odsekla jsem.

	Upír nasadil opatrný, netečný výraz.

	Když jsem opouštěla knihovnu, sledovaly mě všechny bytosti – čaroděj, který mi vyhrožoval, Gillian, upíří mnich, dokonce i démon. Službu u výdejního pultu jsem neznala, protože jsem touhle dobou nikdy neodcházela. Pan Johnson posunul židli o trochu dozadu, viděl, že jsem to já a udiveně se podíval na hodinky.

	Opřela jsem se do skleněných dveří v přízemí a nasála svěží vzduch. Ale na to, aby se změnilo vyznění celého dne, čerstvé povětří nestačilo.

	O čtvrt hodiny později jsem vězela ve tříčtvrtečních kalhotách vytahaných na všechny strany, vybledlém tílku s nápisem New College Boat Club a flísové mikině. Zavázala jsem si tenisky a vyrazila poklusem k řece.

	Než jsem k ní doběhla, setřásla jsem ze sebe část napětí. „Otrava adrenalinem,“ tak těmhle návalům úzkosti, které mě trápily od dětství, říkal jeden z doktorů, kteří mě vyšetřovali. Lékaři vysvětlovali, že se moje tělo z jim nepochopitelného důvodu chová, jako by bylo v neustálém nebezpečí. Jeden z odborníků, jehož radu moje teta vyhledala, se vší vážností tvrdil, že jde o biochemický pozůstatek z časů prvobytně pospolné společnosti. Všechno bude v pořádku, jen když běháním vyplavím adrenalin z krevního oběhu, jako když kozorožec prchá před lvem.

	Doktor bohužel nemohl vědět, že jsem jako malá navštívila s rodiči národní park Serengeti, kde jsem byla takového pronásledování svědkem. Kozorožec prohrál, což ve mně zanechalo hluboký dojem.

	Od té doby jsem vyzkoušela léky i meditaci, ale nic paniku nezažehnalo lépe než fyzická aktivita. V Oxfordu jsem veslovala každé ráno předtím, než univerzitní týmy proměnily řeku v rušnou dopravní tepnu. Ale semestr ještě nezačal a dnes odpoledne bude řeka vylidněná.

	Když jsem klusala k dokům pro kolejní veslice, pod nohama mi křupal štěrk. Zamávala jsem Peteovi, lodníkovi, který obcházel kolem s francouzskými klíči a tubou kolomazi a snažil se napravit všechno, co studenti pochroumali během tréninku. Zastavila jsem se u sedmého doku a předklonila jsem se, abych se zbavila píchání v boku. Potom jsem sáhla po klíči, který byl jako obvykle položený na krytce svítilny před vchodem do budovy.

	Uvnitř mě přivítaly řady bílých a žlutých lodí. Byly tu velké osmiveslice pro mužskou posádku, o něco útlejší lodě pro ženy i další méně kvalitní a menší lodě. Z přídě jedné novostí zářící lodě, která ještě nebyla spuštěna na vodu, visela cedule s upozorněním, že K VYPŮJČENÍ „FRANCOUZOVY MILENKY“ JE TŘEBA POVOLENÍ OD PREZIDENTA UNIVERZITNÍHO KLUBU. Jméno lodi bylo vyvedeno na jejím boku viktoriánským písmem coby pocta absolventu New College, který byl autorem téhle literární postavy.

	Vzadu odpočívala v úrovni boků štíhlá loď široká sotva třicet centimetrů, ale na délku skoro osmimetrová, zavěšená na stěně. Dobrák Pete, pomyslela jsem si. Zvykl si nechávat mi loď na podlaze garáže. Na sedadle ležel lístek, na kterém stálo: „Studentský trénink příští pondělí. Loď bude zpátky na stojanu.“

	Skopla jsem tenisky, z hromady u dveří jsem vybrala dvě vesla se zahnutými lopatkami, odnesla jsem je k molu a vrátila se pro loď.

	Zlehka jsem spustila trup lodi na hladinu a jednou nohou jsem stoupla na sedák, aby mi neuplavala, než protáhnu vesla zámkem. Obě vesla jsem držela v jedné ruce, jako by to byly čínské hůlky obřích rozměrů, opatrně jsem vstoupila do lodi a odstrčila se levačkou od mola. Loď vyplula na řeku.

	Veslování pro mě bylo modlitbou, která se skládala z řady rituálů a pohybů, které se opakovaly tolikrát, až se staly meditací. Rituál začal, jakmile jsem se dotkla vybavení, ale skutečné kouzlo se skrývalo v kombinaci přesnosti, rytmu a síly, kterou si veslování vyžadovalo. Od studentských dob ve mně veslování vzbuzovalo takový klid a mír, jaký ve mně nedokázalo vyvolat nic jiného.

	Vesla se ponořila do vody a olízla hladinu. Nasadila jsem tempo, pracovala jsem nohama a cítila proudění vody, kdykoliv jsem zabrala a lopatka se ponořila do vln. Foukal studený, ostrý vítr a při každém záběru mi zalézal pod kůži.

	Moje pohyby nabyly ničím nerušené plynulosti a já si připadala, jako bych se vznášela. V těchhle požehnaných okamžicích jsem se zastavila v čase i místě a nebyla jsem ničím než beztížným tělem na proudící řece. Moje čilá, úzká loď spěchala kupředu a já se nakláněla dopředu a zase dozadu v dokonalém souladu s ní i s vesly. Zavřela jsem oči a usmála se, události toho dne začaly ztrácet na důležitosti.

	Za zavřenými víčky potemnělo nebe a ohlušující rámus projíždějících aut mi zvěstoval, že jsem projela pod Donnigtonským mostem. Když jsem vyjela na světlo, zase jsem oči otevřela – a na hrudní kosti jsem ucítila studený dotek upířího pohledu.

	Na mostě stála postava a kolem kolen jí povlával dlouhý plášť. Ačkoliv jsem mu neviděla do obličeje, značná výška a mohutná postava upíra prozrazovala, že to je Matthew Clairmont. Už zase.

	Zaklela jsem a málem jsem pustila veslo z ruky. Nedaleko byla městská loděnice. Pomyšlení na to, že bych provedla nedovolený manévr a dostala se na druhou stranu řeky, abych mohla praštit upíra po kebuli čímkoli, co mi přijde pod ruku, bylo velmi lákavé. Zatímco jsem si to plánovala, všimla jsem si drobné ženy, která postávala u loděnice v montérkách ušpiněných od barvy. Kouřila cigaretu a mluvila s někým mobilem.

	To se v městské loděnici nevídalo hned tak.

	Zvedla hlavu a zabodla do mě oči. Byla to démonka. Zkřivila ústa v krutém úsměvu a řekla něco do telefonu.

	Tohle bylo velmi podivné. Nejdřív Clairmont a teď parta tvorů, která se objeví, kdekoliv se vyskytne? Vzdala jsem se svého plánu a snažila se překonat neklid veslováním.

	Veslovala jsem po proudu, ale pohoda navozená vyjížďkou byla tatam. Když jsem otáčela loď před Isis Tavern, zahlédla jsem Clairmonta, jak postává u jednoho z hospodských stolů. Dorazil sem z Donningtonského mostu – pěšky – dřív než já v závodní lodi.

	Opírala jsem se do obou vesel, zvedala jsem je šedesát centimetrů nad hladinu jako křídla nějakého obrovského ptáka a vplula jsem přímo do rozvrzaného dřevěného přístaviště u hospody. Než jsem vylezla z lodi, Clairmont přešel nějakých šest metrů trávníku, který nás od sebe odděloval. Pod jeho vahou se plovoucí plošina potopila o něco níž pod hladinu a loď se zhoupla, aby se tomu přizpůsobila.

	„Co si kruci myslíte, že děláte?“ dožadovala jsem se vysvětlení, překročila jsem list vesla a neohoblovaná prkna a došla až k upírovi. Z té námahy jsem přerývaně dýchala a tváře mi zbarvil ruměnec. „To mě s těmi svými kamarády špehujete?“

	Clairmont se zakabonil. „Nejsou to moji přátelé, paní doktorko.“

	„Ne? Tolik upírů, čarodějnic a démonů jsem neviděla pohromadě od té doby, kdy mě ve třinácti teta dovlekla na pohanský letní festival. Jestli to nejsou vaši kamarádi, proč se kolem vás věčně motají?“ Utřela jsem si rukou čelo a odhrnula jsem si zpocené vlasy z obličeje.

	„Můj ty bože,“ zamumlal upír nevěřícně. „Tak pověst nelže.“

	„Jaká pověst?“ vyhrkla jsem netrpělivě.

	„Vy si myslíte, že tyhle osoby chtějí trávit čas se mnou?“ Clairmont zněl pohrdlivě a snad i překvapeně. „Neuvěřitelné.“

	Vyhrnula jsem si flísovou mikinu nad ramena a prudce si ji přetáhla přes hlavu. Clairmont přejel očima mé klíční kosti, obnažené paže a skončil až u špiček prstů. V tílku, které jsem běžně nosila na veslování, jsem si náhle připadala jako nahá.

	„Ano,“ odsekla jsem. „Už jsem v Oxfordu bydlela. Jezdím sem každý rok. Letos se změnilo jen to, že jste tu vy. Od včerejšího večera, kdy jsem vás potkala, mě vystrnadili z mého místa v knihovně, zírají na mě upíři a démoni a vyhrožují mi neznámí čarodějové.“

	Clairmont pozvedl ruce, jako by mě chtěl popadnout za ramena a zatřást se mnou. Ačkoliv jsem nebyla žádný trpaslík a měřila jsem skoro metr sedmdesát, upír byl tak vysoký, že když jsem se mu chtěla podívat do očí, musela jsem pořádně zaklonit krk. Moc dobře jsem si uvědomovala, o co je v porovnání se mnou větší a silnější, proto jsem couvla, zkřížila jsem ruce na prsou a rozhodla jsem se dodat si kuráže akademickým vystupováním.

	„Já je nezajímám, paní doktorko. Jsou tu kvůli vám.“

	„Ale proč? Co po mně můžou chtít?“

	„Copak opravdu netušíte, proč se za vámi táhnou všichni démoni, čarodějnice a upíři na jih od střední Anglie?“ V hlase se mu ozvaly pochyby a z jeho výrazu bylo zjevné, že mě poprvé vidí takovou, jaká skutečně jsem.

	„Ne,“ opáčila jsem a dívala se po dvou chlápcích, kteří popíjeli pivo u vedlejšího stolu. Naštěstí byli zabraní do hovoru. „Nedělám v Oxfordu nic jiného, než že pročítám staré rukopisy, vesluju na řece, připravuju se na konferenci a starám se sama o sebe. Nic víc jsem tady nikdy nedělala. Nevidím žádný důvod, proč by mi jakákoli stvoření měla věnovat takovou pozornost.“

	„Tak se zamyslete, Diano.“ Clairmont zněl naléhavě. Když mě oslovil křestním jménem, projelo mnou zachvění, které nevyvolal strach. „Co jste četla?“

	Sklopil víčka, ale než to udělal, zahlédla jsem v jeho očích dychtivost.

	Tety říkaly, že Matthew Clairmont něco chce. Měly pravdu.

	Znovu na mě upřel ty své podivné, šedě obroubené černé oči. „Táhnou se za vámi, protože věří, že jste našla něco, co se ztratilo před mnoha lety,“ vysvětlil neochotně. „Chtějí to dostat nazpátek a myslí si, že vy to můžete zařídit.“

	V duchu jsem probírala rukopisy, které jsem studovala v posledních několika dnech. Zatrnulo mi. Takovou pozornost mohl přivolat pouze jeden jediný.

	„Když to nejsou vaši kamarádi, jak můžete vědět, co chtějí?“

	„Leccos zaslechnu, paní doktorko. Mám velmi dobrý sluch,“ odpověděl trpělivě a znovu se mnou jednal svým typickým, formálním způsobem. „Také mám docela dobrý postřeh. Na nedělním koncertu si dvě čarodějnice povídaly o Američance – kolegyni čarodějnici –, která našla v Bodleyho knihovně knihu, o níž se předpokládalo, že je ztracená jednou provždy. Od té doby jsem v Oxfordu zaznamenal mnoho nových tváří a jsem z toho nesvůj.“

	„Je Mabon. Tím se vysvětluje, proč je v Oxfordu tolik čarodějnic.“ Pokoušela jsem se o stejně trpělivý tón, ačkoliv mi neodpověděl na poslední otázku.

	Clairmont se trpce usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, o rovnodennost tu nejde. Jde o ten rukopis.“

	„Co o tom svazku víte?“ zeptala jsem se tiše.

	„Míň než vy,“ odtušil Clairmont a přimhouřil oči na škvíru. Takhle připomínal mohutnou, smrtící šelmu ještě víc než jindy. „Nikdy jsem ho neviděl. Vy jste ho držela v rukou. Kde je teď, paní doktorko? Nebyla jste tak hloupá, že byste si ho nechala doma, viďte, že ne?“

	Jenom jsem žasla. „Vy si myslíte, že jsem ho snad ukradla? Z knihovny? Co si to dovolujete, takhle mě obviňovat!“

	„V pondělí večer jste ho neměla,“ pravil. „A dneska jsem ho na vašem stole taky neviděl.“

	„Máte postřeh,“ odsekla jsem příkře, „jestli můžete tohle všechno zjistit z místa, kde jste seděl. Vrátila jsem ho už v pátek, když už to musíte vědět.“ Dodatečně mě napadlo, jestli se mi neprohraboval věcmi na stole. „Co je na tom rukopise tak výjimečného, že kvůli tomu čenicháte v papírech kolegyně?“

	Trochu sebou cukl, ale radost z toho, že jsem ho přistihla při něčem tak nemístném, tlumil hlodavý strach vyvolaný vědomím, že mě tenhle upír zjevně velmi pozorně sleduje.

	„Dělám to z čiré zvědavosti,“ zašklebil se a ukázal přitom zuby. Sarah mi nelhala – upíři žádné dlouhé tesáky nemají.

	„Nemyslíte si, doufám, že vám na tohle skočím.“

	„To je mi jedno, paní doktorko. Ale měla byste si dávat pozor. Tihle tvorové to myslí vážně. A až pochopí, jak neobyčejná jste čarodějnice?“ Clairmont pohodil hlavou.

	„Co tím chcete říct?“ Úplně se mi odkrvil mozek, až se mi z toho zatočila hlava.

	„V dnešní době je velmi neobvyklé narazit na čarodějnici s takovým potenciálem.“ Clairmontův hlas zněl jako tiché předení vycházející z hloubi hrdla. „Všichni to ještě nevidí, zatím. Ale já už ano. Vyzařuje to z vás, když se soustředíte. Nebo když se rozčilujete. Démoni z knihovny to určitě brzy vycítí, jestli se to už nestalo.“

	„Děkuju za varování. Ale já žádnou pomoc nepotřebuju.“ Chystala jsem se odveslovat, ale upír vymrštil ruku, chytil mě za nadloktí a zastavil mě.

	„Na vašem místě bych si tím nebyl tak jistý. Buďte opatrná. Prosím.“ Clairmont zaváhal a dokonalé rysy v jeho tváři se zkřivily, jak s čímsi sváděl vnitřní boj. „Zvlášť pokud znovu potkáte toho čaroděje.“

	Upřeně jsem se dívala na ruku, která mi svírala paži. Clairmont mě pustil. Sklopil víčka, takže mu nebylo vidět do očí.

	Cestou zpět do loděnice jsem veslovala pomalým, vyrovnaným tempem, ale opakované pohyby nedokázaly zaplašit přetrvávající zmatek a nepříjemné pocity. Tu a tam jsem na pěšině pro vlečení lodí zahlédla čísi šedavý obrys, ale nevšimla jsem si ničeho zvláštního, viděla jsem jen pár lidí, kteří se vraceli na kole z práce, a tuctového člověka, který věnčil psa.

	Odnesla jsem loď do doku, zamkla ho a vyrazila mírným poklusem po cestě.

	Matthew Clairmont stál na druhém břehu řeky před sídlem univerzitního veslařského klubu.

	Rozběhla jsem se, a když jsem se ohlédla přes rameno, byl pryč.
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	Po večeři jsem se posadila na pohovku v obýváku u vyhaslého krbu a zapnula notebook. Proč by se vědec Clairmontova kalibru zajímal o alchymistický rukopis – byť začarovaný – do té míry, aby trávil celý den v knihovně naproti čarodějnici a pročítal staré poznámky o morfogenezi? V jedné z kapes tašky jsem měla zasunutou jeho navštívenku. Vylovila jsem ji a opřela o obrazovku.

	Na internetu jsem pod linkem na napínavou detektivku, který neměl s Clairmontem nic společného, a nevyhnutelnými odkazy na sociální sítě našla řadu biografických odkazů, které vypadaly slibně: webové stránky jeho fakulty, článek ve Wikipedii a link na současné členy Královské společnosti.

	Klikla jsem na stránky fakulty a odfrkla jsem si. Matthew Clairmont byl jedním z těch členů fakultního sboru, kteří neradi zveřejňují na síti jakékoli informace – včetně akademických. Na webovkách Yale mohl návštěvník získat kontakt prakticky na všechny členy fakulty a prohlédnout si jejich kompletní životopisy. Oxford zjevně přistupoval k právu na soukromí poněkud jinak. Nebylo divu, že tu učil upír.

	Žádný odkaz, který by Clairmonta spojoval s nemocnicí, se neukázal, přestože s ní podle vizitky spolupracoval. Zadala jsem do vyhledavače „neurovědy, John Radcliffe“ a dostala jsem se na přehled orgánů katedry. Nebyl tu ovšem jediný odkaz na doktora, pouze dlouhý seznam výzkumných záměrů. Klikala jsem postupně na všechny termíny, až jsem ho nakonec nalezla na stránce věnované „čelnímu laloku“, ačkoliv tím veškeré informace končily.

	Článek na Wikipedii byl k ničemu a stránky Královské společnosti nebyly o nic užitečnější. Cokoliv, co podle zmínky na hlavní stránce vypadalo zajímavě, bylo zaheslováno. Zkoušela jsem odhadnout Clairmontovo uživatelské jméno a heslo, ale nepřálo mi štěstí a po šestém marném pokusu mi byl odepřen přístup úplně.

	Otráveně jsem se pokusila vyhledat upírovo jméno ve spojitosti s odbornými časopisy.

	„Trefa!“ Spokojeně jsem se opřela do židle.

	Matthew Clairmont se možná příliš nevyskytoval na internetu, ale v odborné literatuře byl nepochybně činný. Když jsem zatrhla políčko s požadavkem utřídit odkazy podle data, dostalo se mi stručného výpisu z Clairmontovy intelektuální minulosti.

	Počáteční pocit vítězství se vytratil. Clairmont neměl jen jednu intelektuální minulost, ale hned čtyři.

	První se týkala mozku. Většina z toho byla na mě příliš složitá, ale zdálo se, že Clairmont studoval procesy, s jejichž pomocí zpracovává čelní lalok touhu a žádostivost, a vybudoval si na tom zároveň vědeckou i lékařskou pověst. Učinil několik průlomových objevů ohledně role, jakou sehrává nervový mechanismus při reakci na oddalované uspokojení, což souviselo s funkcí prefrontální kůry. V novém okně jsem si otevřela anatomický nákres, abych se podívala, o jakou část mozku tu šlo.

	Někteří tvrdí, že veškerá vědecká práce je životopis schovaný pod řídkým závojem. Zrychlil se mi tep. Vzhledem k tomu, že Clairmont byl upír, upřímně jsem doufala, že oddalované uspokojení je technika, kterou dobře ovládá.

	Několik dalších kliknutí mi prozradilo, že Clairmontova profesní dráha se překvapivě odklonila od mozku k vlkům – přesně řečeno k norským vlkům. Značnou část svého výzkumu musel provádět za nocí ve Skandinávii – což pro upíra vzhledem k tělesné teplotě a schopnosti nočního vidění nepředstavovalo žádný problém. Snažila jsem si ho představit v dlouhé bundě a ušmudlaném oblečení ve sněhu s blokem v ruce – ale nepodařilo se mi to.

	Potom jsem narazila na první zmínky o krvi.

	Když upír v Norsku zkoumal vlky, začal analyzovat jejich krev a podle ní určovat příbuznost a dědičné vzorce. Clairmont rozdělil norské vlky do čtyř klanů, z nichž tři byly domácího původu. Čtvrtý podle něj založil vlk, který se do Norska dostal ze Švédska nebo Finska. Clairmont došel k závěru, že mezi vlky dochází k překvapivému páření napříč smečkami, což vede k výměně genetického materiálu, který ovlivňuje vývoj druhu.

	Nyní se věnoval zkoumání dědičných vlastností u jiných živočišných druhů i u člověka. Mnoho prací, které zveřejnil v poslední době, se týkalo technického provádění výzkumu – metod, jak barvit vzorky tkáně, a postupů, jak nakládat s obzvlášť starou a nestabilní DNA.

	Chytla jsem se za vlasy a pevně je stáhla v pěsti. Doufala jsem, že tlakem zrychlím krevní oběh a unavené synapse se znovu dostanou do tempa. Tohle nedávalo smysl. Žádný vědec nemohl odvést tolik práce v tolika různých podoborech. Už osvojení potřebných technik by trvalo déle než jeden život – tedy jeden lidský život.

	Upír by to mohl dokázat, kdyby se danou problematikou zabýval několik desítek let. Kolik asi tomuhle Matthewovi Clairmontovi s tváří zachovalého třicátníka doopravdy bylo?

	Vstala jsem a udělala jsem si čerstvý čaj. V jedné ruce jsem držela kouřící hrnek a druhou jsem prohrabávala tašku, až jsem našla mobil a palcem jsem vymačkala číslo.

	Jednou z nejlepších věcí na vědcích je, že u sebe neustále nosí telefon. A hovor přijmou na druhé zazvonění. „Christopher Roberts.“

	„Ahoj Chrisi, tady Diana Bishopová.“

	„Diano!“ Chris zněl přátelsky a na pozadí se ozývala hlasitá hudba. „Slyšel jsem, že jsi vyhrála další cenu za svou knížku. Gratuluju!“

	„Díky,“ zavrtěla jsem se na sedadle. „Vůbec jsem to nečekala.“

	„Já ano. Když jsme u toho, jak pokračují rešerše? Už máš napsanou přednášku?“

	„Ani zdaleka,“ odpověděla jsem. Tomu bych se měla věnovat, místo toho naháním upíry na internetu. „Omlouvám se, že tě otravuju v laboratoři. Máš chvilku?“

	„Jasně.“ Chris na někoho křikl, ať ztlumí ten randál, ale muzika vyhrávala dál. „Moment.“ Slyšela jsem tlumené zvuky, a potom se rozhostilo ticho. „Teď je to lepší,“ ozval se Chris plaše. „Nováčci jsou na začátku semestru plní energie.“

	„Studenti mají vždycky spoustu energie, Chrisi.“ Trochu mě zamrzelo, že přicházím o vzrušenou atmosféru prvních hodin s novými studenty.

	„Vždyť to znáš. Ale zpátky k tobě. Co jsi potřebovala?“

	S Chrisem jsem nastoupili na fakultu Yale ve stejném roce a ani on neměl dostat definitivu. Nakonec ji získal o rok dřív než já a už předtím mu připadlo MacArthurovo stipendium za vynikající práci v oboru molekulární biologie.

	Ale vůbec se nechoval jako odtažitý génius, když jsem mu jednou zavolala, abych se zeptala, co vedlo jednoho alchymistu k vyjádření, že dvěma substancím zahřátým v alembiku narostly větve, jako by to byly stromy. Nikdo jiný z katedry chemie mi nebyl ochotný pomoct, ale Chris vyslal dva doktorandy, aby sehnali materiál potřebný k uskutečnění pokusu, a potom trval na tom, že musím okamžitě přijít do laboratoře. Společně jsme pozorovali přes skleněnou stěnu kádinky, jak šedý nános kalu prochází úžasným vývojem a proměňuje se v červený strom se stovkami větví. Od té doby z nás byli přátelé.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Nedávno jsem někoho potkala.“

	Chris potěšeně hvízdnul. Celá léta se mě snažil seznamovat s muži, které znal z posilovny.

	„Nejde o žádný románek,“ dodala jsem spěšně. „Je to vědec.“

	„Oslnivý vědec, přesně to, co potřebuješ. Potřebuješ výzvu – a začít trochu žít.“

	„To říká ten pravý. Kdy jsi včera odcházel z laboratoře? Kromě toho jeden oslnivý vědec už součástí mého života je,“ popichovala jsem ho.

	„Neodbíhej od tématu.“

	„Oxford je maloměsto, takže je jasné, že ho budu potkávat. A vypadá to, že ho tu docela uznávají.“ Neříkám celou pravdu, myslela jsem si, ale zas tak moc si nevymýšlím, ospravedlňovala jsem si to. „Dívala jsem se, čím se zabývá, a část z toho chápu, ale muselo mi zároveň něco uniknout, protože dohromady to nedává smysl.“

	„Neříkej, že je to astrofyzik,“ děsil se Chris. „Víš, že ve fyzice mám mezery.“

	„Nemáš být náhodou geniální?“

	„To taky jsem,“ opáčil okamžitě. „Ale moje genialita se nevztahuje na karetní hry ani na fyziku. Jméno?“ Chris se snažil být trpělivý, ale duševní pochody ostatních lidí na něj byly příliš pomalé.

	„Matthew Clairmont.“ Jeho jméno mě zašimralo v krku jako vůně hřebíčku z minulé noci.

	Chris hvízdl. „Věčně unikající, samotářský profesor Clairmont.“ Na rukou mi naskočila husí kůže. „Jak jsi to dokázala? Očarovala jsi ho svýma očima?“

	Chris netušil, že jsem čarodějnice, takže „očarování“ použil pouze jako řečnický obrat. „Líbí se mu moje studie Boyela.“

	„Jasně,“ Chris se ušklíbl. „Tys po něm hodila modrozlatejma zářivejma kukadlama a on myslel na Boyleův zákon? Je to vědec, Diano, ne mnich. A uznávaný skutečně je, když jsme u toho.“

	„Opravdu?“ zeptala jsem se mdle.

	„Opravdu. Byl výjimečný, zrovna jako ty, a začal publikovat už za studií. Kvalitu, žádné cancy – práci, pod kterou by ses ráda podepsala, kdybys ji v průběhu kariéry stihla napsat.“

	Přejela jsem pohledem poznámky naškrábané v žlutém linkovaném bloku. „To mluvíš o jeho studii nervových mechanismů a prefrontální kůry?“

	„Vidím, že ses informovala,“ pochválil mě Chris. „Jeho první práce jsem moc nesledoval – zajímají mě jeho chemické studie –, ale to, co publikoval o vlcích, vzbudilo značný rozruch.“

	„Jak to?“

	„Měl pro to neuvěřitelný cit – věděl, proč se vlci rozhodli žít na určitém místě, jak vytváří sociální skupiny, jak se páří. Jako by byl jedním z nich.“

	„Třeba je.“ Snažila jsem se o lehký tón, ale pocítila jsem trpkou závist a moje slova zněla příkře a kysele.

	Matthew Clairmont s klidem využíval svých výjimečných schopností a žízně po krvi k budování kariéry. Kdyby se v pátek večer rozhodoval, zda se dotkne ilustrací v Ashmoleově svazku, jistě by to udělal. Tím jsem si byla jistá.

	„Kdyby byl skutečně vlk, vysvětlovalo by to kvalitu jeho zkoumání,“ pokračoval Chris trpělivě, aniž by komentoval můj tón. „Ale protože vlk není, nezbývá než uznat, že je velice dobrý v tom, co dělá. Když zveřejnili jeho poznatky, zvolili ho za to do Královské společnosti. Lidé mu začali říkat nový Attenborough. Potom se na nějaký čas stáhl.“

	To věřím. „A pak se zase objevil a najednou se věnoval evoluci a chemii?“

	„Jo, ale zájem o evoluci byl přirozeným pokračováním jeho studia vlků.“

	„A proč se o Clairmonta zajímáš ty?“

	Chris zněl najednou váhavě. „No, on se totiž chová jako někdo, kdo objevil něco mimořádného.“

	„Tomu nerozumím.“ Nakrčila jsem obočí.

	„Když se tohle stane, začneme být nervní a chováme se zvláštně. Schováváme se v laboratoři a nejezdíme na konference ze strachu, abychom se neuřek-li a nepomohli k průlomovému objevu někomu jinému.“

	„Jako vlci.“ Už jsem toho o vlcích věděla spoustu. Majetnické, opatrné chování, jaké popisoval Chris, přesně odpovídalo norskému vlkovi.

	„Přesně tak.“ Chris se zasmál. „Nekousl někoho? Nepřistihli ho, jak vyje na měsíc?“

	„Pokud vím, ještě ne,“ zamumlala jsem. „A to byl vždycky takový samotář?“

	„To se neptáš toho pravého,“ přiznal Chris. „Je vystudovaný lékař, takže musel přijít do styku s pacienty, ačkoliv v lékařské praxi si žádnou pověst nevybudoval. A vlci ho měli rádi. Za poslední tři roky se ovšem neukázal ani na jedné z konferencí, kde by ho člověk čekal.“ Chris se odmlčel. „Ale počkej, vzpomínám si, že před několika lety došlo k takové nepříjemnosti.“

	„Co se stalo?“

	„Měl přednášku – teď si nevybavím, o čem to přesně bylo – a nějaká žena mu položila otázku. Ptala se chytře, ale Clairmont ji odbyl. Žena se ovšem jen tak nedala. Clairmonta to podráždilo a potom vybuchl. Kamarád, co u toho byl, říkal, že nikdy neviděl, aby někdo tak rychle přešel od zdvořilého vystupování k zběsilému řvaní.“

	Chris ještě nedomluvil a já už se snažila o tom skandálu najít nějaké informace. „Jekyll a Hyde, co? Na internetu o tom poprasku nic není.“

	„To mě nepřekvapuje. Chemici neperou špinavé prádlo na veřejnosti. To by nás při rozdílení grantů poškodilo všechny. Nechceme, aby si o nás byrokrati mysleli, že jsme vypjatí megalomaniaci. To necháváme fyzikům.“

	„Dostává Clairmont granty?“

	„No jéje. Ten má peněz jako želez. O kariéru profesora Clairmonta si nedělej starosti. Říká se o něm, že pohrdá ženskými, ale to neznamená, že by mu vyschly finanční zdroje. Na to je jeho práce příliš dobrá.“

	„Potkal jsi ho někdy osobně?“ zeptala jsem se, protože jsem chtěla slyšet, jaký měl Chris z Clairmonta pocit.

	„Ne. Myslím, že se s ním nesetkalo víc než pár desítek lidí. Neučí. Ale vykládá se toho o něm spousta – prý nemá rád ženské, je to intelektuální snob, neodpovídá na poštu a odmítá pomocníky z řad studentů.“

	„Zdá se, že ti to všechno připadá jako drobnosti.“

	„To ne,“ opáčil Chris zadumaně. „Ale připadá mi, že na tom zas tolik nezáleží, když vezmeš v úvahu, že se mu třeba povede odhalit tajemství evoluce nebo najít lék na Parkinsonovu chorobu.“

	„Děláš z něj něco mezi Salkem a Darwinem.“

	„To není špatné přirovnání, když o tom tak přemýšlím.“

	„To je vážně tak dobrý?“ Vzpomněla jsem si, jak úporně se soustředil na studium Needhamových písemností, a pomyslela jsem si, že bude nejspíš vskutku skvělý.

	„Jo.“ Chris ztišil hlas. „Kdybych si potrpěl na sázky, vsadil bych sto dolarů, že se dožije udělení Nobelovy ceny.“

	Chris byl geniální, ale nevěděl, že Matthew Clairmont je upír. Žádná Nobelova cena nebude – o to už se upír postará, aby zůstal v anonymitě. Kdo získá takovou cenu, toho chtějí fotit.

	„Tak si na to plácneme,“ zasmála jsem se.

	„Měla bys začít šetřit, Diano, protože tohle projedeš.“ Chris se zachechtal.

	Poslední sázku prohrál. Vsadila jsem se s ním o padesát dolarů, že získá definitivu dřív než já. Peníze zastrčil do téhož rámečku, který lemoval fotografii pořízenou toho dopoledne, kdy mu zavolali z MacArthurovy nadace. Na snímku byl Chris s tmavou tváří rozzářenou nesmělým úsměvem a rukama si prohraboval černé, přiléhavé kudrliny. Definitivu mu přiklepli devět měsíců nato.

	„Díky, Chrisi. Moc jsi mi pomohl,“ řekla jsem upřímně. „Měl bys jít zkontrolovat mládež. Nejspíš už něco vyhodili do povětří.“

	„To jo, měl bych se na ně podívat. Požární poplach nespustili, což je dobré znamení.“ Chris zaváhal. „Přiznej se, Diano. Tobě přece nejde o to, abys na večírku neřekla před Clairmontem něco nevhodného. Takhle se chováš, když řešíš nějaký pracovní problém. Co tě na něm tak zaujalo?“

	Chris jakoby měl občas tušení, že jsem jiná než ostatní. Ale pravdu jsem mu říct nemohla ani za nic.

	„Mám slabost pro chytrý chlapy.“

	Chris si povzdechl. „Tak jo, nech si to pro sebe. Lhát teda opravdu neumíš. Ale dej si bacha. Jestli ti zlomí srdce, budu ho muset nakopat, a tenhle semestr toho mám vážně hodně.“

	„Matthew Clairmont mi srdce nezlomí,“ trvala jsem na svém. „Je to kolega – kolega se širokým čtenářským záběrem, to je všechno.“

	„Jak jsi chytrá, tak jsi hloupá. Vsadím se o deset dolarů, že tě pozve na rande ještě tenhle týden.“

	Zasmála jsem se. „Ty jsi vážně nepoučitelný! Platí, o deset dolarů – nebo kolik je to v librách –, ale vyhraju já.“

	Rozloučili jsme se. O Clairmontovi jsem toho pořád moc nevěděla – ale aspoň jsem si udělala lepší představu o otázkách, které zůstaly nezodpovězené. Nejdůležitější z nich zněla, proč se někdo, kdo pracuje na převratném objevu na poli evoluce, zajímá o alchymii sedmnáctého století.

	Surfovala jsem po internetu, dokud mě z toho nerozbolely oči. Když odbila půlnoc, byla jsem obklopená výpisky o vlcích a genetice, ale nijak jsem se nepřiblížila k rozluštění záhady, proč má Matthew Clairmont takový zájem o Ashmoleův svazek.
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	Ráno druhého dne bylo šedivé a pro začátek podzimu mnohem typičtější. Nejradši bych se zabalila do dvou svetrů najednou a zůstala doma. Letmý pohled na podmračenou oblohu mě odradil od návratu k řece. Místo toho jsem si šla zaběhat. Dole jsem zamávala nočnímu vrátnému, který se na mě nevěřícně podíval, a potom mě povzbudil zvednutým palcem.

	S každým dopadem chodidla na chodník jsem se zbavovala ztuhlosti. Než jsem dorazila ke štěrkové pěšině univerzitního parku, oddychovala jsem zhluboka a uvolněně a byla jsem připravená na dlouhý den v knihovně – ať tam je tvorů, kolik chce.

	Když jsem doklusala zpátky domů, vrátný mě zastavil. „Paní doktorko!“

	„Ano?“

	„Omlouvám se, že jsem k vám včera nepustil návštěvu, ale taková jsou kolejní pravidla. Až budete příště někoho čekat, dejte nám to vědět dopředu a my ho pošleme nahoru nato šup.“

	Běháním jsem si vyčistila hlavu, ale teď bylo po klidu.

	„Byla to žena nebo muž?“ zeptala jsem se zostra.

	„Žena.“

	Narovnala jsem se v ramenou.

	„Byla moc milá, já mám Australany rád. Jsou přátelští a přitom nejsou, vždyť víte.“ Vrátný větu nedokončil, ale bylo jasné, co chtěl říct. Australané jsou stejní jako Američané – jen nejsou tak vlezlí. „Zkoušeli jsme se vám dovolat.“

	Zamračila jsem se. Včera jsem si vypnula zvonění telefonu, protože Sarah nikdy nespočítala časový rozdíl mezi Madisonem a Oxfordem správně a vždycky mi volala uprostřed noci. Tím se to vysvětlovalo.

	„Děkuju za informaci. Příště dám pozor, abych vám návštěvu ohlásila dopředu,“ slíbila jsem.

	Doma jsem rozsvítila v koupelně a viděla jsem, jak se na mě poslední dva dny podepsaly. Kruhy, které se mi pod očima objevily už včera, byly ještě výraznější a připomínaly modřiny. Prohlédla jsem si paže a byla jsem překvapená, že na nich žádné modřiny nemám. Clairmont mě sevřel velmi pevně a já si byla jistá, že mi musel poškodit kapiláry pod kůží.

	Osprchovala jsem se a oblékla si volné kalhoty a rolák. Ničím netlumená černá zdůrazňovala, jak jsem vysoká, a zakrývala mou atletickou postavu, ale zároveň způsobovala, že jsem připomínala mrtvolu, takže jsem si kolem ramen uvázala lehký svetr modrofialové barvy. Ten sice podtrhl kruhy pod očima, ale aspoň jsem přestala vypadat jako po smrti. Vlasy mi vstávaly na hlavě a při každém pohybu v nich zajiskřilo. Nezbývalo mi nic jiného, než je stáhnout do ledabylého uzlu na zátylku.

	Clairmontův vozík byl nacpaný rukopisy a já se smířila s tím, že ho znovu uvidím v čítárně vévody Humfreye. Odhodlaně jsem přistoupila k výdejnímu pultu.

	Vedoucí i dvoučlenná obsluha poletovali kolem jako vyplašení ptáci. Tentokrát se činili mezi výdejním pultem, lístkovým katalogem a kanceláří vedoucího. Pod obezřelými zraky chrličů nosili hromady krabic a tlačili vozíky naložené rukopisy k prvním třem výklenkům se starobylými stoly.

	„Díky, Seane.“ Z hloubky niky se linul hluboký, zdvořilý Clairmontův hlas.

	Dobrá zpráva byla, že už jsem se nemusela dělit o stůl s upírem.

	Špatná zpráva byla, že jsem nemohla vejít do knihovny ani z ní odejít – nebo si dojít objednat nějakou knihu či rukopis –, aniž by Clairmont nesledoval každý můj pohyb. A dneska měl posilu.

	Ve druhém výklenku třídila písemnosti a složky drobounká dívka. Měla na sobě dlouhý, beztvarý hnědý svetr, který jí sahal téměř ke kolenům. Když se otočila, překvapilo mě, že jsem spatřila dospělou ženu. Oči měla jantarové a černé a studené jako omrzlina.

	Ani se na mě nemusela dívat, její zářivě bledá kůže a nepřirozeně husté, lesklé vlasy jasně prozrazovaly, že je to upírka. Vlnily se jí kolem obličeje a spadaly jí na ramena. Udělala krok mým směrem, aniž se pokusila zastřít hbité, jisté pohyby a vrhla po mně opovržlivým pohledem. Zjevně tu byla proti své vůli a dávala to za vinu mně.

	„Miriam,“ zavolal Clairmont tiše a vystoupil do středu uličky. Zarazil se a na rtech vykouzlil zdvořilý úsměv. „Paní doktorka. Dobrý den.“ Prohrábl si vlasy, takže teď vypadaly rozcuchané ještě umněji. Podvědomě jsem si uhladila vlastní kadeře a zastrčila uvolněný pramínek za ucho.

	„Dobrý den, pane profesore. Vidím, že jste zpátky.“

	„Ano. Ale dnes nebudu sedět s vámi v Selden End. Našli nám místo tady, kde nebudeme nikoho rušit.“

	Upírka mrskla hromádkou papírů o stůl.

	Clairmont se usmál. „Rád bych vám představil svou kolegyni doktorku Miriam Shephardovou. Miriam, tohle je paní doktorka Diana Bishopová.“

	„Těší mě,“ pravila Miriam chladně a podala mi ruku. Stiskla jsem ji a lekla jsem se toho rozdílu mezi její drobnou, studenou dlaní a mojí vlastní, větší a teplejší. Začala jsem se stahovat, ale stiskla mě ještě pevněji, divže mi nepolámala kosti. Když mě konečně pustila, musela jsem zažehnat pokušení postiženou ruku si protřepat.

	„Nápodobně.“ Stáli jsme tam ve třech celí nesví. Na co se ptát takhle po ránu upíra? Vzala jsem si na pomoc člověčí otřepanou frázi. „Práce volá.“

	„Tak hodně zdaru,“ popřál mi Clairmont a jeho pokynutí bylo stejně studené jako Miriamin pozdrav.

	Vedle mě se vynořil pan Johnson s náručí šedivých krabic.

	„Dnes jste na A4, paní doktorko,“ prohlásil a spokojeně nafoukl tváře. „Hned vám tam donesu tyhle materiály.“ Clairmont měl tak široká ramena, že jsem přes ně neviděla, jestli má na stole nějaké vázané rukopisy. Potlačila jsem zvědavost a vydala jsem se za vedoucím čítárny na své tradiční místo v Selden End.

	Přestože Clairmont už neseděl naproti, když jsem vyndávala tužky a zapínala počítač, silně jsem si uvědomovala jeho přítomnost. Posazená zády k místnosti jsem vzala do ruky první krabici, vytáhla z ní v kůži vázaný rukopis a položila ho do kolíbky.

	Brzy mě pohltila známá rutina čtení a vypisování si poznámek a s prvním rukopisem jsem byla hotová ani ne za dvě hodiny. Pohled na hodinky mi prozradil, že ještě není ani jedenáct. Před obědem jsem mohla zpracovat další písemnost.

	Rukopis v druhé krabici nebyl tak objemný jako ten první, ale obsahoval zajímavé náčrtky alchymického zařízení a úryvky z chemických postupů, které se četly jako kombinace Radosti z vaření a travičova diáře. „Chop se hrnce s rtutí a udržuj jej nad plamenem po tři hodiny,“ začínal jeden návod, „a až se spojí s dítětem mudrců, nechej ho rozkládat, dokud ho černá vrána neodnese ke smrti.“ Prsty mi běhaly po klávesnici a s ubíhajícími minutami nabíraly na tempu.

	Připravila jsem se na to, že na mě budou dneska zírat všechny možné bytosti. Ale když odbila jedna hodina, byla jsem v Selden End pořád prakticky sama. Jediným dalším čtenářem byl student, který měl kolem krku šálu Keble College s červenými, bílými a modrými proužky. Mrzutě zíral na komínek vzácných knih, ale nečetl je, jenom si občas hlasitě okusoval nehty.

	Když jsem vyplnila žádanky pro další dvě objednávky a sbalila rukopisy s pocitem spokojenosti s dopolední prací, zvedla jsem se, že půjdu na oběd. Když jsem procházela kolem Gillian Chamberlainové, zlovolně na mě zírala z nepohodlně vyhlížející židle u starobylých hodin, potom se mi do kůže zabodly ledové jehličky dvou upírek ze včerejška a spatřila jsem, že démon z oddělení hudby si dnes přivedl dva kamarády. Společně rozebírali čtečku mikrofilmů, všude kolem nich se povalovaly součástky a rulička filmu se jim nepovšimnuta rozmotávala na podlaze u nohou.

	Clairmont a jeho upíří asistentka byli pořád na svých místech nedaleko výdejního pultu čítárny. Upír tvrdil, že tvorové se táhnou za mnou, ne za ním. Ale jejich dnešní chování svědčilo o opaku, pomyslela jsem si vítězně.

	Zatímco jsem vracela rukopisy, Matthew Clairmont mě chladně sledoval. Stálo mě to značné úsilí, ale nijak jsem nedala najevo, že jsem si ho všimla.

	„S tímhle už jsi hotová?“ zeptal se Sean.

	„Ano. Na stole mám další dva. Kdybych si mohla půjčit ještě tyhle, bylo by to skvělé.“ Podala jsem mu žádanky. „Nechceš jít se mnou na oběd?“

	„Teď odešla Valerie, takže bohužel. Musím zůstat, dokud se nevrátí,“ odpověděl s lítostí.

	„Příště.“ Sevřela jsem peněženku a otočila se k odchodu.

	Clairmontův hluboký hlas mě zastavil. „Miriam, je čas na oběd.“

	„Nemám hlad,“ odtušila Miriam průzračným, melodickým sopránem, v němž se ozýval náznak naštvanosti.

	„Čerstvý vzduch zlepšuje schopnost soustředění.“ Velitelský tón Clairmontovy pobídky nebylo možné přeslechnout. Miriam si hlasitě povzdechla, mrštila tužkou o stůl a vystoupila ze stínu, aby mě následovala.

	Na oběd mi obvykle stačilo dvacet minut v kavárně v druhém patře nedalekého obchodu s knihami. Usmála jsem se při pomyšlení, jak se po tu dobu bude bavit Miriam, uvězněná v Blackwellově knihkupectví, kde se turisté srocují kolem pohlednic, namáčknutých mezi průvodce Oxfordem a oddělení kriminálních příběhů podle skutečných událostí.

	Objednala jsem si sendvič a čaj a zalezla do nejzazšího koutu přeplněné místnosti mezi pedagoga z fakulty dějin, kterého jsem znala od vidění, a studenta, který věnoval pozornost střídavě přehrávači MP3, mobilu a notebooku.

	Když jsem dojedla, vzala jsem do dlaní šálek čaje a podívala jsem se z okna. Zamračila jsem se. O bránu knihovny se opíral jeden z démonů, které jsem poprvé zahlédla v Humfreyově čítárně, a díval se do oken Blackwellova knihkupectví.

	Na tvářích jsem ucítila dvojí dotek, pomíjivý jako při polibku. Zvedla jsem oči a spatřila dalšího démona. Vlastně démonku – byla krásná, měla úchvatné, zdánlivě protichůdné rysy – ústa příliš široká pro tak delikátní obličej, čokoládově hnědé oči, které byly vzhledem ke své velikosti příliš blízko u sebe, a vlasy, které se zdály v porovnání s její medovou barvou pleti příliš světlé.

	„Paní doktorka Bishopová?“ Žena promluvila australským přízvukem, až mi po zádech přeběhl mráz.

	„Ano,“ špitla jsem a stočila jsem pohled na schody. Ale Miriamina tmavovlasá hlava se tam neobjevila. „Diana Bishopová.“

	Žena se usmála. „Agatha Wilsonová. Vaše známá, co sedí dole, neví, že tu jsem.“

	Pro někoho, kdo byl jen asi o deset let starší a mnohem elegantnější než já, to bylo nezvykle staromódní jméno. Znělo mi ovšem povědomě, matně jsem si vybavovala, že jsem ho zahlédla v nějakém módním časopise.

	„Mohu si přisednout?“ zeptala se a ukázala na místo, které právě opustil univerzitní historik.

	„Jistě,“ zamumlala jsem.

	V pondělí jsem potkala upíra. V úterý se mi pokoušel do mozku zavrtat čaroděj. Zdálo se, že středa bude dnem démonů.

	Přestože mě démoni pronásledovali na střední škole, věděla jsem o nich ještě méně než o upírech. Těmhle stvořením rozuměl málokdo, ani Sarah mi nikdy nedokázala odpovědět, když jsem se jí na ně vyptávala. Podle toho, co říkala, představovali démoni zločinecké podsvětí. Přemíra jejich důvtipu a tvůrčí energie je sváděla ke lžím, krádežím, podvodům, dokonce i k zabíjení, protože se domnívali, že jim všechno projde. Ještě větší důvod k znepokojení, alespoň v očích Sarah, představovaly okolnosti jejich narození. Nikdo nikdy nevěděl, kdy a kde se nějaký ten démon vyloupne, protože se většinou rodili do člověčích rodin. Mou tetu to pouze utvrzovalo v názoru, že démoni patří na spodní příčku hierarchie všech bytostí. Cenila si rodinných tradic a pokrevní linie čarodějnic a nepředvídatelnost démonů jí byla proti srsti.

	Agatha Wilsonová se nejprve spokojila s tím, že vedle mě tiše seděla a pozorovala, jak svírám hrnek s čajem. Potom se rozpovídala, ale její slova opisovala matoucí spirálu. Sarah vždycky říkala, že konverzovat s démony není možné, protože začínají uprostřed.

	„Takový nápor energie nás musel přivábit,“ řekla věcně, jako bych se jí na to ptala. „Čarodějnice přijely do Oxfordu na Mabon a klábosily, jako by okolo nebyla spousta upírů, kteří slyší jednoduše všechno.“ Odmlčela se. „Nevěděli jsme, jestli ji ještě někdy uvidíme.“

	„Koho?“ zeptala jsem se tiše.

	„Tu knihu,“ svěřila se mi šeptem.

	„Knihu,“ zopakovala jsem po ní bezbarvým hlasem.

	„Ano. Potom, co s ní udělaly čarodějnice, jsme si mysleli, že už ji víc nespatříme.“

	Démonka upírala oči kamsi doprostřed místnosti. „Vy jste přirozeně také čarodějnice. Možná bych o tom s vámi neměla mluvit. Ale myslela jsem si, že vy jako jediná ze všech čarodějnic byste mohla přijít na to, jak to udělaly. A teď je tu tohle,“ dodala smutně, vzala odložené noviny a podala mi je.

	Okamžitě mě zaujal senzační titulek: UPÍR V ULICÍCH LONDÝNA. Rychle jsem si ten článek přečetla.

	Londýnská policie neodhalila žádné nové stopy v případu záhadných vražd dvou mužů ve Westminsteru. Těla Daniela Benneta (22) a Jasona Enrighta (26) byla nalezena v neděli časně ráno na cestě za hostincem White Hart na St Alban’s Street majitelem podniku Regem Scottem. Oba muži měli přeťatou krční tepnu a utrpěli mnohačetné tržné rány na krku, pažích a trupu. Podle soudního ohledání byla smrt zapříčiněna velkou ztrátou krve, ačkoliv na místě činu žádné stopy krve nebyly.

	Orgány trestního řízení vyšetřující tzv. upíří vraždy, jak je nazvali místní obyvatelé, se obrátily o pomoc na Petera Knoxe, autora bestsellerů na téma moderního okultismu, včetně knih Temná hmota: ďábel v moderní době a Magie na vzestupu: potřeba tajemná ve vědeckém věku. Knoxe žádají o odborný posudek trestní orgány z celého světa v případech, kdy vyšetřují vraždy s možným satanským motivem nebo kdy mají podezření na masového vraha.

	„Nemáme žádné důkazy, že by se jednalo o rituální vraždy,“ řekl Knox na tiskové konferenci. „Stejně tak se nezdá, že by byly dílem sériového vraha,“ dodal Knox, přestože k podobnému případu došlo vloni v létě v Kodani, když byla zavražděna Christiana Nilssonová, a na podzim 2007 v Sankt Peterburku, kde byl zabit Sergej Morozov. Na přímou otázku Knox připustil, že předchozí vraždy mohly sloužit pachateli či pachatelům londýnských vražd jako vzor.

	Znepokojení obyvatelé zavedli občanské hlídky a místní policie zahájila bezpečnostní kampaň, v jejímž rámci chodí od domu k domu, aby zodpověděla případné dotazy a poskytla občanům podporu a potřebná doporučení. Oficiální místa vyzývají obyvatele Londýna k obzvláštní opatrnosti, zejména v nočních hodinách.

	 

	„Tohle není nic než výmysly redaktora, který se žene za senzací,“ prohlásila jsem a vrátila jsem noviny démonce. „Novináři se pasou na lidském strachu.“

	„Vážně?“ zeptala se a rozhlédla se po místnosti. „Tím bych si nebyla tak jistá. Řekla bych, že je za tím mnohem víc. S upíry jeden nikdy neví. Od zvířat je dělí jenom krůček.“ Agatha Wilsonová kysele stiskla rty. „A vy máte za nevypočitatelné nás. Ale před lidmi se musíme mít na pozoru všichni stejně.“

	Mluvit takhle na veřejnosti o čarodějnicích a upírech nebylo záhodno. Ale student měl pořád na uších sluchátka a ostatní zákazníci byli zabráni do vlastních myšlenek nebo do důvěrného hovoru s přáteli, s nimiž obědvali.

	„Jenže já o tom rukopisu ani o tom, co s ním provedly čarodějnice, nic nevím, paní Wilsonová. Ani ho nemám,“ dodala jsem rychle pro případ, že by mě také podezírala z krádeže.

	„Pro vás jen Agatha.“  Démonka se zadívala na vzor koberce. „Je teď v knihovně. Řekly vám, abyste ho poslala zpátky?“

	Koho tím myslí? Čarodějnice? Upíry? Knihovníky? Zvolila jsem nejpravděpodobnějšího viníka.

	„Myslíte čarodějnice?“ špitla jsem.

	Agatha přikývla a přejela pohledem po místnosti.

	„Ne. Když jsem ho už nepotřebovala, prostě jsem ho vrátila do skladu.“

	„Hm, do skladu,“ pravila Agatha vědoucně. „Všichni si myslí, že knihovna je jenom budova, ale tak to není.“

	Znovu jsem si vybavila děsuplné sevření, které se mě zmocnilo, když Sean položil rukopis na běžící pás.

	„Knihovna je tím, čím ji chtějí mít čarodějnice,“ pokračovala. „Ale ta kniha vám nepatří. O tom, kde bude uskladněna a kdo k ní bude mít přístup, by čarodějnice rozhodovat neměly.“

	„A co je na tom rukopisu tak zvláštního?“

	„Tahle kniha vysvětluje, proč tu jsme,“ odpověděla démonka a v hlase jí zaznělo zoufalství. „Vypráví náš příběh – začátek, prostředek, dokonce i konec. My démoni potřebujeme pochopit, jaké máme tady na světě místo. Je to pro nás důležitější než pro čarodějnice nebo upíry.“ Teď už zmateně nepůsobila. Připomínala fotoaparát, kterému právě někdo nastavil čočky do správné polohy, aby konečně dobře zaostřoval.

	„Vždyť své místo znáte,“ začala jsem. „Na světě jsou čtyři druhy tvorů – lidé, démoni, upíři a čarodějnice.“

	„Ale odkud pocházejí démoni? Jak vznikáme? Proč tu jsme?“ V hnědých očích se jí blýskalo. „Vy víte, odkud pochází vaše moc? Víte to snad?“

	„Ne,“ hlesla jsem a zavrtěla jsme hlavou.

	„Nikdo to neví,“ pokračovala zahloubaně. „Každý den se nad tím pozastavujeme. Lidé si nejdřív mysleli, že démoni jsou strážní andělé. Potom věřili, že jsme bohové připoutaní k zemi coby oběti vlastní vášně. Lidé nás nesnášeli, protože jsme se lišili, a když se z jejich dítěte vyklubal démon, opustili ho. Obviňovali nás, že z nich děláme šílence a způsobujeme posedlost duše. Démoni jsou přitom sice výjimečně nadaní, ale nejsou zlovolní – na rozdíl od upírů.“ Teď už byla doopravdy rozčilená, ačkoliv stále mluvila polohlasem. „Nikdy bychom z nikoho šílence neudělali. Stali jsme se obětí lidského strachu a závisti – ještě víc než čarodějnice.“

	„Čarodějnice se musejí potýkat s řadou nechutných pověstí,“ ozvala jsem se při pomyšlení na hony na čarodějnice a popravy, které byly jejich výsledkem.

	„Ale čarodějnice se rodí čarodějnicím. Upíři dávají život novým upírům. Máte rodinné historky a vzpomínky, kterými se můžete utěšovat, když jste osamocení nebo zmatení. My nemáme nic než příběhy, které slyšíme od lidí.

	Není divu, že tolik démonů klesá na duchu. „Jedinou naší nadějí je, že jednoho dne zavadíme o jiné démony a pocítíme, že jsme stejní jako oni. Můj syn Nathaniel patří k těm, které potkalo štěstí, protože měl matku démonku. Poznala jsem, kým je, a pomohla jsem mu to pochopit.“ Na chvíli odvrátila zrak, než se zase uklidnila. Když jsme se opět setkaly pohledem, měla v očích smutek. „Možná že lidé mají pravdu. Možná jsme posedlí. Mám vidiny, Diano. Vidím věci, které bych vidět neměla.“

	Někteří démoni měli jasnovidecké schopnosti. Ale nikdo nevěděl, jestli se lze na jejich vidiny spolehnout jako na vidiny čarodějnic.

	„Vidím krev a strach. Vidím vás,“ pokračovala, už zase s rozostřeným pohledem. „Občas vidím i toho upíra. Po téhle knize toužil velmi dlouho. Místo ní našel vás. Pozoruhodné.“

	„Proč ji Matthew Clairmont chce?“

	Agatha pokrčila rameny. „Upíři a čarodějnice se nám nesvěřují. Ani ten váš upír nám neřekne, co ví, přestože je vůči démonům vstřícnější, než většina příslušníků jeho druhu. Takových tajností, a v dnešní době, kdy je tolik chytrých lidí. Když nebudeme opatrní, přijdou na to. Lidé mají rádi moc – i tajemství.“

	„Není to žádný můj upír.“ Začervenala jsem se.

	„Víte to jistě?“ zeptala se démonka a upřeně se zadívala na chromový povrch kávovaru, jako by to bylo kouzelné zrcadlo. „Ano,“ odpověděla jsem upjatě.

	„I útlá knížka může obsahovat velké tajemství – takové, jaké může změnit svět. Jste čarodějnice. Víte, jak jsou slova mocná. Kdyby ten váš upír znal tajemství rukopisu, tak by vás nepotřeboval.“ Hnědé oči Agathy nabyly laskavého, vřelého výrazu.

	„Pokud potom rukopisu Matthew Clairmont tolik touží, může si ho vypůjčit sám.“ Při pomyšlení na to, že by si ho skutečně mohl půjčit, mě najednou z nevysvětlitelného důvodu zamrazilo.

	„Až rukopis zase získáte,“ naléhala na mě Aghata a popadla mě za paži, „slibte mi, že nezapomenete na to, že čarodějnice nejsou jediné, kdo potřebuje znát jeho tajemství. I démoni jsou součástí dějin. Slibte mi to, prosím.“

	Když se mě dotkla, začala jsem panikařit a náhle jsem si uvědomila, jaké je v místnosti horko a jak je přeplněná lidmi. Instinktivně jsem se rozhlížela po nejbližším východu a zároveň jsem se snažila soustředit na vlastní dýchání, abych potlačila prvotní stresovou reakci, která mi velela bojovat nebo se dát na útěk.

	„Slibuju,“ zamumlala jsem váhavě, aniž bych přesně věděla, k čemu se vlastně zavazuju.

	„Fajn,“ přitakala Agatha nepřítomně, pustila mou ruku a odvrátila pohled stranou. „Jste hodná, že jste mě vyslechla.“ Démonka opět upřeně zírala na koberec. „Ještě se uvidíme. Ale nezapomeňte, že některé sliby jsou důležitější než jiné.“

	Odnesla jsem čajovou konvičku a šálek do šedé plastové nádoby na odkládacím koši a vyhodila jsem pytlík od sendviče. Když jsem se ohlédla přes rameno, Agatha si četla sportovní rubriku londýnského deníku, odloženého profesorem historie.

	Cestou z kavárny jsem Miriam sice neviděla, ale cítila jsem na sobě její pohled.

	 

	Zatímco jsem byla pryč, Selden End zaplnili obyčejní smrtelníci, kteří se do jednoho zabývali vlastní prací, zcela nevšímaví vůči okolnímu srocení různých tvorů. Záviděla jsem jim jejich nevědomost a otevřela jsem jeden z rukopisů, odhodlaná soustředit se na práci, ale místo toho jsem se přistihla při tom, že si v duchu přehrávám rozhovor z kavárny a události posledních několika dní. Na první pohled se nezdálo, že by ilustrace v Ashmoleově svazku č. 782 nějak souvisely s tím, čeho se ta kniha měla podle Agathy Wilsonové týkat. A jestli se o ten rukopis Matthew Clairmont a démonka tolik zajímali, proč si ho nevyžádali k výpůjčce?

	Zavřela jsem oči, abych si vybavila podrobnosti ze svého kontaktu s rukopisem. Pokoušela jsem se vytlačit z mysli ostatní myšlenky a přistoupit k celé situaci jako ke skládačce rozložené na bílém stole, jejíž barevné částečky musím správně uspořádat, abych nalezla v událostech posledních několika dní nějakou logiku. Ale ať jsem dílky přikládala na jakékoli místo, k srozumitelnému obrazu jsem nedospěla. Otráveně jsem odsunula židli od stolu a zamířila k východu.

	„Nějaké další výpůjčky?“ zeptal se Sean, když mi bral rukopisy z náruče. Podala jsem mu štůsek čerstvě vyplněných žádanek. Při pohledu na jejich množství se usmál, ale neřekl ani slova;

	Před odchodem jsem potřebovala udělat dvě věci. První z nich byla otázkou zdvořilosti. Netušila jsem, jak to upíři zařídili, ale každopádně se nějak postarali o to, aby mě v Selden End nerušil nekonečný proud příchozích bytostí. Čarodějnice a upíři mají málokdy důvod k vzájemným díkům, ale Clairmont mě ochránil hned dvakrát za poslední dva dny. Rozhodla jsem se, že nebudu nevděčná ani předpojatá jako Sarah a její kamarádky z madisonského covenu.

	„Pane profesore?“

	Clairmont zvedl oči.

	„Děkuju,“ řekla jsem prostě, dívala jsem se mu do očí a neuhnula jsem pohledem dřív než on.

	„Není zač,“ zahučel a na jeho hlase bylo poznat, že je překvapený.

	Druhá záležitost měla vypočítavější povahu. Jestliže mě Matthew Clairmont potřeboval, potom jsem potřebovala i já jeho. Šlo mi o tom, aby mi řekl, proč je svazek č. 782 středem pozornosti.

	„Říkejte mi Diano. A snad bychom si mohli tykat,“ ozvala jsem se rychle, dokud jsem na to měla kuráž.

	Matthew Clairmont se usmál.

	„Pak mi ale musíte, musíš říkat Matthewe,“ řekl tiše.

	Přikývla jsem, ale srdce mi nepřestávalo bušit v nepravidelném rytmu synkop. Něco se ve mně odehrávalo a zbytky úzkosti z nečekaného setkání s Agathou Wilsonovou se začaly vytrácet.

	Matthewovi se lehce zachvělo chřípí. Roztáhl úsměv doširoka. Ať už se s mým tělem dělo cokoliv, on to ucítil. A nejen to, dokonce poznal, co to je.

	Zaplavil mě ruměnec.

	„Přeji hezký večer, Diano.“ Převaloval na jazyku moje jméno, takže znělo najednou exoticky a cize.

	„Dobrou noc, Matthewe,“ odpověděla jsem a rychle se dala na ústup.

	Když jsem toho večera veslovala na klidné řece, zatímco západ slunce přecházel v soumrak, tu a tam jsem na cestě podél břehu zahlédla šedou šmouhu, vždycky o kousek přede mnou, jako by to byla tmavá hvězda, která mě měla zavést domů.
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	Ve čtvrt na tři mě ze spaní vytrhl děsivý pocit, že se topím. Snažila jsem se vyhrabat zpod přikrývky, která se ve snu proměnila v deku z mokrých chaluh. Stoupala jsem k hladině, ale než jsem se vynořila, cosi mě popadlo za kotník a stáhlo mě do hlubin.

	Jak už to u nočních můr bývá, leknutím jsem se probudila dřív, než jsem zjistila, kdo mě lapil. Několik minut jsem zůstala jen tak zmateně ležet, zbrocená potem, srdce mi zběsile bušilo, divže mi nevyskočilo z hrudi. Potom jsem se opatrně posadila.

	V okně jsem spatřila bílou tvář, která na mě zírala temnýma, prázdnýma očima.

	Až se zpožděním mi došlo, že to byl můj vlastní odraz v okenní tabuli. Sotva jsem stihla doběhnout do koupelny, abych se vyzvracela. Příštích třicet minut jsem strávila schoulená do klubíčka na studené dlaždicové podlaze a ze své úzkosti jsem vinila Matthewa Clairmonta i ostatní tvory, kteří se stáhli do Oxfordu. Nakonec jsem zalezla zpátky do postele a na pár hodin jsem usnula. Za svítání jsem se přinutila vstát a obléknout do sportovního.

	Vrátný ve vstupní hale mi věnoval udivený pohled. „Snad takhle časně nevyrážíte do té mlhy, paní doktorko? Promiňte mi tu upřímnost, ale vypadáte, že jste toho moc nenaspala. Nebylo by lepší trochu si přiležet? Řeka tu bude i zítra.“

	Zvážila jsem Fredovu radu, ale pak jsem zavrtěla hlavou. „Kdepak, právě tohle mi svědčí.“ Vrátný se tvářil pochybovačně. „A o víkendu už tady zase budou studenti.“

	Na mokrém chodníku to klouzalo, takže jsem se přizpůsobila počasí i vlastní únavě a běžela jsem pomaleji než obvykle. Držela jsem se své osvědčené trasy, která vedla kolem Oriel College k vysoké, černé bráně ze železa mezi kolejemi Merton a Corpus Christi. Od soumraku do úsvitu byla zavřená, aby se na louku podél řeky nikdo nedostal, ale pokud jste v Oxfordu veslovali, záhy jste se naučili, jak tuhle překážku překonat. Bez potíží jsem bránu přelezla.

	Důvěrně známý rituál spouštění lodě na vodu zapůsobil, jak měl. Když jsem se odrazila od mola a vyrazila do mlžného oparu, připadala jsem si téměř normálně.

	Veslování za mlhy připomíná víc než kdy jindy létání. Atmosféra tlumí obvyklé štěbetání ptáků a hukot aut a zesiluje měkké plácání vesel o vodní hladinu a praskání sedla. Protože se nemůžete orientovat podle břehu ani známých míst, musíte se nechat vést instinktem.

	Dostala jsem se do příjemného tempa, předkláněla jsem se a zase zakláněla, oči na stopkách a uši nastražené, připravená reagovat na stín, který by signalizoval blížící se loď, nebo na změněný zvuk při dopadu vesel, který by znamenal, že jsem příliš blízko u břehu. Mlha byla tak hustá, že jsem přemýšlela, jestli se nemám vrátit, ale vyhlídka na projížďku po dlouhém, rovném úseku řeky byla příliš lákavá.

	Loď jsem opatrně otočila teprve kousek před hospodou. Dole po proudu se vášnivě dohadovali dva veslaři o tom, jaká taktika vede k vítězství veslařského závodu ve výstředním stylu, populárním v Oxfordu a v Cambridgi, kterému se říkalo „ťukanec“.

	„Chcete jet přede mnou?“ zavolala jsem na ně.

	„Jasně!“ ozvali se bez zaváhání. Přehnali se kolem hladce, aniž by narušili tempo záběrů.

	Pak plácání vesel utichlo. Rozhodla jsem se, že se vrátím k dokům a pro dnešek to zabalím. Byla to krátká rozcvička, ale přesto jsem cítila, že jsem se trochu rozhýbala a zmírnila ztuhlost vyvolanou nedostatkem spánku za poslední tři noci.

	Uložila jsem loď a vesla, zamkla dok a pomalu jsem se vydala na cestu zpátky do města. V ranním oparu bylo takové ticho, že čas i místo ustoupily do pozadí. Zavřela jsem oči a představovala jsem si, že jsem uprostřed ničeho – že nejsem ani v Oxfordu, ani na jakémkoli jiném místě, které nese nějaké jméno.

	Když jsem oči zase otevřela, zjistila jsem, že se přede mnou vynořil tmavý obrys. Vyjekla jsem strachy. Stín vyrazil mým směrem a já natáhla ruce před sebe v instinktivním, obranném gestu.

	„Omlouvám se, Diano. Myslel jsem, že jsi mě viděla.“ Stál tam Matthew Clairmont, na tváři starostlivý výraz.

	„Šla jsem se zavřenýma očima.“ Sevřela jsem límec flísové mikiny a Matthew o krok couvl. Opřela jsem se o strom a čekala, až se mi zpomalí tep.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“ otázal se Clairmont, když mi přestalo bít srdce na poplach.

	„Doufám, že se nebudeš ptát na to, proč se projíždím v mlze na řece, když mě pronásledují upíři, démoni a čarodějnice.“ O žádnou přednášku jsem nestála – aspoň ne tohle ráno.

	„To ne,“ ozval se mírně kysele „i když by to byla výborná otázka. Chtěl jsem se zeptat, proč chodíš se zavřenýma očima.“

	Zasmála jsem se. „Chceš říct, že ty to neděláš?“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Upíři mají pouze pět smyslů. Máme za to, že je nejlepší používat všechny najednou,“ odtušil jízlivě.

	„Ale to nejsou žádná kouzla, Matthewe. Je to jen taková hra, kterou hraju od malička. Tetu z toho vždycky mohl trefit šlak. Chodila jsem domů se škrábanci a s modřinami na nohou, protože jsem pokaždé vlezla do křoví nebo narazila do stromu.“

	Upír vypadal zamyšleně. Strčil si ruce do kapes kalhot a zahleděl se do mlhy. Dnes měl na sobě modrošedý svetr, takže se jeho vlasy zdály tmavší. Byl ovšem bez kabátu, což bylo vzhledem k počasí zvláštní. Najednou jsem si připadala neupravená a byla bych ráda, kdyby moje legíny na veslování neměly díru na zadní straně levého stehna v místě, kde jsem se zachytila o výstroj lodě.

	„Jaká byla projížďka takhle po ránu?“ zeptal se nakonec Clairmont, jako by to ještě nevěděl. Nebyl tu přece na ranní procházce.

	„Fajn,“ odpověděla jsem stručně.

	„Takhle brzo tu není moc lidí.“

	„To ne, ale já mám ráda, když není na řece plno.“

	„Není to nebezpečné? Veslovat v tomhle počasí, když je kolem tak málo lidí?“ Zněl mírně, a kdybych nevěděla, že je to upír sledující každý můj pohyb, nejspíš bych jeho vyptávání považovala za neobratný pokus o konverzaci.

	„Proč nebezpečné?“

	„Kdyby se něco stalo, je možné, že by to nikdo neviděl.“

	Nikdy jsem se na řece nebála, ale upír měl pravdu. Přesto jsem nad tím mávla rukou. „V pondělí už tu budou studenti. Užívám si klidu, dokud to jde.“

	„Opravdu už příští týden začíná semestr?“ V jeho hlase se ozvalo upřímné překvapení.

	„Nejsi náhodou členem fakulty?“ smála jsem se.

	„Formálně ano, ale se studenty vlastně nepřijdu do styku. Jsem tu spíš kvůli výzkumu.“ Sevřel rty. Nelíbilo se mu, že se mu někdo směje.

	„To musí být prima.“ V duchu jsem si připomněla úvodní přednášku v aule pro tři sta studentů a všechny ty rozklepané nováčky.

	„Mám svůj klid. Vybavení laboratoře se mě neptá, proč pracuju dlouho do večera. A mám doktorku Shephardovou a další asistentku doktorku Whitmoreovou, takže nejsem úplně sám.“

	Bylo sychravo a začala mi být zima. Kromě toho bylo na tomhle zdvořilém rozhovoru s upírem v pochmurném, mlžném oparu cosi nepřirozeného. „Měla bych už jít.“

	„Nechceš svézt?“

	Ještě před čtyřmi dny bych takovou nabídku od upíra nepřijala, ale toho rána mi to připadalo jako výborný nápad. Navíc jsem tak dostala příležitost, abych se ho zeptala, proč se biochemik zajímá o alchymistický rukopis ze sedmnáctého století.

	„Jasně,“ souhlasila jsem.

	Clairmontův plachý, potěšený výraz byl naprosto odzbrojující. „Parkuju tady kousek,“ ukázal směrem ke Christ Church College. Chvíli jsme šli mlčky, obklopeni šedivou mlhou a zaskočeni z toho, že jsme spolu sami – čarodějnice a upír. Clairmont se přizpůsobil délce mých kroků. Venku se zdál uvolněnější než v knihovně.

	„Tahle kolej je tvoje?“

	„Ne, tam jsem nikdy nepatřil.“ Způsob, jakým to řekl, mě přiměl k úvahám, do jakých kolejí tedy patřil. Potom jsem si uvědomila, jak dlouho už asi žije. Někdy mi připadal tak starý jako samotná Oxfordská univerzita.

	„Diano?“ Clairmont se zastavil.

	„Ano?“ Zamířila jsem směrem k parkovišti koleje.

	„Tudy,“ Matthew ukázal na opačnou stranu.

	Zavedl mě na nevelké místo obehnané zdí. Pod zářivě žlutou cedulí s nápisem PŘÍSNÝ ZÁKAZ PARKOVÁNÍ tam stál nízký, černý jaguár. Ze zpětného zrcátka mu visela zvláštní povolenka z nemocnice Johna Radcliffa k parkování mimo vyznačené zóny.

	„Koukám, že parkuješ, kde se ti zamane,“ prohlásila jsem s rukama v bok.

	„Normálně parkuju jako každý řádný občan, ale po ránu bylo takové počasí, že jsem se rozhodl učinit výjimku,“ hájil se Matthew. Natáhl se kolem mě a dlouhou rukou odemkl dveře. Byl to starší model jaguáru, bez nejnovějšího technického vybavení, jako je otevírání dveří na dálku nebo navigační systém, ale vypadal, jako by zrovna vyjel z předváděcí síně autoprodejce. Když Clairmont otevřel dveře, vlezla jsem dovnitř a zabořila se do koženého čalounění v barvě karamelu.

	V tak luxusním autě jsem ještě nikdy neseděla. Kdyby Sarah věděla, že zatímco ona jezdí v otlučené fialové Hondě Civic, jejíž barva zoxidovala do nahnědle fialkového odstínu připomínajícího opečený lilek, upíři se prohání v jaguárech, potvrdilo by to její nejhorší podezření.

	Clairmont dojel po příjezdové cestě k branám Christ Church College a čekal na skulinu v ranním provozu, jehož největší část tvořily dodávky, autobusy a kola. „Nedáš si snídani, než tě zavezu domů?“ zeptal se ledabyle, v rukou naleštěný volant. „Po všem tom sportování ti muselo vyhládnout.“

	Bylo to už podruhé, co mě Clairmont pozval ke – svého druhu – společnému stolování. Měli to snad upíři ve zvyku? Bavilo je pozorovat lidi při jídle?

	Spojení upírů s jídlem mě přimělo, abych se v duchu zamyslela nad jejich stravovacími návyky. Všichni bez výjimky vědí, že upíři se živí lidskou krví. Ale je to jejich jediný pokrm? Najednou jsem zapochybovala, že jsem udělala dobře, když jsem k upírovi nasedla do auta. Zapnula jsem si flísovou mikinu na zip až ke krku a posunula jsem se o pár centimetrů blíž ke dveřím. „Diano?“ vyzval mě, abych se vyjádřila.

	„Něco bych si dala,“ připustila jsem váhavě, „a pro trochu čaje bych byla schopná vraždit.“

	Clairmont přikývl a stočil pohled zpátky na silnici. „Znám tady jeden vhodný podnik.“

	Upír vyjel do kopce a potom zabočil doprava na hlavní třídu. Projeli jsme kolem sochy manželky Jiřího II., která stála pod kupolí Queens College, a pak jsme zamířili k oxfordské botanické zahradě. Z tlumeného interiéru auta vypadal Oxford se svými věžičkami, které vystupovaly znenadání z tiché mlhy, ještě víc než jindy jako z jiné planety.

	Jeli jsme mlčky a já si začala uvědomovat, jak moc se v porovnání s upírovou strnulostí hýbu. Neustále jsem mrkala, nadechovala se a zase vydechovala nebo se všelijak vrtěla. Ne tak Clairmont. Nemrkal nikdy a nadechoval se jen málokdy, a když otáčel volantem nebo šlapal na pedály, počínal si co možná nejúsporněji, jako by jeho dlouhý život závisel na šetření energií. Znovu jsem si říkala, že by mě zajímalo, kolik Clairmontovi vlastně je.

	Upír projel postranní ulicí a zastavil před malou kavárnou, plnou štamgastů, kteří se cpali jako o život. Někteří četli noviny, jiní si povídali se sousedy od vedlejších stolů. S potěšením jsem zaznamenala, že všichni pili čaj z obřích hrnků.

	„Tady to neznám,“ řekla jsem.

	„Je to tu dobře utajené,“ odtušil Clairmont potutelně. „Nechtějí, aby tu kazili atmosféru univerzitní profesoři.“

	Automaticky jsem se otočila, abych otevřela dveře vozu, ale než jsem se dotkla kliky, Clairmont stál venku a udělal to za mě.

	„Jak ses tam tak rychle dostal?“ zabručela jsem.

	„Kouzelná moc,“ odpověděl se sešpulenými rty. Clairmontovi se nelíbilo, když si ženy samy otevíraly dveře u auta. Zjevně mu to vadilo stejně, jako když s ním v něčem nesouhlasily.

	„Umím si otevřít sama,“ neodpustila jsem si, když jsem vylézala z vozu.

	„Proč si dnešní ženy myslí, že záleží na tom, aby si otevřely dveře samy?“ odsekl zostra. „Máte pocit, že je to dokladem vaší fyzické síly?“

	„Ne, ale je to známkou naší nezávislosti.“ Stála jsem tam se založenýma rukama a vyzývala ho k odporu, přestože jsem si vzpomněla, jak Chris popisoval Clairmontovo chování vůči ženě, která na konferenci kladla příliš mnoho otázek.

	Upír za mnou beze slova dvířka zase zavřel a otevřel dveře kavárny. Nehodlala jsem se hnout z místa, dokud sám nevstoupí. Závan teplého, vlhkého vzduchu zanesl ven vůni slaniny a opečených toastů. Začaly se mi sbíhat sliny.

	„Jsi nemožně staromódní,“ povzdychla jsem si a rozhodla se dál nebojovat. Pokud je ochoten koupit mi teplou snídani, ať mi dneska ráno klidně otevírá dveře.

	„Až po tobě,“ zahučel.

	Když jsme byli uvnitř, razili jsme si cestu mezi obsazenými stoly. Clairmontova pleť, která ve venkovní mlze vypadala téměř normálně, byla pod obnaženým stropním osvětlením nápadně bledá. Když jsme procházeli místností, pár lidí nám věnovalo upřený pohled. Upír ztuhl.

	Nebyl to dobrý nápad, pomyslela jsem si neklidně, zatímco nás pozorovaly další páry lidských očí.

	„Nazdar, Matthewe,“ ozval se zpoza pultu veselý ženský hlas. „Snídaně pro dva?“

	Clairmont se rozjasnil. „Přesně tak, Mary. Jak je Danovi?“

	„Dost dobře na to, aby si stěžoval, že má toho ležení v posteli po krk. Je vidět, že se uzdravuje.“

	„To je báječné,“ radoval se Clairmont. „Mohla bys tady slečně přinést čaj, až budeš mít minutku? Vyhrožuje, že jinak bude vraždit.“

	„To nebude zapotřebí, moje milá,“ obrátila se na mě Mary s úsměvem. „Tady se kvůli čaji krev prolévat nemusí.“ Protáhla své plné tvary zpoza umělohmotného pultu a zavedla nás ke stolu schovanému v rohu na opačné straně místnosti vedle dveří do kuchyně. Na stůl s plesknutím dopadly dva plastové jídelní lístky. „Tady budeš mít soukromí, Matthewe. Řeknu Steph, ať vám přinese čaj. Můžete zůstat, jak dlouho budete chtít.“

	Clairmont mě okázale posadil zády ke zdi. Sám si sednul naproti, mezi mě a zbytek místnosti, stočil laminátový jídelní lístek do ruličky a zase ho nechal pomalu rozvinout. Bylo zjevné, že je celý naježený. V přítomnosti jiných bytostí byl nervózní a prchlivý jako tehdy v knihovně. Když jsme byli spolu sami, působil mnohem uvolněněji.

	Díky nově nabytým znalostem o chování norského vlka jsem věděla, co to znamená. Chránil mě.

	„Kdo myslíš, že mě ohrožuje, Matthewe? Říkala jsem ti, že se o sebe umím postarat sama.“ Vyznělo to trochu ostřeji, než jsem zamýšlela.

	„To určitě ano,“ opáčil pochybovačně.

	„Podívej,“ spustila jsem a snažila se o vyrovnaný tón, „držel jsi je ode mě, v uctivé vzdálenosti, abych mohla pracovat.“ Stoly byly příliš blízko u sebe, takže jsem nemohla zabíhat do podrobností. „Za to jsem ti vděčná. Ale tahle kavárna je plná lidí. Hrozí tu jedině to, že na sebe upoutáš jejich pozornost. Dej si pohov, to je rozkaz!“

	Clairmont pohodil hlavou směrem ke kase. „Támhleten chlap řekl kamarádovi, že jsi ‚k nakousnutí’.“ Pokoušel se o lehký tón, ale v obličeji potemněl. Dusila jsem v sobě smích.

	„Nemyslím, že by mě opravdu pokousal,“ řekla jsem.

	Upírova pleť dostala šedavý nádech.

	„Pokud vím, ‚k nakousnutí’ je v britském slangu kompliment, nikoliv hrozba.“

	Clairmont se dál mračil.

	„Jestli se ti nelíbí, co slyšíš, přestaň poslouchat, co si ostatní povídají,“ začala mi docházet trpělivost s jeho machistickým pózováním.

	„To se lehko řekne, ale hůř udělá,“ prohlásil a vzal do ruky skleničku s drožďovou pomazánkou Marmite.

	Mladší a o něco štíhlejší Mariina verze přinesla ohromný hnědý čajník z kameniny a dva hrnky. „Mléko a cukr je na stole, Matthewe,“ dodala a zvědavě si mě prohlížela.

	Matthew nás představil. „Steph, to je Diana. Je tu na návštěvě z Ameriky.“

	„Vážně? Nejste z Kalifornie? Umírám touhou podívat se do Kalifornie.“

	„Ne, bydlím v Connecticutu,“ řekla jsem s lítostí.

	„To je jeden z těch malejch států, že jo?“ Steph byla viditelně zklamaná.

	„Ano. A sněží tam.“

	„Já si teda potrpím spíš na palmy a sluníčko.“ Jakmile jsem zmínila sníh, úplně o mě ztratila zájem. „Co to bude?“

	„Vážně mi vyhládlo,“ začala jsem omluvně a objednala si dvě míchaná vajíčka, čtyři toasty a několik plátků slaniny.

	Steph byla zjevně přivyklá i na mnohem vydatnější objednávky, všechno si zapsala, aniž to nějak komentovala a sebrala ze stolu jídelní lístky. „Pro tebe jen čaj, Matthewe?“

	Upír přikývl.

	Jakmile byla Steph z doslechu, nahnula jsem se přes stůl. „Vědí, kdo jsi?“

	Clairmont se předklonil, takže měl obličej ne víc než třicet centimetrů od mého. Tentokrát voněl sladce, jako čerstvě utržený karafiát. Zhluboka jsem se nadechla.

	„Vědí, že se trochu liším. Mary možná tuší, že je za tím něco víc, ale je přesvědčená, že jsem zachránil Danovi život, takže usoudila, že na tom nesejde.“

	„Zachránil jsi život jejímu mužovi? Jak?“ Upíři měli přece lidi naopak o život připravovat.

	„Setkal jsem se s ním, když jsem dělal kolečko v nemocnici, protože měli málo doktorů. Mary viděla v televizi, jak vypadají příznaky mrtvice, a když začal mít její muž potíže, rozpoznala je. Nebýt jí, bylo by po něm nebo by se potýkal s vážnými následky.“

	„Ale proč si myslí, že jsi ho zachránil ty?“ Z kořeněné vůně upíra se mi točila hlava. Zvedla jsem pokličku čajníku, abych aroma karafiátů nahradila taninovou vůní černého čaje.

	„Nejdřív ho zachránila Mary, ale poté, co byl hospitalizován, prodělal ošklivou alergickou reakci na léky. Říkal jsem ti, že je všímavá. Když na to upozornila jednoho z doktorů, jenom ji odbyl. A já… zaslechl jsem to – a zasáhl.“

	„Vyšetřuješ pacienty často?“ Nalila jsem do dvou hrnků horký čaj, tak silný, že by se v něm mohla rozpustit lžíce. Při představě, že po odděleních nemocnice Johna Radcliffa slídí mezi nemocnými a zraněnými upír, se mi malinko roztřásly ruce.

	„Ne,“ odpověděl Clairmont a pohrával si s cukřenkou, „pouze v případě krajní nouze.“

	Přisunula jsem jeden z hrnků k němu, oči upřené na cukřence. Podal mi ji. Nasypala jsem si do čaje přesně půl lžičky cukru a k tomu jsem přidala přesně půl šálku mléka. Takhle to bylo to pravé – čaj černý jako tér, trochu cukru, aby nebyl tak hořký, a potom dost mléka na to, aby nevypadal jako bláto. Když jsem s tím byla hotová, zamíchala jsem to všechno po směru hodinových ručiček. Jakmile přišla chvíle, kdy jsem ze zkušenosti usoudila, že se nespálím, lokla jsem si. Perfektní.

	Upír se usmíval.

	„Copak?“ zeptala jsem se.

	„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by přistupoval k čaji s takovou pozorností vůči každému detailu.“

	„Nejspíš netrávíš mnoho času se skutečnými milovníky čaje. Jde tu především o to, abys odhadl jeho sílu předtím, než do něj přidáš cukr a mléko.“ Clairmont se svého kouřícího hrnku ani nedotkl. „Vidím, že ty máš rád černý bez ničeho.“

	„Vlastně ani čaj nepiju,“ odtušil o něco tišším hlasem.

	„A co tedy piješ?“ Jen jsem to vyslovila, přála jsem si, abych to mohla vzít zpátky. Clairmontova dobrá nálada byla pryč a na její místo nastoupila strnulá zuřivost.

	„Je nutné, aby ses ptala?“ vyštěkl. „Na tuhle otázku dokáží odpovědět i lidé.“

	„Promiň. Udělala jsem chybu.“ Sevřela jsem v rukou hrnek a pokoušela se uklidnit.

	„To tedy ano.“

	V tichosti jsem pila čaj. Když přišla Steph s držákem na toasty plným plátků chleba a talířem naloženým vajíčky a slaninou, oba jsme zvedli oči.

	„Máma má za to, že potřebujete zeleninu,“ vysvětlila Steph, když jsem vykulila oči při pohledu na horu smažených žampionů a rajčat, která ke snídani přibyla. „Prý vypadáte jako smrtka.“

	„Díky!“ opáčila jsem. Mariin kritický komentář k mému vzhledu nijak nezmenšil mou vděčnost za jídlo navíc.

	Steph se zazubila, a když jsem zvedla vidličku, abych se pustila do jídla, Clairmont mi věnoval pousmání.

	Všechno bylo vařící a voňavé, křupavý povrch v dokonalém poměru k roztékajícímu se delikátnímu vnitřku. Když jsem zahnala hlad, vrhla jsem se metodicky na řadu toastů a namazala si první vychladlý trojúhelník máslem. Upír pozoroval, jak jím, stejně soustředěně, jako když předtím sledoval, jak si chystám čaj.

	„Proč sis vybral vědu?“ ozvala jsem se a nacpala si toast do pusy, aby musel odpovědět.

	„A proč ty dějiny?“ Zněl přezíravě, ale takhle snadno se mě zbavit nemohl. „Ty první.“

	„Asi proto, že potřebuju vědět, proč tu jsem,“ řekl s pohledem upřeným na stůl. Z cukřenky a modrých sáčků s umělým sladidlem stavěl hrad obehnaný příkopem.

	Ztuhla jsem při pomyšlení, jak se jeho vysvětlení podobá tomu, co mi den předtím řekla Agatha o svazku č. 782. „To je otázka pro filozofy, ne pro vědce.“ Olízla jsem si z prstu kapičku másla, abych zakryla rozpaky.

	V očích mu vyšlehl další plamen náhlého vzteku. „Přece bys tomu vážně nevěřila – že se vědci neptají ‚proč’.“

	„Dřív je zajímalo, proč se co děje,“ připustila jsem a sledovala ho ostražitým pohledem. Tyhle jeho náhlé změny nálad byly dost děsivé. „Ale teď se zdá, že se ptají jenom ‚jak’ – jak funguje lidské tělo, jak se pohybují planety.“

	Clairmont pohrdavě zafuněl. „Pro dobré vědce to neplatí.“ Lidé za jeho zády se zvedli od stolu a on strnul, připravený reagovat, kdyby se rozhodli přiblížit.

	„A ty patříš k těm dobrým.“

	Clairmont mé hodnocení přešel bez komentáře.

	„Někdy mi budeš muset vysvětlit vztah mezi neurologií, výzkumem DNA, chováním zvířat a evolucí. Nevidím mezi nimi žádnou očividnou spojitost.“ Ukousla jsem si toastu.

	Clairmont pozvedl levé obočí do výšky. „Vidím, že jsi doháněla zanedbanou četbu vědeckých časopisů,“ poznamenal zostra.

	Pokrčila jsem rameny. „Byl jsi ve výhodě, to nebylo fér. Věděl jsi o mé práci všechno. Jenom jsem chtěla vyrovnat handicap.“

	Zamumlal si pod fousy něco, co znělo jako francouzská slovíčka. „Měl jsem spoustu času přemýšlet,“ odpověděl bezbarvě už zase anglicky a zvětšil hradní příkop pomocí dalšího kruhu ze sladidel. „Žádná spojitost mezi nimi není.“

	„To je lež,“ hlesla jsem tiše.

	Dalo se čekat, že moje obvinění Clairmonta rozzuří, ale rychlost, s jakou k té proměně došlo, mě přesto zaskočila. Připomnělo mi to, že snídám se stvořením, které dokáže být smrtící.

	„Tak mi tedy pověz, v čem ta spojitost spočívá,“ procedil skrze zuby.

	„Tím si nejsem jistá,“ řekla jsem popravdě. „Něco společného mají, všechny ty věci, o které se zajímáš a které zkoumáš, spojuje nějaká otázka, která tomu všemu dává smysl. Jediné další vysvětlení by bylo, že jsi taková intelektuální straka – což je směšné, vzhledem k tomu, jak vysoko je tvoje práce ceněna – nebo snad ještě, že tě všechno brzy omrzí. Ale nevypadáš na někoho, kdo by měl sklony k intelektuální znuděnosti. Právě naopak.“

	Clairmont mě pozoroval, dokud mezi námi nezavládlo nepříjemné ticho. Začal mě bolet žaludek, který se musel nějak vypořádat s tou fůrou jídla, kterou jsem mu naložila ke zpracování. Zatímco jsem čekala, až Clairmont promluví, nalila jsem si čerstvý čaj a patřičně ho dochutila.

	„Na čarodějnici jsi taky docela všímavá.“ Upírovi se v očích zablýskl neochotně přiznaný obdiv.

	„Upíři nejsou jediní tvorové, kteří umějí lovit, Matthewe.“

	„To ne. Všichni se za něčím honíme, nemám pravdu, Diano?“ Převaloval slabiky mého jména na jazyku. „Teď je řada na tobě. Proč dějiny?“

	„Ještě jsi neodpověděl na všechny moje otázky.“ A ještě jsem se ho nezeptala na to nejdůležitější.

	Clairmont důrazně zavrtěl hlavou a já se začala namísto snahy vydolovat z něj nějaké informace zabývat tím, jak se ubránit před jeho pokusy získat informace ode mě.

	„Nejdřív mě asi přilákalo, jak je ten obor přehledný.“ Zněla jsem překvapivě zdrženlivě. „Minulost se mi zdála předvídatelná, jako by se nestalo nic, co nebylo možné čekat.“

	„Mluvíš jako někdo, kdo toho o minulosti moc neví,“ utrousil upír suše.

	Zasmála jsem se. „Brzy jsem zjistila, jak je to doopravdy. Ale zkraje mi to tak skutečně připadalo. Profesoři na Oxfordu vykládali dějiny jako jasně strukturovaný příběh se začátkem, prostředkem a koncem. Všechno vypadalo logicky a nevyhnutelně. Jejich příběhy mě zaujaly, a bylo to. Žádný jiný předmět mě nezajímal. Stala se ze mě historička a nikdy jsem toho nelitovala.“

	„Přestože jsi přišla na to, že lidské bytosti – v minulosti i v přítomnosti – se neřídí logikou?“

	„Když pro mě dějiny přestaly být tak přehledné, začaly pro mě teprve představovat opravdovou výzvu. Pokaždé, když vezmu do ruky nějakou knihu nebo dokument z minulosti, čeká mě souboj s lidmi, kteří žili před stovkami let. Mají svá tajemství a posedlosti – všechno to, co nechtějí nebo nemohou prozradit. Mým úkolem je, abych to odhalila a vysvětlila.“

	„Ale co když to nejde? Co když se vysvětlení pochopení vymykají?“

	„To se ještě nikdy nestalo,“ opáčila jsem po chvíli zamyšlení. „Aspoň pokud vím. Nejdůležitější je umět naslouchat. Ve skutečnosti nikdo nechce nic tajit, dokonce ani mrtví. Lidé po sobě nechávají stopy, kudy chodí, a když dáváš pozor, můžeš je poskládat dohromady a tajemství rozluštit.“

	„Takže jsi taková historička detektivka,“ poznamenal Clairmont.

	„Ano, ale při mém pátrání nejde o životy.“ Opřela jsem se do židle s pocitem, že mám jeho vyptávání za sebou.

	„A proč zrovna dějiny vědy?“ pokračoval Clairmont.

	„Protože střetnutí s velkými mozky pro mě představuje výzvu?“ Pokoušela jsem se neznít povrchně a nestoupnout na konci věty hlasem, aby se z mé odpovědi nestala otázka, ale nepovedlo se mi ani jedno.

	Clairmont sklopil hlavu a pomalu začal rozebírat svůj opevněný hrad.

	Selský rozum mi velel, abych byla zticha, ale zamotané nitě mých vlastních tajemství se začaly rozplétat. „Chtěla jsem se dozvědět, jak si lidé vytvořili pohled na svět, v němž je tak málo magie,“ dodala jsem náhle. „Potřebovala jsem pochopit, jakým způsobem přesvědčili sami sebe, že kouzla nejsou důležitá.“

	Upír ke mně zvedl studené šedé oči. „A přišla jsi na to.“

	„Ano i ne.“ Chvíli jsem váhala. „Pochopila jsem logiku, z jaké vycházeli, jak experimentální vědci pomalu nahlodávali víru, že svět je nevysvětlitelně mocné, magické místo, jako kdyby ukrajovali z lidského těla a pokračovali v tom, dokud člověk nezemře. Nakonec ovšem selhali. Magie nikdy doopravdy nezmizela. V tichosti si počkala, až lidé zjistí, že věda nemá odpověď na všechno, a zase se k ní vrátí.“

	„Proto ta alchymie,“ ozval se Clairmont.

	„To ne,“ bránila jsem se. „Alchymie je jednou z nejstarších forem experimentální vědy.“

	„Snad. Ale ty přece nevěříš, že alchymie nemá s magií nic společného.“ Matthew zněl sebejistě. „Četl jsem tvoje práce. Ani ty se tomu nemůžeš vyhnout úplně.“

	„Potom je to tedy věda s magií. Nebo magie s vědou, jestli ti to tak vyhovuje lépe.“

	„A jak to vyhovuje tobě?“

	„Tím si nejsem jistá,“ opáčila jsem v sebeobraně.

	„Díky.“ Z jeho pohledu jsem pochopila, že si uvědomuje, jak těžko se mi o tomhle mluví.

	„Rádo se stalo. Asi.“ Odhrnula jsem si vlasy z očí, ještě trochu rozechvělá „Můžu se tě na něco zeptat?“ Díval se na mě obezřele, ale přikývl. „Proč se zajímáš o moji práci – na poli alchymie?“

	Chystal se mě nějak odbýt a neodpovědět, ale potom si to rozmyslel. Svěřila jsem mu tajemství. Teď byla řada na něm.

	„I alchymisté chtěli vědět, proč tu jsme.“ Clairmont měl pravdu – to mi bylo jasné –, ale nijak to nevysvětlovalo, proč se tolik zajímá o svazek č. 782. Podíval se na hodinky. „Jestli máš dopito, měl bych tě hodit na kolej. Určitě se chceš převléknout do něčeho teplého, než vyrazíš do knihovny.“

	„Hlavně se potřebuju osprchovat.“ Vstala jsem, protáhla se a zakroutila krkem, abych ulevila chronické ztuhlosti. „A večer jednoduše musím na jógu. Trávím příliš času za stolem.“

	Upírovi se zajiskřilo v očích. „Ty děláš jógu?“

	„Život bez jógy si nedovedu představit,“ odpověděla jsem. „Zbožňuju pohyb a meditaci.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odtušil Clairmont. „Přesně takhle totiž vesluješ – je to kombinace pohybu a meditace.“

	Začervenala jsem se. Musel mě na řece pozorovat stejně bedlivě jako v knihovně.

	Clairmont položil na stůl dvacetilibrovou bankovku, zamával Mary a ta mu na oplátku zamávala také. Potom se zlehka dotkl mého lokte a vedl mě mezi stoly s několika zbývajícími hosty k východu.

	„Ke komu chodíš?“ zeptal se, když mi otevřel dvířka auta a usadil mě dovnitř.

	„Chodím do toho studia na hlavní třídě. Ještě jsem nenašla instruktora, který by mi vyhovoval, ale je to blízko a tady si moc vybírat nemůžu.“ V New Haven se jóga cvičila na několik místech, ale Oxford byl pozadu.

	Upír se posadil do auta, otočil klíčkem v zapalování, úhledně zacouval na příjezdovou cestu a vyrazil zpátky do města.

	„To, co hledáš, tam nenajdeš,“ prohlásil s jistotou.

	„Ty taky děláš jógu?“ Představa, že na lekcích ohýbá své mohutné tělo, mě fascinovala.

	„Trochu,“ přisvědčil. „Jestli chceš, můžeš jít zítra na jógu se mnou, mohl bych tě vyzvednout v šest před Hertford College. Dnes večer se musíš spokojit se studiem ve městě, ale zítra si zacvičíš pořádně.“

	„A kde je tvoje studio? Zavolám tam, jestli necvičí taky dneska.“

	Clairmont zavrtěl hlavou. „Dnes mají zavřeno. Cvičí se pouze v pondělí, ve středu, v pátek a v sobotu večer.“

	„Aha,“ zamumlala jsem zklamaně. „A jaké to je?“

	„Uvidíš. Těžko se to popisuje.“ Potlačoval úsměv.

	Ke svému překvapení jsem zjistila, že jsme dorazili k vrátnici. Fred natáhl krk, aby zjistil, kdo to otálí ve vjezdu, spatřil znak nemocnice a přišel se podívat, co se to děje.

	Clairmont mě vysadil z auta. Venku jsem mávla na Freda a podala Clairmontovi ruku. „Byla to příjemná snídaně. Díky za čaj a společnost.“

	„Potěšení na mé straně,“ opáčil. „Uvidíme se v knihovně.“

	Když Clairmont odjel, Fred hvízdl. „Pěkné auto, paní doktorko. Kamarád?“ Z bezpečnostních důvodů měl v popisu práce vědět co možná nejvíc o tom, co se na koleji událo, navíc potřeboval ukojit nepokrytou zvědavost, která k povolání vrátného neodmyslitelně patří.

	„Asi ano,“ odpověděla jsem zamyšleně.

	Doma jsem vytáhla pouzdro na pas a vytáhla z balíčku amerických bankovek deset dolarů. Pár minut mi trvalo, než jsem našla obálku. Vložila jsem bankovku dovnitř, a aniž bych k ní přidala jakýkoli vzkaz, napsala jsem na obálku Chrisovu adresu a velkými písmeny označení „LETECKY“ a do horního rohu jsem nalepila příslušnou známku.

	Chris mi nikdy nepřestane připomínat, že tuhle sázku vyhrál. Nikdy.
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	„Tohle auto je vážně strašné klišé.“ Když jsem si chtěla odhrnout vlasy z obličeje, namotávaly se mi na prsty, praskaly a jiskřily. Clairmont se opíral o boční stranu jaguáru a působil klidným a uhlazeným dojmem. Dokonce i jeho oblečení na jógu, typicky šedivé a černé barvy, vypadalo zbrusu nové, i když nebylo zdaleka tak kvalitně ušité jako šaty, které nosil do knihovny.

	Při pohledu na nablýskané černé auto a elegantního upíra mě kdoví proč popadl vztek. Tenhle den nestál od rána za nic. V knihovně měli rozbitý běžící pás, a než mi přinesli požadované rukopisy, trvalo to celou věčnost. S přípravou přednášky jsem nijak nepokročila a začínala jsem s obavami sledovat kalendář. Představovala jsem si místnost plnou kolegů, kteří mě zasypávají těžkými otázkami. Byl už skoro říjen a konference se konala v listopadu.

	„Myslíš, že dvoudvéřové by bylo lepším maskováním?“ zeptal se Clairmont a natáhl ruku po mojí podložce na jógu.

	„To asi ne.“ Takhle za podzimního soumraku vypadal, jako by měl na čele napsané „jsem upír“, ale houstnoucí dav studentů a vyučujících ho přesto míjel bez povšimnutí. Jestliže nevycítili, s kým mají tu čest – neviděli, kdo před nimi stojí pod širým nebem, potom na autě nezáleželo. Byla jsem čím dál podrážděnější.

	„Co jsem provedl?“ Jeho velké šedozelené oči měly upřímný výraz. Otevřel dveře auta, a když jsem se protáhla kolem něj, zhluboka se nadechl.

	Vybuchla jsem. „Čicháš si ke mně?“ Po včerejšku jsem měla podezření, že mu moje tělo dodává všechny možné informace, které jsem před ním chtěla zatajit.

	„Radši mi nedělej chutě,“ zamumlal a zaklapl za mnou dvířka vozu. Když mi došlo, jak to myslel, postavily se mi chloupky na zátylku. Upír otevřel kufr a uložil do něj mojí podložku.

	Nasedl do auta bez viditelného úsilí či neobratného skládání končetin a pokoušel se nasadit účastný výraz. „Den blbec?“

	Šlehla jsem po něm pohledem. Clairmont moc dobře věděl, jaký jsem měla den. Opět byl s Miriam v Humfreyově čítárně, aby se ostatní tvorové neodvážili do mé bezprostřední blízkosti. Když jsme se šli převléknout na jógu, Miriam tam zůstala, aby zajistila, že se za námi nepotáhne procesí démonů – nebo ještě horších bytostí.

	Clairmont nastartoval a bez dalšího pokusu o navázání konverzace vjel na Woodstock Road. Na téhle ulici byly pouze obytné domy.

	„Kam jedeme?“ zeptala jsem se podezíravě.

	„Na jógu,“ odpověděl klidně. „Podle tvé nálady mám pocit, že to potřebuješ.“

	„A kde to je?“ naléhala jsem dál. Mířili jsme na venkov směrem k Blenheimu.

	„Rozmyslela sis to?“ Matthew zněl lehce nakvašeně. „Mám tě odvézt do studia na hlavní třídě?“

	Při vzpomínce na včerejší nudnou hodinu jsem se otřásla. „Ne.“

	„Tak se uklidni. Přece tě nechci unést. Nech chvíli rozhodovat někoho jiného, uvidíš, jak je to příjemné. Kromě toho je to překvapení.“

	„Hm,“ zabručela jsem. Clairmont zapnul stereo a z reprobeden se začala linout vážná hudba.

	„Přestaň přemýšlet a poslouchej,“ zavelel. „Mozart a napětí nejdou dohromady.“

	Málem jsem se nepoznávala. S povzdechem jsem se usadila na sedadle a zavřela jsem oči. Jaguár plul po silnici s takovou lehkostí a zvuky zvenčí byly tak tlumené, že jsem si připadala, jako bych se vznášela nad zemí, podpírána neviditelnýma rukama hudby.

	Auto zpomalilo a nato jsme zastavili u vysokých železných vrat, které bych ani já se svým tréninkem nezdolala. Po obou stranách se táhla zeď ze sytě červených cihel, nepravidelně tvarovaných a uspořádaných do složitých obrazců. Posadila jsem se zpříma.

	„Odsud tam neuvidíš,“ smál se Clairmont. Stáhl okénko a vyťukal do naleštěné klávesnice řadu čísel. Ozvalo se pípnutí a brána se otevřela.

	Když jsme projížděli další vstupní branou, ještě starší, než byla ta první, pod koly nám chrastil štěrk. Tady už žádné ozdobné tepání nebylo, bránu tvořil pouze oblouk přemosťující vjezd mezi cihlovými zdmi, které byly mnohem nižší než zdi do ulice, korunovaný věžičkou s okny na všechny strany, jako by to byla lucerna. Nalevo od brány byl krásný cihlový strážní domek s kroucenými komíny a okny s ocelovou mřížkou. Na malé mosazné ceduli s omšelými okraji stálo PANSKÝ DVŮR.

	„To je krása,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Já si říkal, že se ti to bude líbit.“ Upír vypadal, že má radost.

	Projeli jsme houstnoucím šerem do parku. Zvuk auta vyplašil malé stádo srnek, které před světly jaguáru, zaplavujícími přístupovou cestu, utekly do bezpečí poskytovaného okolní tmou. Jeli jsme do mírného kopce a vybrali zatáčku. Když jsme vystoupali nahoru, světla zamířila do tmy, auto zpomalilo a dál jsme pokračovali krokem.

	„Támhle to je,“ ozval se Clairmont a levou rukou naznačil směr.

	Hlavnímu dvoru dominoval dvoupodlažní zámeček v tudorovském slohu. Jeho zdivo zářilo ve světle pronikavých reflektorů, které prostupovalo větvovím sukovitých dubů a dopadalo na průčelí budovy.

	Ohromilo mě to tak, že jsem zaklela. Clairmont se po mě překvapeně ohlédl a potom se zachechtal.

	Zastavil na kruhovém vjezdu před vchodem a zaparkoval za starým modelem sportovní audiny. Stálo tu už dobře deset dalších aut a vrcholek kopce nepřestávaly zalévat další světlomety.

	„Víš určitě, že to zvládnu?“ Dělala jsem jógu přes deset let, ale to ještě neznamenalo, že mi kdoví jak šla. Vůbec mě nenapadlo, že bych se měla zeptat, jestli to není ten typ hodiny, kde lidé levitují ve vzduchu, zapření pouze o jedno předloktí.

	„Je to pro všechny úrovně,“ ujistil mě Clairmont.

	„To je dobře.“ Přes upírovo uklidňování ve mně stoupala nervozita.

	Clairmont vyndal z kufru auta podložky. Zatímco poslední příchozí mířili k širokému vchodu, upír pomalu přešel k mé straně vozu a nabídl mi ruku. To je něco nového, pomyslela jsem si, než jsem do jeho dlaně vložila svou ruku. Když jsme se navzájem dotkli, pořád jsem z toho byla trochu nesvá. Clairmontova ruka byla příšerně studená a rozdíl mezi teplotou jeho a mého těla mě zaskočil.

	Upír mě držel zlehka a potom si mě jemně přitáhl, aby mi pomohl z auta. Než mou ruku pustil, slabě ji stiskl, aby mi dodal odvahy. Udiveně jsem se po něm ohlédla a přistihla ho, že se na mě dívá. Oba jsme rozpačitě uhnuli pohledem.

	Prošli jsme pod další klenutou branou, přešli dvůr a vstoupili do domu. Zámeček byl výjimečně dobře zachovaný. Pozdějším architektům nikdo nedovolil odstranit symetrická okna v gregoriánském stylu nebo k domu přilepit načinčané viktoriánské zimní zahrady. Bylo to jako návrat do minulosti.

	„Neuvěřitelné,“ zamumlala jsem.

	Clairmont se zazubil a provedl mě mohutnými dřevěnými dveřmi, zajištěnými železnou zarážkou. Zatajila jsem dech. Zvenku byl dům pozoruhodný, ale vnitřek byl prostě nádherný. Do všech stran vybíhaly kilometry jednoduše vyřezávaných dřevěných obkladů, naleštěných a zářících. Někdo rozdělal oheň v obrovském krbu. V místnosti stál stůl na kozách s několika lavicemi, který vypadal zhruba stejně starý jako dům sám, a jediným důkazem, že jsme v jednadvacátém století, bylo elektrické osvětlení.

	Pod dubovými lavicemi byly vyrovnané řady bot a jejich tmavý povrch zakrývaly hromady svetrů a kabátů. Clairmont položil klíče na stůl a sundal si boty. Já se také vyzula a vydala jsem se za ním.

	„Říkal jsem, že je to tady pro všechny úrovně, vzpomínáš?“ nadhodil upír, když jsme došli ke dveřím zasazeným ve dřevěném obložení. Zvedla jsem k němu oči a přikývla. „A to je taky pravda. Ale přesto se do téhle místnosti nedostane každý – může tu být jen ten, kdo je jedním z nás.“

	Clairmont otevřel dveře. Desítky zvídavých očí zamrkaly, zatetelily se, znehybněly a zadívaly se mým směrem. Místnost byla plná démonů, čarodějnic a upírů. Seděli na zářivě barevných podložkách – někdo v tureckém sedu, jiní v kleče – a čekali, až začne hodina. Někteří démoni měli na uších sluchátka. Čarodějnice mezi sebou klábosily, takže se sálem rozléhal neutuchající šum. Upíři klidně seděli, ve tváři prázdný výraz.

	Zůstala jsem s pusou dokořán.

	„Promiň,“ omlouval se Clairmont. „Bál jsem se, že bys nešla, kdybych ti to řekl dopředu – a přitom je to opravdu nejlepší jóga v Oxfordu.“

	Zamířila k nám vysoká čarodějnice s krátkými, uhlově černými vlasy a pletí barvy kávy s mlékem, a zbytek přítomných se odvrátil a začal se znovu věnovat tiché meditaci. Když jsme vešli dovnitř, Clairmont trochu znervózněl, ale když viděl přicházet čarodějnici, viditelně se mu ulevilo.

	„Ahoj Matthewe.“ V jejím zastřeném hlase zazněl indický přízvuk. „Ráda tě vidím.“

	„Ahoj Amiro.“ Upír pokývl na pozdrav. „To je ta žena, o které jsem ti povídal. Diana Bishopová.“

	Čarodějnice si mě pozorně prohlédla, očima zkoumala každý detail mého obličeje. Usmála se. „Těší mě, Diano. Jste začátečník?“

	„Ne.“ Srdce se mi znovu neklidně rozbušilo. „Ale tady jsem poprvé.“

	Amira roztáhla úsměv doširoka. „Vítejte na Panském dvoře.“

	Napadlo mě, jestli je tady někdo, kdo ví o Ashmoleově svazku č. 782, ale nikoho jsem nepoznávala a namísto napětí, které obvykle provázelo sešlosti různých stvoření, tu panovala příjemná, uvolněná atmosféra.

	Zápěstí mi pevně stiskla čísi teplá ruka a tep se mi okamžitě zpomalil. Užasle jsem se podívala na Amiru. Jak to udělala?

	Pustila mě. Můj puls zůstal klidný. „Myslím, že nejlepší místo pro tebe a Dianu bude tady,“ obrátila se Amira na Clairmonta. „Posaďte se a začneme.“

	Rozvinuli jsme si podložky v zadní části sálu, nedaleko dveří. Zprava jsem neměla žádného přímého souseda, ale o kus dál seděli dva démoni se zavřenýma očima v lotosové pozici. Zabrnělo mě v ramenou. Lekla jsem se a říkala si, kdo se to na mě dívá. Ale brnění brzy pominulo.

	Omlouvám se, uslyšela jsem provinilý hlas uvnitř vlastní hlavy.

	Hlas pocházel z přední části místnosti, stejně jako předchozí brnění. Amira se zamračila na někoho v první řadě a potom si zjednala klid.

	Když promluvila, ze zvyku jsem se poslušně posadila do tureckého sedu a Clairmont po několika vteřinách následoval mého příkladu.

	„Zavřete oči.“ Amira vzala do ruky malý dálkový ovladač a ze zdí i ze stropu se začal linout tichý proud meditativního nápěvu. Znělo to jako středověká hudba a jeden z upírů spokojeně zavzdychal.

	Těkala jsem očima sem tam, rozptylována ozdobným štukováním místnosti, která musela kdysi sloužit jako slavnostní sál.

	„Zavřete oči,“ vyzvala nás znovu jemně Amira. „Někdy je těžké pustit z hlavy starosti a zapomenout na své ego. Proto jsme dnes večer tady.“

	Slova zněla povědomě – podobné věci na dané téma jsem slyšela i v jiných hodinách –, ale v tomhle sále dostala nový význam.

	„Jsme tady dnes večer proto, abychom se naučili ovládat svou energii. Marníme čas tím, že soustavně usilujeme o to, abychom se stali něčím, čím nejsme. Na tyto touhy zapomeňme a važme si toho, čím jsme.“

	Pod Amiriným vedením jsme se nejprve protáhli, potom jsme na všech čtyřech procvičovali páteř a nakonec se zvedli do pozice psa. Zůstali jsme tak po dobu několika nádechů, a pak jsme rukama postupovali k nohám a napřímili se.

	„Zapřete nohy do země,“ zavelela Amira, „a zaujměte pozici hory.“

	Soustředila jsem se na nohy, když vtom se pode mnou nečekaně zachvěla podlaha. Vykulila jsem oči.

	Amira začala s pozdravem slunci a my ji následovali. Zvedli jsme paže ke stropu a potom jsme se předklonili a položili dlaně na zem vedle nohou. Začali jsme se napřimovat, dokud jsme nedosáhli polohy, kdy naše páteř tvořila rovnoběžku k podlaze, potom jsme se znovu sehnuli a vytrčili nohy dozadu, jako kdybychom chtěli dělat kliky. Desítky démonů, upírů a čarodějnic se skláněly a vstávaly v ladných stoupavých křivkách. Znovu jsme se shýbali a zvedali, ještě jednou jsme vymrštili ruce nad hlavu a nakonec jsme zlehka sepjali ruce. Potom nám Amira umožnila, abychom pokračovali každý svým tempem. Stiskla tlačítko na ovladači sterea a místnost naplnila pomalá, melodická cover verze hitu „Rocket Man“ od Eltona Johna.

	Hudba se ke cvičení kupodivu hodila. Opakovala jsem důvěrně známé pohyby v rytmu písničky, zhluboka se nadechovala, abych okysličila napjaté svaly, a pomocí splynutí pohybu s dechem jsem pustila z hlavy všechny myšlenky. Když jsme začali provádět sérii pozic potřetí, energie v sále se proměnila.

	Tři čarodějové levitovali asi třicet centimetrů nad parketami. „Zůstaňte na zemi,“ prohlásila Amira neutrálním tónem. Dva čarodějové se vrátili na zem. Třetí musel provést potopení labutě, aby se dostal dolů, ale i tak se dotkl podlahy nejdřív rukama a teprve potom nohama.

	Démoni i upíři měli potíže s nastavením tempa. Někteří démoni se pohybovali tak pomalu, až jsem si myslela, že zamrzli. Upíři měli opačný problém, jejich mocné svaly se stahovaly a rozpínaly v náhlých návalech náruživosti.

	„Hezky jemně,“ zašeptala Amira. „Síla není potřeba, nemusíte se přepínat.“

	Postupně se energie v místnosti zase usadila. Amira nám předcvičovala sérii pozic vestoje. Tady se upíři mohli skutečně blýsknout. Aniž by se museli namáhat, dokázali zůstat v jednotlivých pozicích celé minuty. Brzy mě přestalo zajímat, kdo je v sále se mnou i to, zda s nimi dokážu držet krok. Soustředila jsem se pouze na přítomnou chvíli a pohyb.

	Když jsme se zase posadili na podlahu, abychom ohnuli záda do mostu a provedli stoj na hlavě, ze všech se řinul pot – s výjimkou upírů, kteří nebyli zpocení ani trošku. Někteří předváděli všelijaké krkolomné stojky a pozice, kdy se země dotýkali jenom rukama, ale já k nim nepatřila. Clairmont ovšem ano. V jednu chvíli se zdálo, že je k podlaze připoután jen a pouze jedním uchem, zatímco zbytek jeho těla se vznášel v dokonalé poloze ve vzduchu.

	Nejtěžší pozicí při všech typech jógy pro mě vždycky byla ta poslední – savasana, poloha mrtvého. Ležet bez hnutí na zádech mi připadalo téměř nemožné. Skutečnost, že všichni ostatní se při ní zjevně uvolnili, jen přispívala k mému znepokojení. Ležela jsem tak tiše, jak se dalo, zavřela jsem oči a snažila se, abych sebou neškubala. Mezi mnou a upírem prosvištěl pár nohou.

	„Diano,“ zašeptala Amira, „tahle pozice pro tebe není. Přetoč se na bok.“

	Otevřela jsem oči. Zírala jsem do velkých, černých očí čarodějnice, k smrti vyděšená, že se jí podařilo odhalit mé tajemství.

	„Sbal se do klubíčka.“ Zmateně jsem poslechla. V tu ráno se dostavilo uvolnění. Čarodějnice mi zlehka poklepala na rameno. „A měj oči otevřené.“

	Obrátila jsem se na Clairmonta. Amira ztlumila světlo, ale v záři vycházející z jeho kůže byly upírovy rysy jasně vidět.

	Z profilu vypadal jako středověký rytíř ležící na náhrobku ve Westminsterském opatství: dlouhé nohy, dlouhý trup, dlouhé paže a pozoruhodně působivá tvář. Na jeho vzhledu bylo cosi starodávného, přestože vypadal, že je sotva o pár let starší než já. V duchu jsem si představovala, že přejíždím prstem po kontuře jeho čela od nestejnoměrné vlasové linie, která začínala výrazným klenutím nad hustým, černým obočím, a pokračuju až na špičku jeho nosu a k našpuleným rtům.

	Počítala jsem, za jak dlouho se nadechne. Když jsem napočítala do dvou set, viděla jsem, že se jeho hrudník zvedl. Trvalo velmi, velmi dlouho, než upír zase vydechl.

	Nakonec nám Amira řekla, že přišel čas vrátit se do skutečného světa. Matthew se ke mně otočil a otevřel oči. Na jeho i na mé tváři se usadil mírnější výraz. Kolem nás se všichni chystali k odchodu, ale společenské konvence na mě nikdy neměly vliv. Zůstala jsem na místě a upřeně se dívala upírovi do očí. Matthew čekal, aniž se sebemíň pohnul, a pozoroval, jak ho pozoruju. Když jsem se posadila, náhlý nával krve do žil způsobil, že se se mnou zatočil svět.

	Po čase závrať povolila a sál se zastavil. Amira zakončila hodinu zpěvem mantry a zacinkáním stříbrných zvonečků, které měla připevněné k prstům. Byl konec.

	Odevšad se ozýval tichý šum, jak se upír zdravil s upírem a čarodějnice s čarodějnicí. Démoni byli temperamentnější, domlouvali si sraz o půlnoci v různých oxfordských klubech a vyptávali se, kde se tady hraje nejlepší jazz. Míří tam, kde cítí energii, pomyslela jsem si s úsměvem a vzpomněla jsem si, jak Agatha popisovala, co se dotýká duše démonů. Dva investiční bankéři z Londýna – oba upíři – si povídali o přívalu nevyřešených londýnských vražd. Připomnělo mi to Westminster a projela mnou vlna znepokojení. Když se na ně Matthew zamračil, upíři změnili téma a začali se domlouvat na zítřejší oběd.

	Na odchodu museli všichni projít kolem nás. Čarodějnice nám zvědavě kynuly. Dokonce ani démoni se nevyhýbali očnímu kontaktu, zubili se a vyměňovali si významné pohledy. Upíři se mě pečlivě stranili, ale do jednoho se pozdravili s Clairmontem.

	Nakonec jsme zbyli jen tři – Amira, Matthew a já. Amira srolovala podložku a vyrazila k nám. „Šlo vám to, Diano,“ pochválila mě.

	„Díky, Amiro. Na tuhle hodinu nikdy nezapomenu.“

	„Můžete přijít kdykoliv. S Matthewem nebo bez něj,“ dodala a lehce mu poklepala na rameno. „Měl jsi ji dopředu varovat.“

	„Bál jsem se, že by nepřišla. A myslel jsem si, že se jí to bude líbit, když to zkusí.“ Plaše se na mě podíval.

	„Než odejdete, tak prosím zhasněte,“ zavolala Amira přes rameno ode dveří.

	Přejela jsem očima po nádheře velkolepého sálu. „Překvapení to tedy bylo,“ prohlásila jsem suše, aby si upír nemyslel, že mu to jen tak projde.

	Matthew se ke mně přiblížil zezadu, svižně a nehlučně. „Příjemné překvapení, doufám. Líbila se ti hodina?“

	Pomalu jsem přikývla a otočila se, abych mu odpověděla. Byl tak blízko, že mě to vyvádělo z míry, a výškový rozdíl mezi námi znamenal, že jsem musela zvednout oči, abych nezírala na jeho hrudník. „To ano.“

	Matthew vykouzlil na tváři svůj neodolatelný úsměv. „To jsem rád.“ Bylo těžké vymanit se z jeho uhrančivého pohledu. Předklonila jsem se a začala rolovat podložku, abych se před kouzlem jeho očí ubránila. Matthew zhasl a posbíral si své věci. V hale, kde z ohně v krbu zbyly jen řežavé uhlíky, jsme se nazuli do bot.

	Matthew vzal do ruky klíče. „Nedala by sis čaj, než se vrátíme do Oxfordu?“

	„Kde?“

	„Ve strážním domku,“ odpověděl věcně. „Copak je tam kavárna?“

	„Ne, ale kuchyň ano. I místo na sezení. Čaj uvařit umím,“ dobíral si mě. „Matthewe,“ ozvala jsem se užasle, „tenhle dům patří tobě?“ To už jsme stáli mezi dveřmi a dívali se do dvora. Na oblouku vstupní brány jsem spatřila letopočet: 1536.

	„Postavil jsem ho,“ prohlásil a pozorně mě přitom sledoval. Clairmontovi tedy bylo nejméně pět set let.

	„Vytěžil jsem z reformace církve,“ pokračoval. „Jindřich VIII. mi daroval tenhle pozemek pod podmínkou, že zbourám opatství, které tu tehdy stálo, a začnu stavět znova. Zachránil jsem, co se dalo, ale moc jsem toho prosadit nedokázal. Král měl toho roku mizernou náladu. Zbyl tu nějaký ten anděl a něco málo kamenických prací, které jsem neměl to srdce strhnout. Ale jinak je to celé novostavba.“

	„Ještě jsem neslyšela, že by někdo dům postavený v šestnáctém století nazval ‚novostavbou’.“ Snažila jsem se vnímat dům coby jeho součást, nikoliv pouze jeho očima. V tomhle domě chtěl bydlet před téměř pěti sty lety. Když jsem teď tohle sídlo viděla, začala jsem Matthewovi lépe rozumět. Dům byl tichý a klidný, stejně jako on. A nejen to, byl také opravdový a z jednoho kusu. Nebylo tu nic zbytečného – žádné přebytečné ozdoby, nic, co by odvádělo pozornost.

	„Je to krása,“ řekla jsem prostě.

	„V dnešní době je to ale na bydlení příliš velké, navíc je to tu jako z marcipánu,“ odtušil Clairmont. „Pokaždé, když otevřu okno, něco někde odpadne i přes pečlivou údržbu. Nechávám tady v několika místnostech bydlet Amiru a párkrát v týdnu otevírám dům jejím studentům.“

	„A sám bydlíš ve strážním domku?“ zeptala jsem se, když jsme přecházeli po dlažbě z cihel a kočičích hlav k autu.

	„Částečně. Přes týden bydlím v Oxfordu, ale na víkend jezdím sem. Je to tu klidnější.“

	Napadlo mě, že pro upíra musí být těžké, když je obklopen hlučnými studenty, jejichž rozhovory chtě nechtě poslouchá.

	Nastoupili jsme do auta a dojeli ten kousek ke strážnímu domku. Protože kdysi sloužil jako vizitka sídla pro veřejnost, byl o něco zdobnější než hlavní budova. Prohlížela jsem si kroucené komíny a složité obrazce v cihloví.

	Matthew si povzdechl. „Já vím. Ty komíny jsou omyl. Kameník si je chtěl za každou cenu zkusit. Jeho bratranec pracoval pro kardinála Wolseyho na sídle v Hampton Court, a on si na těch komínech prostě trval.“

	Zmáčkl vypínač u dveří a hlavní místnost strážnice zalilo žluté světlo. Byla tu funkční podlaha z kamenných dlaždic a velký kameninový krb, kde by se dalo opéct celé tele.

	„Není ti zima?“ zeptal se Matthew a přešel do části místnosti, která byla předělaná na skvostnou moderní kuchyni, již nedominoval sporák, ale lednice. Raději jsem nemyslela na to, co v ní asi uchovává.

	„Trochu ano.“ Přitáhla jsem si svetr ke krku. V Oxfordu bylo stále poměrně teplo, ale jak na mě usychal pot, zdál se mi večerní vzduch docela chladný.

	„Tak zapal v krbu,“ vyzval mě Matthew. Dříví bylo připravené, jenom jsem škrtla dlouhou sirkou, kterou jsem vytáhla ze starodávného cínového džbánu.

	Matthew postavil vodu na čaj a já se procházela po místnosti a všímala si všech detailů, které prozrazovaly jeho vkus. Bylo znát, že Matthew dává přednost hnědé kůži a tmavému, naleštěnému dřevu, které tvořilo kontrast k dlažbě. Vetší paletu barev místnosti dodával starý koberec v teplých odstínech červené, modré a okrové. Nad krbovou římsou visel obrovský portrét tmavovlasé krásky z konce sedmnáctého století, oblečené do žlutého pláště. Určitě ho namaloval sir Peter Lely.

	Matthew si všiml mého zájmu. „To je moje sestra Louisa,“ vysvětlil, když se objevil zpoza rohu s podnosem naloženým vším potřebným pro přípravu čaje. Podíval se na plátno a jeho tvář zahalil smutek. „Dieu, byla moc krásná.“

	„Co se jí stalo?“

	„Odjela na Barbados, rozhodnutá, že se stane královnou Karibiku. Varovali jsme ji, že na tak malém ostrově neprojde její apetit zaměřený na mladé pány bez povšimnutí, ale nedala si říct. Louisa život na plantážích milovala. Investovala do cukru – a do otroků.“ Přes upírovu tvář přeběhl stín. „Ostatní plantážníci, kteří si domysleli, co je zač, využili jedné z rebelií na ostrově k tomu, aby se jí zbavili. Usekli Louise hlavu a její tělo rozkrájeli na kusy. Potom ji hodili do ohně a svedli to na otroky.“

	„To mě moc mrzí,“ řekla jsem, ale uvědomovala jsem si, že v případě takové ztráty všechna slova selhávají.

	Matthew se přiměl k lehkému úsměvu. „Její smrt nebyla o nic horší než ona sama. Svou sestru jsem miloval, ale lehké to s ní nebylo. Posbírala všechny špatné vlastnosti všech dob, v nichž žila. Ať panovala nestřídmost v čemkoliv, Louisa u toho nesměla chybět. Matthew se s námahou odtrhl od sestřiny chladné, krásné tváře.“ „Naliješ čaj?“ zeptal se. Postavil podnos na nízký leštěný dubový stolek před krbem, umístěný mezi dvěma naducanými koženými pohovkami.

	Souhlasila jsem, abych přispěla k odlehčení atmosféry, ačkoliv jsem měla tolik otázek, že bych jimi vyplnila hned několik večerů. Louisiny obrovské černé oči mě sledovaly a já si dala pozor, aby mi na lesklou dřevěnou desku stolu neukápla ani kapička pro případ, že by jí ten kus nábytku kdysi patřil. Matthew nezapomněl na velký džbánek mléka a cukr, takže jsem si mohla nachystat čaj přesně tak, jak jsem ho měla ráda. Když měl správnou barvu, s povzdechem jsem se zabořila do polštářů pohovky.

	Matthew držel ze slušnosti svůj hrnek čaje, ale ke rtům si ho nepřiložil ani jednou.

	„Kvůli mně přece předstírat nemusíš,“ ozvala jsem se a hodila jsem pohledem po hrnku.

	„Já vím.“ Pokrčil rameny. „Je to zvyk, a dělat tyhle rutinní věci mě vlastně uklidňuje.“

	„Jak dlouho cvičíš jógu?“ zeptala jsem se, abych změnila téma.

	„Začal jsem, když Louisa odjela na Barbados. Vypravil jsem se do Indie a v období dešťů jsem se ocitl na Goa. Nebylo tam moc co dělat, leda pít a poznávat zemi. Tehdejší jogíni byli jiní, duchovnější než většina dnešních učitelů. Amiru jsem potkal před pár lety, když jsem měl přednášku na konferenci v Bombaji. Jakmile jsem slyšel, jak vede hodinu, bylo mi jasné, že má dar starých jogínů, navíc se na rozdíl od jiných čarodějnic nebála přátelit se s upíry.“ V jeho hlase se ozvala stopa hořkosti.

	„Pozval jsi ji do Anglie?“

	„Vysvětlil jsem jí, jaké by tu měla možnosti, a ona souhlasila, že to zkusí. Už je to skoro deset let a na hodinách má plno týden co týden. Amira má samozřejmě i soukromé hodiny, většinou pro lidi.“

	„Nejsem zvyklá vídat pohromadě čarodějnice, upíry a démony – natož na hodinách jógy,“ přiznala jsem se. Ohledně kontaktu s ostatními stvořeními platila mocná tabu. „Kdybys mi řekl, že je to možné, nevěřila bych ti.“

	„Amira je optimistka a ráda překonává překážky. Zkraje to nebylo snadné. Upíři zpočátku odmítali být v jedné místnosti s démony, a když začali chodit čarodějnice, nikdo k nim pochopitelně neměl důvěru.“ Upírův hlas prozradil jeho vlastní předsudky. „Teď většina z nás pochopila, že nás víc spojuje, než rozděluje, a chováme se k sobě zdvořile.“

	„Vypadáme sice podobně,“ usrkla jsem čaje a přitáhla jsem si kolena k hrudníku, „ale určitě nevzbuzujeme tytéž pocity.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Matthew a pozorně se na mě zadíval.

	„Vždyť to znáš, pocity, podle kterých poznáme, že ten a ten je jedním z nás – že je magickou bytostí,“ odpověděla jsem zmateně. „Jiskření, pálení, zima.“

	Matthew zavrtěl hlavou. „To neznám. Nejsem čaroděj.“

	„Copak nic necítíš, když se na tebe podívám?“ podivila jsem se.

	„Ne. Ty ano?“ Tvářil se upřímně, ale okamžitě jsem na kůži ucítila známé příznaky.

	Kývla jsem.

	„Pověz mi, jaké to je.“ Matthew se předklonil. Všechno vypadalo normálně, ale mě se přesto zdálo, že na mě chystá nějakou past.

	„Cítím, zimu,“ začala jsem pomalu, aniž bych věděla, kolik toho mám prozradit, „jako by se mi pod kůží šířila ledová námraza.“

	„To zní dost nepříjemně.“ Matthew nakrčil čelo.

	„Nepříjemné to není,“ odpověděla jsem po pravdě. „Jen je to trochu divné. Nejhorší jsou démoni – když na mě zírají, je to stejné, jako by mě někdo políbil.“ Ušklíbla jsem se.

	Matthew se zasmál a položil čaj na stůl. Opřel se lokty o kolena a zůstal nakloněný mým směrem. „Takže část ze své magické moci používáš.“

	Past sklapla.

	Celá rozzuřená a zrudlá v obličeji jsem sklopila oči k podlaze. „Byla bych ráda, kdybych ten svazek číslo 782 nikdy neotevřela nebo ho ani nesundala z police! Bylo to teprve popáté, co jsem tenhle rok použila magii, a to s tou pračkou by se ani nemělo počítat, protože kdybych neřekla zaklínadlo, měla bych doma potopu a vytopila bych byt pod sebou.“

	Matthew zvedl ruce do vzduchu na znamení, že se vzdává. „Diano, mě je jedno, jestli čaruješ, nebo ne. Jenom mě překvapuje, jak moc to děláš.“

	„Já kouzla, magickou sílu, čarování, nebo jak to chceš nazvat, nepoužívám. To bych nebyla já.“ Na tvářích mi naskočily dva červené fleky.

	„Ale byla. Máš to v krvi. Máš to v kostech. Narodila ses jako čarodějnice, tak jako ses narodila s blonďatými vlasy a modrýma očima.“

	Nikdy jsem nikomu nedokázala vysvětlit, proč se vyhýbám magii. Sarah a Em to nikdy nechápaly. A nepochopí to ani Matthew. Čaj vychladl a já se stažená do klubíčka pokoušela vyhnout upírovu zkoumavému pohledu.

	„Nestojím o to,“ procedila jsem nakonec mezi zuby, „nikdy jsem se o to neprosila.“

	„Co je na magii špatného? Dneska večer jsi ocenila, že má Amira schopnost empatie. Ta je základem její síly. Být nadanou čarodějnicí není ani lepší, ani horší, než být nadaným skladatelem nebo básníkem – jen je to prostě jiné.“

	„Ale já nechci být jiná,“ bránila jsem se zapáleně. „Chci prostý, obyčejný život, takový, jaký mají lidé.“ Život oproštěný od smrti, nebezpečí a strachu z odhalení, pomyslela jsem si a pevně jsem sevřela rty, abych ta slova náhodou nevyslovila. „Určitě bys taky chtěl, abys byl normální.“

	„Diano, jako vědec ti můžu říct, že nic takového jako ,normálně’ neexistuje.“ Jeho hlas začínal ztrácet měkkou opatrnost. „‚Normálně není nic než pohádka na dobrou noc – povídačka, kterou si lidé vyprávějí, aby měli lepší pocit, když se setkají se zdrcujícími důkazy svědčícími o tom, že většina dění kolem nich není normální ani trochu.“

	Nic z toho, co řekl, neotřáslo mým přesvědčením, že být kouzelnou bytostí ve světě, kterému dominují lidé, je nebezpečné.

	„Diano, podívej se na mě.“

	Proti své vůli jsem ho poslechla.

	„Snažíš se odsunout magii stranou, přesně tak, jak si myslíš, že to udělali vědci před stovkami let. Problém je v tom,“ pokračoval potichu, „že to nefungovalo. Dokonce ani lidé nedokázali magii úplně vystrnadit. Sama jsi to řekla. Vždycky se zase vrátila.“

	„Tohle je něco jiného,“ zašeptala jsem. „Tohle je můj život. Svůj život dokážu ovládat sama.“

	„Není to nic jiného.“ Matthew zněl klidně a sebejistě. „Můžeš se pokoušet odsunout magii stranou, ale nebude to fungovat o nic víc, než to fungovalo Robertu Hookeovi nebo Isaacu Newtonovi. Hooke byl skvělý, měl schopnost promýšlet vědecké problémy ve třech dimenzích, vynalézat nástroje a provádět experimenty. Ale nikdy plně nevyužil svého potenciálu, protože tajemství přírodních sil mu naháněla strach. A Newton? Ten prokázal větší míru nebojácného intelektu než kdokoli jiný, koho jsem kdy znal. Newton se nebál toho, co nelze spatřit a snadno vysvětlit – přijal to jako danost. Jako historička víš, že k teorii zemské přitažlivosti ho přivedla právě alchymie a víra v neviditelné, mocné síly růstu a změny.“

	„Potom jsem v tomhle příběhu Robertem Hookem,“ prohlásila jsem. „Nepotřebuju být legendou jako Newton.“ Jako moje máma.

	„Hooke měl tak velký strach, až se z něj stal zahořklý závistivec,“ pohrozil mi Matthew. „Celý život se ohlížel přes rameno a prováděl experimenty cizích lidí. To není život k žití.“

	„Nechci, aby se mi do práce pletla kouzla,“ trvala jsem umíněně na svém.

	„Nejsi žádný Hooke, Diano,“ napomenul mě Matthew drsně. „On byl jenom člověk, a přitom si zkazil život tím, že se bránil přitažlivosti čar a kouzel. Ty jsi čarodějnice. Když uděláš totéž, zničí tě to.“

	Do mých myšlenek se začal vkrádat strach, který mi velel, abych si od Matthewa Clairmonta držela odstup. Matthew byl svůdný a dokázal vyvolat dojem, že je možné být stvořením a neobávat se ničeho, co z toho plyne. Ale byl to upír, takže mu nebylo co věřit. A ohledně magie se pletl. Určitě. Jestli ne, potom jsem celý život marně bojovala s imaginárním nepřítelem.

	A že jsem se bála, za to jsem si mohla sama. Pustila jsem si do života kouzla – což bylo proti mým vlastním pravidlům – a spolu s nimi se dovnitř vplížil i upír. A za ním vpochodovaly desítky bytostí. Vzpomněla jsem si, jak magie přispěla ke smrti mých rodičů, zrychlil se mi dech, začala mě pálit kůže a pomalu se mě zmocňovala panika.

	„Znám jediný způsob, jak přežít, Matthewe – žít bez čarování.“ Snažila jsem se pomalu nadechovat a vydechovat, aby se panika nešířila, ale v přítomnosti mámina a tátova ducha to bylo obtížné.

	„Žiješ ve lži – a ještě k tomu je to lež nepřesvědčivá. Myslíš si, že se můžeš vydávat za člověka.“ Matthew zněl věcně, téměř s objektivní vědeckostí. „Neobalamutíš nikoho, leda sebe. Viděl jsem, jak tě pozorují. Vědí, že jsi jiná.“

	„To je nesmysl.“

	„Pokaždé, když se podíváš na Seana, úplně ztratí řeč.“

	„Líbila jsem se mu, když jsem byla ještě studentka,“ odbyla jsem ho.

	„Pořád se mu líbíš – ale o to tu nejde. Patří snad k tvým obdivovatelům taky Johnson? Není na tom o moc lépe než Sean, rozklepe se, jakmile jsi sebemíň rozladěná, dělá mu starosti, že si budeš muset sednout na jiné místo, než jsi zvyklá. A takhle nepůsobíš jen na lidi. Doma Berna jsi vyděsila málem k smrti, když ses otočila a zadívala se na něj.“

	„Myslíš toho mnicha v knihovně?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Toho jsi přece vyděsil ty, ne já!“

	„S Domem Bernem se znám od roku 1718,“ opáčil Matthew suše. „Zná mě příliš dobře na to, aby se mě bál. Potkali jsme se na večírku u vévody Chandose, kde zpíval roli Damona v Handlově skladbě Acis a Galatea. Ujišťuju tě, že ho nevylekala moje, ale tvoje moc.“

	„Žijeme v lidském světě, Matthewe, v žádné pohádce. Lidí je víc a bojí se nás. A nic není mocnější než lidský strach – ani kouzla, ani moc upíra. Nic.“

	„Strach a popírání skutečnosti – to jde lidem nejlépe, Diano, ale čarodějnice nemá na vybranou.“

	„Já se nebojím.“

	„Ale ano,“ řekl tiše a vstal. „Myslím, že bych tě měl hodit domů.“

	„Podívej,“ začala jsem a můj hlad po informacích o rukopisu zatlačil do pozadí všechny ostatní myšlenky, „oba nás zajímá Ashmole č. 782. Upír a čarodějnice se nemůžou přátelit, ale měli bychom být schopní spolupracovat.“

	„Tím si nejsem jistý,“ utrousil Matthew netečně.

	Cestou do Oxfordu bylo ticho. Pokud jde o upíry, byli lidé úplně vedle, pomyslela jsem si. Líčili je jako krvežíznivce, snad proto, aby upíři budili hrůzu. Ale mě děsila spíš Mathewova nepřístupnost, jeho záblesky hněvu a prudké změny nálad.

	Když jsme přijeli k vrátnici New College, Matthew vytáhl z kufru mojí podložku.

	„Pěkný víkend,“ popřál mi bezvýrazně.

	„Dobrou noc, Matthewe. Díky, žes mě vzal na jógu.“ Zněla jsem stejně mdle jako on a zařekla jsem se, že se neotočím, přestože svýma studenýma očima sledoval, jak odcházím.
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	Matthew přejel po vysokém, klenutém mostě řeku Avon. Důvěrně známá lanarkshirská krajina s rozeklanými vrcholky, temným nebem a výraznými kontrasty ho uklidňovala. Tahle část Skotska nepůsobila nijak křehce či pohostinně a její hrůzyplná krása se hodila k upírově momentální náladě. Přeřadil na nižší rychlost a projel lipovou alejí, která kdysi vedla k paláci, ale nyní byla cestou do nikam, podivným pozůstatkem velkolepého životního stylu, jakým dnes už nikdo nechtěl žít. Zastavil u zadního vchodu do starého loveckého zámečku v místě, kde hrubé pískovcové kameny ostře kontrastovaly s krémovým štukem průčelí, vylezl z jaguáru a vyndal z kufru svá zavazadla.

	Bílé dveře zámečku se otevřely na přivítanou. „Vypadáš děsně.“ Ve vchodu stál šlachovitý démon s tmavými vlasy, třpytícíma se hnědýma očima a zahnutým nosem. Měl ruku na klice a prohlížel si svého nejlepšího kamaráda od hlavy k patě.

	Hamish Osborne se s Matthewem Clairmontem seznámil v Oxfordu téměř před dvaceti lety. Jako většinu bytostí i je učili, že se mají jeden druhého bát, takže si nebyli jistí, jak se mají k sobě chovat. Ale jakmile zjistili, že sdílí tentýž smysl pro humor a tutéž vášeň pro ideje, stali se z nich nerozluční přátelé.

	Na Matthewově tváři se v rychlém sledu vystřídal hněvivý výraz s rezignací. „Taky tě rád vidím,“ opáčil nevrle a položil zavazadla na zem u dveří. Nasál chladné, svěží aroma domu, prosycené pachem staré omítky a dřeva a nezaměnitelnou vůní levandule a máty, kterou byl cítit Hamish. Upír se zoufale snažil zbavit pachu čarodějnice.

	V tom se nehlučně objevil Jordan, Hamishův komorník, a přinesl s sebou závan škrobu a citrónové leštěnky na nábytek. Dianin zimolez a jablečník to sice úplně nevytěsnilo, ale pomohlo to.

	„Vítám vás, pane,“ řekl komorník a vyrazil s Matthewovými kufry do schodů. Jordán byl ze staré školy. I kdyby nebyl štědře placen za zachování tajemství, živé duši by neprozradil, že je jeho zaměstnavatel démon, ani že občas hostí upíry. To by bylo tak nemyslitelné, jako kdyby mu mělo uklouznout, že příležitostně servíruje k snídani sendviče s burákovým máslem a banánem.

	„Děkuji, Jordáne,“ Matthew se rozhlížel po vstupní hale, aby se nemusel podívat Hamishovi do očí. „Koukám, že sis pořídil nového Hamiltona.“ Upřeně se zadíval na neznámou krajinomalbu visící na protější zdi.

	„Obvykle si nových přírůstků nevšimneš.“ Podobně jako Matthew i Hamish hovořil s přízvukem typickým pro absolventy anglických univerzit, v němž se ozývalo cosi dalšího. V jeho případě to bylo ráčkování, jaké bylo možné slyšet v ulicích Glasgowa.

	„Když už mluvíme o nových přírůstcích, jak se má Srdečník William?“ William byl Hamishův nový milenec, tak rozkošný a lehkovážný, že ho Matthew pojmenoval po léčivé trvalce. Přezdívka se ujala. Hamish ji nyní používal jako něžné oslovení a William začal pátrat po bylince v květinářství ve městě, aby mohl osázenými květináči obdarovávat přátele.

	„Zlobí se,“ zasmál se Hamish. „Slíbil jsem mu klidný, domácký víkend.“

	„Nemusel jsi jezdit. Neočekával jsem to od tebe.“ Matthew zněl také nazlobeně.

	„Já vím. Ale neviděli jsme se už dlouho a v tomhle ročním období je Cadzow nádherný.“

	Matthew vrhl na Hamishe zlostný pohled a z výrazu tváře bylo vidět, že mu nevěří.

	„Můj ty bože, vidím, že opravdu potřebuješ vyrazit na lov, co?“ dostal ze sebe Hamish.

	„Strašně,“ odpověděl upír úsečně.

	„Dáme si nejdřív skleničku, nebo se chceš vrhnout přímo na věc?“

	„Skleničku, myslím, zvládnu,“ opáčil Matthew sžíravě.

	„Výtečně. Mám pro tebe láhev vína a pro sebe whisky.“ Matthew mu volal za svírání, a když dohovořili, Hamish požádal Jordána, aby vybral ze sklepa nějaké dobré víno. Nerad pil sám a whisky Matthew odmítal. „Potom mi povíš, proč tak nutně potřebuješ na lov zrovna o tomhle nádherném zářijovém víkendu.“

	Hamish vedl hosta po naleštěných parketách a po schodech do knihovny. V devatenáctém století do místnosti přibylo teplé, hnědé obložení, které zničilo architektův původní záměr vytvořit vzdušný, rozlehlý prostor, v němž dámy v osmnáctém století čekaly, zatímco se jejich manželé věnovali sportu. Zůstal tu původní bílý strop zdobený štukovými věnci a čilými andělíčky, který působil coby neustávající výčitka moderní době.

	Oba muži se usadili do kožených křesel po stranách krbu, jehož přívětivý žár tupil ostří podzimního chladu. Hamish ukázal Matthewovi láhev vína a upír uznale zabručel. „Nebude špatné.“

	„To bych řekl. Pánové z vinotéky Berry Brothers and Rudd mě ujistili, že je unikající.“ Hamish nalil víno do skleničky a vytáhl zátku z karafy s whisky. Potom oba seděli, mlčky a pospolu, v rukou skleničky.

	„Promiň, že tě do toho zatahuju,“ začal Matthew. „Jsem v obtížné situaci. Je to složité.“

	Hamish se zachechtal. „To je s tebou vždycky.“

	Matthewa k Hamishi Osbornovi táhla jeho přímost, ale také to, že byl vyrovnaný a hned tak něco ho nevyvedlo z míry, což bylo u démonů neobvyklé. Matthew se za léta svého dlouhého života přátelil s řadou démonů, kteří byli stejnou měrou nadaní i prokletí. S Hamishem se cítil mnohem lépe. Žádné prudké hádky, záchvaty zběsilé aktivity ani nebezpečné deprese. Čas strávený s Hamishem se skládal z dlouhých úseků ticha, po nichž následovaly neuvěřitelně ostré slovní výměny, přičemž všechno podbarvoval jeho poklidný přístup k životu.

	Hamish se lišil i co do výběru povolání, protože nepůsobil v pro démony typické umělecké či hudební oblasti. Místo toho se zabýval financemi – uměl vydělávat peníze a rozpoznat osudové slabiny mezinárodních finančních nástrojů a trhů. Tvůrčí nadání, jímž se démoni vyznačovali, nevyužíval ke studiu sonát, ale účetních výkazů. Záludnostem měnových kurzů rozuměl tak dokonale, že se s ním radili prezidenti, monarchové a premiéři.

	Démonův nezvyklý příklon k ekonomice Matthewa uchvacoval, stejně jako lehkost, s jakou se pohyboval mezi lidmi. Hamish pobýval v jejich společnosti velmi rád a lidské chyby ho nepohoršovaly, naopak mu připadaly podnětné. Tento postoj si přinesl z dětství, kdy vyrůstal v rodině pojišťovacího makléře a ženy v domácnosti. Matthew se s jeho ledově klidnými rodiči setkal, proto měl pro Hamishovu zálibu v lidech pochopení.

	Praskání z krbu a jemná vůně whisky zapracovaly a upíra opustilo napětí. Seděl v předklonu, skleničku, v níž se v záři ohně třpytila červená tekutina, držel zlehka mezi prsty.

	„Nevím, kde začít,“ prohlásil roztřeseně.

	„Od konce přirozeně. Proč jsi mi volal?“

	„Potřeboval jsem se dostat z dosahu jedné čarodějnice.“

	Hamish chvíli přítele pozoroval a všiml si jeho zjevného rozrušení. Byl si jistý, že nepůjde pouze o čarodějnici jako o stvoření, že ji Matthew vnímá především jako ženu.

	„A co je na ní tak zvláštního?“ zeptal se tiše.

	Matthew zvedl oči lemované hustým obočím. „Všechno.“

	„Aha, ženeš se do průšvihu, viď?“ otázal se Hamish účastně a pobaveně zároveň a jeho ostré „r“ bylo ještě výraznější než jindy.

	Matthew se smutně zasmál. „Asi tak nějak, ano.“

	„Jak se ta čarodějnice jmenuje?“

	„Diana. Je to historička. Američanka.“

	„Bohyně lovu,“ poznamenal Hamish pomalu. „Kromě toho starého jména je to obyčejná čarodějnice?“

	„Ne,“ vyhrkl Matthew o překot. „Obyčejná tedy rozhodně není.“

	„Aha. Takže je to potíž.“ Hamish pozoroval upírův výraz, aby zjistil, jestli se zklidňuje, ale místo toho viděl, že se Matthew chystá vyprovokovat hádku.

	„Je to Bishopová.“ Matthew čekal na reakci. Už se naučil, jak moc se nevyplácí předpokládat, že démonovi nedojde význam narážky, bez ohledu na to, jak je zastřená.

	Hamish pátral v paměti, až nalezl, co hledal. „Salem, Massachusetts?“

	Matthew chmurně přikývl. „Je poslední z bishopovských čarodějnic. Její otec je z rodu Proctorových.“

	Démon tiše hvízdl. „Takže dvojnásobná čarodějnice s vynikajícími předky. Ty taky nikdy nemíříš nízko, co? Musí mít velkou moc.“

	„Její matka má. O otci toho moc nevím. Ale Rebecca Bishopová – to je jiná. Ve třinácti ovládala zaříkadla, s kterými si většina čarodějnic neví rady ani po letech studia a zkušeností. Už jako malá holka měla úžasné věštecké schopnosti.“

	„Znal jsi ji, Matte?“ Hamish se musel zeptat. Matthew prožil tolik životů a setkal se s tolika lidmi, že si je démon nemohl všechny pamatovat.

	Matthew zavrtěl hlavou. „Ne. Ale všichni o ní mluví – se závistí. Víš, jaké jsou čarodějnice,“ dodal a v hlase mu zadrnčel nepříjemný tón, který se ozval vždycky, když se zmínil o těchto bytostech.

	Hamish přešel poznámku o čarodějnicích bez komentáře a zadíval se na Matthewa přes okraj skleničky.

	„A Diana?“

	„Tvrdí, že kouzla nepoužívá.“

	Tahle stručná věta obsahovala dvě nitky, které bylo třeba rozplést. Hamish nejdřív zatáhl za tu méně zacuchanou. „Vůbec nikdy? Ani aby našla ztracenou náušnici? Nebo aby si obarvila vlasy?“ Hamish zněl pochybovačně.

	„Není to typ, co by si potrpěl na náušnice nebo si barvil vlasy. Spíš uběhne pět kilometrů a pak hodinu vesluje na řece v nebezpečně vratké loďce.“

	„S jejím rodokmenem se mi nechce věřit, že by nikdy nepoužívala svou moc.“ Hamish byl nejen snílek, ale také pragmatik. Proto tak úspěšně spravoval cizí finance. „A ty tomu taky nevěříš, jinak bys nenaznačoval, že lže.“ Teď démon zatáhl za druhou nitku.

	„Říká, že magii používá pouze příležitostně – v maličkostech.“ Matthew zaváhal, prohrábl si vlasy, takže mu jich polovina zůstala stát, a lokl si vína. „Ale já ji pozoruju a vím, že čaruje častěji. Cítím to,“ dodal a v hlase mu poprvé od příjezdu zazněla upřímnost. „Je to vůně jako před vypuknutím elektrické bouře nebo před letními blesky. Někdy to dokonce i vidím. Když se Diana hněvá nebo je zabraná do práce, zalije ji záře.“ Nebo když spí, pomyslel si Matthew pro sebe a zamračil se. „Bože, v některých chvílích mi připadá, že tu její čarovnou moc úplně cítím na jazyku.“

	„Ona září?“

	„Ty bys to neviděl, ačkoliv bys tu energii možná vycítil jinak. Její chatoiement – čarodějný lesk – je velmi mdlý. I v době, kdy jsem byl ještě mladým upírem, vydávaly slabé světelné pulzování jen ty nejmocnější čarodějnice. Dnes se to vidí málokdy. Diana ani neví, že to dělá, a není si vědoma toho, co to znamená.“ Matthew se zachvěl a sevřel ruku v pěst.

	Démon se podíval na hodinky. Den byl ještě mladý, ale on už věděl, proč jeho kamarád zavítal do Skotska.

	Matthew Clairmont se zamiloval.

	Do místnosti vešel Jordán a svůj příchod měl přesně načasován. „Průvodce tady nechal džíp, pane. Řekl jsem mu, že dnes nebudete jeho služby potřebovat.“ Komorník věděl, že když máte v domě upíra, nepotřebujete na vystopování jelena profesionálního lovce.

	„Výtečně,“ pravil Hamish, vstal z křesla a dopil zbytek whisky ve skleničce. Rád by si dal ještě, ale bylo lepší udržet si nezkalenou mysl.

	Matthew zvedl oči. „Půjdu sám, Hamishi. Radši lovím o samotě.“ Upír nerad lovil s teplokrevníky, což byla kategorie, do níž spadali lidé, démoni a čarodějnice. Pro Hamishe obvykle činil výjimku, ale dnes zamýšlel dostat pod kontrolu svou touhu po Dianě Bishopové a u toho chtěl být sám.

	„Ale kdepak, nejedeme na lov,“ opáčil Hamish a v očích mu zahráli rarášci. „Jdeme na stopovačku.“ Démon měl plán. Chtěl zaměstnat upírovu mysl natolik, aby se Matthew přestal hlídat a dobrovolně se svěřil s tím, co se děje v Oxfordu, aniž by vyžadoval po Hamishovi, aby to z něj tahal násilím. „Pojď přece, je tam krásně. Bude to zábava.“

	Venku Matthew v pochmurné náladě nastoupil do Hamishova opotřebovaného džípu. Když byli v Cadzow, oba; dávali přednost tomuto vozidlu, přestože velkolepé lovecké zámečky ve Skotsku zpravidla používaly vozy Land Rover. Matthewovi nevadilo, že je v džípu při jízdě zima a Hamishovi se líbilo, že jezdí v neoddiskutovatelně mužném dopravním prostředku.

	Hamish stoupal na místo, kde se pásla vysoká, a v kopcích se skřípěním přeřazoval rychlosti – upír se při tom zvuku pokaždé naježil. Matthew spatřil na blížícím se skalnatém útesu párek jelenů a řekl Hamishovi, aby zastavil. Potichu vystoupil z džípu a už celý zhypnotizovaný se přikrčil u přední pneumatiky.

	Hamish se usmál a přidal se k němu.

	Démon nebyl s Matthewem na stopovačce poprvé a věděl, co upír potřebuje. Matthew se pokaždé nekrmil, ale Hamish si byl jistý, že kdyby ho dnes nechal jít na vlastní pěst, Matthew by dorazil domů po setmění a sytý – a panství by mělo o dva jeleny méně. Jeho přítel byl však nejen masožravec, ale také lovec. Identitu upírů ve skutečnosti charakterizovalo právě lovení, nikoliv to, čím a jak se živili. Někdy, když byl Matthew neklidný, vyrazil prostě ven a stopoval, co se dalo, aniž by zabíjel.

	Zatímco upír pozoroval jelena, démon pozoroval upíra. V Oxfordu se dělo něco vážného. Cítil to.

	Matthew seděl trpělivě několik dalších hodin na číhané a zvažoval, zda mu jeleni stojí za pronásledování. Pomocí svého výjimečně vyvinutého čichu, zraku a sluchu sledoval jejich přesuny, obeznámil se s jejich zvyky a reakcemi na zapraskání větvičky či na přelet ptáka. Pozoroval je horlivě, ale ani na chvilku neprojevil netrpělivost. Za rozhodující okamžik považoval moment, kdy si jeho kořist uvědomila, že prohrála, a vzdala se.

	Když se Matthew nakonec zvedl a pokynul Hamishovi, už se šeřilo. Pro první den to stačilo. Ačkoliv upír sám viděl jeleny i ve tmě, věděl, že Hamish potřebuje světlo, aby našel cestu zpátky.

	Než dorazili k zámečku, nebylo vidět na krok. Jordán mezitím rozsvítil všechny lampy, takže budova na kopečku uprostřed ničeho vypadala ještě nepatřičněji než předtím.

	„Tenhle zámeček byl vždycky výstřední,“ prohlásil Matthew konverzačním tónem, který měl přesto tít do živého. „Robert Adam byl blázen, že tuhle zakázku přijal.“

	„Svůj názor na moje drobné úlety jsi mi sdělil už mnohokrát, Matthewe,“ opáčil Hamish klidně. „Je mi jedno, jestli rozumíš zásadám architektonického designu lépe než já nebo jestli si myslíš, že se Adam pomátl, když do pusté lanarkshirské přírody zasadil – jak to vždycky říkáš? – tuhle neblahou pošetilost. Já mám zámeček rád a ať řekneš, co řekneš, nic na tom nezměníš.“ Podobné hovory vedli opakovaně už od doby, kdy Hamish oznámil, že lovecký zámeček – včetně veškerého zařízení, průvodce a Jordána – odkoupil od šlechtice, který jej nevyužíval a neměl peníze na opravu. Matthew byl zděšen. Ale pro Hamishe byl zámeček v Cadzow dokladem, že překonal svůj glasgowský původ a mohl si dovolit vydat peníze na nepraktickou věc, kterou bude mít rád pro ni samu.

	„Pch,“ odfrknul si Matthew.

	Rozmrzelost byla lepší než rozrušení, pomyslel si Hamish. Přikročil k dalšímu kroku svého plánu.

	„Večeře se bude podávat v osm v jídelně,“ prohlásil.

	Matthew jídelnu nesnášel. Byla to velkolepá místnost s vysokým stropem a táhlo tam. Ale nejvíc mu vadilo, že je kýčovitá a zženštilá. Hamish měl naopak jídelnu ze všech místností nejraději.

	Matthew zabručel. „Nemám hlad.“

	„Hlady umíráš,“ odtušil Hamish zostra a pohledem zkoumal barvu a vrásky na upírově kůži. „Kdy jsi měl naposledy pořádné jídlo?“

	„Před několika týdny.“ Matthew pokrčil rameny s obvyklým nezájmem o plynutí času. „Nepamatuju se.“

	„Dnes večer si dáš víno a polévku. Zítra – zítra to nechám na tobě. Chceš mít před večeří trochu času pro sebe, nebo to riskneš a zahraješ si se mnou biliár?“ Hamish byl v anglickém biliáru přeborníkem a ještě lépe mu šel snooker, který se naučil hrát už v dospívání. První peníze si vydělal v kulečníkových sálech Glasgowa a dokázal porazit téměř kohokoliv. Matthew s ním odmítal hrát snooker, což zdůvodňoval tím, že pokaždé prohrát není žádná zábava, a to ani s kamarádem. Místo toho se pokusil Hamishe naučit karambol, starou francouzskou kulečníkovou hru, ale to potom zase vždycky vyhrál on. Biliár byl rozumným kompromisem.

	Matthew nedokázal odolat žádné výzvě k boji, proto souhlasil. „Převléknu se a přijdu za tebou.“

	Hamishův plátnem pokrytý stůl na biliár stál v místnosti naproti knihovně. Když se Matthew vrátil v bílé košili a džínsech, Hamish už na něj čekal, na sobě svetr a kalhoty. Upír se zpravidla bílým šatům vyhýbal, protože v nich vypadal jako děsivý přízrak, ale byla to jediná slušná košile, kterou měl s sebou. Sbalil se na hon, ne na společenskou večeři.

	Vzal do ruky tágo a postavil se ke konci stolu. „Můžeme?“

	Hamish kývl. „Řekněme, že si dáme hodinku, co ty na to? Potom půjdeme dolů na skleničku.“

	Oba muži se sklonili nad tágy. „Buď na mě hodný, Matthewe,“ zamručel Hamish těsně před rozstřelem. Koule vystřelily na opačný konec stolu, odrazily se od mantinelu a vrátily se. Upír pohrdlivě zafuněl.

	„Beru si bílou,“ prohlásil, když se koule zastavily, a ta jeho byla blíž. Druhou kouli sebral a hodil ji Hamishovi; Démon postavil červenou kouli na značku a ustoupil.

	Stejně jako při lovu ani tady Matthew nepospíchal, aby zabodoval. Předvedl patnáct strků za sebou a červenou kouli utopil pokaždé v jiné kapse. „Kdybys byl tak laskav,“ ukázal na stůl. Démon beze slova položil žlutou kouli na plátno.

	Matthew střídal jednoduché strky, kterými posílal červenou kouli do kapes, se složitějšími, kterým se říkalo karamboly a které nebyly jeho silnou stránkou. Karambol vyžadoval zasažení Hamishovy žluté koule i koule červené v jednom strku, a k tomu bylo zapotřebí nejen síly, ale také obratnosti.

	„Kde jsi tu čarodějnici našel?“ zeptal se Hamish jakoby nic poté, co Matthew trefil obě koule.

	Upír dal bílou kouli na místo a připravoval se na další strk. „V Bodleyově knihovně.“

	Démon překvapeně zvedl obočí. „Cože? Odkdy tam chodíš?“

	Matthew fauloval, bílá koule přeskočila mantinel a spadla na zem. „Od té doby, co jsem byl na koncertě a zaslechl jsem, jak se dvě čarodějnice baví o Američance, které se dostal do rukou dávno ztracený rukopis,“ vysvětlil. „Nemohl jsem přijít na to, proč se o to zajímají.“ Ustoupil od stolu, otrávený z vlastní chyby.

	Hamish rychle odehrál svých patnáct strků. Matthew položil bílou kouli na stůl a vzal do ruky křídu, aby zapsal Hamishovo skóre.

	„Takže jsi tam zašel a dal ses s ní do řeči, abys zjistil, o co jde?“ Démon utopil všechny tři koule jediným strkem.

	„Šel jsem se na ni podívat, ano.“ Matthew sledoval, jak se Hamish pohybuje kolem stolu. „Byl jsem zvědavý.“

	„Měla z toho setkání radost?“ zeptal se Hamish mírně, zatímco prováděl další náročný strk. Věděl, že upíři, čarodějnice a démoni se stýkají jen zřídka. Dávali přednost společnosti uvnitř uzavřeného kruhu tvořeného stvořeními téhož ražení. Hamishovo přátelství s Matthewem bylo poměrně výjimečné a jeho známí se domnívali, že je blázen, když si pouští upíra tak blízko k tělu. Za večerů, jako byl tento, si Hamish říkal, že na tom možná něco bude.

	„Ne tak docela. Nejdřív se polekala, přestože se mi dívala do očí a neuhnula pohledem. Její oči jsou neobyčejné – modré, zlaté a zelenošedé,“ přemítal Matthew. „Potom mě chtěla uhodit. Byl z ní cítit strašný vztek.“

	Hamish potlačil smích. „To zní jako pochopitelná reakce na přepadení upírem v knihovně.“ Démon se rozhodl, že bude na Matthewa hodný a ušetří ho odpovědi. Ťukl žlutou koulí do červené, ale schválně to udělal tak, že se červená odkutálela dopředu a znovu narazila do žluté. „Sakra,“ zaklel. „Faul.“

	Matthew se vrátil ke stolu, předvedl několik jednoduchých strků a potom se pokusil o jeden či dva karamboly.

	„Viděli jste se i mimo knihovnu?“ zeptal se Hamish, když se upír trochu uklidnil.

	„Vlastně ji moc nevídám, dokonce ani v knihovně. Sedíme každý v jiné části. Ale vzal jsem ji na snídani. A do Panského dvora, aby se seznámila s Amirou.“

	Hamish s námahou držel pusu. Matthew znal mnohé ženy celá léta, ale do Panského dvora je nikdy nevzal. A co to říkal o tom, že každý sedí na opačném konci knihovny?

	„Nebylo by jednodušší, kdybys v knihovně seděl vedle ní, když tě zajímá?“

	„Mě přece nezajímá ona!“ Matthew prudce strčil tágem do bílé koule. „Já chci ten rukopis. Snažím se k němu dostat už přes sto let. A ona si prostě vyplnila žádanku a přinesli jí ho ze skladu.“ V hlase mu zazněla závist.

	„Jaký rukopis, Matte?“ Hamish se ze všech sil snažil o trpělivost, ale tahle slovní výměna začínala být k nevydržení. Matthew byl skoupý na informace jako skrblík na peníze. Jednat se stvořeními, která nepovažovala dobu kratší než jedno desetiletí za časovou jednotku hodnou zaznamenání, bylo pro bystrého démona nesmírně frustrující.

	„Je to alchymistická příručka, která patřila Eliášovi Ashmoleovi. Diana Bishopová je vysoce uznávaná odbornice na historii alchymie.“

	Matthew se znovu dopustil faulu příliš prudkým strkem. Hamish přemístil koule do základního postavení a pokračoval ve sbírání bodů, zatímco se jeho přítel pokoušel nabýt ztracené rovnováhy. Nakonec se objevil Jordán a sdělil jim, že mají dole připravený aperitiv.

	„Kolik to je?“ Hamish se podíval na křídové značky. Věděl, že vyhrál, ale správný džentlmen by se měl zeptat – tak mu to alespoň kladl na srdce Matthew.

	„Samozřejmě jsi vyhrál.“

	Matthew vypochodoval z místnosti a dusal ze schodů podstatně rychlejším tempem, než jakého by byl schopen člověk. Jordán se s obavami ohlédl na naleštěné schodiště.

	„Pan profesor Clairmont má dnes náročný den, Jordáne.“

	„Vypadá to tak,“ zamručel komorník.

	„Raději přineste ještě jednu láhev červeného. Bude to dlouhý večer.“

	Démon s upírem se posadili v někdejší přijímací místnosti, jejíž okna vedla do zahrady stále udržované a zastřihované v klasickém stylu, ačkoliv se to k loveckému zámečku nehodilo. Byla to skvostná zahrada, jaká by slušela paláci, nikoliv „pošetilosti“.

	Když seděli u krbu se skleničkami v rukou, Hamish se mohl konečně dotknout podstaty celé záhady. „Pověz mi něco o tom Dianině rukopisu, Matthew. Co v něm přesně je? Recept na kámen mudrců, který dokáže přeměnit olovo ve zlato?“ Hamish si z upíra trochu utahoval. „Pokyny, jak namíchat elixír života, abys mohl proměnit smrtelníka v nesmrtelného?“

	Jakmile se s ním Matthew střetl pohledem, démon s žertováním přestal.

	„To nemyslíš vážně,“ zašeptal Hamish užasle. Kámen mudrců byla jenom pověst, jako Svatý grál nebo Atlantida. Ve skutečnosti přece neexistoval. Se zpožděním si uvědomil, že existovat vlastně neměli ani upíři, démoni a čarodějnice.

	„Vypadám, že bych si dělal legraci?“ otázal se Matthew.

	„Ne.“ Démon se zachvěl. Matthew byl vždycky přesvědčen, že by mohl využít svých vědeckých schopností a zjistit, čím to je, že upíři nepodléhají smrti a rozkladu. Kámen mudrců do těchhle snů skvěle zapadal.

	„Je to ta slavná ztracená kniha,“ dodal Matthew chmurně. „Vím to.“

	Hamish jako většina ostatních bytostí slyšel o téhle knize kolovat různé historky. Podle jedné verze čarodějnice ukradly upírům vzácnou knihu, která obsahovala tajemství nesmrtelnosti. Podle jiné verze šlo o starou knihu kouzel, kterou prý upíři vyfoukli čarodějnicím, a potom ztratili. Někteří tvorové si šeptali, že to vůbec nebyla kniha kouzel, ale prakniha popisující základní vlastnosti všech čtyř humanoidních druhů žijících na planetě Zemi.

	Matthew měl o možném obsahu knihy vlastní teorie. Vysvětlení, proč je tak těžké zabít upíra, a příběh počátků dějin lidstva a kouzelných bytostí podle něj tvořily jen malou část rukopisu.

	„Opravdu si myslíš, že je tahle alchymistická příručka knihou, kterou hledáš?“ zeptal se Hamish. Když Matthew přikývl, démon si hlasitě povzdechl. „Není divu, že se o tom bavily čarodějnice. Jak přišly na to, že se dostala Dianě do ruky?“

	Matthew se rozlícené otočil. „Kdo ví, koho to zajímá? Problém nastal ve chvíli, kdy nedokázaly držet jazyk za zuby.“

	Hamish si znovu připomněl, že Matthew a jeho rodina skutečně nemají čarodějnice v lásce.

	„Nebyl jsem jediný, kdo je v tu neděli slyšel. Zaslechli je i jiní upíři. A potom démoni vycítili, že se děje něco zajímavého, a –“

	„A v Oxfordu se to teď stvořeními jen hemží,“ dokončil za upíra démon. „To je nadělení. Brzy začne semestr, ne? Takže jako další přijdou na řadu lidé. Vrátí se jich spousta.“

	„Je to ještě horší.“ Matthew se tvářil ponuře. „Nešlo jen o to, že se rukopis ztratil. Byl zakletý, ale Diana jeho kletbu zrušila. Potom ho vrátila do skladu a nejeví žádný zájem, aby si ho znovu vypůjčila. A na to, až to udělá, nečekám jenom já.“

	„Matthewe,“ prohlásil Hamish naléhavě, „že ty ji chráníš před ostatními čarodějnicemi?“

	„Zdá se, že si neuvědomuje, jak je mocná. To ji ohrožuje. Nemůžu je nechat, aby se k ní dostaly jako první.“ Matthew najednou působil zranitelně, což bylo zneklidňující.

	„Ach jo, Matte,“ vrtěl hlavou Hamish. „Mezi Dianu a její kolegyně by ses neměl plést. Jenom způsobíš ještě větší paseku. Kromě toho,“ pokračoval démon, „žádná čarodějnice se otevřeně nepostaví proti Bishopové. Pochází z příliš starého a váženého rodu.“

	V dnešní době už se tvorové navzájem nevraždili, leda v sebeobraně. V jejich světě na agresi zahlíželi. Matthew Hamishovi vyprávěl, jaké to bylo za starých časů, kdy rodiny vedly zuřivé spory a ctily krevní mstu a kdy na sebe tvorové bez přestání strhávali lidskou pozornost.

	„Démoni mají špatné organizační schopnosti a upíři si mě netroufnou rozhněvat. Ale čarodějnicím nelze věřit.“ Matthew vstal a přešel s vínem ke krbu.

	„Nech Dianu Bishopovou plavat,“ radil mu Hamish. „Mimoto, jestliže je rukopis začarovaný, stejně ho nebudeš moct prozkoumat.“

	„Když mi pomůže, půjde to,“ odtušil Matthew zdánlivě lehkým tónem s pohledem upřeným do plamenů.

	„Matthewe,“ prohlásil démon tónem, který nasazoval, když bylo třeba upozornit podřízené, že jsou na tenkém ledě, „zapomeň na tu čarodějnici i na rukopis.“

	Upír opatrně položil skleničku na krbovou římsu a odvrátil se. „Myslím, že toho nejsem schopen, Hamishi. Já mám na ni chuť.“ Jen to vyslovil, jeho žízeň ještě narostla. Když dostal chuť na někoho konkrétního a žízeň byla tak velká jako v tomhle případě, jen tak něčí krev mu nestačila. Jeho tělo si žádalo krev dané osoby. Kdyby tak mohl ochutnat Dianu, žízeň by ukojil a palčivá touha by polevila.

	Hamish se díval, jak je Matthew ztuhlý v ramenou. Nepřekvapovalo ho, že jeho přítel prahne po Dianě Bishopové. Když se chtěli upíři pářit, museli toužit po druhém stvoření víc než po komkoliv nebo čemkoliv jiném a žízeň pramenila z touhy. Hamish měl silné podezření, že je Matthew v říji – ačkoliv v minulosti horlivě prohlašoval, že není v jeho moci nalézt někoho, kdo by v něm takovou touhu zažehl.

	„Potom tvým problémem nejsou ani čarodějnice, ani Diana. A už vůbec ne nějaký starý rukopis, v kterém jsou nebo nejsou obsaženy odpovědi na tvoje otázky.“ Hamish nechal upírovi čas, aby se nad jeho slovy zamyslel, a potom pokračoval. „Je ti jasné, že se ji snažíš ulovit?“

	Upír vzdychl úlevou. Konečně to někdo řekl nahlas. „Já vím. Vlezl jsem k ní oknem, když spala. Sleduju ji, když si jde zaběhat. Odmítá mou pomoc a čím víc je neústupná, tím víc po ní žízním.“ Tvářil se tak zmateně, že se Hamish musel kousnout do rtu, aby se neusmál. Ženy Matthewa obvykle neodmítaly. Dělaly, co jim řekl, okouzlené jeho vzhledem a šarmem. Nebylo divu, že ho Diana přitahovala.

	„Ale její krev nutně nepotřebuju – ne fyzicky. Téhle touze nepodlehnu. Že se pohybuju v její blízkosti, ještě nemusí být problém.“ Matthew se nečekaně zamračil. „Co to povídám? Nemůžeme se stýkat. Budili bychom pozornost.“

	„To není jisté. My dva spolu trávíme dost času a nikdy to nikoho netrápilo,“ upozornil Hamish. V prvních letech svého přátelství se pokoušeli před zvědavými zraky zastírat, že se liší. Oba byli natolik výjimeční, že přitahovali lidskou pozornost, i když byli o samotě. Když byli spolu, když se smáli nějakému vtipu u večeře a naklonili k sobě své tmavovlasé hlavy nebo když seděli brzy ráno na dvoře s prázdnými lahvemi od šampaňského u nohou, nebylo je možné přehlédnout.

	„To není totéž a ty to víš,“ odsekl Matthew netrpělivě.

	„Jistě, já zapomněl,“ vybuchl Hamish. „Co dělají démoni, o to se nikdo nezajímá. Ale upír s čarodějnicí? To je důležité. Jediní tvorové, kteří v tomhle světě něco znamenají, jste přece vy.“

	„Hamishi!“ ohradil se Matthew. „Víš dobře, že si to nemyslím.“

	„Pohrdáš démony jako všichni upíři, Matthew. A čarodějnicemi taky, když jsme u toho. Než skončíš s touhle čarodějnicí v posteli, dobře se zamysli nad tím, jak vnímáš ostatní tvory.“

	„Nemám v úmyslu skončit s Dianou v posteli,“ opáčil Matthew jedovatě.

	„Podává se večeře, pane.“ Jordán stál nepozorovaně mezi dveřmi už hezkých pár minut.

	„Zaplaťpánbu,“ ulevil si Hamish a vstal z křesla. S upírem bylo snazší pořízení, když musel tříštit pozornost a věnovat se nejen hovoru, ale ještě něčemu jinému, ať to bylo cokoliv.

	Hamish se posadil na jeden konec obrovského jídelního stolu, u něhož by mohli stolovat hosté početného večírku, a nabral si první z několika chodů. Matthew si pohrával s polévkovou lžící a čekal, až jídlo vychladne. Naklonil se nad mísu a zavětřil.

	„Žampiony a sherry?“ zeptal se.

	„Ano. Jordán chtěl vyzkoušet něco nového a vzhledem k tomu, že v receptu nebyla žádná přísada, proti které bys protestoval, nechal jsem ho.“

	Matthew při svém pobytu v cadzowském zámečku obvykle nevyžadoval žádný zvláštní doplněk potravy, ale Jordán byl polévkovým mágem a Hamish měl u jídla – stejně jako u pití – rád, když mu někdo dělal společnost.

	„Omlouvám se, Hamishi,“ řekl Matthew a pozoroval, jak jeho přítel jí.

	„Omluva se přijímá, Matte,“ prohlásil Hamish s lžící u pusy. „Ale neumíš si představit, jak je těžké smířit se s tím, že jsi démon nebo čarodějnice. V případě upírů je to konečný a nezvratitelný fakt. Nejdřív upír nejsi a potom najednou ano. Žádné otázky, žádný prostor pro pochybnosti. My ostatní musíme čekat, pozorovat okolí a přemýšlet. Tím hůř se potom vyrovnáváme s vaší nadřazeností.“

	Matthew otáčel rukojetí lžíce v prstech jako hůlkou. „Čarodějnice vědí, že jsou čarodějnicemi. S démony nemají nic společného,“ zamračil se.

	Hamish položil lžíci, až cinkla o stůl, a dolil si vína. „Víš moc dobře, že když máš za matku čarodějnici nebo za otce čaroděje, ještě to nic neznamená. Může se ukázat, že jsi úplně obyčejný. Nebo naopak podpálíš kolíbku. Nikdo neví, kdy a jak se tvoje síly projeví, pokud vůbec.“ Na rozdíl od Matthewa se Hamish s jednou čarodějnicí přátelil. Janine mu stříhala vlasy a dělala to lépe než kdokoliv předtím, a vyráběla vlastní pleťové mléko, které bylo dočista zázračné. Démon měl podezření, že si pomáhala čarováním.

	„Ale není to úplně nečekané,“ trval na svém Matthew, nabral polévku na lžíci a kýval s ní, aby ještě více vychladla. „Diana se může opřít o staletí rodinné historie. To se nijak nepodobá tomu, čím jsi procházel v pubertě ty.“

	„Já měl procházku růžovým sadem,“ ujistil ho Hamish, když si vzpomněl na historky, které mu kdy o svém dospívání vykládali jiní démoni.

	Když bylo Hamishovi dvanáct, během jediného odpoledne se mu život otočil nohama vzhůru. Za dlouhého skotského podzimu zjistil, že je mnohem chytřejší než jeho učitelé. Většina dětí má ve dvanácti tentýž pocit, ale Hamish měl v tomto směru neochvějnou a zneklidňující jistotu. Řešil to tak, že začal simulovat, aby mohl vynechat školu, a když to přestalo fungovat, odbyl školní povinnosti co možná nejrychleji a naprosto přestal předstírat, že je normálním žákem. Ředitel školy poslal ze zoufalství pro profesora z katedry matematiky, který měl prozkoumat Hamishovu neblahou schopnost vyřešit za pár minut problém, který jeho spolužáky zaměstnal nejméně na týden.

	Jack Watson, mladý démon z univerzity v Glasgowě, s rezavými vlasy a pronikavýma modrýma očima, se podíval na ďáblíka Hamishe Osborna a v tu ránu tušil, že má tu čest s kolegou démonem. Watson provedl nezbytné formální ohodnocení, jehož výsledkem bylo očekávané potvrzení, že Hamish je matematickým géniem a jeho mozek neodpovídá standardním parametrům, a potom démona pozval k účasti na univerzitních přednáškách. Také vysvětlil řediteli školy, že tohle dítě nelze zařadit do běžné třídy, protože by z něj vyrostl pyroman nebo někdo podobně destruktivní.

	Poté Watson navštívil skromný domov Osbornových a užaslé rodině nastínil, jak to ve světě chodí a jakáže se v něm vyskytují stvoření. Percy Osborne pocházel z rodu zapřísáhlých presbyteriánů a bránil se pomyšlení, že by mohlo existovat povícero druhů nadpřirozených a neobyčejných bytostí, dokud ho žena neupozornila na skutečnost, že byl vychováván ve víře v čarodějnice – proč by tedy nemohli být také démoni a upíři? Hamish se rozplakal úlevou, protože se konečně přestal cítit úplně osamocený. Jeho matka ho pevně objala a řekla mu, že vždycky věděla, že je výjimečný.

	Ještě když Watson seděl u jejich elektrického krbu a popíjel čaj s otcem a s Hamishem, Jessica Osbornová usoudila, že využije příležitosti a dotkne se jistého aspektu synova života, který by mohl způsobit, že se Hamish bude cítit jiný. Nad čokoládovými sušenkami synovi sdělila, že si pravděpodobně nevezme sousedovic slečnu, která je do něj zakoukaná, protože ho přitahuje její starší bratr, vyčouhlý patnáctiletý kluk, který dokáže zakopnout míč dál než ostatní chlapci z jejich čtvrti. Tohle odhalení nijak nepřekvapilo či nevyděsilo ani Percyho, ani Jacka.

	„I tak, celá její rodina musela očekávat, že z Diany bude čarodějnice,“ ozval se Matthew po prvním hltu vlažné polévky. „A tou také je, bez ohledu na to, jestli čaruje nebo ne.“

	„Řekl bych, že se musela cítit stejně hrozně, jako kdyby vyrůstala v lidské rodině, která o tom nemá ani páru. Dovedeš si představit ten tlak? Nemluvě o příšerném pocitu, že ti nepatří vlastní život.“ Hamish se otřásl. „Dal bych přednost slepé nevědomosti.“

	„Jaké to bylo, když ses poprvé vzbudil s vědomím, že jsi démon?“ zeptal se Matthew váhavě. Upír podobně osobní dotazy obvykle nepokládal.

	„Jako bych se znovu narodil,“ odpověděl Hamish. „Byla to taková síla a zmatek, jako když ses probudil ty a začal jsi toužit po krvi a slyšel jsi růst trávu stéblo za stéblem. Všechno vypadalo jinak. Všechno jinak působilo. Většinou jsem se usmíval jako blázen, co právě vyhrál v loterii, a zbytek času jsem brečel u sebe v pokoji. Ale myslím, že jsem tomu ještě nevěřil – víš, co chci říct, že jsem tomu nevěřil doopravdy, dokud jsi mě nepropašoval do nemocnice.“

	První dárek k narozeninám, který Hamish dostal od Matthewa, když se skamarádili, se skládal z láhve pravého šampaňského Krug a výletu do nemocnice Johna Radcliffa. Matthew vyšetřil Hamishe magnetickou rezonancí a celou dobu se ho vyptával na různé otázky. Potom popíjeli šampaňské a porovnávali Hamishovy snímky se snímky význačného neurochirurga, který byl členem tamního týmu. Démon byl ještě v nemocniční košili, ale požadoval po Matthewovi, aby mu opakovaně ukazoval jeho snímky, celý bez sebe z toho, jak se mu pokaždé rozsvítil mozek jako světýlka na hracím automatu, a to i při odpovědi na jednoduchou otázku. Byl to nejlepší dárek, jaký kdy k narozeninám dostal.

	„Z toho, co říkáš, to vypadá, že Diana je tam, kde jsem byl já před tím vyšetřením,“ prohlásil Hamish. „Ví, že je čarodějnice. Ale pořád má pocit, že žije ve lži.“

	„To také žije,“ zavrčel Matthew a znovu usrkl polévky. „Předstírá, že je člověk.“

	„Nebylo by zajímavé zjistit, proč to dělá? A co je důležitější, dokážeš se pohybovat v blízkosti někoho takového? Lhaní nesnášíš.“ Matthew se zatvářil zamyšleně, ale neodpověděl.

	„Je tu ještě něco,“ pokračoval Hamish. „Na někoho, kdo má rád lži tak málo jako ty, máš nějak moc tajemství. Jestli tuhle čarodějnici potřebuješ, ať už z jakéhokoli důvodu, budeš si muset získat její důvěru. A jediný způsob, jak to udělat, spočívá v tom, že jí řekneš něco, co nechceš, aby věděla. Vzbudila v tobě ochranářské pudy a s těmi se budeš muset vypořádat.“

	Zatímco Matthew přemítal nad danou situací, Hamish stočil hovor na nejnovější pohromy na burze a ve vládě. Upír se uklidnil, zaujat nesnázemi ve finančnictví a politice.

	„Počítám, žes už slyšel o těch vraždách ve Westminsteru,“ začal Hamish, když se Matthew zcela uvolnil.

	„Ano. Někdo by to měl zastavit.“

	„Třeba ty?“ zeptal se Hamish. „Moje práce to není – zatím.“

	Hamish věděl, že Matthew má ohledně nedávných vražd svou teorii, která souvisí s jeho vědeckým výzkumem. „Pořád si myslíš, že ty vraždy jsou známkou toho, že upíři vymírají?“

	„Ano,“ odpověděl Matthew.

	Matthew byl přesvědčen, že bytostí pomalu ubývá. Hamish nad jeho hypotézami nejprve mávl rukou, ale teď si začínal myslet, že Matthew může mít pravdu.

	Vrátili se k méně znepokojivým konverzačním tématům a po večeři si šli odpočinout do horního patra. Démon rozdělil jednu z nepotřebných přijímacích místností zámečku na obývací pokoj a ložnici. Obývacímu pokoji dominovala velká stará šachovnice s figurkami ze slonoviny a ebenového dřeva, která by měla být spíš v muzeu pod ochranným sklem než v loveckém zámečku, kde se dělal průvan. Šachovou sadu dostal Hamish od Matthewa, stejně jako nemocniční vyšetření.

	Za dlouhých večerů, jako byl tenhle, kdy hráli šachy a povídali si o práci, se jejich přátelství prohlubovalo. Jednou začal Matthew vyprávět historky ze svých dřívějších výprav. Nyní toho zbývalo jen málo, co démon o upírovi nevěděl, a Matthew Clairmont byl jediným tvorem, jakého kdy Hamish potkal, který se nebál jeho mocného intelektu.

	Hamish se posadil na stranu černých figurek, jak bylo jeho zvykem.

	„Dokončili jsme poslední partii?“ zeptal se Matthew a předstíral údiv nad figurkami úhledně seřazenými v základním postavení.

	„Ano. Vyhrál jsi,“ opáčil Hamish úsečně a upírovi se roztáhla ústa do širokého úsměvu, což bylo u něj vzácné.

	Začali hru. Matthew si dával na čas; zatímco Hamish postupoval rychle a rozhodně, jakmile byl na tahu. V místnosti bylo ticho, ozývalo se pouze praskání ohně a tikání hodin.

	Po hodině šachové partie přešel Hamish k poslednímu kroku svého plánu.

	„Mám jeden dotaz.“ Zněl opatrně a čekal, než upír udělá další tah. „Chceš tu čarodějnici pro sebe – nebo kvůli její moci nad rukopisem?“

	„O její moc nestojím!“ vybuchl Matthew a rozhodl se pro špatný tah věží, o kterou ho Hamish okamžitě připravil. Upír sklopil hlavu a víc než kdy jindy vypadal jako renesanční anděl zahloubaný do přemýšlení o nějaké nebeské záhadě. „Panebože, vždyť já ani nevím, co chci.“

	Hamish seděl pokud možno bez hnutí. „Já myslím, že víš, Matte.“

	Matthew táhl pěšcem, ale neodpověděl.

	„Ostatní stvoření v Oxfordu,“ pokračoval Hamish, „se brzy dozví, že tě zajímá víc než jen ta stará kniha, pokud už to nevědí teď. Co si od téhle hry slibuješ?“

	„Nevím,“ zašeptal upír.

	„Lásku? Nebo že ji ochutnáš? Že ji přiměješ, aby tě měla ráda?“ Matthew zavrčel.

	„Velmi působivé,“ odtušil Hamish znuděně.

	„V téhle záležitosti je toho spousta, čemu nerozumím, Hamishi, ale tři věci vím jistě,“ prohlásil Matthew důrazně a zvedl skleničku s vínem z podlahy u svých nohou. „Žízeň po její krvi mě nepřemůže. Nechci ovládat její čarovnou moc. A určitě z ní nechci udělat upírku.“ Při tom pomyšlení se otřásl.

	„Potom zbývá láska. Tady máš svou odpověď. Už víš, co chceš.“

	Matthew spolkl hlt vína. „Chci, co bych chtít neměl, a toužím po něčem, co nikdy nemůžu mít.“

	„Nebojíš se snad, že jí ublížíš?“ zeptal se Hamish mírně. „Už jsi pár vztahů s teplokrevnými ženami měl a nikdy jsi žádnou nezranil.“

	Matthewova těžká křišťálová sklenička se rozskočila na dva kusy. Vršek se překotil na zem a červené víno se rozlilo na koberec. Hamish zahlédl třpyt skleněné tříště mezi upírovým ukazováčkem a palcem.

	„Ach jo, Matte. Proč jsi mi to neřekl?“ Hamish se ovládal, aby na výrazu jeho tváře nebylo znát, jak ho to šokovalo.

	„Copak jsem mohl?“ Matthew zíral na své ruce a mnul střípky mezi konečky prstů, dokud se směs ze skla a krve neleskla červenočerným odstínem. „Vždycky jsi měl ke mně přílišnou důvěru.“

	„Kdo to byl?“

	„Jmenovala se Eleanor,“ vykoktal ze sebe Matthew. Přejel si hřbetem ruky oči v marném pokusu vymazat z mysli obraz její tváře. „O něco jsme se s bratrem hádali. Už si ani nevzpomínám, o co. Tehdy jsem ho chtěl roztrhat holýma rukama na kusy. Eleanor se mě snažila přivést k rozumu. Dostala se mezi nás a –“ Upírovi se zlomil hlas. Položil si hlavu do dlaní, aniž se namáhal utřít si předtím stopy krve z již zahojených prstů. „Tolik jsem ji miloval a přitom jsem ji zabil.“

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se šeptem Hamish.

	Matthew sundal ruce z obličeje, otočil je hřbetem nahoru a zkoumal své dlouhé, silné prsty. „Dávno. Včera. Co na tom sejde?“ zeptal se s typicky upířím nezájmem o plynutí času.

	„Jestli ses té chyby dopustil, když jsi byl novopečený upír, který ještě nedokáže ovládnout své pudy a žíznivost, potom je to velmi podstatné.“

	„Ach tak. Potom je také podstatné, že jsem zabil ještě jednu ženu, Cecilii Martinovou, teď to bude něco málo přes sto let. To už jsem žádný novopečený upír’ nebyl.“ Matthew se zvedl z křesla a přešel k oknům. Měl chuť výběhnout do temné noci a zmizet, aby se nemusel koukat na hrůzu v Hamishových očích.

	„Je toho víc?“ zeptal se Hamish zostra.

	Matthew zavrtěl hlavou. „Dvě stačí. Třetí být nesmí. Nikdy.“

	„Pověz mi, jak se to stalo s Cecilií,“ poručil mu Hamish a předklonil se v křesle.

	„Byla to žena bankéře,“ spustil Matthew neochotně. „Spatřil jsem ji v opeře a nechal jsem se okouzlit. V té době byli v Paříži všichni okouzleni ženami jiných mužů.“ Upír kreslil na tabuli skla obrysy ženské tváře. „Nepřipadalo mi to jako hazard. Tu noc, kdy jsem šel do jejího domu, jsem ji chtěl jenom ochutnat. Ale jakmile jsem začal, nemohl jsem se zastavit. Ale také jsem ji nemohl nechat umřít – byla moje a já se jí nehodlal vzdát. Zastavil jsem se právě včas, abych ji nevysál úplně. Dieu, Cecilia nenáviděla, že je z ní upírka. Dřív, než jsem jí v tom mohl zabránit, vešla do hořícího domu.“

	Hamish se zamračil. „Potom jsi ji nezabil, Matte. Zabila se sama.“

	„Sál jsem z ní krev, dokud nebyla na hranici mezi životem a smrtí, přinutil jsem ji pít mojí krev a udělal jsem z ní magickou bytost, aniž bych si vyžádal její souhlas, protože jsem byl sobec a zbabělec,“ vyhrkl upír rozzlobeně. „Co jiného je zabití? Připravil jsem ji o život, o identitu, o životní energii – to se rovná smrti, Hamishi.“

	„Proč jsi mi to zatajil?“ Hamish se pokoušel přenést přes skutečnost, že jeho nejlepší přítel měl před ním tajemství, ale bylo to obtížné.

	„I upíři vědí, co je stud,“ odtušil Matthew stručně. „Nenávidím se za to, co jsem těm ženám udělal – a nenávidím se právem.“

	„Právě proto musíš přestat s tajnostmi, Matte. Jinak tě rozloží zevnitř.“ Hamish si rozmyslel, co chce říct, a potom pokračoval. „Neplánoval jsi, že zabiješ Eleonoru a Cecilii. Nejsi vrah.“

	Matthew se opřel prsty o bíle natřený okenní rám a přiložil čelo k chladné skleněné tabuli. Když promluvil, zněl bezvýrazně a mrtvolně. „Ne, jsem zrůda. Eleanor mi odpustila. Cecilia ne.“

	„Nejsi zrůda,“ přisvědčil Hamish, kterého znepokojil upírův tón.

	„Možná že ne, ale jsem nebezpečný.“ Otočil se tváří k Hamishovi. „Zvlášť pro Dianu. Ani s Eleanor jsem se necítil jako s ní.“ Pouhé pomyšlení na Dianu znovu oživilo jeho touhu, která mu projela od srdce až do břicha. Potemněl ve tváři, jak se svou žízeň snažil ovládnout.

	„Pojď se posadit, ať to dohrajeme,“ ozval se Hamish drsným tónem.

	„Můžu odejít, Hamishi,“ nabídl Matthew nejistě. „Nemusíš se mnou spát pod jednou střechou.“

	„Neblbni,“ odtušil Hamish tak rychle, jako když práskne bičem. „Nikam nepůjdeš.“

	Matthew se posadil. „Nechápu, jak je možné, že víš o Eleanor a Cecilii, a přesto jsi mě nezačal nenávidět,“ vyhrkl po několika minutách.

	„Nenapadá mě, co bys musel udělat, abych tě nenáviděl, Matthewe. Mám tě rád jako svého bratra, a tak to zůstane, dokud nevydechnu naposledy.“

	„Děkuju,“ zahučel upír s vážným výrazem ve tváři. „Budu se snažit, abych si to zasloužil.“

	„Snaha je málo. Chovej se tak, aby sis to zasloužil,“ opáčil Hamish nevrle. „Mimochodem dalším tahem tě připravím o střelce.“

	Oba tvorové obrátili s vypětím sil pozornost ke hře a hráli ještě v časných ranních hodinách, když Jordán přinesl Hamishovi kávu a Matthewovi láhev portského. Komorník zvedl ze země rozbitou skleničku, aniž to komentoval, a Hamish ho poslal do postele.

	Když Jordán odešel, Hamish si prohlédl šachovnici a rozhodl se pro závěrečný tah. „Šachmat.“

	Matthew vzdychl, opřel se do křesla a zíral na hrací plochu. Jeho dáma byla obklopená ostatními bílými figurkami – pěšci, koněm a věží. Na druhé straně šachovnice stál jeho král, kterému dal mat obyčejný černý pěšec. Bylo po hře, a upír prohrál.

	„V téhle hře nejde jen o to, abys ochránil dámu,“ prohlásil Hamish. „Proč pořád nemůžeš pochopit, že nenahraditelný je král?“

	„Král stojí na místě a posunuje se jen o jedno políčko. Dáma se může pohybovat mnohem volněji. Nejspíš radši prohraju partii, než bych ji o tu svobodu připravil.“

	Hamish se v duchu ptal, jestli upír mluví o hře v šachy, nebo o Dianě. „Stojí ti za to, Matte?“ zeptal se tiše.

	„Ano,“ odpověděl Matthew bez sebemenšího zaváhání, zvedl bílou dámu ze šachovnice a držel ji mezi prsty.

	„Já si to myslel,“ odtušil Hamish. „Teď ti to tak nepřipadá, ale máš štěstí, že jsi ji konečně našel.“

	Upírovi zasvítily oči a ústa se mu zkroutila do křivého úsměvu. „Ale dá se to říct i o ní, Hamishi? Má štěstí, že ji pronásleduje stvoření, jako jsem já?“

	„To záleží jen na tobě. Jenom si pamatuj – žádná tajemství. Aspoň jestli ji miluješ.“

	Matthew se zadíval na vyrovnanou tvář své dámy a ochranitelsky sevřel kolem drobné vyřezávané figurky prsty.

	A držel ji ještě, když vyšlo slunce, dlouho potom, co Hamish odešel na kutě.
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	Když jsem otvírala dveře bytu, pořád ještě jsem se pokoušela setřást chlad, který mě zalil, jak se za mnou Matthew díval. Uvnitř mě přivítal záznamník s červenou blikající třináctkou. Na mobilu jsem našla dalších devět zpráv v hlasové schránce. Všechny byly od Sarah a odrážely její rostoucí obavy z toho, co vytušila šestým smyslem o dění v Oxfordu.

	Nebyla jsem připravená čelit svým až příliš předvídavým tetám, proto jsem ztlumila zvuk na záznamníku, vypnula zvonění na obou telefonech a znaveně zalezla do postele.

	Druhý den ráno, když jsem si šla zaběhat a procházela jsem vrátnicí, na mě Fred mával štůskem zpráv.

	„Vyzvednu si to později,“ zavolala jsem na něj a on zvedl palec, abych věděla, že to bere na vědomí.

	Dusala jsem po důvěrně známé pěšině, která vedla přes pole a bahniska na severu města, a fyzická námaha pomáhala zahánět pocit viny z toho, že se neozývám tetám, i vzpomínku na Matthewovu chladnou tvář.

	Když jsem se vrátila na kolej, přebrala jsem si zprávy a hodila je do koše. Potom jsem oddalovala chvíli, kdy budu muset zavolat domů, pomocí svého oblíbeného víkendového rituálu: uvařila jsem si vajíčko, připravila jsem čaj, posbírala prádlo a složila na hromadu papíry, které se povalovaly všude, kde se dalo. Když jsem takhle promarnila téměř celé dopoledne, nezbývalo, než zavolat do New Yorku. Tam bylo ještě ráno, ale bylo jisté, že nikdo už spát nebude.

	„Co myslíš, že děláš, Diano?“ dožadovala se Sarah odpovědi místo pozdravu.

	„Dobré ráno, Sarah,“ zabořila jsem se do křesla u nefunkčního krbu a položila si překřížené nohy na nedalekou polici s knihami. Tohle bude na dlouho.

	„Ne, tohle ráno rozhodně dobré není,“ odtušila Sarah kysele. „Jsme bez sebe strachy. Co se děje?“ Em zvedla přípojku.

	„Ahoj, Em,“ pozdravila jsem a přehodila si nohy přes sebe obráceně, než byly. Tohle bude trvat opravdu velmi dlouho. „Obtěžuje tě ten upír?“ zeptala se Em úzkostně.

	„Ne tak docela.“

	„Víme, že se stýkáš s upíry a démony,“ vložila se do toho teta netrpělivě. „Přišla jsi snad o rozum? Nebo se stalo něco vážného?“

	„Nepřišla jsem o rozum a nic se nestalo.“ Druhá část věty byla lež, ale doufala jsem, že mi to projde.

	„To si opravdu myslíš, že nás oblafneš? Čarodějnici neobelžeš!“ vykřikla Sarah. „Ven s tím, Diano.“

	A bylo po plánu.

	„Nech ji mluvit, Sarah,“ ozvala se Em. „Věříme, že se umí rozhodovat správně. Na to nezapomeň.“

	Nastalé ticho mě přesvědčilo o tom, že tahle důvěra byla předmětem jistého sporu.

	Sarah se nadechla, ale Em jí skočila do řeči. „Kde jsi byla včera večer?“

	„Na józe.“ Nebyla šance, že bych se z tohohle výslechu mohla vykroutit, ale krátké, věcné odpovědi mi hrály do karet.

	„Na józe?“ zeptala se Sarah nevěřícně. „Proč chodíš s těmi tvory na jógu? Víš, že je nebezpečné stýkat se s démony a upíry.“

	„Hodinu vedla čarodějnice!“ Vybavila jsem si vyrovnanou, milou Amirinu tvář a nejspíš jsem zněla dotčeně.

	„A ta hodina jógy byl jeho nápad?“ otázala se Em.

	„Ano. Konala se v Clairmontově domě.“

	Sarah si znechuceně odfrkla.

	„Říkala jsem ti, že to byl on,“ zamručela Em směrem k tetě. Následující slova už patřila mně. „Vidím upíra, jak stojí mezi tebou a… něčím. Nevím přesně, co to je.“

	„A já ti pořád opakuju, že je to nesmysl, Emily. Upíři čarodějnice nechrání,“ prohlásila Sarah a hlas jí zvučel jistotou. „Tenhle ano,“ ozvala jsem se. „Cože?“ zeptala se Em a Sarah vykřikla.

	„Dělá to už několik dní.“ Kousla jsem se do rtu, protože jsem nevěděla, jak jim to všechno vysvětlit, ale potom jsem spustila. „V knihovně se mi stala taková věc. Vyžádala jsem si jeden rukopis a on byl očarovaný.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Očarovaná kniha.“ Zdálo se, že to Sarah zajímá. „Byla to kniha zaklínadel?“ Na tenhle typ knih byla odbornicí. Jejím nejopečovávanějším vlastnictvím byl starý svazek čárů a kouzel, který se v rodině Bishopových předával 2 generace na generaci.

	„To bych neřekla,“ odpověděla jsem. „Vidět byly jen alchymistické ilustrace.“

	„Co dál?“ Teta věděla, že když přišlo na očarované knihy, tím, co bylo vidět, všechno jenom začínalo.

	„Někdo očaroval text toho rukopisu. Byly tam vybledlé řádky jakéhosi písma – vrstva na vrstvě – a pohybovaly se pod povrchem stránek.“

	Sarah v New Yorku položila hrnek, až to zařinčelo. „A to bylo předtím nebo potom, co se objevil Matthew Clairmont?“

	„Předtím,“ zašeptala jsem.

	„A tebe nenapadlo, že by ses nám o tom měla zmínit, když jsi nám vyprávěla, jak ses potkala s upírem?“ Sarah se ani nesnažila zastírat hněv. „U drahé bohyně, Diano, někdy jsi tak lehkomyslná. Jak byla ta kniha začarovaná? A nevykládej mi, že to nevíš.“

	„Byla divně cítit. Přišla mi… zvláštní. Nejdřív jsem ji nemohla otevřít. Položila jsem na ni dlaň.“ Otočila jsem ruku na klíně dlaní vzhůru a vybavila jsem si ten pocit okamžitého poznání, který se mě zmocnil, když jsem se dotkla rukopisu, a napůl jsem čekala, že spatřím záři, o které mluvil Matthew.

	„A dál?“ zeptala se Sarah.

	„Zabrněla mě ruka, potom jako by si kniha povzdechla a… uklidnila se. Cítila jsem to přes koženou vazbu a dřevěné desky.“

	„A jak se ti podařilo kouzlo prolomit? Řekla jsi něco konkrétního? Na cos myslela?“ V Sarah se definitivně probudila zvědavost.

	„Žádné čarování se nekonalo, Sarah. Potřebovala jsem tu knihu kvůli svému výzkumu a položila jsem na ni dlaň, to je všechno.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Jakmile byla otevřená, udělala jsem si pár poznámek, zavřela ji a vrátila do skladu.“

	„Tys ji vrátila?!“ Ozvalo se zarachocení, jak Sarah upustila telefon na zem. Ošila jsem se a odtáhla jsem sluchátko od ucha, ale její barvitý jazyk jsem slyšela i tak.

	„Diano?“ ozvala se Em slabě. „Jsi tam?“

	„Jsem tady,“ opáčila jsem zostra.

	„Diano Bishopová, měla by ses stydět:“ Sarah zněla vyčítavě. „Jak jsi mohla vrátit kouzelný předmět, kterému jsi plně neporozuměla?“

	Teta mě učila, jak poznat začarované a zakleté předměty – a jak s nimi naložit. Neměla jsem se jich dotýkat ani je přemisťovat, dokud jsem nevěděla, jak jejich kouzelná moc funguje. Některá zaříkadla byla křehká a měla v sobě zabudované obranné mechanismy.

	„A co jsem měla dělat, Sarah?“ slyšela jsem, jak se hájím. „Odmítnout opustit knihovnu, dokud nepřijedeš a rukopis neprověříš? Byl pátek večer. Chtěla jsem jít domů.“

	„Co se stalo, když jsi tu knihu vrátila?“ otázala se Sarah sveřepě.

	„Něco bylo cítit ve vzduchu,“ přiznala jsem. „A na chvilku to vypadalo, že se knihovna jakoby smrskla.“

	„Vrátila jsi rukopis a zaklínadlo se obnovilo,“ pravila Sarah. Znovu zaklela.

	„Jen málokterá čarodějnice je natolik dobrá, aby uměla nastavit zaklínadlo tak, že se automaticky obnoví potom, co ho někdo prolomí. Máš co do činění s profesionálkou.“

	„To ta energie je přitáhla do Oxfordu,“ pochopila jsem najednou. „Nešlo o to, že jsem rukopis otevřela, ale že se obnovilo zaklínadlo. Bytosti nejsou jenom na józe, Sarah. V Bodleyově knihovně jsem obklopená upíry a démony. Clairmont tam přišel v pondělí večer, protože zaslechl, jak si o rukopisu povídají dvě čarodějnice, a doufal, že ho zahlédne. A v úterý už se to stvořeními v knihovně jen hemžilo.“

	„A je to tu zase,“ povzdychla si Sarah. „Do konce měsíce tě budou hledat démoni až tady v Madisonu.“

	„Musejí tam být nějaké čarodějnice, na které se můžeš obrátit o pomoc.“ Em se snažila znít klidně, ale v jejím hlase se ozývaly obavy.

	„Jsou tady čarodějnice,“ řekla jsem váhavě, „ale nepomáhají mi. Jeden čaroděj v hnědém tvídovém saku se mi snažil zavrtat do mozku. Bylo by se mu to povedlo, nebýt Matthewa.“

	„Upír se postavil mezi tebe a jiného čaroděje?“ Em byla zděšená. „To se nedělá. Nikdo se nemá plést mezi čarodějnice a čaroděje, pokud není jedním z nás.“

	„Měla bys mu být vděčná!“ Jedna věc byla, že nemám zájem, aby mě Clairmont poučoval nebo aby mě zase zval na snídani, ale slušelo se přiznat mu jisté zásluhy. „Kdyby tam nebyl, nevím, co by se stalo. Žádná čarodějnice nebo čaroděj se ke mně nikdy nechovali tak… agresivně.“

	„Možná bys měla na čas odjet z Oxfordu,“ navrhla Em.

	„Neodjedu jen proto, že je ve městě nevychovaný čaroděj.“

	Em a Sarah si něco pošeptaly a rukama přitom zakrývaly sluchátka.

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ prohlásila nakonec teta tónem, který zněl, jako by měl přijít konec světa. „Očarované knihy? Démoni, co tě pronásledují? Upíři, co tě berou na jógu? Čarodějové, co ohrožují Bishopovou? Čarodějnice na sebe nemají upozorňovat, Diano. Takhle nakonec i lidé přijdou na to, že se něco děje…“

	„Jestli zůstaneš v Oxfordu, musíš být míň nápadná,“ souhlasila Em. „Nebylo by nic špatného na tom, kdybys na chvíli přijela domů a počkala, až se uklidní situace, jestli to tam bude k nevydržení. Rukopis už nemáš. Třeba ztratí zájem.“

	Ani jedna z nás nevěřila, že je to pravděpodobné.

	„Já utíkat nebudu.“

	„Nebyl by to útěk,“ protestovala Em.

	„Byl.“ A dokud byl nablízku Matthew Clairmont, nehodlala jsem ukázat ani náznak zbabělosti.

	„Nemůže být s tebou dvacet čtyři hodin denně, zlato,“ ozvala se Em, která zaslechla moje nevyslovené myšlenky. „Doufám, že ne,“ pravila Sarah temně.

	„Nepotřebuju, aby mi pomáhal. Dokážu se o sebe postarat sama,“ opáčila jsem.

	„Diano, ten upír tě nechrání z dobroty srdce,“ varovala mě Em. „Představuješ něco, co chce. Musíš přijít na to, co to je.“

	„Třeba se vážně zajímá o alchymii. Třeba se jenom nudí.“

	„Upíři se nikdy nenudí,“ ozvala se Sarah břitce, „aspoň ne v blízkosti krve nějaké čarodějnice.“

	S tetinými předsudky se nedalo nic dělat. Byla jsem v pokušení vyprávět jí o hodině jógy, kde jsem se na víc než hodinu báječně osvobodila od strachu z jiných bytostí. Ale nemělo by to smysl.

	„To stačí,“ trvala jsem si na svém. „Matthewa Clairmonta si k tělu nepustím a nemusíte se bát, že bych se zapletla s dalšími očarovanými rukopisy. Ale z Oxfordu neodjedu, a to je moje poslední slovo.“

	„Tak dobře,“ pravila Sarah. „Ale jestli se něco zvrtne, odsud toho moc nenaděláme.“

	„Já vím, Sarah.“

	„A příště, až se ti dostane do ruky něco kouzelného – ať už to čekáš nebo ne –, zachovej se jako čarodějnice a ne jako nějaký hloupý člověk. Nedělej, že to nevidíš, ani si neříkej, že se ti to jenom zdá.“ Záměrná nevšímavost k nadpřirozeným jevům a popírání jejich existence byly první položkou na seznamu oblíbených prohřešků, kterých se podle Sarah dopouštěli lidé. „Chovej se k takovému předmětu s úctou, a když nebudeš vědět, co si počít, požádej o pomoc.“

	„Slibuju,“ řekla jsem rychle, abych mohla ukončit hovor. Ale Sarah ještě nedomluvila.

	„Nikdy bych si nepomyslela, že se dočkám dne, kdy se Bishopová místo na svou vlastní moc spoléhá na upírovu ochranu,“ pokračovala. „Moje máma se musí obracet v hrobě. Tohle se stane, když popíráš, kým jsi, Diano. Dostala ses do problému, a to jenom proto, že sis myslela, že můžeš přehlížet, cos podědila. Ale takhle to nefunguje.“

	Tetina hořkost visela v místnosti ještě dlouho poté, co položila telefon.

	Druhého dne ráno jsem se asi půl hodiny protahovala v různých jogínských pozicích, a potom jsem si uvařila čaj. Bylo v něm právě tolik kofeinu, abych odpoledne neusnula a v noci mohla spát, a jeho vanilkovo-květinová vůně mě uklidňovala. Když se listy vylouhovaly, zabalila jsem bílý porcelánový čajník do utěrky, aby neztrácel teplo, a odnesla jsem si ho ke křeslu u krbu, ve kterém jsem ráda přemítala o vážných věcech.

	Přitáhla jsem si kolena k bradě, ztišená důvěrně známou vůní čaje, a v duchu jsem si promítala uplynulý týden. Bez ohledu na to, kde jsem začala, vždycky jsem skončila u svého posledního rozhovoru s Matthewem Clairmontem. Je možné, že by moje snaha zabránit magii, aby pronikla do mého osobního a pracovního života, byla marná?

	Kdykoliv jsem se při výzkumu nemohla hnout z místa, představila jsem si bílý stůl, lesklý a prázdný, a na něm rozházené všechny důkazy jako kousky skládačky, které je třeba poskládat dohromady. Vypadalo to jako hra a zmírňovalo to napětí.

	Teď jsem na ten stůl vysypala všechny události minulého týdne – Ashmolea č. 782, Matthewa Clairmonta, přelétavou pozornost Agathy Wilsonové, čaroděje v tvídovém obleku, můj sklon chodit se zavřenýma očima, bytosti v Bodleyově knihovně, jak jsem sundala Poznámky a náměty z police, Amirina hodina jógy. Přesunovala jsem barevné kousky sem tam, některé jsem pospojovala a snažila se vytvořit obrázek, ale mezer bylo příliš a nic jasného z toho nevzniklo.

	K pochopení toho, co je nejdůležitější, mi někdy pomůže náhodné zjištění. Položila jsem v duchu prsty na stůl a nakreslila obrys. Očekávala jsem, že spatřím Ashmoleův svazek č. 782.

	Ale místo toho se na mě dívaly tmavé oči Matthewa Clairmonta.

	Proč byl tenhle upír tak důležitý?

	Kousky skládačky se začaly přesunovat o vlastní vůli, vířily ve vzorech, které se měnily příliš rychle na to, aby je bylo možné sledovat. Plácla jsem v duchu rukama o stůl a kousky svůj tanec zastavily. Dlaně mě svrběly poznáním.

	Tohle už na hru nevypadalo. Spíš na čarování. A jestli to skutečně bylo čarování, potom z toho vyplývalo, že jsem ho používala při práci ve škole, na univerzitě a teď v rámci akademické praxe. Ale v mém životě nebylo pro kouzla místo. Má mysl rozhodně odmítla možnost, že jsem porušovala vlastní pravidla, aniž bych o tom věděla.

	 

	Druhého dne jsem dorazila do šatny v knihovně v obvyklou hodinu, vyšla jsem do patra, zabočila za roh u výpůjčního pultu a připravila se na to, že ho spatřím.

	Ale Clairmont nikde.

	„Potřebujete něco?“ zeptala se Miriam protivným tónem, a když vstávala od stolu, zaskřípala židlí o podlahu. „Kde je pan profesor Clairmont?“

	„Na lovu,“ odpověděla Miriam s očividným znechucením. „Ve Skotsku.“ Na lovu. Ztěžka jsem polkla. „Aha. Kdy bude zpátky?“

	„To opravdu nevím, paní doktorko.“ Miriam založila ruce a nakročila drobnou nožkou před sebe.

	„Doufala jsem, že mě dneska večer vezme na jógu do Panského dvora,“ zmohla jsem se na reakci, abych nějak vysvětlila, proč se ptám.

	Miriam se otočila a sebrala ze stolu cosi černého, zmuchlaného do klubka. Hodila klubko po mně a já ho chytila, když letělo kolem mého boku. „Nechala jste to v pátek v autě.“

	„Děkuju.“ Můj svetr voněl karafiáty a skořicí.

	„Měla byste být na své věci opatrnější,“ zamumlala Miriam. „Jste čarodějnice, paní doktorko. Dávejte pozor na sebe a přestaňte stavět Matthewa do téhle nemožné situace.“

	Otočila jsem se na patě, aniž jsem to komentovala, a šla jsem si vyzvednout rukopisy k Seanovi.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se a zamračeně si měřil Miriam.

	„Naprosto.“ Dala jsem mu své obvyklé číslo sedadla, a když se nadále tvářil ustaraně, vřele jsem se na něj usmála.

	Co si to ta Miriam dovoluje, takhle se mnou mluvit? zuřila jsem, zatímco jsem se usazovala na místo.

	Prsty mě svrběly, jako by mi pod kůží lezly stovky mravenců. Mezi prsty mi proskakovaly drobné modrozelené jiskry a nechávaly za sebou ohnivou stopu. Sevřela jsem ruce v pěst a rychle jsem se na ně posadila.

	Tohle bylo zlé. Stejně jako všichni univerzitní studenti a akademici jsem i já přísahala, že v knihovně nezpůsobím požár. Naposledy se mi něco podobného stalo, když mi bylo třináct, a tehdy museli přijet hasiči a uhasit plameny v kuchyni.

	Když pálení ustoupilo, opatrně jsem se rozhlédla kolem sebe a oddechla jsem si. Byla jsem v Selden End sama. Mého jiskření si nikdo nevšiml. Vytáhla jsem ruce zpod stehen a zkoumala, jestli je na nich ještě znát nadpřirozená síla. Modrá zář už přešla do stříbrošedé, jak prsty opouštěla magická energie.

	Když jsem se přesvědčila, že ode mě nic nechytne, otevřela jsem první krabici a předstírala jsem, že se nic zvláštního nestalo. Přesto jsem zaváhala, než jsem se dotkla notebooku, ze strachu, abych neroztavila plastovou klávesnici.

	Nebylo divu, že jsem se nemohla soustředit a že jsem se potýkala se stejným rukopisem ještě v době oběda. Třeba mě uklidní, když si dám čaj.

	Na začátku semestru by jeden čekal, že uvidí v křídle knihovny věnovaném středověku hrstku čtenářů. Ale dneska tu byl jen jeden člověk: starší žena zkoumající pod lupou iluminovaný rukopis. Byla vmáčklá mezi jakéhosi cizího démona a jednu z upírek, které jsem zahlédla minulý týden. Gillian Chamberlainová tu byla také a mračila se na mě spolu s dalšími čtyřmi čarodějnicemi, jako bych zklamala naděje celého našeho druhu.

	V      rychlosti jsem se zastavila u Miriamina stolu. „Předpokládám, že mě máte sledovat cestou na oběd. Přidáte se ke mně?“

	S přehnanou pečlivostí odložila tužku. „Až po vás.“

	Než jsem se dostala k zadnímu schodišti, Miriam už byla přede mnou. Ukázala na schody na opačné straně. „Běžte tudy.“

	„Proč? Jaký je v tom rozdíl?“

	„Jak myslíte.“ Upírka pokrčila rameny.

	O podlaží níž jsem nahlédla okýnkem v lítacích dveřích do horní čítárny a zatajila jsem dech.

	Místnost přetékala bytostmi. Rozdělily se do skupin. U jednoho dlouhého stolu seděli samí démoni, nápadní už tím, že před sebou neměli ani jednu knihu, ať už otevřenou nebo zavřenou. U dalšího stolu byli upíři, tak strnulí, že ani okem nemrkli. Čarodějnice vypadaly zabrané do studia, ale jejich zakaboněný výraz svědčil spíš o podrážděnosti než o soustředění, protože démoni a upíři si zabrali stoly nejblíže u schodiště.

	„Není divu, že se nemáme stýkat. Tohle by nemohl přehlédnout žádný člověk,“ poznamenala Miriam.

	„Co jsem zas provedla?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Nic. Není tu Matthew,“ odpověděla Miriam věcně.

	„Proč se ho tolik bojí?“

	„To se musíte zeptat jeho. Upíři si na vykládání příběhů nepotrpí. Ale žádný strach,“ pokračovala a odhalila přitom ostré, bílé zuby, „tyhle dokážou odvést skvělou práci, takže se nemáte čeho bát.“

	Strčila jsem ruce do kapes, seběhla ze schodů a razila si cestu mezi turisty na nádvoří. V kavárně Blackwellova knihkupectví jsem spořádala sendvič a zapila ho lahví vody. Když jsem zamířila k východu, střetla jsem se pohledem s Miriam. Odložila detektivku a vydala se za mnou.

	„Diano,“ oslovila mě potichu, když jsme procházely branou knihovny, „co chcete dělat?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekla jsem.

	Miriam si povzdychla.

	V      Humfreyově čítárně jsem vyhledala čaroděje v hnědém tvídovém saku. Miriam to pozorně sledovala z hlavní uličky, nehybná jako socha.

	„Vy tomu velíte?“

	Čaroděj naklonil hlavu na stranu.

	„Jsem Diana Bishopová,“ pravila jsem a podala mu ruku.

	„Peter Knox. Vím moc dobře, kdo jste. Jste dcera Rebeccy a Stephena.“ Zlehka se dotkl mých prstů. Před sebou měl rozevřenou knihu zaklínadel a po straně komínek odborné literatury.

	Jeho jméno mi bylo povědomé, ale nemohla jsem přijít na to, odkud ho znám. Navíc mě zneklidnilo, že se zmínil o mých rodičích. Ztěžka jsem polkla. „Odveďte, prosím, své… přátele z knihovny. Dnes přijedou noví studenti a jistě je nechcete vylekat.“

	„Když si uděláte čas na kus řeči někde v klidu, paní doktorko, určitě se nějak domluvíme.“ Posunul si brýle na nose. Čím jsem byla k čaroději blíž, tím jsem se cítila ohroženější. Začala mě pálit kůže pod nehty, a to nevěstilo nic dobrého.

	„Mě se bát nemusíte,“ prohlásil Knox lítostivě. „Zato toho upíra –“

	„Myslíte si, že jsem našla něco, co patří čarodějnicím,“ přerušila jsem ho. „Ale už to nemám. Jestli chcete Ashmoleův svazek číslo 782, vyplňte jednu z žádanek, které leží na stole před vámi.“

	„Nechápete složitost situace.“

	„Ne, a ani o to nestojím. Nechte mě, prosím, na pokoji.“

	„Fyzicky jste velmi podobná své matce.“ Knox si prohlížel můj obličej. „Ale vidím, že po Stephenovi jste zdědila paličatost.“

	Pocítila jsem směs závisti a podráždění, která mě zaplavovala, kdykoliv se nějaká čarodějnice nebo čaroděj zmínili o mých rodičích nebo o minulosti mého rodu – jako by na ně měli stejný nárok jako já.

	„Zkusím vám vyjít vstříc,“ pokračoval, „ale já téhle zvěři neporoučím.“ Mávl rukou na opačnou stranu uličky, odkud nás se zájmem pozorovala jedna z upířích sester. Zaváhala jsem a potom jsem přešla k ní.

	„Jistě jste slyšela, o čem jsme se bavili, a určitě víte, že jsem pod přímým dohledem dvou upírů,“ začala jsem. „Jestli nemáte důvěru v Matthewa a Miriam, můžete tu zůstat, ale ostatním z horní čítárny řekněte, ať odejdou.“

	„Čarodějnice stojí málokdy upírům za pozornost, ale vy mě dnes opravdu udivujete, Diano Bishopová. Už se těším, až povím svojí sestře Clarisse, o co přišla.“ Upírka mluvila pomalým, sytým hlasem, který prozrazoval dokonalé vychování a vytříbené vzdělání. Usmála se a zuby se jí zaleskly. „Troufáte si na Knoxe – taková holčička jako vy? To je historka k popukání.“

	Odtrhla jsem oči od jejích bezchybných rysů a vydala jsem se hledat nějakého známého démona.

	U počítačů se poflakoval se sluchátky na uších démon, co měl rád latté, pobrukoval si polohlasem jakousi písničku a kolem stehen se mu pohupoval nezapojený konec šňůry. Když si vytáhl bílé plastové olivky z uší, pokusila jsem se mu vysvětlit závažnost situace.

	„Podívejte, klidně si tady brouzdejte po netu. Ale dole máme problém. Není třeba, aby mě pozorovaly dvě desítky démonů.“

	Démon shovívavě zafuněl. „Brzy to pochopíte.“

	„Nemohli by mě sledovat odněkud zpovzdálí? Ze Sheldonského divadla nebo z hospody U Bílého koníčka?“ snažila jsem se přijít s řešením. „Když to neudělají, lidé se začnou vyptávat.“

	„Nejsme jako vy,“ řekl démon zasněně.

	„Znamená to, že mi nepomůžete, nebo že mi nechcete pomoct?“ pokoušela jsem se, abych nezněla netrpělivě.

	„To vyjde nastejno. My to taky potřebujeme vědět.“

	Tohle nikam nevedlo. „Budu si vážit čehokoliv, co můžete udělat proto, aby se situace trochu zklidnila.“

	Miriam mě pořád pozorovala. Dělala jsem, že ji nevidím, a vrátila jsem se na místo.

	Na konci zcela promarněného dne jsem se štípla do kořene nosu, polohlasem zaklela a sbalila si věci.

	 

	Druhého dne dopoledne bylo v Bodleyově knihovně mnohem volněji. Miriam si horlivě zapisovala, a když jsem ji míjela, ani se na mě nepodívala. Po Clairmontovi opět nebylo ani stopy. Přesto všichni dodržovali pravidla, která jasně, byť mlčky určil, a drželi se mimo Selden End. V oddělení středověku se nad nějakým papyrem krčila Gillian a byly tu i upíří sestry a pár démonů. Všichni, s výjimkou Gillian, která skutečně pracovala, úspěšně předstírali, že se věnují výzkumu. A když jsem po šálku horkého dopoledního čaje nakoukla lítacími dveřmi do horní čítárny, zvedlo ke mně zrak jen několik bytostí. Byl mezi nimi i démon, co měl rád kávu a hudbu. Pokynul mi a vědoucně na mě mrknul.

	Udělala jsem kus práce, ačkoliv to nestačilo na to, abych dohnala, co jsem zameškala předchozího dne. Nejdřív jsem zkoumala alchymistické básně – těžko rozluštitelné texty, jejichž autorství bylo připisováno Mojžíšově sestře Marii. „Prvky tři, ač zvlášť se zrodil každý,“ stálo v jedné sloce, „v hodinách třech spojí se v jedno navždy.“ Smysl veršů zůstával zastřen tajemstvím, ačkoliv pravděpodobným námětem byla chemická směs stříbra, zlata a rtuti. Mohl by Chris využít téhle básně k provedení pokusu? To mě zaujalo a začala jsem přemýšlet o možných chemických procesech, které by to zahrnovalo.

	Když jsem došla k další, anonymní básni s názvem „Oslava trojího ohně moudrosti“, podobnost mezi obrazy a iluminacemi alchymické hory prošpikované doly a těžaři, pátrajícími v zemi po vzácných kovech a kamení, nebylo možné přehlédnout.

	 

	V předků našich posvátné zemi,

	Dva staré kameny nalezeny,

	Kdo jejich ceny, síly a moci znalý byl

	A přírodní s přírodním řádně povařil,

	     Kdo použil surové zlato či stříbro coby přísady,

	Tomu se zjevily kamenů skryté poklady.

	 

	Potlačila jsem povzdech. Kdybych se měla zabývat nejen spojením mezi výtvarným uměním a vědou, ale také poezií, byl by můj výzkum podstatně složitější.

	„Musí být těžké soustředit se na práci, když tě pozorují upíři.“ Vedle mě stála Gillian Chamberlainová a v oříškově hnědých očích jí jiskřila tlumená zloba.

	„Co potřebuješ, Gillian?“

	„Snažím se chovat jako kamarádka, Diano. Jsme sestry, nezapomněla jsi?“ Nad límcem se jí pohupovaly lesklé černé vlasy. Jejich hladkost svědčila o tom, že ji netrápí žádné výboje statické elektřiny. Zřejmě dává pravidelně průchod své moci. 

	Zachvěla jsem se.

	„Já žádnou sestru nemám, Gillian. Jsem jedináček.“

	„To je jen dobře. Tvoje rodina způsobila už tak dost potíží. Podívej, co se stalo v Salemu. Všechno to spískala Bridget Bishopová.“ Gillian zněla zlomyslně.

	A je to tu zas, pomyslela jsem si a zavřela jsem svazek, který ležel přede mnou. Rod Bishopových se stal jako obvykle neodolatelným námětem ke konverzaci.

	„O čem to mluvíš, Gillian?“ zeptala jsem se ostře. „Bridget Bishopovou obvinili z čarodějnictví a pověsili. Nevyprovokovala hon na čarodějnice – byla jeho obětí, stejně jako ostatní. Víš to moc dobře, stejně jako všechny ostatní čarodějky v téhle knihovně.“

	„Bridget Bishopová na sebe strhla pozornost lidí. Nejdřív těmi svými panenkami a potom svým vyzývavým oblečením a nemorálností. Nebýt jí, hysterie by pominula.“

	„Posmrtně ji očistili, protože se ukázalo, že šlo o křivé nařčení,“ opáčila jsem zlostně.

	„V roce 1680 – ale nikdo tomu nevěřil. Ne potom, co našli ve sklepní zdi panenky s utrženými hlavičkami, propíchané špendlíky. A Bridget neudělala nic proto, aby ochránila ostatní čarodějnice od podezření. Byla strašně nezávislá.“ Gillian ztišila hlas. „To byla taky osudová chyba tvojí mámy.“

	„Nech toho, Gillian.“ Vzduch kolem byl najednou nepřirozeně studený a průzračný.

	„Tvoje rodiče si od ostatních drželi odstup, zrovna jako ty. Když se vzali, mysleli si, že nepotřebují podporu cambridgského covenu. Ale dostali lekci.“

	Zavřela jsem oči, jenže obraz, na který jsem se snažila většinu svého života zapomenout, nebylo možné zahnat: máma s tátou leží mrtví uprostřed křídou nakresleného kruhu kdesi v Nigérii, jejich těla jsou polámaná a zakrvácená. Teta mi tehdy nechtěla říct žádné podrobnosti, tak jsem si je vyhledala ve veřejné knihovně. Tam jsem poprvé spatřila jejich fotografii a hrozivý nadpis, který ji doprovázel. Celá léta mě pak provázely noční můry.

	„Cambridgský coven nemohl udělat nic proto, aby zabránil vraždě mých rodičů. Zabili je vyděšení lidé na jiném kontinentě.“ Sevřela jsem opěrky židle a doufala, že Gillian nevidí, jak mi zbělely klouby.

	Čarodějka se nepříjemně zasmála. „Nebyli to lidé, Diano. Kdyby to tak bylo, potom by je chytli a odsoudili je.“ Přikrčila se a přiblížila svůj obličej k mému. „Rebecca Bishopová a Stephen Proctor měli před ostatními čarodějnicemi a čaroději tajemství. Potřebovali jsme zjistit, co si nechávají pro sebe. Jejich smrt byla tragická, ale nezbytná. Tvůj táta měl větší moc, než jsme kdy tušili.“

	„Přestaň mluvit o mojí rodině a mých rodičích, jako by ti patřili,“ varovala jsem ji. „Zabili je lidé.“ V uších mi hučelo a v místnosti byla čím dál větší zima.

	„Víš to určitě?“ zašeptala Gillian a mně se pod kůži zavrtal další závan chladu. „Jako čarodějnice bys poznala, kdybych ti lhala.“

	Opanovala jsem se, aby nebylo znát, jak jsem zmatená. To, co Gillian říkala o mých rodičích, nemohla být pravda, ale přesto jsem nezaznamenala žádné nenápadné projevy, které obvykle provázely nepravdivé výroky čarodějnic – jiskry hněvu nebo silný pocit pohrdání.

	„Až příště odmítneš pozvání na shromáždění covenu, vzpomeň si, co se stalo Bridget Bishopové a tvým rodičům,“ zahučela Gillian se rty tak blízko mých uší, že jsem cítila její dech na kůži. „Čarodějnice nemá mít před ostatními čarodějnicemi tajnosti. Jinak se dějí zlé věci.“

	Gillian se narovnala a chvíli na mě zírala. Čím déle se na mě dívala, tím víc mě pálila pokožka. Upřeně jsem hleděla na rukopis před sebou a odmítla jsem se jí podívat do očí.

	Když odešla, teplota v místnosti se vrátila k normálu. Jakmile mi přestalo bušit srdce a hučení v uších povolilo, sbalila jsem si třesoucíma rukama věci a už jsem se nemohla dočkat, až budu doma. Zaplavil mě adrenalin a nebyla jsem si jistá, jak dlouho dokážu oddalovat paniku.

	Z knihovny jsem se dostala bez nehody a Miriaminu ostrému pohledu jsem se vyhnula. Pokud měla Gillian pravdu, potom jsem se musela mít na pozoru před žárlivostí čarodějnic, nikoliv před lidským strachem. Zmínka o otcově skryté moci ve mně probudila napůl pohřbenou vzpomínku, ale když jsem se pokoušela vybavit si, o co šlo, nedařilo se mi to.

	Když jsem dorazila na kolej, Fred na mě mával z vrátnice hromádkou pošty. Na vrchu ležela krémová obálka nadepsaná typickým rukopisem.

	Byla to pozvánka od rektora na skleničku před večeří.

	Doma jsem uvažovala, jestli nezavolat jeho sekretářce a nevymluvit se na nevolnost. Hlava se mi točila a byla jsem v takovém stavu, že jsem si neuměla představit, jak snesu sebemenší kapku sherry.

	Ale když jsem žádala o bydlení, kolej se zachovala velmi slušně. To nejmenší, co můžu udělat, je poděkovat rektorovi za vstřícnost. Úzkost, kterou ve mně vyvolala Gillian, začal vytlačovat můj smysl pro povinnost. Držela jsem se své akademické identity jako záchranného pásu a rozhodla jsem se, že dám najevo svou vděčnost.

	Když jsem se převlékla, sešla jsem k rektorskému bytu a zazvonila. Otevřel mi jeden z profesorů, pozval mě dovnitř a zavedl mě do salónu.

	„Dobrý den, paní doktorko.“ Nicholas Marsh měl modré oči, z jejichž koutků se rozbíhaly vrásky, a jeho sněhobílé vlasy a kulaté červené tváře způsobovaly, že vypadal jako Santa Claus. Usmála jsem se, uklidněná jeho vřelostí a vyzbrojená smyslem pro povinnost.

	„Dobrý den, pane profesore.“ Stiskla jsem jeho napřaženou ruku. „Děkuju za pozvání.“

	„Byl bych vás pozval dřív, ale byl jsem v Itálii.“

	„Ano, vím to od kvestora.“

	„Potom mi snad odpustíte, že jsem vás tak dlouho zanedbával,“ opáčil Marsh. „Doufám, že vám to vynahradím, když vás představím starému příteli, který je na pár dní v Oxfordu. Je to slavný spisovatel a píše o tématech, která by vás mohla zajímat.“

	Marsh poodstoupil a já zahlédla kštici hustých hnědých, byť prošedivělých vlasů a rukáv hnědého tvídového saka. Strnula jsem překvapením.

	„Pojďte, seznámím vás s Peterem Knoxem,“ prohlásil rektor a vzal mě jemně za loket. „On vaši práci zná.“

	Čaroděj stál bez hnutí. Konečně jsem si uvědomila, co mi doposud unikalo. Knoxovo jméno se objevilo v novinách v souvislosti s upířími vraždami. Byl to ten odborník na záhadná úmrtí, na kterého se obrátila policie o pomoc. Začaly mě svrbět prsty.

	„Paní doktorka Bishopová,“ pravil Knox a podal mi ruku. „Viděl jsem vás v Bodleyově knihovně.“

	„Myslím, že ano.“ Natáhla jsem ruku, a když jsem viděla, že z ní nevychází jiskření, ulevilo se mi. Stiskli jsme si ruce na co možná nejkratší okamžik.

	Čarodějovi maličko zazářily konečky prstů na pravé ruce, ale byla to jen slabá světelná spirála, kterou by žádný člověk nepostřehl. Připomnělo mi to dětství, kdy takhle zářily ruce mojí matky, když si kouzlením pomáhala při smažení palačinek a skládání prádla. Zavřela jsem oči a připravila se na proud magické síly.

	Zazvonil telefon.

	„Musím to vzít, omlouvám se,“ ozval se Marsh. „Posaďte se, prosím.“

	Sedla jsem si co možná nejdále od Knoxe na dřevěnou židli s opěradlem v pravém úhlu, která byla zpravidla vyhrazena pro provinilce s nižším postavením v rámci akademické hierarchie.

	Zatímco Marsh mumlal a vzdychal do telefonu, Knox a já jsme mlčeli. Marsh zmáčkl tlačítko na ovládacím panelu a přešel ke mně se skleničkou sherry v ruce. „To byl prorektor. Pohřešují se dva prváci,“ oznámil nám. „Zatím si povídejte, já to vyřídím v pracovně. Omluvte mě, prosím.“

	V dálce se otevřely a zavřely dveře, z chodby se ozvaly tlumené hlasy a potom bylo ticho.

	„Pohřešují se studenti?“ zeptala jsem se bezvýrazně. Knox bezpochyby využil kouzel a zařídil jak krizovou situaci, tak telefon, který odvolal Marshe z místnosti.

	„Tomu nerozumím, paní doktorko,“ zahučel Knox. „Pro univerzitu není dobrá vizitka, když ztratí dvě děcka. Ale máme tím pádem příležitost promluvit si v soukromí.“

	„A o čem bychom si měli promluvit,“ přičichla jsem k sherry a modlila se, aby se rektor vrátil.

	„O mnohém.“

	Podívala jsem se po dveřích.

	„Nicholas bude mít práce nad hlavu, než si to povykládáme.“

	„Tak pojďme nato, ať se může vrátit ke své skleničce.“

	„Jak si přejete,“ pravil Knox. „Řekněte mi, co vás přivedlo do Oxfordu, paní doktorko.“

	„Alchymie.“ Odpovím na jeho otázky, už proto, aby se mohl vrátit Marsh, ale neřeknu víc, než je nezbytně nutné.

	„Musela jste vědět, že je svazek číslo 782 očarovaný. Nikdo, komu koluje v žilách kapka bishopovské krve, něco takového nepřehlédne. Proč jste ho vrátila?“ Knox se na mě díval pronikavýma hnědýma očima. Nechtěl ten rukopis o nic méně než Matthew Clairmont – jestli ne více.

	„Už jsem ho nepotřebovala.“ S vypětím sil jsem se snažila o vyrovnaný tón.

	„Nic vás na tom rukopisu nezaujalo?“

	„Ne.“

	Knoxova ústa se stáhla do nepěkné grimasy. Věděl, že lžu. „Podělila jste se o svá zjištění s tím upírem?“

	„Myslíte nejspíš profesora Clairmonta.“ Když bytosti odmítaly použít skutečná jména, dělaly to proto, aby popřely, že stvoření jiného druhu se jim vyrovnají.

	Knox roztáhl prsty. Sotva jsem si pomyslela, že je namíří na mě, sevřel jimi opěradlo židle. „Všichni si vážíme vaší rodiny a víme, co jste vytrpěla. Nicméně vaše netradiční přátelství s tou bytostí vyvolalo jisté otázky. Tímto sebestředným chováním zrazujete dlouhou řadu svých předků. To musí přestat.“

	„Pan profesor je kolega akademik,“ odváděla jsem pozornost od své rodiny, „a o tom rukopisu nevím nic. Měla jsem ho u sebe pouze pár minut. Ano, věděla jsem, že je očarovaný. Ale to pro mě nebylo důležité. Vyžádala jsem si ho kvůli jeho obsahu.“

	„Ten upír se snaží získat tuhle knihu už přes sto let,“ pokračoval Knox zlověstně. „Nesmí se mu dostat do ruky.“

	„Proč ne?“ Hlas mi přeskakoval potlačovaným vztekem. „Protože patří čarodějnicím a čarodějům? Upíři a démoni neumí věci očarovat. Knihu zaklela čarodějnice, a teď je rukopis očarován nanovo. Čeho se tedy bojíte?“

	„Je toho víc, než můžete pochopit, paní doktorko.“

	„Jsem si jistá, že porozumím, pane Knoxi,“ odpověděla jsem. Když jsem položila důraz na oslovení, abych podtrhla, že Knox nepatří do akademické obce, čaroděj sevřel rty nelibostí. Pokaždé, když použil můj titul, znělo to, jako by si ze mě utahoval, jako by říkal, že ne já, ale on je tady skutečný odborník. Svou magickou sílu sice nepoužívám a nezvládla bych si přičarovat vlastní ztracené klíče, ale aby se na mě tenhle čaroděj díval svrchu, to bylo nemyslitelné.

	„Znepokojuje mě, že vy – Bishopová – se stýkáte s upírem.“ Když bylo vidět, že se chystám protestovat, zvedl ruku, aby mě umlčel. „Nebudeme se tu přece urážet dalšími nepravdami. Místo znechucení, které by bylo přirozené, cítíte k tomu zvířeti vděčnost.“

	Mlčela jsem, ale vřelo to ve mně vzteky.

	„A to mě trápí, protože se nebezpečně blížíme okamžiku, kdy si nás všimnou lidé,“ pokračoval čaroděj.

	„Pokusila jsem se dostat bytosti z knihovny.“

	„Ano, ale nejde jen o knihovnu, viďte? Nějaký upír po sobě nechává vysátá těla po celém Westminsteru. Démoni jsou nezvykle neklidní, náchylní propadnout vlastnímu šílenství nebo podlehnout prudkým změnám energie ve světě. Nemůžeme si dovolit, aby se o nás vědělo.“

	„Řekl jste novinářům, že na těch úmrtích nic nadpřirozeného není.“

	Knox se zatvářil nevěřícně. „Snad nečekáte, že zrovna lidem vyklopím všechno?“

	„A víte, že ano? Když vás platí.“

	„Vy nejste jenom sobecká, ale také pošetilá. To mě překvapuje, paní doktorko. Váš otec byl svým úsudkem proslulý.“

	„Mám za sebou dlouhý den. Je to všechno?“ Zprudka jsem vstala a přešla jsem ke dveřím. I za normálních okolností jsem špatně snášela, když o mých rodičích mluvil někdo jiný než Sarah nebo Em. Teď – po tom, co mi prozradila Gillian – mi to přišlo málem nemravné.

	„Ne, ještě ne,“ prohlásil Knox nepříjemným tónem. „Momentálně mě nejvíc zajímá, jak je možné, že neskolená čarodějnice bez patřičných znalostí dokázala prolomit kouzlo, které odolávalo silám bytostí mnohem schopnějších, než kdy budete vy.“

	„Takže proto mě všichni pozorujete.“ Posadila jsem se a opřela si záda o příčky židle.

	„Nebuďte na sebe tak hrdá,“ odtušil odměřeně čaroděj. „Váš úspěch mohl být jen šťastnou náhodou – mohla to být reakce na výročí, kdy byla kniha poprvé začarována. Běh času může někdy čarování ovlivnit a výročí patří k obzvláště nevypočitatelným okamžikům. Znovu jste si rukopis nevypůjčila, ale až to uděláte, je možné, že kouzlo nepůjde prolomit tak lehce jako předtím.“

	„A jaké že to slavíme výročí?“

	„Sto padesát let od původního očarování knihy.“

	Od začátku jsem se divila, proč byl vůbec rukopis očarován. Někdo ho musel hledat už tenkrát. Zbledla jsem.

	Byli jsme zpátky u Matthewa Clairmonta a jeho zájmu o svazek č. 782.

	„Zatím to chápete, viďte? Až se zase uvidíte s tím svým upírem, zeptejte se ho, co dělal na podzim roku 1859. Pochybuju, že vám řekne pravdu, ale možná prozradí dost nato, abyste si zbytek domyslela sama.“

	„Jsem unavená. Proč mi neřeknete jako čaroděj čarodějnici, proč se o ten svazek zajímáte vy?“ Už jsem slyšela, proč ho chtějí démoni. Dokonce i Matthew mi jisté vysvětlení poskytl. Ale Knoxovo zaujetí bylo chybějícím kouskem skládačky.

	„Ten rukopis patří nám,“ prohlásil čaroděj rozhorleně. „My jsme jediné bytosti, které mohou porozumět tajemstvím v něm obsaženým a kterým lze věřit, že je neprozradí.“

	„Co je v tom rukopise?“ vybuchla jsem konečně.

	„První kouzla, která kdy byla vymyšlena. Popisy zaklínadel, která drží svět pohromadě.“ Knox nasadil zasněný výraz. „Tajemství nesmrtelnosti. Vysvětlení, jak čarodějnice stvořily prvního démona. Jak mohou být jednou provždy zničeni upíři.“ Probodl mě očima. „Je to zdroj veškeré naší síly, minulé i současné. Nelze připustit, aby se dostal do rukou démonů nebo upírů – nebo lidí.“

	Začaly mi docházet události dnešního odpoledne a musela jsem přitisknout kolena k sobě, abych se neroztřásla. „Nikdo by přece nevložil všechny tyhle informace do jedné jediné knihy.“

	„První čarodějnice ano,“ odtušil Knox. „A její synové a dcery také, jak šel čas. Jsou to naše dějiny, Diano. Určitě nechcete, aby se k takovéhle knize dostaly všetečné oči.“

	Do místnosti vešel rektor, jako by čekal za dveřmi. V salónu panovalo dusivé napětí, ale zdálo se, že on si to vůbec neuvědomuje.

	„Takového dohadování kvůli hlouposti.“ Marsh zavrtěl bělovlasou hlavou. „Prváci se bez dovolení zmocnili pramice. Našli je pod mostem, lehce ovíněné a naprosto spokojené se stavem věcí. Možná z toho bude milostný románek.“

	„To jsem ráda,“ zamumlala jsem. Hodiny ukazovaly tři čtvrtě a já se zvedla ze židle. „To už je tolik? Mám s někým domluvenou večeři.“

	„Vy nepovečeříte s námi?“ zamračil se rektor. „Peter se těšil, že si s vámi popovídá o alchymii.“

	„Naše cesty se ještě protnou. Brzy,“ opáčil Knox elegantně. „Moje návštěva byla nečekaná a je pochopitelné, že dáma má lepší věci na práci, než večeřet s dvěma muži našeho věku.“

	Dej si pozor na Matthewa Clairmonta. V hlavě mi řinčel Knoxův hlas. Je to zabiják.

	Marsh se usmál. „No ano, samozřejmě. Doufám, že vás zase brzo uvidím – až se prváci zabydlí.“

	Zeptej se ho na rok 1859. Uvidí se, jestli se o své tajemství podělí s čarodějnicí.

	Asi to takové tajemství nebude, když o něm víte. Když jsem odpověděla na jeho okultní varování tímtéž způsobem, Knox se zatvářil překvapeně. Bylo to pošesté, co jsem tenhle rok použila magii, ale stalo se to bezpochyby za polehčujících okolností.

	„Bude mi potěšením, pane rektore. A ještě jednou děkuju, že můžu bydlet letos tady na koleji.“ Kývla jsem na čaroděje. „Na shledanou, pane Knoxi.“

	Když jsem unikla z příbytku rektora, uchýlila jsem se do svého starého útočiště pod podloubím a procházela jsem mezi sloupy, dokud se mi nezklidnil puls. Zaměstnávala mě jediná otázka: co si počít teď, když mi během jediného odpoledne vyhrožovaly hned dvě bytosti mého druhu – čarodějnice a čaroděj. Náhle jsem měla jasno.

	Už doma jsem prohledala tašku a nakonec jsem nahmatala Clairmontovu zmuchlanou vizitku. Potom jsem vytočila první číslo.

	Nevzal to.

	Když mi hlas přístroje oznámil, že je připraven přijmout mojí zprávu, spustila jsem.

	„Matthewe, tady Diana. Promiň, že otravuju, když jsi mimo město.“ Zhluboka jsem se nadechla, abych se zbavila pocitu viny z rozhodnutí, že Clairmontovi neřeknu o Gilllian a o svých rodičích, ale pouze o Knoxovi. „Musíme si promluvit. Něco se stalo. Jde o toho čaroděje z knihovny. Jmenuje se Peter Knox. Až dostaneš tuhle zprávu, ozvi se mi, prosím.“

	Ujistila jsem Sarah a Em, že se mi žádný upír nebude plést do života. Gillian Chamberlainová a Peter Knox mě přiměli, abych své rozhodnutí změnila. Třesoucíma rukama jsem stáhla rolety a zamkla dveře. Přála jsem si, abych o svazku č. 782 nikdy nic neslyšela.
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	Tu noc jsem nemohla spát. Seděla jsem na pohovce, potom na posteli, telefon u ruky. Od událostí uplynulého dne jsem se nedokázala odpoutat, ani když jsem si udělala konvici čaje a prošla došlé maily. Tvrzení, že moje rodiče zavraždily čarodějnice, se vymykalo mému chápání. Myšlenky na tohle téma jsem zatlačila do pozadí a místo toho jsem přemítala nad kouzlem, které očarovalo Ashmoleův svazek č. 782, a o tom, proč se o rukopis zajímá Knox.

	Když jsem byla vzhůru ještě za svítání, osprchovala jsem se a převlékla. Pomyšlení na snídani mě kupodivu vůbec nelákalo. Místo jídla jsem se usadila u dveří knihovny, počkala, až otevřou, a potom jsem vyrazila na své obvyklé místo. Telefon jsem si nechala v kapse nastavený na vibrace, přestože jsem nesnášela, když v tichu čítárny začaly bzučet a poskakovat telefony ostatních čtenářů.

	O půl jedenácté do místnosti vešel Peter Knox a posadil se na opačnou stranu než já. Pod záminkou, že jdu vrátit rukopis, jsem se vydala k výpůjčnímu pultu, abych se přesvědčila, že Miriam neodešla. Byla tam – a měla vztek. „Neříkejte mi, že se ten čaroděj posadil do vaší sekce.“

	„Je to tak. Zatímco pracuju, zavrtává mi oči do zad.“

	„Škoda, že nejsem větší,“ zakabonila se Miriam.

	„Řekla bych, že odrazení téhle bytosti není pouze otázkou velikosti.“ Věnovala jsem upírce pokřivený úsměv.

	Když se v Selden End objevil Matthew, stalo se to bez varování, nehlučně a bez obvyklého pocitu mrazení. Místo toho jako by se mých vlasů, ramen a zad dotkly sněhové vločky. Jako by upír rychle kontroloval, jestli jsem celá.

	Sevřela jsem desku stolu před sebou. Chvíli jsem si netroufala otočit se, kdyby to náhodou byla jen Miriam. Když jsem viděla, že je to opravdu Matthew, srdce mi poskočilo rozrušením.

	Ale upír už se mým směrem nedíval. Zíral na Petera Knoxe, celý rozzuřený.

	„Matthewe,“ zavolala jsem ho potichu a vstala jsem.

	Upír odtrhl oči od čaroděje a přešel ke mně. Když jsem se na něj nejistě zamračila, usmál se, aby mě uklidnil. „Došlo tu k jistému rozruchu, jestli tomu dobře rozumím.“ Stál tak blízko, že na mě chlad vycházející z jeho těla působil jako vánek za letního dne.

	„Nic, co by se nedalo zvládnout,“ prohlásila jsem vyrovnaně, vědoma si přítomnosti Petera Knoxe.

	„Nemohl by náš rozhovor počkat?“ zeptal se Matthew. „Jen do dnešního večera.“ Prsty se dotkl hrbolku na hrudní kosti, jasně patrné pod jemnými vlákny jeho svetru. Zajímalo by mě, co nosí tak blízko srdci. „Můžeme jít na jógu.“

	Ačkoliv jsem nespala, cesta do Woodstocku v autě s velmi dobrou zvukovou izolací a následná hodina a půl uklidňujícího cvičení zněla lákavě.

	„To by bylo báječné,“ řekla jsem upřímně.

	„Chceš, abych tady zůstal s tebou?“ otázal se a naklonil se ke mně. Jeho vůně byla tak silná, až se mi z toho zatočila hlava. „To není třeba,“ pravila jsem rozhodně.

	„Dej mi vědět, pokud si to rozmyslíš. Jinak se uvidíme v šest před Hertford College.“ Matthew se mi chvíli díval do očí. Potom přejel nenávistným pohledem Petera Knoxe a vrátil se na své místo.

	Když jsem ho míjela cestou na oběd, zakašlal. Miriam podrážděně praštila tužkou o stůl a přidala se ke mně. Knox za mnou do kavárny Blackwellova knihkupectví nepůjde. Matthew se o to postará.

	Odpoledne se vleklo bez konce a bylo téměř nemožné zůstat vzhůru. O páté jsem se už nemohla dočkat, až opustím knihovnu. Knox zůstal v Selden End spolu s nejrůznějšími lidmi. Matthew mě doprovodil dolů, a když jsem pospíchala na kolej, abych se převlékla a sbalila si podložku, zlepšila se mi nálada. Když Matthew zastavil u kovového zábradlí před kolejí, už jsem na něj čekala.

	„Jsi tu s předstihem,“ poznamenal s úsměvem, vzal si ode mě podložku a uložil ji do kufru. Když mi pomáhal do auta, zprudka se nadechl a já si pomyslela, jaké signály mu asi moje tělo vysílá.

	„Musíme si promluvit.“

	„Žádný spěch. Nejdřív vyjedeme z Oxfordu.“ Matthew za mnou zabouchl dveře auta a vklouzl na sedadlo řidiče.

	Vzhledem k přívalu studentů a profesorů byl na Woodstock Road zvýšený provoz. Matthew šikovně kličkoval, aby se vyhnul pomalým úsekům.

	„Jaké to bylo ve Skotsku?“ zeptala jsem se, když jsme dojeli za hranice města. Bylo mi jedno, o čem bude mluvit, jen když nebude mlčet.

	Matthew se po mně podíval a potom stočil oči zpátky na silnici. „Fajn.“

	„Miriam říkala, že jsi byl na lovu.“

	Upír zlehka vydechl a prsty znovu zajel k hrbolku, který se mu zvedal pod svetrem. „To neměla.“

	„Proč?“

	„Protože jsou věci, o kterých by se ve smíšené společnosti nemělo mluvit,“  vysvětlil lehce netrpělivě. „Říkají snad čarodějnice ostatním bytostem, že se právě vrátily ze čtyřdenního čarování a vaření netopýrů?“

	„Čarodějnice nevaří netopýry!“ ozvala jsem se dotčeně.

	„To nic nemění na podstatě toho, co říkám.“

	„Byl jsi sám?“ zeptala jsem se.

	Matthew dlouho mlčel, než odpověděl. „Ne.“

	„Já jsem v Oxfordu taky nebyla sama,“ spustila jsem. „Bytosti –“

	„Miriam mi to říkala.“ Pevně sevřel volant v rukou. „Kdybych věděl, že ten čaroděj, co tě obtěžoval, je Peter Knox, byl bych z Oxfordu vůbec neodjel.“

	„Měl jsi pravdu,“ vyhrkla jsem, protože jsem se chtěla přiznat dřív, než se pustíme do tématu jménem Peter Knox. „Nikdy jsem kouzlení nedokázala vytěsnit ze života. Čarovala jsem při práci, aniž bych o tom věděla. Odráží se to ve všem. Celá léta jsem si lhala.“ Slova se mi řinula z pusy. Matthew se soustředil na řízení. „Jsem z toho zděšená.“

	Matthew se dotkl studenou rukou mého kolene. „Já vím.“

	„Co jen budu dělat?“ zašeptala jsem.

	„Něco vymyslíme,“ odpověděl klidně a zabočil do brány Panského dvora. Když jsme vystoupali na kopec a zastavili na kruhové příjezdové cestě, pečlivě si prohlížel mou tvář. „Jsi unavená. Zvládneš jógu?“

	Přikývla jsem.

	Matthew vystoupil z auta a otevřel mi dveře. Tentokrát mi nepomohl vylézt. Místo toho vylovil z kufru naše podložky a obě je nesl sám. Ostatní cvičenci procházeli kolem a házeli naším směrem zvědavé pohledy.

	Matthew počkal, dokud jsme na příjezdové cestě nezůstali sami. Sklonil ke mně oči a bylo vidět, že s něčím zápasí. Zamračila jsem se a zaklonila jsem hlavu, abych mu viděla do očí. Právě jsem se přiznala, že čaruju, aniž bych o tom věděla. Co mohlo být tak hrozné, že mi to nemohl říct?

	„Ve Skotsku jsem byl se starým kamarádem Hamishem Osbornem,“ řekl nakonec.

	„S tím, co se o něm píše, že by měl kandidovat do parlamentu, aby mohl být ministrem financí?“ užasla jsem.

	„Hamish kandidovat nebude,“ prohlásil Matthew suše a zatáhl za popruh batohu, aby si ho upravil.

	„Takže je pravda, že je homosexuál!“ vzpomněla jsem si na jeden noční zpravodajský program z nedávné doby.

	Matthew po mně hodil opovržlivým pohledem. „Ano. Ale hlavně je to démon.“ Moc jsem toho o světě bytostí nevěděla, ale účast v politice a církvi byla zapovězená.

	„A tak. Finance jsou pro démona podivnou profesní volbou.“ Na chvíli jsem se zamyslela. „Ale vysvětluje to, jak je možné, že si ví rady s tím, co se všemi těmi penězi dělat.“

	„Ví si rady se spoustou věcí.“ Ticho se protahovalo a Matthew se neměl k odchodu. „Potřeboval jsem odjet a lovit.“ Zmateně jsem se po něm podívala.

	„Nechala jsi u mě v autě svetr,“ řekl, jako by to mělo být vysvětlení. „Miriam už mi ho vrátila.“

	„Já vím. Nemohl jsem si ho nechat. Rozumíš tomu?“ Když jsem zavrtěla hlavou, povzdychl si a francouzsky zaklel. „Celé auto vonělo tebou, Diano. Musel jsem odjet z Oxfordu.“

	„Pořád tomu nerozumím,“ přiznala jsem se.

	„Musel jsem na tebe pořád myslet.“ Prohrábl si vlasy a zadíval se na cestu.

	Srdce mi tlouklo v nepravidelném rytmu a snížený objem krve, která mi kolovala v žilách, zpomaloval můj krevní oběh. Ale nakonec mi to došlo.

	„Nebojíš se, že mi ublížíš?“ Z upírů jsem měla zdravý strach, ale Matthew se zdál jiný.

	„Nemůžu si být jistý.“ Měl obezřetný výraz a v hlase mu zaznělo varování.

	„Takže jsi neodjel proto, co se stalo v pátek večer,“ oddechla jsem si.

	„Ne,“ řekl jemně, „s tím to nemělo nic společného.“

	„Jdete dovnitř, nebo budete cvičit tam venku?“ zavolala Amira ode dveří.

	Vešli jsme do sálu a sem tam jsme se po sobě dívali, když jsme si mysleli, že se ten druhý nedívá. Naše první upřímná výměna názorů změnila situaci. Oba jsme se snažili přijít na to, co bude následovat.

	Když hodina skončila, Matthew si přetáhl svetr přes hlavu a já jsem zahlédla cosi stříbrného a lesklého. Cosi mu viselo na úzké kožené šňůrce kolem krku přívěsku se znovu a znovu dotýkal přes svetr, jako talismanu.

	„Co to je?“ ukázala jsem na přívěsek prstem.

	„Připomínka,“ odtušil Matthew stručně.

	„Čeho?“

	„Ničivé síly hněvu.“

	Peter Knox mě varoval, abych si na Matthewa dala pozor.

	„Je to talisman poutníka?“ Něco podobného jsem kdysi viděla v Britském muzeu. Přívěsek vypadal starobyle.

	Matthew přikývl a zatáhl za šňůrku. Talisman se zhloupl, a když na něj dopadlo světlo, zablýskl se. „Je to ampulka z Betánie.“ Měla tvar rakve a bylo v ní místo právě tak na pár kapek svaté vody.

	„Lazar,“ řekla jsem potichu a prohlížela jsem si rakvičku. V Betánii vstal Lazar z mrtvých, když ho Ježíš vzkřísil. Přestože jsem byla vychovaná jako pohan, věděla jsem, proč křesťané chodí na poutě. Je to pokání za minulé hříchy.

	Matthew zastrčil ampulku zpátky pod svetr, z dohledu bytostí, které ještě pořád vycházely ze sálu.

	Rozloučili jsme se s Amirou a stáli jsme před Panským dvorem na svěžím podzimním vzduchu. Byla tma, přestože reflektory koupaly cihloví domu v záplavě světla.

	„Je ti lépe?“ přerušil Matthew moje úvahy. Přikývla jsem. „Tak mi pověz, co se stalo.“

	„Jde o ten rukopis. Chce ho Knox. Agatha Wilsonová – ta bytost, co jsem ji potkala v kavárně Blackwellova knihkupectví – říkala, že ho chtějí démoni. Ty ho chceš taky. Ale svazek číslo 782 je očarovaný.“

	„Já vím,“ řekl znovu Matthew.

	Před námi zatřepala křídly bílá sova a snesla se dolů. Cukla jsem sebou a zvedla jsem ruce v obranném gestu, protože jsem byla přesvědčená, že mě napadne zobákem a drápy. Ale sova ztratila zájem a vylétla do výšky ke korunám dubů lemujícím příjezdovou cestu.

	Srdce mi bušilo a náhle mě zaplavila vlna paniky, která se šířila z nohou po celém těle. Matthew nečekaně otevřel zadní dveře jaguáru a strčil mě dovnitř auta. „Předkloň se a dýchej zhluboka,“ zavelel, přidřepl si na štěrkové cestě a položil mi ruce na kolena. V žaludku jsem neměla nic než vodu a žlučové šťávy mi začaly stoupat až do krku, až jsem se dusila. Zakryla jsem si ústa rukou a křečovitě jsem se dávila. Matthew natáhl ruku a zastrčil mi uvolněný pramínek vlasů za ucho. Jeho dotek byl chladivý a uklidňující.

	„Jsi v bezpečí,“ ujišťoval mě.

	„Moc se omlouvám.“ Když nevolnost polevila, sundala jsem třesoucí se ruku z úst. „Tahle panika začala včera večer potom, co jsem se viděla s Knoxem.“

	„Nechceš se trochu projít?“

	„Ne,“ odpověděla jsem bez rozmýšlení. Park byl příliš rozlehlý a temný a já měla nohy jako z gumy.

	Matthew si mě prohlédl pronikavýma očima. „Zavezu tě domů. Zbytek mi můžeš říct později.“

	Vytáhl mě ze zadního sedadla a lehce mě držel za ruku, dokud mě neusadil dopředu na místo spolujezdce. Zavřela jsem oči a Matthew nastoupil do vozu. Chvíli jsme seděli mlčky a potom Matthew otočil klíčkem v zapalování. Jaguár se rychle probral k životu.

	„Stává se to často?“ zeptal se neutrálním tónem.

	„Ne, zaplaťpánbu ne,“ odpověděla jsem. „Stávalo se to často, když jsem byla malá, ale teď je to mnohem lepší. Je to jen přemíra adrenalinu.“ Když jsem si odhrnovala vlasy z obličeje, Matthew pozoroval moje ruce.

	„Já vím,“ opáčil znovu, odblokoval ruční brzdu a rozjel se.

	„Cítíš to?“

	Přikývl. „Začalo to v tobě narůstat od chvíle, kdy jsi mi řekla, že používáš magii. Proto tolik cvičíš – běháš, vesluješ, děláš jógu.“

	„Nemám ráda prášky. Jsem po nich jako omámená.“

	„Cvičení je nejspíš beztak účinnější.“

	„Tentokrát mi nepomohlo,“ zamumlala jsem a vzpomněla si, jak mi nedávno vyskočily z rukou jiskérky.

	Matthew vyjel z bran Panského dvora na silnici. Soustředil se na řízení a hladká jízda mě ukolébávala.

	„Proč jsi mi volala?“ otázal se Matthew zprudka a vytrhl mě ze snění.

	„Kvůli Knoxovi a svazku číslo 782,“ odpověděla jsem a náhlá změna jeho nálady způsobila, že mnou opět projel záchvěv paniky.

	„To vím. Ptám se, proč jsi volala zrovna mně. Určitě máš kamarády – čarodějnice, lidi, kteří ti mohou pomoct.“

	„Vlastně ne. Nikdo z mých lidských přátel neví, že jsem čarodějnice. Trvalo by celé dny, než bych jim vysvětlila jen to, jak to na tomhle světě chodí – tedy kdyby neodešli dřív, než bych to stihla. Kamarádky z řad čarodějnic nemám a tety do toho zaplétat nechci. Nemůžou za to, že jsem udělala hloupost a poslala ten rukopis zpátky, když jsem mu pořádně nerozuměla.“ Kousla jsem se do rtu. „Asi jsem ti neměla volat?“

	„Já nevím, Diano. V pátek jsi říkala, že čarodějnice se nemůžou přátelit s upíry.“

	„V pátek jsem toho napovídala spoustu.“

	Matthew mlčel a veškerou pozornost věnoval zákrutám silnice.

	„Nevím, co si mám myslet.“ Odmlčela jsem se a vážila jsem další slova. „Ale jedno vím jistě. Radši budu v knihovně s tebou než s Knoxem.“

	„Upírům nikdy nemůžeš věřit na sto procent – ne když jsou nablízku teplokrevníkům.“ Matthew na mě na okamžik upřel studené oči.

	„Prosím?“ zamračila jsem se.

	„Teplokrevníci jsou lidé, čarodějnice, démoni – všichni kromě upírů.“

	„Radši risknu, že mě kousneš, než abych nechala Knoxe slídit v mém mozku po informacích.“

	„Pokusil se o to?“ Matthew se ptal klidným hlasem, ale z podtónu bylo zjevné, že v něm dřímá zuřivost.

	„Nic to nebylo,“ odtušila jsem spěšně. „Jenom mě varoval před tebou.“

	„Právem. Nikdo nemůže změnit, kým je, ať se snaží sebevíc. Nesmíš mít o upírech romantické představy. Knoxovi možná neleží na srdci tvoje blaho, ale pokud jde o mě, měl pravdu.“

	„Já si kamarády vybírám sama – a určitě o nich nenechám rozhodovat takového fanatika, jako je Knox.“ Jak jsem se dostávala do varu, začaly mě pálit prsty. Strčila jsem ruce pod stehna.

	„Takže jsme kamarádi? Opravdu?“ zeptal se Matthew.

	„Myslím, že ano. Kamarádi si říkají pravdu, i když je to těžké.“ Pohrávala jsem si se šňůrkami svetru, vyvedená z míry vážností konverzace.

	„Upíři nejsou právě nejlepšími kamarády.“ Matthew zněl opět rozlobeně. „Podívej, jestli chceš, abych ti dala pokoj –“

	„Samozřejmě, že ne,“ přerušil mě Matthew. „Ale vztahy s upíry jsou… složité. Máme ochranářský komplex, jsme majetničtí. To se ti nemusí líbit.“

	„Právě teď bych chránit docela potřebovala.“

	V Matthewových očích jsem spatřila zranitelnost. „Připomenu ti to, až si začneš stěžovat,“ prohlásil a zranitelnost vystřídala ironie.

	Matthew sjel z Holywell Street pod oblouky kolejní brány. Fred se otočil po autě, zazubil se a potom se diskrétně odvrátil. Počkala jsem, až mi Matthew otevře dveře a pečlivě jsem zkontrolovala vnitřek auta, abych se ujistila, že jsem tam nenechala nic svého – ani gumičku do vlasů. Nechtěla jsem Matthewa zase vyhnat do Skotska.

	„Ale nejde jen o Knoxe a rukopis,“ dodala jsem naléhavě, když mi podával podložku. Z jeho chování byste nepoznali, že mě ze všech stran nahánějí různé bytosti.

	„To počká, Diano. A neboj, Peter Knox se už k tobě nepřiblíží na víc než metr a půl.“ Matthew zněl vážně a dotkl se ampulky pod svetrem.

	Potřebovali jsme být spolu – ne v knihovně, ale o samotě.

	„Nechceš přijít zítra na večeři?“ zeptala jsem se ho hlubším hlasem. „Mohli bychom probrat, co se stalo.“

	Matthew ztuhl a po tváři mu přeběhl zmatený výraz a ještě stín něčeho jiného, co jsem nedokázala pojmenovat. Zlehka stiskl talisman poutníka a potom ho pustil.

	„Přijdu rád,“ řekl pomalu.

	„Prima.“ Usmála jsem se. „V půl osmé?“

	Matthew kývl a věnoval mi plachý úsměv. Udělala jsem dva kroky, a potom mi došlo, že před zítřejším večerem si musíme vyjasnit ještě jednu věc.

	„Co vlastně jíš?“ otázala jsem se šeptem a začervenala se.

	„Jsem všežravec,“ odtušil Matthew a roztáhl úsměv doširoka, až mi poskočilo srdce.

	„Tak tedy v půl osmé.“ Otočila jsem se, zasmála se a kroutila jsem hlavou nad jeho odpovědí, která mi nijak nepomohla. „Jo a ještě něco,“ obrátila jsem se na něj. „Nech Miriam pracovat. Dokážu se o sebe postarat sama.“

	„To říká také,“ opáčil Matthew a přešel kolem auta na stranu řidiče. „Budu o tom uvažovat. Ale zítra mě najdeš v Humfreyově čítárně jako obvykle.“ Nastoupil do vozu, a když jsem se neměla k odchodu, stáhl okýnko.

	„Neodjedu, dokud neuvidím, že jsi vevnitř,“ podíval se na mě nesouhlasně.

	„Ti upíři,“ zabručela jsem a zavrtěla jsem hlavou nad jeho staromódními způsoby.
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	Ze své kuchařské praxe jsem nevěděla nic o tom, co předložit upírovi, když ho pozvu na večeři. V knihovně jsem strávila většinu dne na internetu, kde jsem hledala recepty ze syrových potravin, zatímco vypůjčené rukopisy ležely ladem. Matthew říkal, že je všežravec, ale to nemohla být pravda. Jestliže je upír zvyklý na krev, nejspíš lépe stráví nevařené suroviny. Ale Matthew byl natolik dobře vychovaný, že by bezpochyby snědl cokoliv, co bych před něj postavila.

	Provedla jsem důkladné gastronomické rešerše a uprostřed odpoledne jsem z knihovny odešla. Matthew se o mou obranu tentokrát staral sám, což muselo Miriam udělat radost. Po Peterovi Knoxovi ani Gillian Chamberlainové nebylo v Humfreyově čítárně ani stopy, což zase potěšilo mě. A když jsem proběhla uličkou, abych vrátila rukopisy, dobře naložený byl i Matthew.

	Minula jsem kopuli Radcliffovy vědecké knihovny, kde studenti pročítali povinnou četbu, a středověké zdi Jesus College a vydala se na nákup do uliček oxfordského krytého trhu. Se seznamem v ruce jsem se zastavila nejdřív u řezníka pro jelení a králičí maso a potom u stánku s rybami pro skotského lososa.

	Jedí upíři zeleninu?

	Z mobilu jsem zavolala na katedru zoologie a vyptala se na stravovací návyky vlků. Zeptali se mě, jaký druh vlka mám na mysli. Kdysi jsem na školním výletě v bostonské zoo viděla vlky šedé a šedá byla Matthewovou oblíbenou barvou, tak jsem zvolila je. Znuděný hlas vyjmenoval dlouhý seznam chutných savců, kteří prý patřili k „preferované stravě“, a potom se z druhého konce telefonu ozvalo, že vlk šedý jí také ořechy, semena a různé bobule. „Ale krmit byste je neměla!“ varoval mě hlas. „Nejsou to žádní domácí mazlíčci!“

	„Děkuju za radu,“ odtušila jsem a snažila se nerozesmát.

	Zelinář mi s omluvou prodal poslední hrstku černého rybízu z letošního léta a pár voňavých lesních jahod. Potom do mé těžknoucí nákupní tašky přibyl ještě pytlík s kaštany.

	Pak jsem zašla ještě do vinotéky, kde jsem byla vydána na milost a nemilost vinařovi se sklony k osvětě, který se mě zeptal, jestli „se pán vyzná ve víně.“ To stačilo na to, abych znejistěla. Prodavač toho využil a prodal mi pozoruhodně malé množství francouzského a německého vína za přemrštěnou cenu. Potom mě posadil do taxíku, abych se z toho horentního účtu vzpamatovala cestou na kolej.

	Doma jsem shodila všechny papíry z opotřebovaného stolu z osmnáctého století, který sloužil jako pracovní i jídelní stůl zároveň, a přitáhla jsem ho blíž ke krbu. Pečlivě jsem prostřela. Vytáhla jsem z kuchyňské skříňky starý porcelán a stříbrné příbory a přinesla jsem také těžké křišťálové skleničky, které musely být posledním zbytkem ze sady pocházející z počátku dvacátého století, dříve používané ve společenské místnosti pro profesory. Vstřícné paní z kuchyně mě zásobily komínkem nažehleného bílého prostírání, které teď pokrývalo stůl, a plátěných ubrousků, které ležely složené vedle stříbra na otlučeném dřevěném podnose, na němž ponesu talíře z kuchyně do pokoje.

	Jakmile jsem se pustila do přípravy večeře, bylo jasné, že vařit pro upíra nezabere moc času. Vlastně totiž nic moc nevaříte.

	V sedm hodin jsem měla zapálené svíčky a jídlo bylo hotové, až na detaily, které bylo třeba dokončit na poslední chvíli, a zbývalo už jenom, abych se nachystala já sama.

	Ve skříni mi ovšem nepřebývalo věcí, které by se hodily na večeři s upírem. V žádném případě jsem nehodlala večeřet s Matthewem v kostýmku nebo v oblečení, které jsem měla na setkání s rektorem. Vlastnila jsem neuvěřitelné množství černých kalhot a legín s různým obsahem umělých vláken, ale většina byla flekatá od čaje, ušpiněná od kolomazi na lodě nebo od obojího trochu. Nakonec jsem našla černé, volné kalhoty, které vypadaly spíš jako od pyžama, ale byly o něco stylovější. To bude stačit.

	Jen v podprsence a kalhotách jsem běžela do koupelny a prohrábla jsem si slámově žluté vlasy hřebenem. Sahaly mi na ramena a nejen že jsem měla zacuchané konečky, ale při každém prohrábnutí mi vstávaly na hlavě, jako by mě provokovaly, abych je ukáznila. Chvíli jsem uvažovala, že se uchýlím ke kulmě, ale bylo pravděpodobné, že do Matthewova příchodu stihnu jenom půlku hlavy. Určitě přijde včas. To jsem prostě věděla.

	Když jsem si čistila zuby, rozhodla jsem se, že se nedá nic dělat: vlasy si stáhnu z obličeje a svážu je do uzlu. Tím jsem sice zvýraznila bradu a nos, ale zároveň také lícní kosti. Ale hlavně mi tak nelezly vlasy do očí, k čemuž měly poslední dobou sklony. Dokončila jsem dílo, ale jeden pramen vlasů mi okamžitě přepadl dopředu. Vzdychla jsem.

	Ze zrcadla se na mě dívala tvář mé matky. Vzpomněla jsem si na to, jak byla krásná, když si sedala k večeři, a přemýšlela jsem o tom, co asi dělala se svým světlým obočím a řasami, aby působily tak výrazně, a proč její široká ústa vypadala úplně jinak, když se jimi smála na mě nebo na tátu. Na podobnou kosmetickou proměnu ovšem naprosto nebyl čas. Během tří minut jsem musela najít nějakou blůzu, jinak hrozilo, že přivítám Matthewa Clairmonta, význačného profesora biochemie a neurologie, ve spodním prádle.

	V      šatníku se mi nabídly dvě možné varianty, černá a tmavě modrá. Modrá měla tu výhodu, že byla čistá, což hovořilo v její prospěch. Ale kromě toho měla divný límeček, který vzadu na krku vstával, stáčel se mi k obličeji a teprve potom přilehl k výstřihu do véčka. Rukávy byly poměrně přiléhavé a končily dlouhou, tuhou manžetou asi uprostřed dlaně. Když se ozvalo zaklepání na dveře, právě jsem si nasazovala stříbrné náušnice.

	Při tom zvuku se mi splašilo srdce, jako by to mělo být rande. Okamžitě jsem tu myšlenku zahnala.

	Za dveřmi stál Matthew a vypadal jako princ z pohádky, vysoký a napřímený. Oproti svému zvyku byl oblečen do ničím netlumené černé, což ještě zvýrazňovalo jeho výjimečnost – vypadal ještě víc jako upír.

	Zatímco jsem si ho prohlížela, trpělivě čekal na prahu.

	„Kde je moje dobré vychování? Pojď prosím dál, Matthewe. Stačí to takhle jako oficiální pozvání ke vstupu ke mně domů?“ Podobné formulky jsem viděla v televizi nebo četla v nějaké knížce.

	Matthew roztáhl rty do úsměvu. „Zapomeň na všechno, co jsi kdy o upírech slyšela, Diano. Běžná zdvořilost úplně stačí. Nemusím překonávat žádnou překážku, která stojí mezi mnou a nevinnou kráskou.“ Matthew se musel sehnout, aby prošel dveřním rámem. V jedné ruce držel láhev vína a  v druhé kytici bílých růží.

	„To je pro tebe,“ přejel mě souhlasným pohledem a podal mi květiny. „Kam to můžu dát, než bude po hlavním chodu?“ Sklopil oči k láhvi.

	„Děkuju, růže miluju. Co třeba na parapet?“ navrhla jsem a potom jsem zamířila do kuchyně pro vázu. Z mojí druhé vázy se vyklubala karafa, alespoň podle číšníka, který měl na starosti víno ve společenské místnosti profesorů a který se přišel podívat do mých pokojů, když jsem vyjádřila pochybnost, že bych podobný předmět vlastnila.

	„Výborně,“ odpověděl Matthew.

	Když jsem se vrátila s růžemi, procházel se po pokoji a prohlížel si rytiny. „Víš, že nejsou špatné?“ prohlásil, když jsem postavila vázu na poškrábanou komodu z napoleonské doby.

	„Většinou jsou to lovecké výjevy, bohužel.“

	„Toho jsem si všiml,“ opáčil Matthew s pobaveným úsměvem. Začervenala jsem se rozpaky.

	„Máš hlad?“ Úplně jsem zapomněla na povinné křupky a aperitiv, které by měl člověk servírovat před večeří. „Docela ano,“ zazubil se upír.

	V      bezpečí kuchyně jsem vytáhla z lednice dva talíře. Prvním chodem byl uzený losos posypaný čerstvě natrhaným koprem s umělecky naaranžovanou hromádkou kaparů a okurek po straně, kterou bylo možné v případě, že upír nejedl zeleninu, považovat za oblohu.

	Když jsem se vrátila s jídlem, Matthew čekal u židle, která byla nejdále od kuchyně. Na stříbrném tácu s vysokým okrajem, který jsem používala na drobné, stálo víno, protože tentýž zaměstnanec, jenž rozpoznal karafu od vázy, mi vysvětlil, že podnos má sloužit právě tomuto účelu. Matthew se posadil, zatímco jsem vytahovala korek z láhve německého ryzlinku. Nalila jsem dvě skleničky, aniž bych rozlila jen kapičku, a přisedla si k němu.

	Můj host se do sklenky hloubavě zahleděl a přidržel si ryzlink pod dlouhým orlím nosem. Čekala jsem, až dokončí, co začal, ať už to bylo cokoliv, a přemýšlela jsem o tom, kolik smyslových čidel mají asi upíři v nose v porovnání se psy.

	O upírech jsem skutečně nevěděla vůbec nic.

	„Velmi dobré,“ řekl nakonec, otevřel oči a usmál se na mě.

	„To není moje zásluha,“ opáčila jsem rychle a roztáhla si ubrousek na klíně. „Všechno vybíral prodavač z vinotéky, takže jestli je to víno špatné, není to moje chyba.“

	„Velmi dobré,“ zopakoval Matthew, „a ten losos vypadá báječně.“

	Matthew vzal do ruky příbor a nabodl na vidličku kousek ryby. Sledovala jsem zpod řas, jestli bude doopravdy jíst, a nabrala jsem si trochu lososa, okurky a kaparů.

	„Nejíš jako Američanka,“ poznamenal, když se napil vína.

	„Ne,“ přisvědčila jsem a podívala se na vidličku v levé a nůž v pravé ruce. „Asi je to tím, že trávím příliš času v Anglii. Vážně to můžeš jíst?“ vyhrkla jsem, protože už jsem to nemohla vydržet.

	Zasmál se. „Ano, uzeného lososa mám náhodou rád.“

	„Ale všechno nejíš,“ trvala jsem na svém a obrátila jsem pozornost do vlastního talíře.

	„To ne,“ připustil Matthew, „ale u většiny jídel dokážu sníst pár soust. Jen mi přijdou bez chuti, když nejsou syrová.“

	„To je zvláštní, když uvážím, že upíři mají tak dobře vyvinuté smysly. Myslela bych si, že veškeré jídlo vám bude chutnat skvěle.“ Můj losos chutnal svěže jako čistá, studená voda.

	Matthew zvedl skleničku a zadíval se na světlou, zlatavou tekutinu. „Víno chutná skvěle. Ale jídlo upírům nevoní, jakmile je vařené.“

	V duchu jsem s velkou úlevou prošla menu, které jsem připravila na dnešní večer.

	„Když ti nechutná jíst, proč mě pořád zveš někam na jídlo?“ zeptala jsem se. Matthew přejel pohledem mé tváře a oči a zastavil se u úst. „Když jíš, je pro mě snazší být v tvojí společnosti. Z pachu vařeného jídla se mi dělá nevolno.“

	Zmateně jsem zamrkala.

	„Dokud je mi nevolno, nemám hlad,“ vysvětlil Matthew podrážděně. „Aha!“ Všechno do sebe zapadlo. Už jsem věděla, že má rád mojí vůni. Zjevně to v něm vyvolávalo hlad. Aha. Začervenala jsem se.

	„Myslel jsem, že tohle o upírech víš,“ dodal mírněji, „a že právě proto jsi mě pozvala na večeři.“

	Zavrtěla jsem hlavou a nabrala si další sousto lososa s oblohou. „Patrně toho vím o upírech míň než většina lidí. A to málo, co mi řekla teta Sarah, je třeba brát s rezervou vzhledem k jejím předsudkům. Například ohledně stravování upírů měla jasno. Tvrdila, že upíři konzumují pouze krev, protože víc k přežití nepotřebují. Ale to není pravda, že ne?“

	Matthew přimhouřil oči a najednou zněl mrazivě. „Ne. Vy potřebujete k přežití jen vodu. Pijete i něco jiného?“

	„Asi bych se na to neměla ptát.“ Moje otázky ho rozčilovaly. Nervózně jsem si obtočila nohy kolem židle a uvědomila jsem si, že nemám boty. Hostila jsem upíra bosá.

	„Zvědavosti se nejspíš nelze ubránit,“ odpověděl Matthew poté, co o mém dotazu dlouho přemýšlel. „Piju víno a dokážu i něco sníst – raději mám, když je jídlo syrové nebo studené, takže není cítit.“

	„Ale živiny z jídla a vína si nebereš,“ tipla jsem si. „Živíš se krví – různými druhy.“ Cukla jsem sebou. „A nemusíš čekat před dveřmi, než tě pozvu domů. V čem všem se ještě pletu?“

	Matthew nasadil útrpně trpělivý výraz. Usadil se do židle, v ruce sklenku s vínem. Povstala jsem, abych se natáhla přes stůl a dolila mu. Když už ho chci zaplavit otázkami, můžu ho aspoň zaplavit také vínem. Naklonila jsem se nad svíčkami a málem si zapálila blůzu. Matthew popadl láhev s vínem.

	„Co kdybys to nechala na mně?“ navrhl. Nalil si, potom dolil i mně a teprve potom odpověděl. „Většinu z toho, co o mně – o upírech – víš, si vymysleli lidé. Tyhle pověsti umožnily lidem žít mezi námi. Bytosti je děsí. A tím nemyslím pouze upíry.“

	„Černé klobouky, netopýři, smetáky.“ To byla nesvatá trojice čarodějnického řemesla, která ožila ve velkolepé, směšné podívané každý rok o halloweenu.

	„Přesně tak.“ Matthew přikývl. „V každé z těch povídaček je zrnko pravdy něco, co lidi vyděsilo a přimělo je k tomu, aby popřeli, že skutečně existujeme. Nejvýraznějším rysem, kterým se lidé odlišují od ostatních stvoření, je jejich schopnost popírat skutečnost. Já mám sílu a dlouhověkost, ty máš nadpřirozené schopnosti, démoni mají úžas vzbuzujícího tvůrčího ducha.

	Lidé se zase dokážou přesvědčit, že nahoře je dole a černá je bílá. To je jejich zvláštní dar.“

	„A co je pravdy na tom, že upíři nemohou vstoupit do domu bez pozvání?“ Když jsem z něj vytáhla stravovací návyky, zaměřila jsem se na uvítací protokol.

	„Lidé jsou s námi v jednom kuse. Jenom odmítají přiznat naší existenci, protože v jejich omezeném světě nedává smysl. Jakmile nám dovolí vstoupit – rozpoznají v nás, kým doopravdy jsme –, potom zůstáváme. Když někoho pozveš k sobě domů, může být těžké zbavit se ho. Už nás pak nemůžou přehlížet.“

	„Takže je to jako s těmi pověstmi o škodlivosti slunečního záření,“ řekla jsem pomalu. „Nejde o to, že nemůžeš být na slunci, ale když jsi, je pro lidi těžší předstírat, že tě nevidí. Než by lidé přiznali, že mezi nimi chodíš, radši si namlouvají, že by tě sluneční světlo zabilo.“

	Matthew znovu přikývl. „Ale samozřejmě nás dokážou přehlížet i tak. Nemůžeme být vždycky zavření mezi čtyřmi stěnami, než se setmí. Po setmění ovšem dává naše existence lidem větší smysl – a totéž platí i pro tebe. Měla bys vidět ty pohledy, když vstoupíš do místnosti nebo když jdeš po ulici.“

	Zamyslela jsem se nad svým obyčejným zevnějškem a pochybovačně jsem se po něm podívala. Matthew se zachechtal.

	„Nevěříš mi, já vím. Ale je to pravda. Když lidé spatří bytost za denního světla, jsou z toho nesví. Je toho na ně moc – jsme na ně příliš vysocí, silní, příliš sebevědomí, tvůrčí, mocní, prostě příliš jiní. Pořád se snaží zapasovat nás do nějaké škatulky. V noci je o něco snazší mávnout nad námi rukou jako nad pouhými podivíny.“

	Vstala jsem a odnesla talíře. S uspokojením jsem zaznamenala, že Matthew snědl všechno kromě oblohy. Zatímco jsem z ledničky vytahovala další dva talíře, Matthew si dolil trochu německého vína. Na obou talířích byly úhledně naaranžované syrové plátky jeleního masa nakrájené tak tence, že by se přes ně daly číst noviny. Aspoň to tvrdil řezník. Zelenou zeleninu upíři neradi. Uvidíme, jak to bude s kořenovou a se sýrem. Doprostřed talířů jsem navršila červenou řepu a posypala ji parmezánem.

	Doprostřed stolu jsem postavila karafu se širokým spodkem plnou červeného vína, která Matthewa okamžitě zaujala.

	„Dovolíš?“ zeptal se, bezpochyby z obav, abych nepodpálila kolej. Natáhl se po skleněné nádobě, rozlil trochu vína do skleniček a potom si ho přidržel pod nosem.

	„Côte-Rôtie,“ poznamenal spokojeně. „Jedno z mých oblíbených.“

	Podívala jsem se po karafě. „Poznáš to takhle po čichu?“

	Matthew se zasmál. „Ne všechno, co se povídá o upírech, je lež. Mám výjimečně vyvinutý čich – a taky skvělý zrak a sluch. Ale že je tohle Côte-Rôtie, to by dokázal poznat i člověk.“ Znovu zavřel oči. „Ročník 2003?“

	Otevřela jsem pusu dokořán. „Ano!“ Tohle bylo lepší, než sledovat soutěž v televizi. Na etiketě byla malá korunka. „Dokáže ti nos povědět, odkud to víno pochází?“

	„Ano, ale to je proto, že jsem se procházel po polích, kde tyhle hrozny rostou,“ přiznal se rozpačitě, jako bych ho přistihla při fixlování.

	„A ty v tom ta pole cítíš?“ Strčila jsem nos ke skleničce a ulevilo se mi, když jsem zjistila, že zápach koňské mrvy se z ní neline.

	„Někdy si myslím, že si nejspíš pamatuju všechny pachy, které jsem kdy ucítil. Ale asi je to ješitnost,“ prohlásil Matthew smutně. „Ale vůně oživují silné vzpomínky. Den, kdy jsem poprvé ucítil čokoládu, si pamatuju, jako by to bylo včera.“

	„Vážně?“ předklonila jsem se na židli.

	„Psal se rok 1615. Bylo ještě před válkou a francouzský král se oženil se španělskou princeznou, kterou nikdo neměl rád – zvlášť ne král.“ Když jsem se usmála, Matthew mi úsměv oplatil, ale bylo vidět, že je duchem kdesi daleko. „Přivezla čokoládu z Paříže. Byla hořká jako pelyněk a velmi dekadentní. Dělali jsme si z ní kakao, jen tak s vodou, ale bez cukru.“

	Zasmála jsem se. „To zní strašlivě. Ještěže někdo přišel nato, že čokoláda by měla být sladká.“

	„Obávám se, že to byl člověk. Upírům chutnala hořká a hustá.“

	Zvedli jsme vidličky a pustili se do zvěřiny. „Skotská strava,“ ukázala jsem nožem na maso.

	Matthew žvýkal sousto. „Jelen lesní. Podle chuti to byl mladý kus ze skotské vysočiny.“

	Zakroutila jsem hlavou v úžasu.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval, „ne všechno, co se povídá, je lež.“

	„Umíš lítat?“ zeptala jsem se, i když odpověď už jsem znala.

	Matthew si odfrknul. „Samozřejmě že ne. To necháváme čarodějnicím, protože vy dokážete ovládat přírodní síly. Ale jsme silní a rychlí. Upíři umí běhat a skákat, což vedlo lidi k představě, že umíme létat. Taky jsme výkonní.“

	„Jak to myslíš?“ položila jsem vidličku, protože jsem si nebyla jistá, jestli mi syrové jelení chutná.

	„Neplýtváme energií. Když se potřebujeme přemístit, potom jí hodně spotřebujeme.“

	„Dýcháš dost pomalu,“ nadhodila jsem při vzpomínce na jógu a napila se vína.

	„To ano,“ potvrdil Matthew. „Naše srdce nebijí moc často. A jíme jenom občas. Jsme studení, což zpomaluje tělesné pochody a vysvětluje naší dlouhověkost.“

	„Co ta pověst o rakvi? Moc nespíte, ale když ano, pak jako zabití?“

	Matthew se zakřenil. „Vidím, že se v tom začínáš orientovat.“

	Na jeho talíři zbyla jen červená řepa a na mém zase maso. Sklidila jsem druhý chod ze stolu a vyzvala ho, aby dolil víno.

	Hlavní chod byl jedinou částí večeře, která vyžadovala tepelnou úpravu, byť nijak náročnou. Dopředu jsem připravila podivnou směs z kaštanů, připomínající těsto na sušenky. Zbývalo jenom zprudka osmahnout kousky králíka. Na seznamu přísad byl rozmarýn, česnek a celer. Rozhodla jsem se, že česnek vynechám. Když má takový čich, česnek musí přebít všechno ostatní – to je to zrnko pravdy v povídačce o upírech. Celer jsem také zavrhla. Bylo zjevné, že zelenina upírům nejede. Zdálo se, že koření žádný problém nepředstavuje, takže jsem použila rozmarýn a na králíka jsem namlela trochu pepře, když se smažil na pánvi.

	Matthewovu porci jsem nechala napůl syrovou a svůj díl králíka jsem naopak opekla o něco víc, než bylo nutné, abych se zbavila chuti syrové zvěřiny. Když jsem všechno umělecky navršila na talíře, odnesla jsem pokrm ke stolu. „Tohle je, obávám se, vařené – ale jen trochu.“

	„Nebereš to, doufám, jako nějaký test?“ zamračil se Matthew.

	„Kdepak,“ ujistila jsem ho spěšně. „Ale nejsem zvyklá hostit upíry.“

	„To rád slyším,“ zamumlal. Přičichl ke králíkovi. „Voní výtečně.“ Když se sehnul nad talířem, kouř z králíka zvýraznil jeho typickou vůni skořice a hřebíčku. Matthew si nabral na vidličku kousek kaštanové sušenky. Když ji přiblížil k ústům, vykulil oči. „Kaštany?“

	„Nic než kaštany, olivový olej a trochu prášku do pečiva.“

	„A sůl. A voda, rozmarýn a pepř,“ poznamenal klidně a znovu si ukousl sušenky.

	„Vzhledem k tomu, jak je tvůj jídelníček omezený, je dobře, že víš přesně, co si dáváš do pusy,“ zahučela jsem v žertu.

	Větší část večeře jsme měli za sebou a já se začala uklidňovat. Povídali jsme si o Oxfordu, zatímco já jsem sklidila talíře a donesla na stůl sýr, ovoce a pečené kaštany.

	„Nabídni si,“ vyzvala jsem Matthewa a položila před něj prázdný talíř. Matthew nasál vůni malých jahod, vzal si kaštan a spokojeně vzdychl.

	„Kaštany jsou opravdu lepší teplé,“ poznamenal. Rozlouskl kaštan v prstech jako nic a vyloupl dužinu ze skořápky. Louskáček na okraji misky nebyl při stolování s upírem zjevně nezbytný.

	„Jak voním?“ zeptala jsem se a pohrávala si s nožičkou vinné sklenky.

	Chvíli se zdálo, že neodpoví. Ticho narůstalo, ale potom na mě upřel roztoužené oči, sklopil víčka a zhluboka se nadechl.

	„Voníš po vrbové pryskyřici. A heřmánku, který někdo rozšlápl pod botou.“ Znovu začichal a smutně se pousmál. „Cítím i zimolez a spadané dubové listí,“ dodal potichu a vydechl, „a do toho vilín v květu a první jarní narcisky. A věci z dávné minulosti – jablečník, kadidlo, kontryhel. Vůně, na které jsem už zapomněl.“

	Pomalu otevřel oči a já se zahleděla do jejich šedé hloubky a bála se nadechnout, abych neporušila kouzlo, které vyvolala jeho slova.

	„A co já?“ zeptal se a díval se mi do očí.

	„Skořice.“ Zněla jsem váhavě. „A hřebíček. Někdy se mi zdá, že voníš po karafiátech – ale ne po těch, co se dnes prodávají v květinářstvích, ale po těch, co kdysi rostly v Anglii v zahradách u chalup.“

	„To jsou karafiáty zahradní,“ upřesnil Matthew a v očích mu to pobaveně zahrálo. „Na čarodějnici to není špatné.“

	Natáhla jsem se pro kaštan. Sevřela jsem ho v rukou a potom jsem ho válela po dlaních, aby teplo, které z něj vycházelo, prohřálo mé náhle studené ruce.

	Matthew se znovu opřel do židle a po očku zkoumal, jak se tvářím. „Podle čeho ses rozhodla, co budeš podávat k večeři?“ Mávl rukou směrem k ovoci a kaštanům, které zbyly na stole.

	„No, čarování mi v tom nepomohlo. Zato katedra zoologie ano,“ vysvětlila jsem.

	Vypadal, že ho to zarazilo, ale potom vybuchl smíchy. „Ty ses ptala na katedře zoologie, co mi nachystat k večeři?“

	„Ne tak úplně,“ hájila jsem se. „Na internetu jsem našla recepty na syrová jídla, ale když jsem koupila maso, nevěděla jsem co dál. Řekli mi, co jí vlk šedý.“

	Matthew kroutil hlavou, ale pořád se usmíval, takže moje podráždění opadlo. „Díky,“ řekl prostě. „Už je to hodně dlouho, co pro mě někdo vařil.“

	„Není zač. Nejtěžší to bylo s vínem.“

	Matthewovi se rozjasnily oči. „Když mluvíme o víně,“ vstal a složil plátěný ubrousek, „přinesl jsem něco na pití po večeři.“

	Poprosil mě, abych z kuchyně přinesla dvě čisté skelničky. Když jsem se vrátila, stála na stole stará láhev bílého vína, lehce vychýlená ke straně. Byla na ní vybledlá krémová etiketa s jednoduchý nápisem a korunkou. Matthew opatrně zavrtával vývrtku do špuntu, který zčernal stářím a teď se drolil.

	Když Matthew vytáhl korek, zachvělo se mu chřípí a na tváři se mu rozhostil výraz, jaký má kočka, když se zmocní chutného kanárka. Víno, které vytékalo z láhve, bylo sirupovité a ve světle svíček se zlatě třpytilo.

	„Přivoň si,“ zavelel a podal mi jednu ze skleniček, „a řekni mi, co tomu říkáš.“

	Čichla jsem si a zatajila jsem dech. „Voní to po karamelu a jahodách,“ řekla jsem a divila se, jak něco zlatavého může vonět po něčem rudohnědém.

	Matthew mě pozorně sledoval. Zajímalo ho, jak budu reagovat. „Napij se,“ vyzval mě.

	V puse mi vybuchla sladká chuť vína. Po jazyku se mi přelévaly meruňky a vanilkový pudink, jaký dělali ve zdejší kuchyni, a tuhle směs jsem cítila v puse ještě dlouho potom, co jsem polkla. Bylo to jako pít kouzelný elixír.

	„Co to je?“ zeptala jsem se nakonec, když chuť vína vyvanula.

	„Tohle víno namíchali z hroznů před mnoha a mnoha lety. Bylo tehdy horké a slunné léto a farmáři se báli, že přijdou deště a zničí úrodu. Ale počasí vydrželo a úroda byla pod střechou těsně předtím, než se pokazilo.“

	„Slunce je v tom cítit,“ potvrdila jsem a dostalo se mi za to dalšího nádherného úsměvu.

	„Během sklizně se přehnala nad vinicí kometa. Astronomové ji pozorovali teleskopem celé měsíce, ale v říjnu byla tak jasná, že se málem dalo číst při jejím světle. Zemědělští dělníci v tom viděli znamení, že jsou hrozny požehnané.“

	„Nebylo to v roce 1986? Halleyova kometa?“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Ne. V roce 1811.“ Užasle jsem zírala na bezmála dvě stě let staré víno ve své skleničce a bála jsem se, aby se mi nevypařilo před očima. „Halleyova kometa se objevila v letech 1759 a 1835.“

	„Kde jsi to sehnal?“ Vinotéka u vlakového nádraží taková vína nenabízela.

	„Koupil jsem ho od markýze de Lur-Saluces, jakmile mi řekl, že bude výjimečné,“ odpověděl Matthew pobaveně.

	Otočila jsem láhev a podívala se na etiketu Chāteau Yquem. O tom jsem slyšela i já.

	„A máš ho od té doby,“ dodala jsem. Matthew pil v roce 1615 čokoládu v Paříži a v roce 1536 dostal stavební povolení od Jindřicha VIII. – bylo samozřejmé, že kupoval víno už v roce 1811. A potom tu byla ta starodávně vyhlížející ampulka, kterou nosil na krku. Šňůrka, na níž visela, mu čouhala ze svetru.

	„Matthewe,“ začala jsem pomalu a pozorovala, jestli se neprojeví první varovné známky hněvu. „Kolik ti je?“

	Sevřel rty, ale promluvil lehkým tónem jakoby nic. „Jsem starší, než vypadám.“

	„To vím,“ nedokázala jsem potlačit netrpělivost. „Co na tom záleží?“

	„Jsem historička. Když mi někdo řekne, že si pamatuje na dobu, kdy byla do Francie přivezena čokoláda, nebo na rok 1811, kdy mu nad hlavou přelezla kometa, přirozeně mě zajímá, jaké další události zažil. Byl jsi naživu už v roce 1536 – byla jsem v domě, který jsi tehdy postavil. Znal jsi Machiavelliho? Pamatuješ morovou epidemii? Chodil jsi na pařížskou univerzitu, když tam učil Abelard?“

	Matthew mlčel. Začaly se mi ježit vlasy na zátylku.

	„Z tvého talismanu poutníka jsem pochopila, že jsi kdysi navštívil Svatou zemi. Účastnil ses křížové výpravy? Viděl jsi přeletět Halleyovu kometu nad Normandií v roce 1066?“

	Pořád nic.

	„Byl jsi u korunovace Karla Velikého? Přežil jsi pád Kartága? Pomáhal jsi Attilovi dosáhnout Říma?“

	Matthew zvedl pravý ukazováček. „Který pád Kartága?“

	„To se ptám já tebe!“

	„Ať se propadneš, Hamishi Osborne,“ zamumlal Matthew a svíral ruku na ubruse. Bylo to podruhé za poslední dva dny, kdy mu došla slova. Zíral do světla svíčky a pomalu strčil prst do plamene. Maso se mu seškvařilo v hrozivé červené puchýře, ale za okamžik zbělelo, vychladlo a bylo zase dokonale hladké, aniž by se na upírově tváři objevil jediný záblesk bolesti.

	„Myslím, že mému tělu je téměř třicet sedm. Narodil jsem se někdy v době, kdy Chlodvík I., ten, co založil franskou říši, přešel ke křesťanství. Rodiče si to podle toho pamatovali, jinak bych netušil. Tehdy se narozeniny neslavily. Je jednodušší vybrat si rok 500 a víc se tím nezabývat.“ Krátce se na mě podíval a potom se zase zahleděl do záře svíček. „Znovu jsem se narodil jako upír v roce 537 a – s výjimkou Attily, který táhl na Řím ještě dřív – jsi zmínila většinu významných událostí, ať šťastných, nebo nešťastných, které se odehrály za tisíc let od té doby až do chvíle, kdy jsem položil základní kámen při stavbě domu ve Woodstocku. Protože jsi historička, cítím povinnost, abych tě informoval, že Machiavelli nebyl zdaleka tak působivá osobnost, jak si všichni myslíte. Byl to obyčejný florentský politik – a k tomu nijak zvlášť úspěšný.“ Do hlasu se mu vkradla únava.

	Matthewovi Clairmontovi bylo přes patnáct set let.

	„Neměla jsem vyzvídat,“ omlouvala jsem se. Nevěděla jsem, kam s očima a divila jsem se, co mě přivedlo na myšlenku, že když se dozvím, jaké historické události upír zažil, lépe ho poznám. Vzpomněla jsem si na citát z Bena Jonsona. Ten toho o Matthewovi říkal víc než to, že byl u korunovace Karla Velikého. „ Nepatřil do jedné doby, byl věčný,“ zamumlala jsem.

	„S tebou hovoře, zapomínám na čas,“ Matthew zabrousil ještě dále do literatury sedmnáctého století a odpověděl mi citátem z Miltona.

	Dívali jsme se na sebe tak dlouho, jak jsme to dokázali vydržet. Znovu mezi námi viselo křehké kouzlo. Nakonec jsem ho prolomila já.

	„Co jsi dělal na podzim roku 1859?“

	Matthew potemněl v obličeji. „Co ti řekl Peter Knox?“

	„Že je nepravděpodobné, že bys svěřil svá tajemství čarodějnici.“ Zněla jsem klidněji, než jsem se cítila.

	„Skutečně?“ odtušil Matthew potichu a zněl zjevně méně navztekaně, než byl. Viděla jsem to na jeho zaťaté čelisti a strnulých ramenou. „V září 1859 jsem pročítal rukopisy v Ashmoleově muzeu.“

	„Proč?“ Řekni mi to, prosím, vybízela jsem ho v duchu, palce sevřené v klíně. Vyprovokovala jsem ho k tomu, aby mi prozradil první část tajemství, ale chtěla jsem, aby zbytek řekl dobrovolně. Žádné hry, žádné hádanky Prostě mi to řekni.

	„Krátce předtím jsem přečetl rukopis, který měl jít brzy do tisku. Napsal ho jeden cambridgský přírodovědec.“ Matthew položil skleničku.

	Když mi došel význam toho data, ruka mi sama vyskočila před pusu. „Původ.“ Stejně jako u velkého fyzikálního Newtonova díla Principia, nebylo ani u téhle knihy nutné uvádět celý název. Každý, kdo absolvoval středoškolský přírodopis, znal Darwinovo O původu druhů.

	„Předchozího léta Darwin publikoval článek, v němž načrtl svou teorii přirozeného výběru, ale jeho kniha byla podstatně jiná. Bylo to skvělé dílo. Darwin dokázal postihnout snadno pozorovatelné změny v přírodě a přiblížil ostatní k pochopení a přijetí svých revolučních myšlenek.“

	„Ale alchymie nemá s evolucí nic společného.“ Sáhla jsem po láhvi a dolila jsem si vzácné víno. Teď už jsem měla větší obavy z toho, že se přestanu ovládat, než že se víno vypaří.

	„Lamarck věřil, že každý druh pochází z odlišných předků a vyvinul se nezávisle na vyšších formách života. To se pozoruhodně shoduje s tím, v co věřili tví alchymisté – tedy že kámen mudrců je dosud neobjeveným konečným produktem přirozené transmutace – přeměny – základních kovů na ušlechtilé kovy jako měď, stříbro nebo zlato.“ Matthew se natáhl po víně a já ho přisunula jeho směrem.

	„Ale Darwin s Lamarckem nesouhlasil, přestože v počátečních diskuzích o evoluci používal totéž slovo – ‚transmutace’.“

	„Nesouhlasil s lineární transmutací, to je pravda. Ale přesto lze jeho teorii přirozeného výběru chápat jako sérii vzájemně provázaných transmutací.“

	Možná že měl Matthew pravdu a magie byla součástí všeho. Projevila se v Newtonově teorii zemské přitažlivosti a třeba je i v Darwinově evoluční teorii.

	„Alchymistických rukopisů je spousta po celém světě.“ Snažila jsem se zaměřit na detaily, zatímco jsem se vyrovnávala s širší perspektivou. „Proč zrovna Ashmoleovy rukopisy?“

	„Když jsem četl Darwina a viděl jsem, jak nahlížel na alchymickou teorii transmutace skrze přírodovědu, vzpomněl jsem si na legendy o tajemné knize, která vysvětluje původ tří druhů – démonů, čarodějnic a upírů. Vždycky jsem to považoval za pouhé povídačky.“ Matthew se napil vína. „Většina legend pravila, že je náš příběh skryt před člověčími zraky v knize o alchymii.

	Vydání Původu mě přimělo, abych ji začal hledat. A pokud taková kniha existovala, pak bylo jisté, že ji koupil právě Elias Ashmole. Měl záhadnou schopnost nacházet ty nejpodivnější rukopisy.“

	„Hledal jsi tu knihu tady v Oxfordu už před sto padesáti lety?“

	„Ano,“ přisvědčil Matthew. „A sto padesát let předtím, než se ti svazek číslo 782 dostal do rukou, mi bylo řečeno, že se ztratil.“

	Rozbušilo se mi srdce a Matthew se na mě podíval s obavami. „Pokračuj,“ vyzvala jsem ho.

	„Od té doby jsem se tuhle knihu snažil najít. Všechny ostatní Ashmoleovy rukopisy tam byly, ale žádný z nich nevypadal slibně. Zkoumal jsem rukopisy v jiných knihovnách – v německé knihovně Herzoga Augusta, v Národní knihovně ve Francii, v Medicejské knihovně ve Florencii, ve Vatikánu a v knihovně amerického Kongresu.“

	Při pomyšlení na upíra potloukajícího se po chodbách ve Vatikánu jsem přimhouřila oči.

	„Jediný rukopis, který jsem neviděl, je Ashmole č. 782. Prostou eliminací jsem došel k závěru, že to musí být rukopis, který obsahuje náš příběh – tedy pokud se dochoval dodnes.“

	„Viděl jsi víc alchymistických příruček než já.“

	„Snad,“ připustil Matthew, „ale to neznamená, že jim rozumím tak dobře jako ty. Zdá se ovšem, že všechny rukopisy, které jsem zkoumal, mají jedno společné: naprostou důvěru v to, že alchymista dokáže přeměnit jednu látku v jinou a stvořit nové formy života.“

	„To zní jako evoluce,“ odtušila jsem bezvýrazně.

	„Ano,“ přitakal Matthew mírně, „to máš pravdu.“

	Přesunuli jsem se do dvou malých protilehlých pohovek a já se sbalila do klubíčka na konci jedné z nich, zatímco Matthew se rozvalil v rohu druhé a natáhl si dlouhé nohy před sebe. Naštěstí s sebou nezapomněl vzít víno. Když jsme se usadili, bylo načase, abychom pokračovali v upřímném rozhovoru.

	„Minulý týden jsem se v kavárně Blackwellova knihkupectví potkala s démonkou Agathou Wilsonovou. Podle internetu je to známá návrhářka. Agatha mi řekla, že démoni věří, že svazek číslo 782 vypráví příběh původu všech bytostí – dokonce i lidí. Peter Knox říkal něco jiného. Prý je to první kniha zaklínadel, zdroj vší moci čarodějnic a čarodějů. Knox si myslí, že rukopis obsahuje tajemství nesmrtelnosti,“ spustila jsem a podívala se po Matthewovi, „a taky tajemství, jak zničit upíry. Slyšela jsem už verzi démonů a čarodějnic – teď chci slyšet tvoji.“

	„Upíři věří, že ztracený rukopis vysvětluje naší dlouhověkost a sílu,“ začal Matthew. „V minulosti jsme se báli, že tohle tajemství – kdyby se dostalo do rukou čarodějnic – by vedlo k našemu vyhubení. Někteří z nás se bojí, že po stvoření upírů hrálo roli nějaké kouzlo a že by čarodějnice mohly najít způsob, jak tohle kouzlo zrušit a zničit nás. Zdá se, že tahle část pověsti je pravdivá.“ Tiše vydechl a vypadal ustaraně.

	„Pořád nechápu, proč jsi přesvědčen o tom, že tahle kniha o původu – ať už obsahuje cokoliv – je ukrytá v knize o alchymii.“

	„Kniha o alchymii totiž může uchovat tajemství všem na očích – stejně jako Peter Knox ukrývá svou identitu čaroděje pod nátěrem odborníka na okultní síly. Na to, že se jedná o alchymistickou knihu, přišli, myslím, upíři. Hodí se k tomu účelu tak dobře, že to nemůže být náhoda. Když člověčí alchymisté psali o kameni mudrců, zřejmě přitom postihli upíří podstatu. Jestliže se staneš upírem, jsi téměř nesmrtelná. Výsledkem je, že většina z nás má peníze a že máme příležitost nashromáždit neuvěřitelné množství vědomostí a poznatků.“

	„Takže jde skutečně o kámen mudrců.“ Příbuznost mezi tím, co jsem věděla o mytické látce, a bytostí sedící naproti mně, byly pozoruhodná – a děsivá. „Ale přesto si lze těžko představit, že taková kniha skutečně existuje. Už proto, že si všechny příběhy navzájem odporují. A potom, kdo by byl tak hloupý, aby vložil tolik informací do jediného rukopisu?“

	„Ve všech pověstech o upírech a čarodějnicích je zrnko pravdy a stejně se to má i se všemi legendami okolo rukopisu. Jenom musíme přijít na to, co je tím zrnkem, a od zbytku se oprostit. Potom tomu začneme rozumět.“

	V Matthewově výrazu nebyla ani stopa po falši nebo vyhýbavosti. Povzbudilo mně, že použil množné číslo a rozhodla jsem se, že si zaslouží, abych mu sdělila další podrobnosti.

	„Se svazkem číslo 782 máš pravdu. Ta kniha, kterou hledáš, je uvnitř.“

	„Pokračuj,“ vyzval mě Matthew mírně a snažil se ovládnout zvědavost.

	„Navenek je to alchymistická příručka. V obrázcích jsou chyby, možná záměrně – to zatím nevím.“ Kousla jsem se do rtu ze samého soustředění a Matthew se zadíval na místo, kde se objevila kapička krve.

	„Co myslíš tím ‚navenek’?“ Matthew si přistrčil skleničku pod nos.

	„Je to palimpsest. Ale inkoust nezmizel. Text je chráněn zaklínadlem. Skoro jsem si toho nevšimla, slova jsou schovaná velmi pečlivě. Ale když jsem otočila jednu ze stránek, dopadlo na ni světlo ve správném úhlu a já viděla, jak se pod alchymistickým textem pohybují řádky staršího písma.“

	„Šlo to přečíst?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Jestli tenhle Ashmole obsahuje informace o tom, kým jsme, jak jsme vznikli a jak nás lze zničit, potom jsou pohřbené hluboko vespod.“

	„Dokud zůstanou pohřbené, je to dobré,“ prohlásil Matthew chmurně. „Aspoň prozatím. Ale brzy přijde čas, kdy tu knihu budeme potřebovat.“

	„Proč? Jak to, že to najednou tolik spěchá?“

	„Než bych ti to vysvětloval, radši ti to ukážu. Můžeš přijít zítra ke mně do laboratoře?“

	Přikývla jsem, zvědavá, o co půjde.

	„Můžeme tam zajít po obědě,“ dodal Matthew, vstal a protáhl se. Za hovoru o všech těch tajnostech a původu druhů jsme vypili celou láhev. „Je pozdě. Měl bych jít.“

	Matthew se natáhl po klice a otočil s ní. Zaskřípala a západka bez potíží vyskočila.

	Matthew se zamračil. „Nemáš nějaké problémy se zámkem?“

	„Ne,“ podivila jsem se a zahýbala jsem klikou sem a zase tam, „aspoň o tom nevím.“

	„Měl by se ti na to někdo podívat,“ nabádal mě Matthew a dál zkoušel zámek. „Jinak se může stát, že ty dveře pořádně nezavřeš.“

	Když jsem zvedla oči ke dveřím, spatřila jsem, že Matthewovi přeběhl přes tvář výraz, který jsem nedokázala pojmenovat.

	„Omlouvám se, že tenhle večer končím takhle vážně,“ pravil mírně. „Skvěle jsem se bavil.“

	„Opravdu ti chutnalo?“ zeptala jsem se. Probírali jsme tajemství vesmíru, ale mně dělalo větší starosti, jestli upíra nerozbolelo břicho. „To víš, že ano,“ ujistil mě.

	Při pohledu na jeho krásné, starobylé rysy jsem roztála. Jak je možné, že ho lidé míjejí na ulici, aniž by zatajili dech. Než jsem si to mohla rozmyslet, prsty na nohou jsem se zapřela o starý koberec a natáhla jsem se, abych upíra letmo políbila na tvář. Měl hladkou pleť, chladivou jako satén, a moje rty byly v porovnání s jeho kůží nezvykle teplé.

	Proč jsi to udělala? ptala jsem se sama sebe, stoupla jsem si zase na plná chodidla a zírala jsem na porouchanou kliku, abych zastřela vnitřní zmatek.

	Za pár vteřin bylo po všem, ale jak jsem věděla ze zkušenosti, několik vteřin stačilo nato, aby mi obrátily život vzhůru nohama, jako když jsem se uchýlila k magii, abych z police sundala Poznámky a náměty.

	Matthew mě pozoroval. Když jsem nejevila žádné známky hysterie ani chuti utéct, naklonil se ke mně a pomalu mě políbil, dvakrát, jak to mají ve zvyku ve Francii. Jeho tvář se dotkla mojí. Matthew nasál mou vůni vrbové pryskyřice a zimolezu. Když se narovnal, měl žhavější pohled než obvykle.

	„Dobrou noc, Diano,“ rozloučil se s úsměvem.

	O chvíli později jsem se opírala o zavřené dveře a všimla jsem si blikající číslice na záznamníku. Naštěstí jsem měla vypnuté zvonění.

	Teta Sarah se mě chtěla zeptat na tutéž otázku, kterou jsem si kladla sama. Jenom jsem na ni nechtěla odpovědět.
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	Matthew mě přišel vyzvednout po obědě – tentokrát jsem byla jedinou nelidskou bytostí mezi ostatními čtenáři v Selden End. Když mě vedl pod okrasně malovanými odhalenými trámy, neustále se vyptával na mou práci a na knihy, které jsem četla.

	V Oxfordu se výrazně ochladilo. Vyhrnula jsem si límec a klepala se v šedivém, vlhkém dni. Matthewovi zima zjevně nevadila. Neměl na sobě ani kabát. V pošmourném počasí vypadal méně nápadně, ale přesto nedokázal splynout s okolím tak docela. Lidé se otáčeli a zírali na hlavní nádvoří Bodleyovy knihovny, a potom kroutili hlavou.

	„Všímají si tě,“ upozornila jsem Matthewa.

	„Zapomněl jsem si kabát. Kromě toho koukají po tobě, ne po mně.“ Věnoval mi zářivý úsměv. Nějaká žena zůstala stát s otevřenou pusou, strkala do kamarádky a natáčela hlavu upírovým směrem.

	Zasmála jsem se. „To jsi tedy vedle.“

	Zamířili jsme ke Keble College a k univerzitnímu parku, zabočili jsme doprava kolem Rhodesova domu, a potom jsme vstoupili do labyrintu moderních budov, které patřily laboratořím a počítačům. Zatímco Muzeum přírodní historie, v jehož stínu stály, bylo rozlehlým viktoriánským chrámem z červených cihel, zasvěceným vědě, samy byly dílem nenápadité, funkční soudobé architektury.

	Matthew ukázal na cíl naší cesty – nízkou, nevýraznou budovu, zalovil v kapse a vytáhl plastovou legitimaci. Projel s ní čtečku u kliky a vyťukal dva řádky číselného kódu. Když se dveře otevřely, dovedl mě na vrátnici, kde mě zapsal jako hosta a podal mi visačku pro návštěvy, abych si ji mohla přichytit na svetr.

	„Na univerzitní laboratoř to s bezpečností trochu přehánějí,“ poznamenala jsem a pohrávala si s visačkou.

	Ale když jsme procházeli nekonečnými chodbami, které se kdovíjak podařilo nasoukat za skromnou fasádu budovy, bezpečnostní opatření ještě přitvrdila. Na konci jedné z chodeb vyndal Matthew jinou kartičku, projel ji čtečkou a položil ukazováček na skleněnou tabuli vedle dveří. Ozvalo se zapípání a na skle se objevil dotykový displej. Matthew přeběhl prsty po jeho číslech. Dveře tiše cvakly a bylo cítit čistý, lehce antiseptický odér, který připomínal nemocnici nebo prázdnou vyvařovnu. Šířil se z dlaždiček, pokrývajících všechny stěny, z nerezové oceli a elektronického zařízení.

	Před námi se rozprostírala série místností se skleněnými stěnami. V jedné byl kulatý stůl, u něhož se pořádaly schůze, černý monitor a několik počítačů. V jiné stál starý dřevěný stůl a kožené křeslo, zatímco na zemi ležel veliký perský koberec, který musel stát spoustu peněz. Kromě toho tu byly telefony, faxy a další počítače a monitory. Za těmito místnostmi následovaly další, plné pořadačů, mikroskopů, lednic, autoklávů, stojanů se zkumavkami, odstředivek a desítek neznámých zařízení a nástrojů.

	Celé oddělení vypadalo neobsazené, ačkoliv odkudsi se slabě ozývaly tóny Bachova koncertu pro cello a čehosi, co se velmi podobalo poslednímu hitu natočenému vítězi hudební soutěže Eurovision.

	Když jsme minuli dvě buňky, Matthew ukázal na tu, kde byl koberec. „Moje kancelář,“ oznámil mi. Potom mě zavedl do první laboratoře po levé straně. Všude byly počítače, mikroskopy a nádobky se vzorky, pečlivě uspořádané na policích. Stěny lemovaly pořadače. Jeden ze šuplíků byl označen nálepkou s nápisem „<o.“

	„Vítej v historické laboratoři.“ V modrém světle vypadal jeho obličej bledší a jeho vlasy černější. „Tady zkoumáme evoluci. Odebíráme zde vzorky DNA ze zkamenělin, z exemplářů nalezených na starých pohřebištích nebo při vykopávkách, dokonce i ze žijících organismů.“ Matthew otevřel jinou zásuvku a vytáhl několik složek. „Jsme pouze jednou ze stovek laboratoří po celém světě, které využívají genetiku ke studiu původu a zániku druhů. Od ostatních se lišíme jen tím, že se nezabýváme výhradně původem lidí.“

	Jeho slova mě studeně oblila.

	„Zkoumáte geny upírů?“

	„A taky čarodějnic a démonů.“ Matthew si nohou přisunul židli na kolečkách a opatrně mě na ni posadil.

	Zpoza rohu vyběhl upír v keckách značky Converse, zarazil se na místě a natáhl si latexové rukavice. Bylo mu ke třiceti a měl blonďaté vlasy a modré oči kalifornského surfaře. Vedle Matthewa vypadal při své průměrné výšce a postavě drobný, ale tělo měl napružené, plné energie.

	„AB-negativní,“ prohlásil a obdivně si mě prohlížel. „Páni, úžasný nález.“ Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „A k tomu je to čarodějnice!“

	„Marcus Whitmore. Diana Bishopová,“ představil nás Matthew. „Diana je profesorka historie z Yale“ – zamračil se Matthew na mladšího upíra – „a je tu jako host, ne pokusný králík.“

	„Huh.“ Marcus se zatvářil zklamaně, ale potom se rozjasnil. „Nevadilo by vám, kdybych vám přesto vzal krev?“

	„To by mi tedy vadilo.“ Nestála jsem o to, aby do mě píchal jehly upíří specialista na krevní odběry.

	Marcus hvízdl. „To byla ale stresová reakce, paní doktorko. Takového adrenalinu!“

	„Co se tu děje?“ ozval se povědomý soprán a po několika vteřinách se objevila Miriamina drobná postava.

	„Paní doktorka je trochu zaskočená naší laboratoří, Miriam.“

	„Tak to pardon. Nevěděla jsem, kdo to je,“ omlouvala se Miriam. „Voní jinak než obvykle. Že by adrenalin?“

	Marcus přikývl. „Jo. To se vám stává často? Záplava adrenalinu, a nevíte, co s ní.“

	„Marcusi.“ Matthew dokázal v několika málo slabikách vyjádřit mrazivé varování.

	„Od svých sedmi let,“ odpověděla jsem a zadívala se do jeho pozoruhodně modrých očí.

	Marcus znovu hvízdl. „To vysvětluje mnohé. Tomu by neodolal žádný upír.“ Marcus neměl na mysli můj fyzický vzhled, ačkoliv ukázal mým směrem.

	„O čem to mluvíte?“ Moje zvědavost zvítězila nad nervozitou.

	Matthew se zatahal za vlasy na spáncích a věnoval Marcusovi upřený pohled, který by dokázal zdrcnout mléko. Mladý upír vypadal nad věcí a zapraskal klouby. Při ostrém křupnutí jsem nadskočila.

	„Upíři jsou predátoři, Diano,“ vysvětlil Matthew. „Stresové reakce nás přitahují. Když jsou lidé nebo zvířata rozrušeni, vycítíme to.“

	„Dokážeme si to i vychutnat. Krev s adrenalinem je ještě lahodnější než bez něj,“ dodal Marcus. „Nejdřív je kořeněná a jemná, potom zesládne. To je velká dobrota.“

	Matthew začal potichu vrčet. Ohrnul pysky a odhalil zuby. Marcus ustoupil. Miriam odhodlaně položila ruku na předloktí blonďatého upíra.

	„Co je? Nemám hlad!“ ohradil se Marcus a její ruku setřásl.

	„Paní doktorka možná neví, že upír nemusí mít hlad, aby vycítil adrenalin, Marcusi.“ Matthew se snažil ovládnout. „Upíři nepotřebují pořád jíst, ale vždycky toužíme po lovu a po adrenalinové reakci kořisti na lovce.“

	Vzhledem k tomu, jak často jsem se potýkala s úzkostmi, nebylo divu, že mě Matthew vždycky bral na jídlo někam do restaurace. Hlad v něm neprobouzela vůně zimolezu, ale můj přebytečný adrenalin.

	„Děkuju za vysvětlení, Matthewe.“ Ani po předchozím večeru jsem toho o upírech moc nevěděla. „Pokusím se nějak uklidnit.“

	„To není třeba,“ ujistil mě Matthew stručně. „Nemáš povinnost být klidná. To my se musíme opanovat a dodržovat pravidla základní slušnosti.“ Vrhl po Marcusovi zlostný pohled a vytáhl jednu ze složek.

	Miriam se po mně starostlivě podívala. „Snad bychom měli začít od začátku.“

	„Ne, myslím, že bude lépe začít od konce,“ odpověděl Matthew a otevřel složku.

	„Vědí o svazku číslo 782?“ zeptala jsem se Matthewa, když se Miriam s Marcusem neměli k odchodu. Matthew přikývl. „A řekl jsi jim, co jsem viděla?“ Matthew znovu kývl.

	„Řekla jste to ještě někomu jinému?“ Miriamina otázka v sobě obsahovala podezřívavost starou celá staletí.

	„Pokud myslíte Petera Knoxe, tak ne. Ví to jen moje teta a její družka Emily.“

	„Tři čarodějnice a tři upíři mají společné tajemství,“ ozval se Marcus. „Zajímavé.“

	„Doufejme, že ho dokážeme uchovat lépe, než se nám podařilo ukrýt tohle.“ Matthew posunul složku mým směrem.

	Když jsem ji otvírala, sledovaly mě tři páry pozorných upířích očí. UPÍR V ULICÍCH LONDÝNA, hlásal titulek. Sevřel se mi žaludek. Odstrčila jsem výstřižek stranou. Pod ním byla zpráva o dalším záhadném úmrtí a nálezu těla zbaveného vší krve. Následoval článek v časopise doprovázený obrázkem, z něhož bylo jasné, o co jde, přestože jsem neuměla azbuku. Hrdlo oběti bylo roztržené od čelisti až po krční tepnu.

	Zprávy ve všech možných jazycích oznamovaly desítky dalších vražd. Některé oběti měly useknutou hlavu. Některá těla zavražděných byla zcela odkrvená a na místě činu se krve nenašla ani kapička. Jiné oběti utrpěly zranění na krku a trupu, z nichž se zdálo, že je napadlo nějaké rozzuřené zvíře.

	„Vymíráme,“ poznamenal Matthew, když jsem odložila poslední z článků.

	„Jisté je, že umírají lidé.“ Můj hlas měl drsný tón.

	„Nejenom lidé,“ pokračoval Matthew. „Tohle dokazuje, že se u upírů začínají projevovat známky degenerace.“

	„Tohle jsi mi chtěl ukázat?“ Třásl se mi hlas. „Co to má společného s původem bytostí nebo s Ashmoleovým svazkem číslo 782?“ Gillianino nedávné varování ve mně oživilo bolestivé vzpomínky a tyhle fotografie mi je znovu připomněly.

	„Vyslechni mě,“ pravil Matthew tiše. „Prosím.“

	Co říkal, nedávalo smysl, ale vystrašit se mě nesnažil. Musel mít dobrý důvod k tomu, aby mi tohle všechno svěřil. Posadila jsem se na stoličku, složku v náručí.

	„Tahle úmrtí,“ začal Matthew a jemně mi vzal desky s výstřižky, „jsou výsledkem neúspěšných pokusů přeměnit lidi na upíry. To, co nám kdysi šlo samo, je najednou obtížné. Čím dál častěji se stává, že naše krev nedokáže vyvolat v mrtvém nový život.“

	Jestliže nějaký druh není schopný rozmnožování, je odsouzen k zániku. Ale podle toho, co jsem právě viděla, svět víc upírů nepotřeboval.

	„Pro starší z nás je to snazší – pro upíry, jako jsem já, kteří se v mládí živili převážně lidskou krví,“ pokračoval Matthew. „Ale jak stárneme, nutkání vytvářet nové upíry ustupuje do pozadí. S mladými je to jiné. Chtějí založit rodinu, aby mohli skoncovat s osamělým životem, který zapříčinila jejich nová role. Jenže když najdou člověka, s kterým by se chtěli spárovat – pokusit se mít děti –, někteří zjistí, že jejich krvi schází patřičná síla.“

	„Říkal jsi, že všichni vymřeme,“ připomněla jsem mu vyrovnaným tónem, přestože se to ve mně ještě vařilo vzteky.

	„Dnešní čarodějnice nejsou tak mocné jako jejich předchůdkyně,“ prohlásila Miriam věcně. „A také nemáte tolik dětí jako dřív.“

	„Nezní to moc vědecky – spíš mi to připadá jako subjektivní hodnocení,“ nedala jsem se.

	„Chcete vidět důkazy?“ Miriam vzala dvě složky a hodila je na lesklý stůl, až se mi svezly do náručí. „Prosím – ačkoliv pochybuju, že tomu doopravdy porozumíte.“

	Jedny desky byly označené fialově lemovanou nálepkou s nápisem „Benvenguda“, druhé nálepkou s červeným okrajem, na níž stálo „Goodová, Beatrice“. Ve složkách nebylo nic než grafy. Ty na vrchu měly kruhový tvar a hýřily barvami. Pod nimi se skrývaly grafy s černými a šedými sloupci postupujícími po bílém papíru.

	„To není fér,“ namítl Matthew. „Tomu by nerozuměl žádný historik.“

	„Tohle jsou řetězce DNA,“ ukázala jsem na černobílé obrázky. „Ale co tyhle barevné grafy?“

	Matthew se opřel lokty o stůl vedle mě. „I tohle jsou výsledky genetických testů,“ vysvětloval a přitáhl si k sobě stránku pokrytou kružnicemi. „Tyhle nám ukazují mitochondriální DNA ženy jménem Benvenguda, kterou podědila po své matce a babičce a vůbec po všech předcích ženského pohlaví. Vidíme tu vývoj ženské větve rodu.“

	„A co genetické dědictví po otci?“

	Matthew vzal do ruky černobílé výsledky rozboru DNA. „Benvengudin lidský otec je tady, v její jádrové DNA – v genomu – spolu s DNA její matky, která byla čarodějnice.“ Matthew se vrátil k barevným kružnicím. „Ale její mitochondriální DNA, mimo buněčné jádro, zaznamenává pouze předky ženské linie.“

	„Proč zkoumáš zároveň genom i mitochondriální DNA?“ O genomu jsem slyšela, ale mitochondriální DNA byla pro mě novinkou.

	„Jádrová DNA nám poskytuje informace o tobě jako neopakovatelném jedinci – o tom, jak jsi vznikla pomocí kombinace genů tvých rodičů. Tahle směs jejich genů rozhodla o tom, že máš modré oči, blonďaté oči a pihy. Ale mitochondriální DNA nám pomáhá pochopit vývoj celého druhu.“

	„To znamená, že původ a evoluce druhu je zakódovaná v každém z nás,“ řekla jsem pomalu. „Je obsažena v naší krvi a ve všech buňkách našeho těla.“

	Matthew přikývl. „Ale každý příběh o původu je jiný – tedy pokud nejde o začátky, ale o konce.“

	„A jsme zpátky u Darwina,“ zamračila jsem se. „Původ nebyl pouze o tom, odkud různé druhy pochází, ale také o přirozeném výběru a zániku druhů.“

	„Někteří říkají, že Původ byl převážně o zániku,“ souhlasil Marcus a přešel k druhé straně laboratorního stolu.

	Dívala jsem se na Benvengudiny nádherné kružnice. „Kdo to byl?“

	„Velice mocná čarodějnice,“ odpověděla Miriam, „která žila v sedmém století v Bretani. I v téhle době, z níž vzešlo mnoho podivuhodného, byla výjimečným úkazem. Beatrice Goodová je jednou z jejích posledních přímých předků, o nichž se ví.“

	„Nepocházela rodina Beatrice Goodové ze Salemu?“ zašeptala jsem a dotkla se složky. Spolu s Bishopovými a Proctorovými tam tehdy žili i Goodovi.

	„V Beatricině rodokmenu jsou Sarah a Dorothy Goodová ze Salemu,“ potvrdil Matthew moje tušení. Otevřel Beatricinu složku a položil výsledky testu její mitochondriální DNA vedle Benvengudiných.

	„Ale vždyť se od sebe liší,“ divila jsem se. Bylo to poznat z barev a jejich rozdílného rozložení.

	„Nijak zvlášť,“ opravil mě Matthew. „Beatricina jádrová DNA obsahuje méně ukazatelů společných všem čarodějnicím. To znamená, že její předkové se postupem staletí stále méně spoléhali na kouzla a čáry a snažili se přežít jinak. Potřeba změny si vynutila mutace v DNA – mutace, které odsunuly čarování stranou.“ Znělo to jako čistě vědecké vysvětlení, ale věděla jsem, co mi tím Matthew naznačuje.

	„Beatricini předkové odsunuli čarování stranou, což nakonec zničí jejich rod,“

	„Není to jenom chyba čarodějnic. Na vině je i příroda.“ Matthew měl v očích smutek. „Zdá se, že na čarodějnice, stejně jako na upíry, doléhá tíživá situace, kdy musí přežívat ve světě, který čím dál víc patří lidem. Démoni jsou na tom podobně. Už nevykazují tak výjimečnou inteligenci, kterou se dřív odlišovali od lidí, zato jsou čím dál šílenější.“

	„A lidé nevymírají?“ zeptala jsem se.

	„Ano i ne,“ odpověděl Matthew. „Jsme toho názoru,“  že lidé mají – aspoň dosud – lepší schopnost přizpůsobit se okolnostem. Jejich imunitní systém lépe reaguje na podněty a puzení k plození je silnější než u upírů nebo čarodějnic. Kdysi byl svět rozdělen mezi lidi a bytosti ve vyrovnanějším poměru. Teď jsou lidé ve většině a bytosti představují jenom deset procent populace.

	„V době, kdy byl bytostí stejný počet jako lidí, vypadal svět jinak.“ Z Miriamina hlasu čišela lítost nad tím, že nám přestaly přát genetické karty. „Ale nakonec lidé na svůj citlivý imunitní systém doplatí.“

	„Jak moc se my – bytosti – lišíme od lidí?“

	„Značně, alespoň z genetického hlediska.“ Vypadáme podobně, ale pod povrchem se skrývá rozdílná chromozomální výbava. Matthew načrtl diagram na desky se složkou Beatrice Goodové. „Lidé mají dvacet tři párů chromozomů v každém buněčném jádru a každý z nich je umístěn v dlouhém kódovaném řetězci. Upíři a čarodějnice mají těchto párů dvacet čtyři.“

	„Což je víc než mají lidé, hrozny rulandského modrého nebo prasata.“ Marcus zamrkal.

	„A co démoni?“

	„Ti mají tentýž počet chromozomálních párů jako lidé – ale k tomu ještě jeden nepárový chromozom. Z toho, co doposud víme, se zdá, že právě tenhle chromozom způsobuje jejich démoničnost,“ vysvětloval Matthew, „a sklon k labilitě.“

	Zatímco jsem si prohlížela náčrtek, spadl mi do očí pramínek vlasů. Netrpělivě jsem ho odhrnula. „Co je v těch chromozomech, které máme navíc?“ Těžko jsem s Matthewem držela krok. Bylo to, jako když jsem se na vysoké musela snažit, abych udělala zkoušku z přírodopisu.

	„Genetický materiál, kterým se odlišujeme od lidí,“ vysvětloval dál Matthew, „a materiál, který řídí funkci buněk. Vědci tomu říkají ‚odpadní DNA4.“

	„Ale odpad to není,“ dodal Marcus. „Všechen tenhle genetický materiál je pozůstatkem z předchozí selekce nebo čeká, až bude použit k další evoluční změně. Jenom nevíme, jaký má přesně účel – zatím.“

	„Počkejte,“ přerušila jsem ho. „Čarodějnice a démoni se jako bytosti rodí. Já se narodila s jedním párem chromozomů navíc a tvůj kamarád Hamish se narodil s jedním chromozomem navíc. Ale upíři se upíry nerodí – vznikáte z lidské DNA. Jak přijdete k dalšímu páru chromozomů?“

	„Když se z člověka stane upír, jeho tvůrce nejdřív vysaje všechnu lidskou krev, čímž způsobí selhání orgánů. Ale než dojde k úmrtí, starý upír předá nově zrozenému upírovi svou krev,“ odpověděl Matthew. „Z toho, co víme, vyplývá, že příliv upíří krve vyprovokuje spontánní genetickou mutaci všech buněk v těle.“

	O „novém zrození“ mluvil Matthew už včera večer, ale pojem „tvůrce“ jsem v souvislosti s upíry slyšela poprvé.

	„Tvůrcova krev zaplaví systém nově zrozeného upíra a přinese s sebou novou genetickou informaci,“ navázala Miriam. „Něco podobného se děje u lidí při transfúzi. Ale upíří krev způsobuje v DNA stovky modifikací.“

	„Začali jsme zkoumat genom, abychom v něm našli důkazy těchhle ohromných změn,“ vysvětloval Matthew. „A našli jsme je – mutace dokazují, že všichni noví upíři prošli po přijetí tvůrcovy krve spontánní adaptací, která jim umožnila přežít. Ta také spouští vývoj dalšího páru chromozomů.“

	„Je to jako velký třesk v genetice. Jste jako galaxie narozené z umírající hvězdy. Během chvíle se vaše geny promění v něco jiného – nelidského.“ Užasle jsem se podívala na Matthewa.

	„Není ti nevolno?“ zeptal se. „Můžeme si udělat přestávku.“

	„Dala bych si jen trochu vody.“

	„Přinesu ji.“ Marcus seskočil ze stoličky. „V lednici na vzorky se nějaká najde.“

	„Lidé přišli jako první s tím, že akutní napadení buněk bakteriemi nebo jiným genetickým útokem nevyvolá pomalé změny pomocí přirozeného výběru, ale rychlé mutace.“ Miriam vytáhla ze zásuvky pořadače další složku. Když ji otevřela, ukázala na černobílý graf. „Tenhle muž zemřel roku 1375. Přežil pravé neštovice, ale zatímco se jeho tělo potýkalo s přílivem bakterií, nemoc způsobila mutaci třetího chromozomu.“

	Marcus mi přinesl láhev vody. Odšroubovala jsem víčko a žíznivě se napila.

	„Upíří DNA je plná podobných mutací, které jsou výsledkem obrany před chorobou. Je možné, že v důsledku těchto změn pomalu spějeme k zániku.“ Matthew vypadal ustaraně. „Teď se snažíme přijít na to, která složka upíří krve spouští generaci nových chromozomů. Odpověď může být obsažena v mitochondriu.“

	Miriam zakroutila hlavou. „Ani náhodou. Odpověď je v jádrové DNA. Když je tělo napadeno upíří krví, spustí se reakce, která mu umožní zachytit a vstřebat změny.“

	„Možná, ale pokud je to tak, musíme se blíže zaměřit také na odpadní DNA. Musí tam být něco, co spouští tvorbu nových chromozomů,“ trval na svém Marcus.

	Zatímco se ti tři dohadovali, vyhrnula jsem si jeden rukáv. Když jsem odhalila loket a vystavila žíly chladnému vzduchu laboratoře, všichni se upřeně zadívali na mou kůži.

	„Diano,“ oslovil mě Matthew studeně a dotkl se Lazarova talismanu, „co to děláš?“

	„Máte pořád při ruce rukavice, Marcusi?“ zeptala jsem se a povytáhla si rukáv ještě o něco výš.

	Marcus se zakřenil. „Jo.“ Vstal a vytáhl pár latexových rukavic z poblíž umístěné krabičky.

	„To nemusíš,“ Matthewovi se zadrhl hlas.

	„Já vím, že ne. Ale chci.“ Ve světle laboratoře vypadaly moje žíle ještě modřejší než jindy.

	„Pěkné žíly,“ přikývla Miriam spokojeně, čímž si od vysokého upíra stojícího vedle mě vysloužila varovné zavrčení.

	„Jestli to nezvládáš, Matthewe, počkej venku,“ řekla jsem klidně.

	„Než to uděláš, chci, aby ses nad tím zamyslela,“ Matthew se nade mě ochranitelsky naklonil, jako to udělal v Bodleyově knihovně, když se ke mně přiblížil Peter Knox. „Nedokážeme odhadnout, co nám tyhle testy odhalí. Jde o celý tvůj život a historii tvé rodiny. Všechno budeme mít jako na talíři. Víš určitě, že chceš, aby se tyhle věci podrobně zkoumaly?“

	„Jak to myslíš, že jde o celý můj život?“ Pod jeho upřeným pohledem jsem se ošila.

	„Z těchhle testů se dozvíme mnohem víc než jen barvu tvých očí a vlasů. Ukážou nám i to, jaké vlastnosti jsi podělila po matce a otci. Nemluvě o vlastnostech, které máš po všech ženských předcích.“ Vyměnili jsme si dlouhý pohled.

	„Právě proto chci, abyste mi vzali krev,“ řekla jsem trpělivě. Po tváři mi přelétl zmatený výraz. „Celý život se ptám, co se mnou dělá bishopovská krev, která mi koluje v žilách. A všichni, kdo znali mojí rodinu, se tak ptali taky. Teď se to dozvíme.“

	Přišlo mi to velmi prosté. Z mojí krve mohl Matthew vyčíst věci, které jsem nechtěla objevit při nějaké nešťastné náhodě. Nechtěla jsem zapálit nábytek, lítat korunami stromů ani pomyslet na někoho ve zlém a dva dny nato zjistit, že dotyčná osoba smrtelně onemocněla. Matthew mohl považovat odběr krve za nebezpečný. Ale mně se to po zvážení všech okolností naopak zdálo jako pojistka.

	„Kromě toho jsi říkal, že čarodějnice vymírají. Já jsem poslední Bishopová. Třeba ti moje krev pomůže přijít na to, proč se to děje.“

	Zírali jsme na sebe, upír a čarodějnice, zatímco Miriam a Marcus trpělivě čekali. Nakonec Matthew podrážděně vyprskl. „Přines mi všechno potřebné na odebrání vzorku,“ nařídil Marcusovi.

	„Můžu to udělat sám,“ ohradil se Marcus a švihnul se do zápěstí nataženou rukavicí. Miriam se ho snažila zadržet, ale Marcus se ke mně blížil se sadou zkumavek a jehel.

	„Marcusi,“ varovala ho Miriam.

	Matthew sebral Marcusovi pomůcky na odběr a zarazil mladšího upíra hrozivým, smrtícím pohledem. „Promiň, Marcusi. Ale jestli tady někdo odebere Dianě krev, potom to budu já.“

	Vzal mé zápěstí do studených rukou, několikrát mi zapumpoval paží nahoru a dolů, potom ji natáhl a jemně mi položil ruku na stolek z nerezové oceli. Na skutečnosti, že nechávám upíra, aby mi vrazil jehlu do žíly, bylo cosi nepopiratelně děsivého. Matthew mi stáhl paži nad loktem gumovým škrtidlem.

	„Sevři ruku v pěst,“ vyzval mě klidně, natáhl si rukavice a připravil si dutou jehlu a první zkumavku.

	Poslechla jsem ho, zaťala jsem ruku v pěst a dívala se, jak mi nabíhají žíly. Matthew se nezdržoval s obvyklým upozorněním, že ucítím píchnutí nebo pálení. Bez okolků se ke mně sklonil a zajel ostrým nástrojem do mé paže.

	„Dobrá práce.“ Uvolnila jsem pěst, aby má krev mohla volně proudit.

	Matthew si vyměnil zkumavky a sevřel rty. Když skončil, vytáhl jehlu a zahodil ji do uzavřené nádoby na nebezpečný biologický odpad. Marcus vzal zkumavky a podal je Miriam, která je označila drobným, pečlivým písmem. Matthew mi přiložil na vpich kousek buničiny a přidržel jej na místě silnými, ledovými prsty. Do druhé ruky popadl leukoplast a pevně ji přilepil přes buničinu.

	„Datum narození?“ zeptala se křepče Miriam s perem nachystaným nad zkumavkou.

	„Třináctého srpna 1976.“

	Miriam zůstala zírat. „Třináctého srpna?“

	„Ano. Proč?“

	„Jen se ujišťuju,“ zamumlala.

	„Většinou děláme ještě výtěr ústní dutiny.“ Matthew otevřel balíček a vytáhl z něj dvě bílé plastové tyčinky. Tvarem připomínaly miniaturní pádla, na rozšířeném konci zdrsnělé.

	Beze slova jsem otevřela pusu a nechala Matthewa, aby mi jednou a potom druhou štětičkou setřel vnitřní stranu tváře. Matthew zastrčil každý stěr do vlastní uzavřené plastikové zkumavky. „Hotovo.“

	Když jsem se rozhlédla po klidné místnosti, plné nerez oceli a namodralého světla, vzpomněla jsem si na své alchymisty, kteří dřeli v šeru nad ohněm z dřevěného uhlí a používali nástroje vyrobené z čeho se dalo a popraskané hliněné kotlíky. Co by dali za to, kdyby mohli pracovat v takovéhle laboratoři – s nástroji, které by jim mohli pomoct porozumět tajemstvím zrodu?

	„Pátráte po prvním upírovi?“ zeptala jsem se a ukázala na šuplíky pořadače.

	„Občas ano,“ odpověděl Matthew pomalu. „Většinou se snažíme přijít nato, jak náš druh ovlivňuje strava a nemoci, a kdy se přihodí, že jistý rod vymře.“

	„A je skutečně pravda, že existují čtyři rozdílné druhy, nebo mají démoni, lidé, upíři a čarodějnice společného předka?“ Vždycky jsem se ptala sama sebe, jestli tetino přesvědčení o tom, že čarodějnice nesdílejí s lidmi ani ostatními stvořeními nic podstatného, není založeno pouze na tradici a přání, aby to tak bylo. V dobách Darwina si mnozí mysleli, že není možné, aby jediný pár obyčejných lidských předků dokázal stvořit tolik rasově odlišných typů.  Když se bílí Evropané podívali na černé Afričany, přiklonili se k teorii pólygenismu, která pravila, že jednotlivé rasy pocházejí z rozdílných předků, mezi nimiž není žádná příbuznost.

	„Démoni, lidé, upíři a čarodějnice se od sebe na genetické úrovni velmi liší.“ Matthew mě probodával očima. Chápal, proč se ptám, přestože mi odmítl dát přímou odpověď.

	„Kdybys dokázal, že nejsme čtyři různé druhy, ale pouze odlišné linie téhož druhu, všechno by se tím měnilo,“ varovala jsem ho.

	„Časem se dozvíme, jak a jestli jsou všechny čtyři skupiny provázané. Ale zatím jsme od takového poznání ještě daleko.“ Matthew vstal. „Myslím, že pro dnešek už bylo vědy dost.“

	Rozloučili jsme se s Miriam a Marcusem a Matthew mě zavezl k New College. Odjel se převléknout a potom se vrátil, aby mě vzal na jógu. Cestou do Woodstocku jsme téměř nepromluvili, oba ztracení v myšlenkách.

	Na Panském dvoře mi Matthew jako obvykle otevřel dveře auta, vyndal podložky z kufru a přehodil si je přes rameno.

	Kolem prošli dva upíři. Jeden se o mě letmo otřel a Matthew bleskově vymrštil ruku a propletl své prsty s mými. Kontrast mezi teplotou našich těl byl nepřehlédnutelný. Moje pleť byla v porovnání s jeho bledou, studenou kůží svěží a hřejivá.

	Matthew mě nepustil, dokud jsme nebyli uvnitř. Po hodině jsme jeli zpět do Oxfordu. Nejdřív jsme si povídali o něčem, co řekla Amira, potom o tom, co nevědomky udělal nebo neudělal jeden z démonů, a co dokonale postihovalo, jaké to je být démonem. Když jsme vjeli za bránu New College, Matthew oproti svému zvyku vypnul motor a teprve potom mi otevřel dveře.

	Když se upír přiblížil ke skleněné přepážce vrátnice, Fred zvedl oči od bezpečnostních obrazovek a otevřel okénko. „Přejete si?“

	„Rád bych doprovodil paní doktorku do bytu. Můžu tady stát s autem a nechat vám tu klíčky, kdybyste potřeboval přeparkovat?“

	Fred přejel pohledem symbol nemocnice Johna Radcliffa a přikývl. Matthew mu hodil klíčky okýnkem.

	„Matthewe,“ ozvala jsem se naléhavě, „je to kousek. Nemusíš mě doprovázet.“

	„Ale udělám to,“ opáčil tónem, který zapovídal další diskuzi. Za podloubím vrátnice a z Fredova dohledu mě znovu chytl za ruku. Šok z jeho studeného sevření tentokrát doprovázel znepokojivý, hřejivý záchvěv v mém žaludku.

	Dole pod schody jsem se k Matthewovi otočila. Pořád jsem ho držela za ruku. „Díky, že jsi mě vzal znova na jógu.“

	„Není zač.“ Zastrčil mi neposedný pramínek vlasů za ucho a prsty přejel po tváři. „Přijď zítra na večeři,“ vyzval mě mírně. „Je řada na mně. Můžu tě tady vyzvednout v půl osmé?“

	Poskočilo mi srdce. Odmítni ho, říkala jsem si přesto přísně. „Výborně,“ vypadlo ze mě místo toho.

	Upír mi přitiskl chladné rty na jednu a pak na druhou tvář. „Ma vaillante fille,“ pošeptal mi do ucha. Chřípí mi naplnila jeho omamná, přitažlivá vůně.

	Nahoře jsem zjistila, že kliku někdo utáhl, jak jsem si vyžádala, a měla jsem potíže otočit klíčem v zámku. Uvnitř mě pozdravilo blikající světýlko na záznamníku, svědčící o tom, že mi Sarah nechala další zprávu. Přešla jsem k oknu a podívala se dolů právě ve chvíli, kdy se Matthew díval ke mně nahoru. Zamávala jsem mu. Usmál se, strčil si ruce do kapes a zamířil směrem k vrátnici, kde splynul s večerní temnotou, jako by mu patřila.
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	Matthew na mě čekal v půl osmé ve vrátnici, jako vždycky dokonale upravený, oblečený do jediné barvy – šedivé ve světlém a tmavém odstínu a s vlasy ulíznutými dozadu. Trpělivě přestál přezkum víkendového vrátného, který mi pokývl na rozloučenou a neopomenul významně dodat: „Uvidíme se později, paní doktorko.“

	„Ty vážně v lidech vzbuzuješ ochranitelské pudy,“ zabručel Matthew, když jsme procházeli bránou.

	„Kam jdeme?“ Po autě nebylo nikde ani památky.

	„Dnes večeříme na koleji,“ odpověděl Matthew a ukázal směrem k Bodleyově knihovně. Byla jsem přesvědčená, že mě vezme do Woodstocku nebo do nějakého bytu ve viktoriánském domě v severním Oxfordu. Nikdy mě nenapadlo, že by mohl bydlet na koleji.

	„V jídelně, u vysokého stolu?“ Připadala jsem si na takovou událost naprosto nevhodně oblečená a rozpačitě jsem zatáhla za lem svého hedvábného černého trika.

	Matthew zaklonil hlavu a rozesmál se. „Jídelně se vyhýbám, jak je to jen možné. A určitě tě tam nevezmu. Seděla bys tam jako na horké židli a všichni kolegové by si tě prohlíželi.“

	Zahnuli jsme za roh a zamířili k budově Radcliffovy vědecké knihovny. Když jsme minuli vchod do Hertford College, položila jsem Matthewovi ruku na paži. V Oxfordu byla jedna kolej, která proslula svou výlučností a přísným dodržováním protokolu.

	Tatáž kolej se honosila skvělými profesory.

	„To nemůže být pravda.“

	Matthew se zastavil. „Co na tom záleží, do které koleje patřím?“ Odvrátil se. „Ale jestli dáváš raději přednost společnosti jiných lidí, samozřejmě to chápu.“

	„Nebojím se, že si dáš k večeři mě, Matthew. Jenom jsem tam nikdy nebyla.“ Vstup do koleje střežila zdobená dvoukřídlá brána, jako by byla vchodem do říše divů. Matthew netrpělivě zamlaskal a vzal mě za ruku, aby mi zabránil nakouknout dovnitř.

	„Jsou to jen lidé v několika starých budovách.“ Jeho mrzutost nijak neumenšovala skutečnost, že byl jedním z asi šedesáti profesorů na koleji bez studentů. „Mimoto jdeme do mých pokojů.“

	Znovu jsme se vydali na cestu a Matthew s každým krokem splýval s temnotou, jako by byla jeho starým přítelem. Prošli jsme nízkými dřevěnými dveřmi, za kterými se před veřejností skrývaly tiché útroby koleje. Ve vstupní hale byl jen vrátný, žádní studenti na lavičkách u předního nádvoří. Všude panoval mír a klid, jako by členové koleje doopravdy byli „dušemi všech věrných, jež zemřeli na Oxfordské univerzitě“.

	Matthew sklopil oči a plaše se usmál. „Vítej v All Souls College.“

	Tahle kolej byla uměleckým klenotem pozdní gotické architektury, připomínajícím šťastné spojení svatebního dortu a katedrály zdobené vysokými věžemi a jemnou kamenickou prací. Vzdychla jsem rozkoší, neschopná slova – alespoň prozatím. Ale Matthew se mi bude později muset z mnohého zpovídat.

	„Dobrý večer, Jamesi,“ pozdravil Matthew vrátného, který se po něm podíval přes obroučky brýlí a pokynul mu na uvítanou. Matthew natáhl ruku. Z ukazováčku mu visel starodávný klíč přivázaný na kožené šňůrce. „Nebude to nadlouho.“

	„Jistě, pane profesore.“

	Matthew mě znovu vzal za ruku. „Tak pojď. Musíme pokračovat ve tvém vzdělávání.“

	Když mě tak táhl za sebou, byl jako rozpustilý kluk ženoucí se za pokladem. Shrbili jsme se, abychom mohli projít popraskanými, lety zčernalými dveřmi a Matthew rozsvítil. Ze tmy zazářila jeho bílá kůže, takže by někomu jen těžko zapřel, že je upír.

	„Dobře, že jsem čarodějnice,“ pošťuchovala jsem ho. „Kdyby tě tady takhle viděl člověk, vyděsil by se k smrti.“

	Dole pod schody Matthew namačkal na bezpečnostní klávesnici dlouhý číselný kód, a potom stiskl hvězdičku. Uslyšela jsem tiché cvaknutí a Matthew zatáhl za dveře. Do nosu mě uhodil pach zatuchliny, staroby a ještě něčeho, co jsem nedokázala pojmenovat. Kam nedosáhlo světlo ze schodiště, tam panovala tma.

	„Tohle je jako z gotického románu. Kam to jdeme?“

	„Měj trpělivost, Diano. Už to není daleko.“ Trpělivost bohužel nepatřila k silným stránkám žen z rodu Bishopových.

	Matthew se mi natáhl přes rameno a stiskl další vypínač. Ze stropu visela na drátech série starých žárovek, jako by to byly artisté na visutých hrazdách, a vrhaly kaluže světla na cosi, co vypadalo jako koňská stání pro miniaturní shetlandské poníky.

	Zírala jsem na Matthewa. Neměla jsem tušení, kam mě vede.

	„Až po tobě,“ řekl s úklonou.

	Když jsem vykročila kupředu, poznala jsem, co to je za podivný zápach. Byl to zvětralý alkohol – jako v hospodě o nedělním dopoledni. „Víno?“

	„Víno.“

	Minuli jsme desítky malých komůrek, které obsahovaly láhve naskládané v regálech, bedýnkách či jen tak nakupené na sobě. Každá měla malou břidlicovou cedulku s křídou nadepsaným letopočtem. Procházeli jsme kolem nádob s vínem z první a druhé světové války, i kolem lahví, které by si byla Florence Nightingaleová mohla přidat do kufrů, když se chystala na Krym. Byla tu vína z let, kdy byla postavena i zbourána Berlínská zeď. V hloubi sklepa vystřídaly ročníky na břidlicových tabulkách označení širších kategorií jako „starý klaret“ nebo „archivní portské“.

	Konečně jsme dorazili na konec místnosti. Byla tu asi desítka zamčených dvířek a Matthew jedny z nich otevřel. Tady už elektřina nebyla, ale Matthew vzal svíčku, upevnil ji do mosazného svícnu, a potom ji zapálil.

	Uvnitř bylo všechno pečlivě uspořádané po Matthewově vzoru, až na vrstvu prachu, která vše pokrývala. Vína tu byla vyskládána v dřevěných, na sobě nalepených regálech, které umožňovaly vysunout jednu láhev, aniž by spadly všechny nad ní. Vedle zárubně dveří byly na zemi červené skvrny od rozlitého vína. Ve vzduchu se vznášel pach starých hroznů, korku a závan plísně.

	„To je tvoje?“ otázala jsem se nevěřícně.

	„Ano. Pár profesorů má soukromé sklepy.“

	„Copak tu můžeš mít něco, co není ve společném sklepě?“ Místnost za mnou musela obsahovat jednu láhev od všech vín, jaká kdy byla vyrobena. Oxfordský velkoobchod s výběrovými víny vypadal v porovnání s tímhle sklípkem najednou podivně chudý a pustý.

	Matthew se záhadně usmál. „Všechno možné.“

	Rychle chodil sem tam po malé komůrce bez oken a tu a tam vytáhl nějakou láhev vína. Podal mi těžkou, tmavou láhev s etiketou v podobě zlatého štítu a drátěným košíčkem přes korkovou zátku. Šampaňské – Dom Perignon.

	Další láhev byla vyrobená z tmavě zeleného skla a měla jednoduchou krémovou vinětu s černým nápisem. Ukázal mi ji s patrnou chloubou a já spatřila ročník: 1976.

	„To jsem se narodila!“ vyhrkla jsem.

	Matthew přinesl další dvě láhve: jednu s dlouhou osmihrannou etiketou nesoucí obrázek zámku a navrchu tlustou voskovou pečeť červené barvy, druhou černou, nakloněnou ke straně, bez etikety a uzavřenou čímsi, co vypadalo jako dehet. Kolem hrdla druhé láhve byl uvázán špinavý provázek se starou papírovou cedulkou.

	„Půjdeme?“ zeptal se Matthew a sfoukl svíčku. Pečlivě za sebou zamkl, zatímco v druhé ruce balancoval dvě láhve, a vsunul si klíč do kapsy. Vůni vína jsme nechali za sebou a vystoupali jsme do přízemí.

	Zdálo se, že Matthew v přítmí září spokojeností, náruč plnou vína. „Báječný večer,“ pochvaloval si.

	Vyšli jsme do jeho pokojů, které byly v jistém ohledu velkolepější a v jiném zas skromnější, než jsem čekala. Byly menší než moje bydlení v New College, a protože byly umístěné v nejvyšším patře jedné z nejstarších budov v All Souls, vybíhaly do všelijakých podivných úhlů a svažovaly se na nezvyklých místech. Stropy byly dost vysoké, aby se tu Matthew při své výšce nemusel hrbit, přesto se zdálo, že jsou pro něj místnosti příliš malé. Při procházení dveřmi se musel sklánět a okenní parapety mu sahaly ke stehnům.

	Co pokojům scházelo do velikosti, to víc než vynahrazovalo jejich vybavení. Na podlaze se vyjímal vybledlý aubussonský koberec a na něm stálo několik kusů původního nábytku z kolekce Williama Morrise. Architektura patnáctého století, koberec ze století osmnáctého a hrubě tesaný dubový nábytek se k sobě kupodivu výborně hodily a navozovaly atmosféru výběrového klubu pro džentlmeny edwardiánské éry z počátku dvacátého století.

	Na opačné straně hlavního pokoje stál obrovský jídelní stůl, na jednom konci pokrytý pečlivě naskládanými novinami, knihami a různými písemnostmi souvisejícími s akademickým životem – informacemi o nové univerzitní politice, vědeckými žurnály, žádostmi o doporučující dopisy a hodnocení. Každá hromádka byla zatížená jiným předmětem. Byla tam skutečná těžítka z těžkého, foukaného skla, stará cihla, bronzová medaile, kterou bezpochyby vyhrál v nějaké soutěži, a malý pohrabáč. Na druhém konci stolu ležel měkký lněný ubrus, přehozený přes dřevěnou desku, a na něm stál ten nejnádhernější stříbrný svícen z osmnáctého století, jaký jsem kdy viděla jinde než v muzeu. Prosté bílé talíře obklopovala celá sada různě tvarovaných skleniček na víno a stříbrné příbory pocházející z téhož období jako svícny.

	„Moc pěkné.“ Potěšeně jsem se rozhlédla kolem. Ani jediný kus nábytku nebo dekorace nepatřil ke kolejnímu vybavení. Všechno bylo dokonale a nenapodobitelně matthewovské.

	„Posaď se.“ Vzal mi z ochablých prstů obě láhve vína a uložil je do jakéhosi kumbálu, který patrně sloužil jako spíž. „All Souls College zastává názor, že profesoři by neměli jíst ve svých pokojích,“ vysvětloval, když si všiml, že si prohlížím skromné kuchyňské zařízení, „takže si musíme vystačit s tím, co je.“

	Bylo mi jasné, že jídlo, které mi předloží, se vyrovná nejlepším pokrmům z oxfordských restaurací.

	Matthew vložil šampaňské do stříbrného kbelíku s ledem a posadil se do jednoho z pohodlných křesel po stranách nefunkčního krbu. „Nikdo tě dneska nenechá zatopit v žádném oxfordském krbu.“ Ukázal smutně k prázdnému kamennému ohništi. „Když ve všech krbech hořel oheň, načichlo kouřem celé město.“

	„Kdy jsi poprvé přijel do Oxfordu?“ Doufala jsem, že z upřímnosti mé otázky pochopí, že se nesnažím čmuchat v jeho minulých životech.

	„Tentokrát to bylo v roce 1989.“ Natáhl si dlouhé nohy a vzdychl úlevou. „Přišel jsem do Oriel College jako student vědeckého oboru a potom jsem si tady udělal i doktorát. Když jsem získal stipendium All Souls, přesídlil jsem na pár let sem. A když jsem dokončil studia, univerzita mi nabídla místo a byl jsem zvolen členem akademické obce.“ Pokaždé, když otevřel pusu, vypadlo z něj něco úžasného. Stipendium All Souls? Vyhlašovala se pouze dvě ročně.

	„A v All Souls jsi poprvé?“ kousla jsem se do rtu a Matthew se zasmál.

	„Ať to máme za sebou,“ pravil, zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a začal vyjmenovávat koleje. „Byl jsem členem – kdysi – Merton, Magdalen a University College. Dvakrát jsem byl členem New College a Oriel College. A tohle je poprvé, co si mě všimla All Souls.“

	Znásobila jsem jeho odpověď univerzitami v Cambridgi, Paříži, Padově a Montpelier, protože jsem nepochybovala o tom, že na všech kdysi studoval jakýsi Matthew Clairmont či tentýž upír pod jiným jménem, a zatočila se mi hlava ze záplavy diplomů, které musel vlastnit. Co všechno za ta léta studoval a s kým?

	„Diano?“ moje myšlenky přerušil upírův pobavený hlas. „Slyšela jsi mě?“

	„Promiň.“ Zavřela jsem oči a stiskla jsem si rukama stehna, aby mi myšlenky přestaly utíkat jiným směrem….. „Je to jako nemoc. Jakmile začneš vzpomínat, nedokážu potlačit zvědavost.“

	„Já vím. To je jeden z problémů, na které narazí upír, když tráví čas s čarodějnicí historičkou.“ Matthew se naoko mračil, ale oči se mu třpytily jako černé hvězdy.

	„Jestli se chceš v budoucnu podobných potíží vystříhat, měl by ses vyhnout paleografickému oddělení Bodleyovy knihovny,“ opáčila jsem kysele.

	„Víc než jednu historičku bych momentálně nezvládl.“ Matthew se jedním plynulým pohybem zvedl z křesla. „Ptal jsem se, jestli máš hlad.“

	Proč se na to pořád ptal, byla záhada – kdy se stalo, abych neměla hlad?

	„Mám,“ odpověděla jsem a snažila se zvednout z hlubokého křesla. Matthew mi podal ruku. Stiskla jsem mu ji a on mě bez potíží vytáhl.

	Stáli jsme těsně u sebe, téměř jsme se dotýkali. Zadívala jsem se na hrbolek, vytvořený pod svetrem ampulkou z Betánie.

	Přejel mě pohledem, pod kterým jako by mi na tvář dopadla hrstka sněhových vloček. „Moc ti to sluší.“ Sklopila jsem hlavu a do obličeje mi jako obvykle spadl pramínek vlasů. Matthew natáhl ruku a zastrčil mi vlasy za ucho, jak to v poslední době udělal už několikrát. Tentokrát prsty zajel až k mému zátylku. Zvedl mi vlasy z krku a nechal je proklouznout skrz prsty jako pramínek vody. Ovanul mě chlad, až jsem se zachvěla.

	„Máš krásné vlasy,“ zamumlal Matthew. „Hrají všemi barvami – včetně červené a černé.“ Uslyšela jsem, jak se zhluboka nadechl, což znamenalo, že ucítil nějakou novou vůni.

	„Ucítil jsi něco?“ zeptala jsem se zastřeným hlasem a pořád jsem si netroufala podívat se mu do očí.

	„Tebe,“ vydechl.

	Zvedla jsem k němu oči.

	„Večeře?“

	Po tom všem jsem se jen těžko soustředila na jídlo, ale dělala jsem, co jsem mohla. Matthew mi odsunul od stolu židli se sedákem z rákosového výpletu, z níž jsem měla výhled na celý proteplený, krásný pokoj. Z miniaturní ledničky vytáhl dva talíře. Na každém trůnilo šest čerstvých ústřic naaranžovaných na ledové tříšti do hvězdice.

	„První lekce tvého pokračujícího vzdělávání sestává z ústřic a šampaňského.“ Matthew se posadil a zvedl prst do vzduchu jako profesor, který se chystá na přednášku na své oblíbené téma. Natáhl se po láhvi, kterou měl na dosah dlouhé paže, a vytáhl ji z kbelíku. Jediným pohybem vytáhl zátku z hrdla.

	„Mně to obvykle tak snadno nejde,“ poznamenala jsem suše a prohlížela jsem si jeho silné, elegantní prsty.

	„Jestli chceš, naučím tě, jak vyrazit zátku z láhve mečem.“ Matthew se zazubil. „Nožem to jde samozřejmě taky, pokud nemáš zrovna po ruce meč.“ Nalil trochu vína do skleniček. Tekutina šuměla a třpytila se ve světle svíček.

	Pozvedl skleničku. „Ā la tienne.“

	„Ā la tienne.“ Zvedla jsem svoji sklenku a sledovala, jak bublinky stoupají k povrchu a praskají. „Jak to, že má tohle víno tak jemné perlení?“

	„Protože je tak staré. Většina šampaňského se vypije mnohem dřív. Ale já mám staré víno rád – připomíná mi to někdejší chuť šampaňského.“

	„Jak je staré?“

	„Starší než ty,“ odpověděl Matthew. Otevíral ústřice holýma rukama – přestože normálně k tomu byl zapotřebí cvik a dobře nabroušený nůž – a škeble odhazoval do skleněné misky uprostřed stolu. Podal mi jeden z talířů. „Je to ročník 1961.“

	„Doufám, že je to nejstarší víno, které dnes večer budeme pít,“ poznamenala jsem při vzpomínce na víno, které přinesl na čtvrteční večeři. Láhev, která po víně zbyla, teď stála na mém nočním stolku přeměněná ve vázu s několika zbylými bílými růžemi.

	„To ani zdaleka,“ usmál se Matthew.

	Naklonila jsem první ústřičnou škebli a nechala její obsah sklouznout do úst. Ucítila jsem chuť Atlantiku a vykulila jsem oči.

	„Teď se napij.“ Matthew zvedl skleničku a díval se, jak jsem usrkla zlatavé tekutiny. „Jak to chutná?“

	Sametová chuť vína a ústřic se střetla s chutí mořské soli a vytvořila magickou směs. „Je to, jako by mi v puse šplouchal celý oceán,“ odpověděla jsem a znovu se napila.

	Dojedli jsme ústřice a pustili se do obřího salátu. Byla v něm veškerá zelená zelenina, jakou lidstvo zná, oříšky, ovoce a výtečný dresink z šampaňského octa a olivového oleje, který Matthew smíchal dohromady přímo u stolu. Salát zdobily tenké plátky masa z křepelek, ulovených v lesích okolo Panského dvora. Napili jsme se „narozeninového vína“ – jak ho pojmenoval Matthew –, jehož vůně připomínala kouř a citrónovou leštěnku na podlahu a které mělo křídovou, máselnou chuť.

	Dalším chodem byla masová směs ve voňavé omáčce. Z prvního sousta jsem poznala, že je to telecí na jablkách a smetaně, podávané s rýží. Matthew mě pozoroval při jídle, a když jsem poprvé ochutnala kyselost jablek, usmál se. „Tohle je starý recept z Normandie,“ oznámil mi. „Chutná ti?“

	„Je to výborné. Vařil jsi to sám?“

	„Ne,“ přiznal Matthew. „Je to dílo šéfkuchaře z restaurace U Staré fary, který mi dal přesné pokyny, jak jídlo ohřát, aniž bych ho spálil na uhel.“

	„Od tebe si nechám ohřát večeři kdykoliv.“ Teplo pokrmu se mi šířilo do celého těla. „Ale sám nejíš.“

	„Ne, ale hlad nemám.“ Chvíli mě ještě pozoroval při jídle a potom odešel do kuchyně pro další láhev vína. Přinesl láhev s červenou pečetí. Rozřízl vosk a vytáhl korkovou zátku z hrdla. „Skvělé,“ prohlásil a nalil šarlatovou tekutinu do karafy.

	„Ty už ho cítíš?“ Pořád jsem si nebyla jistá dosahem jeho čichu.

	„Ó, ano. Zvlášť tohle víno.“ Matthew nalil trochu pro mě i pro sebe. „Připrav se na něco vskutku zázračného,“ upozornil mě. Přikývla jsem. „Tohle je Cháteau Margaux, velmi dobrý ročník. Někteří ho považují za nejlepší červené víno, jaké kdy bylo vyrobeno.“

	Zvedli jsme skleničky a já jsem opakovala pohyby po Matthewovi. Přisunul si skleničku pod nos a já ho napodobila. Zaplavila mě vůně fialek. Na první ochutnání jsem měla pocit, že piju samet. Potom přišla příchuť mléka, čokolády, třešní a mnoha dalších věcí, které jsem si neuměla vysvětlit a které ve mně vyvolaly vzpomínky na dávno vyvanulou vůni tátovy pracovny poté, co kouřil doutník nebo vysypal ořezávátko na tužky. Poslední, čeho jsem si všimla, byla kořeněná chuť, která mi připomněla Matthewa.

	„Chutná to jako ty!“ vyhrkla jsem. „Jak to myslíš?“ zeptal se.

	„Jako koření,“ celý obličej mi náhle pokryl ruměnec. „Jenom?“

	„Ne. Nejdřív jsem si myslela, že to bude květinové víno, protože chutnalo po fialkách. Ale potom jsem ucítila všechno možné. Jak chutná tobě?“

	Tohle bude mnohem zajímavější reakce než moje rozpačité hodnocení. Matthew začichal, přelil víno ve sklence sem a zase tam a ochutnal ho. „Fialky – v tom s tebou souhlasím. Tmavě fialové květy posypané cukrem. Alžběta z rodu Tudorovců milovala kandované fialky, úplně jí zničily zuby.“ Znovu se napil. „Kouř z dobrých doutníků, jaké mívali v Marlborough Club, když se tam zastavil princ z Walesu. Divoké ostružiny nasbírané v křoví tvořícím živý plot před stájemi Panského dvora a červený rybíz namáčený v brandy.“

	Dívat se na upíra, jak využívá síly svých smyslů, muselo patřit k nejsurreálnějším zážitkům, jaké mohly kohokoliv potkat. Nešlo jen o to, že Matthew viděl a slyšel věci, které jsem sama vidět a slyšet nemohla – důležité bylo také to, že když něco vycítil, vnímal to velmi intenzivně a přesně. Nevybavily se mu ostružiny jako takové, ale konkrétní ostružiny rostoucí na konkrétním místě nebo v konkrétní době.

	Matthew dál popíjel a já jsem dojedla hlavní chod. Se spokojeným povzdechem jsem se chopila skleničky a otáčela jsem její nožičkou, aby se ve víně odráželo světlo svíček.

	„Jak myslíš, že bych chutnala já?“ zeptala jsem se nahlas hravým tónem.

	Matthew vyskočil ze židle, v bledé tváři hněv. Ubrousek mu spadl na podlahu, ale ani si toho nevšiml. Na čele mu zapulzovala žíla a potom zmizela.

	Řekla jsem něco, co jsem říct neměla.

	Sotva jsem stačila mrknout, stál vedle mě a zvedal mě ze židle. Prsty mi zaťal do nadloktí.

	„O jedné věci, která se povídá o upírech, jsme ještě nemluvili, viď?“ Měl zvláštní výraz v očích a tvářil se hrozivě. Snažila jsem se mu vymanit, ale sevřel mě ještě pevněji. „Povídá se přece, že když upíra okouzlí nějaká žena, nedokáže se ovládnout.“

	V duchu jsem přemýšlela, co se stalo. Zeptal se mě, jak mi chutná víno. Chutnalo mi po něm. Potom mi řekl, jak chutná jemu a já se zeptala – „Ježíši, Matthewe,“ zašeptala jsem.

	„Zajímalo by tě, jestli bych tě chtěl ochutnat?“ Jeho sametový hlas získal hlubší a nebezpečnější tón. Na okamžik se mě zmocnil hnus.

	Než mohlo moje znechucení zesílit, Matthew mě pustil. Ale neměla jsem čas jakkoliv zareagovat nebo se odtáhnout. Matthew mi vjel prsty do vlasu a palci se opřel do zátylku. Znovu jsem byla v pasti, a jak se mě dotýkal studenýma rukama, rozléval se mi po těle nehybný klid. Copak jsem byla po dvou skleničkách vína opilá? Nebo zdrogovaná? Jak jinak si vysvětlit, že jsem se nemohla bránit?

	„Není mi příjemná jen tvoje vůně. Doslova slyším, jak ti v žilách koluje čarodějnická krev.“ Matthew přiložil rty k mému uchu a já cítila jeho sladký dech. „Věděla jsi, že krev čarodějnice zpívá? Je jako siréna, která vyzývá námořníka, aby najel s lodí na skálu. Volání tvé krve může být stejně osudové – pro mě i pro tebe.“ Mluvil tak tiše a důvěrně, že se zdálo, jako by oslovoval přímo mou mysl.

	Upírovy rty začaly postupovat podél kontur mé čelisti. V místech, kde se mě dotkla jeho ústa, jsem pocítila mrazivou ztuhlost a potom žhavé pálení, jak se mi kůže znovu prokrvovala.

	„Matthewe,“ vydechla jsem se staženým hrdlem. Zavřela jsem oči a čekala jsem, že ucítím na krku jeho zuby, přesto jsem se nebyla schopná – ochotná – pohnout.

	Místo toho se Matthewovy hladové rty střetly s mými. Sevřel mě v objetí a prsty mi podpíral hlavu. Pod tlakem jeho úst jsem rozevřela rty. Ruce jsem měla uvězněné mezi svým a jeho hrudníkem. Přes dlaň jsem cítila, jak mu uhodilo srdce. Jednou.

	Jediné zabušení srdce a jeho polibek se změnil. Byla v něm stejná naléhavost, ale Matthewovy hladové dotyky nabraly hořkosladké podoby. Plynule přejel rukama k mému obličeji, vzal mou tvář do dlaní a potom se neochotně odtáhl. Poprvé jsem uslyšela tichý, drsný zvuk, jiný, než když se nadechoval člověk. Vydával ho kyslík, který v malých dávkách procházel upírovými plícemi.

	„Využil jsem tvého strachu. Neměl jsem to dělat,“ zašeptal.

	Měla jsem zavřené oči, pořád jsem si připadala jako omámená, fialkovou vůni vína vystřídala jeho vůně skořice a hřebíčku. Neklidně jsem se zavrtěla v jeho sevření.

	„Nehýbej se,“ poručil mi chraplavě. „Jestli se pokusíš utéct, nevím, jestli se dokážu ovládnout.“

	Už v laboratoři mě varoval, že upíři jsou šelmy jdoucí po kořisti. Teď chtěl, abych dělala mrtvou a pomohla tak tomu, aby šelma, která se v něm skrývala, ztratila zájem.

	Jenže já jsem mrtvá nebyla.

	Prudce jsem otevřela oči. Jeho pronikavý pohled byl jednoznačný – chtivý a hladový. V ten okamžik jednal Matthew pudově. Ale já se také řídila pudy.

	„S tebou jsem v bezpečí,“ zašeptala jsem ledovými a zároveň rozpálenými rty, nezvyklými na polibky od upíra.

	„Čarodějnice a v bezpečí s upírem? Tím si nikdy nemůžeš být jistá. Stačila by chvilka. Kdybych zaútočil, nedokázala bys mě zastavit a já bych se taky neovládl.“ Setkali jsme se pohledem, ani jeden z nás nemrkl. Matthew potichu zabručel překvapením. „Máš kuráž.“

	„Tu jsem nikdy neměla.“

	„Viděl jsem, jak ses mi v laboratoři dívala do očí při odběru krve. Nebo když jsi vykázala bytosti z knihovny. Už to, že se tam vracíš den za dnem a nikomu nedovolíš, aby tě zdržoval od toho, co chceš dělat – to všechno vyžaduje kuráž.“

	„To je jen paličatost.“ Rozdíl mezi statečností a umíněností mi Sarah vysvětlila už před lety.

	„Já tuhle kuráž znám – většinou jsem se s ní setkal u žen.“ Matthew pokračoval, jako bych nic neřekla. „Mužští ji nemají. Naše odhodlání se rodí ze strachu. Je to jen divadýlko.“

	Přejel po mně pohledem. Opět jsem ucítila neviditelné sněhové vločky, které se při dopadu na kůži okamžitě rozpustily a zanechaly po sobě chladivý pocit. Matthew natáhl jeden studený prst a zachytil slzu, která se mi chvěla na řasách. Když mě jemně usadil do židle, přidřepl si vedle mě a s jednou rukou na mém koleni a druhou na opěrce mě uzavřel v ochranném kruhu, vypadal smutně. „Slib mi, že nikdy nebudeš žertovat s upírem – ani se mnou – o krvi nebo o tom, jak bys mu chutnala.“

	„Promiň,“ špitla jsem a přinutila jsem se neodvrátit pohled.

	Matthew zavrtěl hlavou. „Říkala jsi, že toho o upírech moc nevíš. Musíš ale pochopit, že žádný upír není imunní vůči podobnému pokušení. Upíři, kteří mají svědomí, se většinu času snaží nemyslet na to, jak by jim lidé chutnali. A kdybys potkala nějakého bez svědomí – a takových je spousta –, potom ti pomáhej Bůh.“

	„Nedošlo mi to.“ Pořád mi to nedocházelo. V hlavě jsem měla zmatek vyvolaný jeho polibkem, hněvem a viditelným hladem.

	Matthew sklopil hlavu a opřel se temenem o moje rameno. Ampulka z Betánie vyklouzla zpod svetru a houpala se mu na krku jako kyvadlo. Drobná rakvička se leskla ve světle svíček.

	Matthew mluvil tak potichu, že jsem musela napínat uši, abych ho slyšela. „Čarodějnice a upíři mají být od podobných pocitů oproštěni. Zažívám emoce, které jsem nikdy –“ Matthew se zarazil.

	„Já vím.“ Opatrně jsem si přitiskla tvář k jeho vlasům. Na dotek byly právě tak hebké, jak vypadaly. „Se mnou je to stejné.“

	Matthew nechal ruce, kde byly, jednu měl položenou na mém koleni a druhou na opěrce židle. Když jsem promluvila, pomalu je zvedl a vzal mě kolem pasu. Přes oblečení jsem pocítila chlad jeho dotyku, ale nezachvěla jsem se. Místo toho jsem se k němu přitiskla, abych ho mohla obejmout kolem krku.

	Bylo zřejmé, že upír by mohl v takové pozici zůstat celé dny. Čarodějnice to ovšem nedokázala. Když jsem se trochu zavrtěla, Matthew se na mě zmateně podíval, a potom se zatvářil chápavě.

	„Zapomněl jsem,“ ozval se a s hbitou plynulostí, která mu byla vlastní, vstal a ustoupil stranou. Zahýbala jsem jednou a pak druhou nohou, abych oživila krevní oběh.

	Matthew mi podal víno a vrátil se na své místo. Když se usadil, pokusila jsem se přijít s něčím, o čem by mohl přemýšlet, aby se nemusel věnovat myšlenkám na to, jak asi chutnám.

	„Jakou jsi dostal pátou otázku, když ses ucházel o stipendium?“ Kandidáti museli složit zkoušku, která sestávala ze čtyř myšlenkově hlubokých a ďábelsky složitých otázek. Kdo přežil, dostal pověstnou „pátou otázku“. Vlastně to vůbec žádná otázka nebyla. Bylo to pouze jediné slovo jako „voda“ nebo „nepřítomnost“. Kandidát mohl odpovědět podle svého, ale místo na All Souls College připadlo jen těm, jejichž odpovědi byly mimořádně vytříbené.

	Matthew se natáhl přes stůl – aniž by si podpálil rukáv – a dolil mi víno do skleničky. „Touha,“ odtušil a pečlivě se mi vyhýbal pohledem.

	A můj plán byl ten tam.

	„Touha? Cos napsal?“

	„Pokud vím, existují pouze dva pocity, které rok za rokem hýbou světem.“ Matthew zaváhal, ale potom pokračoval. „Jedním je strach. Druhým touha. A o tom jsem psal.“

	Uvědomila jsem si, že láska se v jeho odpovědi neobjevila. Byla to krutá představa, přetahovaná dvou vyrovnaných, přesto protichůdných pudů. Ale zněla pravdivě, na rozdíl od vemlouvavého „láska hory přenáší“. Matthew znovu a znovu naznačoval, že jeho touha – především po krvi – je tak silná, že ohrožuje všechny kolem.

	Ale upíři nebyli jediní, kdo se musel vyrovnat s tak silnými pudy. Většina kouzel a čar nebyla ničím jiným než touhou uvedenou do chodu. Skutečné čarodějnické řemeslo bylo ovšem něco jiného – to si vyžadovalo zaříkadla a rituály. Ale takzvaná magie? Stačilo přání, potřeba, hlad, kterému nebylo možné odolat – jakmile se zrodily čarodějnici v hlavě, bylo je možné proměnit v čin.

	A jestliže mi Matthew vyjeví svá tajemství, nezdálo se fér, abych si sama nechávala všechno pro sebe.

	„Magie chce proměnit touhu ve skutečnost. Tak jsem sundala z police Poznámky a náměty ten večer, co jsme se potkali,“ řekla jsem pomalu. „Když se čarodějnice zaměří na něco, co chce, a potom si představí, jak by toho mohla dosáhnout, může způsobit, že se to stane. Proto si musím při práci dávat takový pozor.“ Lokla jsem si vína, skleničku v třesoucí se ruce.

	„Potom trávíš většinu času tím, že se snažíš nic nechtít. Jako já. A v podstatě ze stejných důvodů.“ Po tváři mě pohladil Matthewův mrazivý pohled.

	„Pokud máš na mysli strach, že když jednou začnu, už mě nikdo nezastaví, pak máš pravdu. Nechci se jednou ohlédnout zpátky a zjistit, že jsem si v životě všechno jen brala, místo abych se o to zasloužila.“

	„Takže si radši všechno zasloužíš dvakrát. Poprvé, když si nepomůžeš čarováním, a podruhé, když se musíš namáhat, abys to získala.“ Matthew se hořce zasmál. „Výhody, které nám plynou z toho, že jsme nadpozemské bytosti, nejsou nic moc, co?“

	Matthew navrhl, abychom se přesunuli k vyhaslému krbu. Posadila jsem se na pohovku, Matthew položil na stůl vedle mě oříškové sušenky, a potom znovu zmizel v kuchyni. Když se vrátil, nesl tácek se starobylou černou lahví – teď už odzátkovanou – a dvěma skleničkami naplněnými jantarovou tekutinou. Jednu mi podal.

	„Zavři oči a pověz mi, co cítíš,“ poručil mi hlasem oxfordského profesora. Poslušně jsem sklopila víčka. Víno se zdálo zároveň staré i jiskrné. Bylo cítit po květinách, oříšcích, kandovaném citronu a jakémsi jiném, dávno zmizelém světě, který jsem si do té doby pouze představovala podle toho, co se o něm psalo v knihách.

	„Je cítit minulostí. Ale ne mrtvou minulostí. Je to živé víno.“

	„Otevři oči a napij se.“

	Když mi sladká, světlá tekutina sklouzla do hrdla, do krve mi přešlo cosi starobylého a mocného. Takhle musí chutnat upíří krev. Tuhle úvahu jsem si nechala pro sebe.

	„Řekneš mi, co to je?“ zeptala jsem se s pusou plnou té jedinečné chuti.

	„Malvaz,“ odpověděl Matthew s úsměvem. „Velmi starý malvaz.“

	„Jak starý?“ otázala jsem se podezíravě. „Tak starý jako ty?“

	Matthew se zasmál. „Ne. Něco tak starého jako já bys pít nechtěla. Je z roku 1795, z madeirských hroznů. Kdysi byl oblíbený, ale dneska se na něj zapomnělo.“

	„To je dobře,“ pravila jsem s chtivou spokojeností. „Aspoň na mě víc zbude.“ Matthew se znovu zasmál a usadil se do jednoho z křesel.

	Povídali jsme si o jeho pobytu v All Souls, o Hamishovi – ukázalo se, že i on byl stipendistou téže koleje – a o jejich společných dobrodružstvích na Oxfordu. Smála jsem se jeho historkám o tom, jak po každé večeři ve slavnostní jídelně prchal do Woodstocku, aby se zbavil pachuti rozvařeného hovězího.

	„Vypadáš unaveně,“ řekl nakonec po další skleničce malvazu a další propovídané hodině a vstal z křesla.

	„Jsem unavená.“ Ale než mě doprovodí domů, potřebovala jsem mu něco říct. Opatrně jsem položila skleničku na stůl. „Už jsem se rozhodla, Matthewe. V pondělí si vyžádám ze skladu Ashmolea č. 782.“ Upír se zprudka posadil.

	„Nevím, jak jsem to zaklínadlo prolomila předtím, ale zkusím to znovu. Knox moc nevěří, že bych uspěla i podruhé.“ Sevřela jsem rty. „Co o tom ví? Jemu se to nepovedlo ani jednou. A možná že uvidíš slova kouzelného palimpsestu, která se ukrývají pod povrchem.“

	„Jak to myslíš, že nevíš, jak jsi to udělala?“ Matthew zmateně nakrčil čelo. „Musela jsi přece použít jistá slova. Povolat jisté síly.“

	„Zrušila jsem to zaklínadlo, aniž bych o tom věděla,“ vysvětlila jsem.

	„Panebože, Diano.“ Matthew znovu vyskočil ze židle. „Ví Knox, že jsi vlastně nečarovala?“

	„Pokud ano, pak ne ode mě.“ Pokrčila jsem rameny. „Co na tom záleží?“

	„Záleží na tom, protože jestli jsi nečarovala, znamená to, že jsi vyhověla podmínkám. Bytosti zatím čekají, až použiješ protizaklínadlo. Když to půjde, pokusí se ho okopírovat a získat svazek číslo 782 pro sebe. Ale až ostatní čarodějnice a čarodějové zjistí, že se zaklínadlo zrušilo samo od sebe, jen díky tvé přítomnosti, nebudou tak trpěliví ani vychovaní.“

	Před očima mi vyvstala Gillianina rozhněvaná tvář, spolu s živou vzpomínkou na to, kam až byly čarodějnice schopné zajít, aby vyzvěděly tajemství střežené mými rodiči. Se sevřeným žaludkem jsem zaplašila podobné myšlenky a zaměřila se na slabá místa Matthewovy argumentace.

	„Tohle zaklínadlo bylo vymyšlené víc než sto let před mým narozením. Takže co říkáš, není možné.“

	„Že se něco zdá nemožné, ještě neznamená, že se to nestalo,“ opáčil Matthew chmurně. „Newton si toho byl vědom. Co udělá Knox, až pochopí, jakou máš k zaklínadlu vazbu, to je ve hvězdách.“

	„Nebezpečí mi hrozí, ať už si ten rukopis vyžádám nebo ne,“ poznamenala jsem. „Knox toho jen tak nenechá, viď?“

	„Ne,“ připustil Matthew neochotně. „A neváhal by použít proti tobě magii, i kdyby ho přitom viděli všichni lidé, kteří zrovna budou v knihovně. Nemusel bych to stihnout včas.“

	Upíři byli rychlí, ale kouzla ještě rychlejší.

	„Tak budu sedět kousek od tebe. Uvidíme, co bude, až přinesou rukopis.“

	„Mně se to nelíbí,“ prohlásil Matthew ustaraně. „Mezi kuráží a lehkomyslností je tenká hranice, Diano.“

	„Není to lehkomyslnost – chci, abych mohla žít jako dřív.“

	„Co když máš žít takhle?“ zeptal se Matthew. „Co když se magii přece jen nevyhneš?“

	„Něco ze současného života bych si nechala.“ Vzpomněla jsem si na jeho polibek a náhlý, silný příval energie, který ho doprovázel. Podívala jsem se Matthewovi do očí, aby věděl, že tím myslím i jeho. „Ale zastrašovat se nenechám.“

	Matthewovi dělal můj plán starosti ještě cestou ke mně domů. Když jsem zabočila do New College Lane, abych vešla zadním vchodem, chytil mě za ruku.

	„Ani náhodou,“ napomenul mě. „Viděla jsi, jak se po mně ten vrátný díval? Chci, aby věděl, že jsi v pořádku zpátky.“

	Kráčeli jsme po nerovném chodníku Hollywel Street, minuli jsme vchod do hospody a prošli branou New College. Ruku v ruce jsme prošli kolem ostražitého vrátného.

	„Budeš zítra veslovat?“ zeptal se Matthew u paty schodiště.

	Vzdychla jsem. „Ne, musím napsat asi tisícovku doporučovacích dopisů. Zůstanu doma a vyčistím si stůl.“

	„Já pojedu do Woodstocku na lov,“ ozval se Matthew jakoby nic.

	„Tak dobrý úlovek,“ opáčila jsem stejně ledabylým tónem.

	„Opravdu ti vůbec nevadí pomyšlení, že si vyrazím ulovit vlastního jelena?“ Matthew zněl překvapeně.

	„Ne. Občas si dám křepelku. Ty si dáš občas jelena.“ Pokrčila jsem rameny. „Vážně v tom nevidím žádný rozdíl.“

	Matthewovi se zaleskly oči. Natáhl prsty, ale mojí ruku nepustil. Místo toho si ji přiložil ke rtům a pomalu mě políbil na jemný polštářek dlaně.

	„A spát,“ vyzval mě a uvolnil sevření. Očima přejížděl po mé tváři i postavě a jeho pohled na mně ulpíval jako ledové cestičky.

	Beze slova jsem se po něm otočila, užaslá nad tím, jak důvěrně může působit políbení na dlaň.

	„Dobrou noc,“ vyrazila jsem ze sebe při dalším výdechu. „Uvidíme se v pondělí.“

	Vystoupala jsem po úzkých schodech do svých pokojů. Opravář, který utahoval kliku, nadělal pěknou paseku. Kovový mechanismus zámku a okolní dřevo bylo plné škrábanců. Když jsem vešla dovnitř, rozsvítila jsem. Záznamník samozřejmě blikal. U okna jsem zvedla ruku na znamení, že jsem v bezpečí domova.

	Když jsem o pár vteřin později vykoukla ven, Matthew už byl pryč.
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	V pondělí ráno panovalo v Oxfordu kouzelné ticho a klid, jaké obvykle prostupuje vzduch na podzim. Celý svět se zdál svěží a rozjasněný a čas jakoby se zastavil. Vystřelila jsem z postele už za svítání a natáhla si tepláky na veslování. Už jsem se nemohla dočkat, až budu venku.

	První hodinu bylo na řece prázdno. Když na horizontu vyšlo slunce, mlha se začala při hladině protrhávat, takže jsem projížděla střídavě mlžným oparem a narůžovělým slunečním světlem.

	Když jsem přirazila k molu, Matthew na mě čekal u točitých schodů vedoucích na terasu loděnice a kolem krku měl uvázaný starý, hnědobíle pruhovaný šátek New College. Vylezla jsem z lodě, dala si ruce v bok a nevěřícně jsem na něj zírala.

	„Kde jsi to vzal?“ ukázala jsem na šátek.

	„Starým členům bys měla prokazovat větší úctu,“ opáčil s rozpustilým úsměvem a přehodil si jeden konec šátku přes rameno. „Myslím, že jsem ho koupil v roce 1920, ale přesně si to nepamatuju. Ale určitě to bylo po první světové válce.“

	Zavrtěla jsem hlavou a odnesla jsem vesla do garáže. Když jsem vytahovala loď z vody, prosvištěly kolem dvě perfektně sehrané posádky. Pokrčila jsem se v kolenou, loď se zakymácela, ale pak se její váha ustálila na mé hlavě.

	„Nechceš s tím pomoct?“ nabídl se Matthew a postavil se.

	„Ani náhodou.“ Jistými kroky jsem došla ke garáži a loď jsem uklidila na místo. Matthew si něco mumlal pod fousy.

	Když byla loď zabezpečená, snadno jsem se nechala přemluvit ke snídani v Mariině a Danyho kavárně. Matthew bude vedle mě sedět většinu dne a po ranním vypětí jsem dostala hlad. Upír mě vedl za loket kolem ostatních hostu a jeho objetí bylo pevnější než dřív. Mary mě přivítala jako starou známou a Steph se nezdržovala s jídelním lístkem; když se objevila u našeho stolu, prohlásila prostě „jako obvykle“ a byla pryč. V jejím hlase nebyl ani náznak otázky, a když mi na stole přistál talíř, naložený vejci, slaninou, žampiony a rajčaty, byla jsem ráda, že jsem netrvala na něčem, co by se pro mladou dámu hodilo víc.

	Po snídani jsem proběhla vrátnicí domů, abych se osprchovala a převlékla.

	Fred vykoukl z okénka, aby se přesvědčil, že před branou skutečně čeká Matthewův jaguár. Vrátní bezpochyby uzavírali sázky o budoucnosti našeho nezvykle formálního vztahu. Toho rána to bylo poprvé, kdy jsem dokázala svůj doprovod přesvědčit, že stačí, když mě vysadí před branou.

	„Je bílý den a Fred dostane psotník, jestli mu budeš překážet ve vrátnici v době, kdy jezdí zásobovači,“ bránila jsem se, když Matthew začal vylézat z auta. Zamračil se na mě, ale souhlasil a spokojil se s tím, že zastavil napříč před vchodem, čímž zamezil možnému automobilovému útoku.

	Toho rána jsem potřebovala postupovat pomalu a účelně, krok za krokem. Dopřála jsem si dlouhou, příjemnou sprchu. Horká voda mi stékala po unavených svalech. Potom jsem si beze spěchu oblékla pohodlné černé kalhoty, rolák, aby mi v čím dál chladnější knihovně netáhlo na ramena a ucházející tmavomodrou vestu, která měla oživit jinak černý komplet. Vlasy jsem si svázala do culíku. Jeden pramen vlasů mi jako vždycky přepadl do obličeje. Zaklela jsem a zastrčila si ho za ucho.

	Když jsem otvírala skleněné dveře do knihovny, přes veškerou snahu ve mně narůstala úzkost. Strážný si všiml mého neobvykle vřelého úsměvu, přimhouřil oči a nezvykle dlouho porovnával moji vizáž s fotkou na čtenářské legitimaci. Nakonec mě pustil dovnitř a já jsem pelášila do schodů k Humfreyově čítárně.

	Ještě to nebyla ani hodina, co jsem se s Matthewem rozloučila, ale když jsem ho našla usazeného za alžbětinských stolem v jedné z pekelně nepohodlných židlí v oddělení středověku, bylo to vítané setkání.

	„Je tady?“ zašeptala jsem, aniž bych musela vyslovit Knoxovo jméno.

	Matthew zachmuřeně přikývl. „V Selden End.“

	„Pro mě za mě, ať si tam čeká třeba celý den,“ řekla jsem polohlasem a z mělkého obdélníkového zásobníku, který stál na stole, jsem si vzala prázdnou žádanku. Na ni jsem napsala „Ashmole č. 782“, své jméno a čtenářské číslo.

	U výdejního pultu byl Sean. „Měla bych tu mít dvě věci,“ informovala jsem ho s úsměvem. Zmizel mezi regály a vrátil se s mými rukopisy. Potom natáhl ruku po nové žádance. Vložil ji do otrhané, šedé kartónové obálky, která bude zaslána do skladu.

	„Máš chvilku?“ zeptal se Sean.

	„Jasně.“ Naznačila jsem Matthewovi, že má zůstat, kde je, a prošla jsem za Seanem lítacími dveřmi do oddělení umění, které stejně jako Selden End kolmo nasedalo na budovu staré knihovny. Stáli jsme pod sérií olověných oken, kterými dovnitř pronikalo slabé dopolední světlo.

	„Neobtěžuje tě?“

	„Clairmont? Ne.“

	„Nic mi do toho není, ale nelíbí se mi.“ Sean se zadíval do hlavní uličky, jako by čekal, že se tam objeví Matthew a vrhne po něm zlobným pohledem. „Poslední týden či jak je to dlouho se to tu podivíny jen hemží.“

	Nemohla jsem s ním nesouhlasit, takže jsem se omezila na tiché, chápavé zamručení.

	„Řekla bys mi, kdyby se něco dělo, viď?“

	„Samozřejmě, Seane. Ale Clairmont je v pohodě. S ním si nemusíš dělat starosti.“

	Zdálo se, že jsem ho nepřesvědčila.

	„Možná Sean ví, že jsem jiná – ale zřejmě se neliším tolik jako ty,“ oznámila jsem Matthewovi, když jsem se vrátila na místo.

	„Takových je nás málo,“ odtušil temně a obrátil pozornost k četbě.

	Zapnula jsem počítač a snažila jsem se soustředit na práci. Než přinesou rukopis, bude to trvat celé hodiny. Ale v situaci, kdy jsem byla uvězněná mezi upírem a výdejním pultem, se přemýšlení o alchymii ukázalo jako téměř nemožné. Pokaždé, když ze skladu přivezli novou várku knížek, zvedla jsem oči od rukopisu.

	Po několikátém falešném poplachu se ke mně ze Selden End blížily čísi tiché kroky. Matthew strnul v židli.

	Peter Knox se zastavil kousek ode mě. „Paní doktorko,“ oslovil mě studeně.

	„Pane Knoxi.“ Zněla jsem stejně chladně jako on a obrátila jsem pozornost k otevřenému svazku před sebou. Knox udělal krok mým směrem.

	Matthew promluvil tiše, aniž zvedl oči od Needhamových písemností. „Na vašem místě bych dál nechodil, ledaže by si paní doktorka přála s vámi mluvit.“

	„Mám práci.“ V hlavě jsem ucítila tlak a uslyšela jsem tichý hlas. Veškerou sílu jsem věnovala úsilí vypudit čaroděje ze svých myšlenek. „Řekla jsem, že mám práci.“

	Matthew odložil tužku a odtáhl se od stolu.

	„Pan Knox je právě na odchodu, Matthewe.“ Otočila jsem se k notebooku a naťukala do něj pár naprosto nesmyslných vět. „Doufám, že víte, co děláte,“ vyprskl Knox.

	Matthew zavrčel a já mu zlehka položila ruku na paži. Knox se zadíval na místo, kde se tělo čarodějnice dotklo těla upíra.

	Knoxovo podezření, že mám k Matthewovi příliš blízko, než by se čarodějům a čarodějnicím líbilo, bylo potvrzeno.

	Řekla jsi mu, co víš o naší knize. V hlavě mi zněl Knoxův rozezlený hlas, a přestože jsem se ho snažila vytěsnit, čaroděj byl příliš silný. Když se mému úsilí vyhnat ho ze své hlavy postavil na odpor, překvapeně jsem zalapala po dechu.

	Sean znepokojeně zvedl oči od pultu. Matthewovi se třásla ruka a jeho vrčení se zlověstně prohloubilo.

	„Teď jste to vy, kdo k nám přitahuje pozornost lidí,“ zasyčela jsem na čaroděje a sevřela jsem Matthewovi paži na znamení, že se obejdu bez jeho pomoci.

	Knox se nevlídně usmál. „Dnes ráno jste na sebe upozornila nejen lidi, paní doktorko. Před setměním bude každý čaroděj a čarodějnice v Oxfordu vědět, že jste zrádkyně.“

	Matthew se napružil a sáhl po rakvičce, která mu visela na krku.

	Panebože, pomyslela jsem si, zabije toho čaroděje přímo tady, v knihovně. Postavila jsem se odhodlaně mezi ně.

	„To stačí,“ řekla jsem tiše Knoxovi. „Jestli neodejdete, oznámím Seanovi, že mě obtěžujete, a požádám ho, aby zavolal ochranku.“

	„Dnes je v Selden End poněkud ostré světlo,“ pravil Knox nakonec, čímž prolomil patovou situaci. „Myslím, že se přesunu do této části knihovny.“ A s těmi slovy čaroděj odkráčel.

	Matthew odstrčil mou ruku a začal si balit věci. „Jdeme.“

	„To tedy ne. Nikam nepůjdeme, dokud nedostaneme rukopis.“

	„Slyšela jsi ho?“ zeptal se Matthew příkře. „Vyhrožoval ti! Nepotřebuju rukopis, ale potřebuju –“ náhle se zarazil.

	Dostrkala jsem Matthewa na místo. Sean se pořád díval naším směrem, ruku přichystanou nad telefonem. Usmála jsem se na něj, zavrtěla jsem hlavou, a potom jsem se znovu věnovala upírovi.

	„Je to moje chyba. Neměla jsem se tě dotýkat, dokud tu stál,“ zabručela jsem a sklopila jsem oči k jeho rameni, na němž spočívala moje ruka.

	Matthew mi studenými prsty zvedl bradu. „Lituješ toho doteku – nebo toho, že tě přitom viděl čaroděj?“

	„Ani jednoho,“ zašeptala jsem. V tu ránu se smutný pohled jeho šedivých očí změnil na překvapený. „Ale nechceš přeci, abych byla lehkomyslná.“

	Když se Knox znovu blížil, Matthew mi sevřel bradu pevněji a zaměřil své smysly na čaroděje. Knox se usadil několik stolů od nás a upír znovu obrátil pozornost ke mně. „Jestli řekne ještě slovo, odcházíme – rukopis nerukopis. Myslím to vážně, Diano.“

	Jakékoli další přemítání o alchymistických rukopisech bylo po tom všem nemyslitelné. V hlavě mi rezonovalo Gillianino varování před tím, co se stane čarodějnicím, které mají tajemství před svými sestrami, a Knoxovo vážně míněné prohlášení, že jsem zrádkyně. Když však Matthew navrhnul, abych si udělala pauzu na oběd, odmítla jsem. Rukopis se ještě neobjevil a nemohli jsme riskovat, že až přijde, budeme sedět v kavárně Blackwellova knihkupectví – ne když byl Knox tak blízko.

	„Viděl jsi, co jsem spořádala k snídani?“ zeptala jsem se Matthewa, když trval na svém. „Nemám hlad.“

	Krátce nato kolem proplul démon, co byl milovníkem kávy, a pohupoval sluchátky na šňůře. „Zdravím,“ zavolal a zamával naším směrem.

	Matthew zprudka zvedl hlavu.

	„Rád vás dva zase vidím. Nevadí, když si půjdu zkontrolovat maily, když je teď tady čaroděj s vámi?“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se a potlačila jsem úsměv.

	„Timothy,“ odpověděl a zhoupl se na patách. Na nohou měl kovbojské boty, jednu červenou, druhou černou. I jeho oči byly každé jiné – jedno modré, druhé zelené.

	„Klidně běž, Timothy.“

	„Díky, seš hvězda.“ Žertem mi zasalutoval, otočil se na patě červené boty a odešel.

	Po další hodině jsem vstala, neschopná ovládnout netrpělivost. „Rukopis už tu měl být.“

	Upír sledoval mé kroky cestou k metr a půl vzdálenému výdejnímu pultu. Jeho oči byly tentokrát spíš tvrdé a ostré jako led než měkké jako padající sníh a zavrtávaly se mi do lopatek.

	„Ahoj, Seane. Mohl by ses podívat, jestli už přivezli ten rukopis, který jsem si ráno vyžádala,“

	„Musí ho mít někdo jiný,“ odtušil Sean. „Nic tu pro tebe nemám.“

	„Určitě ne?“ Nikdo jiný ho mít nemohl.

	Sean prolistoval žádanky a našel tu mojí. Kancelářkou sponkou k ní byla přichycená poznámka. „Ztratil se.“

	„Neztratil se. Viděla jsem ho před pár týdny.“

	„Tak se podíváme.“ Sean obešel pult a zamířil ke kanceláři vedoucího. Matthew zvedl oči od písemností a pozoroval, jak Sean klepe na otevřené dveře.

	„Paní doktorka Bishopová si vyžádala tenhle rukopis, ale zdá se, že se ztratil,“ vysvětloval Sean. Zvedl žádanku do vzduchu.

	Pan Johnson se podíval do knihy na svém stole a přejel prstem po řádcích zápisů pořízených celými generacemi vedoucích čítárny. „A, ano. Ashmoleův svazek číslo 782. Ztratil se už v roce 1859. Na mikrofilmu není.“ Matthew se zavrzáním odstrčil židli od stolu.

	„Ale já ho viděla sotva před několika týdny.“

	„To není možné, paní doktorko. Za posledních sto padesát let ten rukopis neviděl nikdo.“ Pan Johnson zamrkal za brýlemi se silnými obroučkami.

	„Paní doktorko, můžu vám něco ukázat, až budete mít chvilku?“ ozval se Matthew, až jsem nadskočila.

	„Jistě, samozřejmě.“ Slepě jsem se po něm otočila. „Děkuju,“ šeptla jsem směrem k panu Johnsonovi.

	„Jdeme. Teď hned,“ zasyčel Matthew. V uličce se shromáždily různé bytosti a upřeně na nás zíraly. Spatřila jsem Knoxe, Timothyho, upíří sestry, Gillian – a několik dalších neznámých tváří. A stejně kyselý, nesouhlasný pohled na nás vrhaly i staré portréty králů, královen a dalších význačných osobností, které zdobily zdi Humfreyovy čítárny nad vysokými knihovnami.

	„Nemohl se ztratit. Vždyť jsem ho viděla,“ opakovala jsem tupě. „Měli by to překontrolovat.“

	„Teď o tom nemluv – ani na to nemysli.“ Bleskově posbíral moje věci, uložil, co jsem udělala a zavřel notebook s takovou rychlostí, že jsem nestačila sledovat jeho pohyby.

	Poslušně jsem v duchu začala odříkávat anglické panovníky počínaje Vilémem Dobyvatelem, abych se zbavila myšlenek na ztracený rukopis.

	Kolem přešel Knox, zaměstnaný psaním textové zprávy do mobilu. Za ním šly upíří sestry, které vypadaly ještě chmurněji než jindy.

	„Proč všichni odcházejí?“ zeptala jsem se Matthewa.

	„Nevyzvedla sis svazek číslo 782. Mění formaci.“ Strčil mi tašku a notebook a popadl moje dva rukopisy. Volnou rukou mě chytl za loket a vedl mě k výdejnímu pultu. Timothy nám smutně zamával ze Selden End, potom zvedl dva prsty v mírovém véčku a zase se odvrátil.

	„Seane, paní doktorka jde se mnou na kolej, aby mi pomohla vyřešit jeden problém s Needhamovými písemnostmi. Tohle už dneska nebude potřebovat. A já už se taky nevrátím.“ Matthew podal Seanovi krabice s rukopisy. Sean hodil po upírovi temným pohledem, a potom založil rukopisy na úpravnou hromádku a zamířil k zamčenému skladu.

	Mlčky jsme sestoupili ze schodů, a když jsme procházeli skleněnými dveřmi na nádvoří, otázkami se to ve mně jen vařilo.

	Peter Knox se opíral o železné zábradlí kolem bronzové sochy Williama Herberta. Matthew se prudce zastavil, škubl ramenem a jedním rychlým krokem vystoupil přede mně a schoval mě za svou mohutnou postavou.

	„Takže jste ho zpátky nedostala, paní doktorko,“ ozval se Knox zlomyslně. „Říkal jsem vám, že to byla shoda náhod. Ani Bishopová nedokáže zrušit zaklínadlo bez řádného vzdělání v čarodějnickém řemesle. Vaše matka by to možná zvládla, ale nezdá se, že byste podědila její nadání.“

	Matthew ohrnul rty, ale nic neřekl. Pokoušel se nezasahovat do sporů mezi čaroději a čarodějnicemi, ale bylo mu jasné, že nedokáže odolávat pokušení zaškrtit Knoxe donekonečna.

	„Ztratil se. Moje matka byla talentovaná, ale nebyla lovecký pes.“ Rozčílila jsem se a Matthew zvedl ruku, aby mě utišil.

	„Ztracený byl i předtím,“ odtušil Knox. „Ale našla jste ho i tak. Nicméně je dobře, že jste zaklínadlo podruhé nedokázala prolomit.“

	„A pročpak?“ zeptala jsem se netrpělivě.

	„Protože nemůžeme dopustit, aby se naše minulost dostala do rukou takových zvířat, jako je on. Čarodějnice a upíři k sobě nepatří, paní doktorko. Existují pro to dobré důvody. Pamatujte si, kdo jste. Jinak toho budete litovat, to vám povídám.“

	Čarodějnice nemá mít před ostatními čarodějnicemi tajnosti, jinak se dějí zlé věci. V hlavě mi zněl Gillianin hlas a zdi Bodleyovy knihovny jakoby se smrskly. Bojovala jsem s panikou, která se drala na povrch.

	„Zkus jí ještě jednou vyhrožovat a na místě tě zabiju.“ Matthew promluvil klidným tónem, ale z výrazu kolemjdoucího turisty bylo zřejmé, že jeho tvář prozrazovala silné emoce.

	„Matthewe,“ řekla jsem tiše. „Tady ne.“

	„Takže teď budeš zabíjet čaroděje, Clairmonte?“ pohrdavě si odfrkl Knox. „Už ti došli upíři a lidé, kterým bys mohl ublížit?“

	„Nech ji na pokoji.“ Matthew zněl vyrovnaně, ale bylo vidět, že je připraven zaútočit při sebemenším Knoxově pohybu mým směrem.

	Čarodějovi zacukalo v obličeji. „To se nestane. Patří nám, ne tobě. Stejně jako ten rukopis.“

	„Matthewe,“ zopakovala jsem ještě s větší naléhavostí. Teď ho pozoroval asi třináctiletý kluk s kroužkem v nose a špatnou pletí. „Zírají na tebe lidi.“

	Matthew natáhl paži za sebe a popadl mě za ruku. Šok z jeho studeného dotyku se smísil s příjemným pocitem, že jsem k němu připoutána. Přitáhl si mě k sobě.

	Knox se pohrdavě zasmál. „Tohle je trochu málo na to, aby ji to skutečně ochránilo, Clairmonte. Nakonec ten rukopis získá a odevzdá ho nám. O to už se postaráme.“

	Matthew mě bez jediného dalšího slova provedl přes nádvoří na širokou dlážděnou cestu kolem Radcliffovy vědecké knihovny. Podíval se po zavřené železné bráně All Souls College, zaklel a vlekl mě dál směrem k hlavní třídě.

	„Už jenom kousek,“ ujistil mě a zesílil svůj stisk.

	Nepustil mou ruku ani ve vrátnici a cestou k němu domů stroze pokynul vrátnému. Vystoupali jsme do jeho podkrovního bytu, v němž bylo stejně teplo a útulno jako o sobotním večeru.

	Matthew hodil klíče na kuchyňskou linku a bez okolků mě usadil na pohovku. Zmizel v kuchyni, odkud mi přinesl sklenici vody. Podal mi ji, ale já se nenapila, dokud se na mě nezamračil tak temně, že jsem si lokla, až jsem se málem zadusila.

	„Jak to, že jsem se k tomu rukopisu podruhé nedostala?“ Zlobilo mě, že Knox měl pravdu.

	„Měl jsem se řídit svým instinktem.“ Matthew stál u okna, svíral a zase rozvíral pravou pěst a vůbec si mě nevšímal. „Nevíme, jaký máš k tomu zaklínadlu vztah. Od chvíle, kdy jsi spatřila svazek číslo 782, jsi v nebezpečí.“

	„Knox mi sice vyhrožuje, Matthewe, ale před tolika svědky neudělá žádnou hloupost.“

	„Zůstaneš pár dní ve Woodstocku. Musíš se držet z jeho dosahu – už žádná náhodná setkání na koleji, žádné míjení se v knihovně.“

	„Knox měl pravdu: k rukopisu už se nedostanu. Přestane si mě všímat.“

	„To je jen tvoje zbožné přání, Diano. Knox nechce porozumět tajemství tohohle Ashmoleova svazku o nic míň než ty a já.“ Vypětí se podepsalo na upírově jindy dokonalém vzhledu. Prohrábl si vlasy, takže mu teď stály jako hřebíky.

	„Jak to, že si jste oba tak jistí, že skrytý text obsahuje bůhvíjaká tajemství?“ divila jsem se a přešla jsem ke krbu. „Je to kniha o alchymii. Třeba na ní není nic víc.“

	„Alchymie vypráví příběh zrození z pohledu chemie. Bytosti jsou chemií přenesenou do přírodovědy.“

	„Ale když byl napsán svazek číslo 782, přírodovědu ani chemii, jak ji chápeš ty, nikdo neznal.“

	Matthew přimhouřil oči. „Diano Bishopová, žasnu nad tvým nedostatkem představivosti.“ Myslel to vážně. „Bytosti, které ten rukopis sepsaly, nevěděly nic o DNA, ale jak můžeš vědět, že si nekladly tytéž otázky o našem původu jako moderní vědci?“

	„Alchymistické texty jsou alegorie, ne příručky s návodem k použití.“ Všechen strach a nespokojenost nahromaděné za poslední dny jsem přesměrovala na upíra. „O vyšších pravdách mohou leccos naznačit, ale nelze na nich založit seriózní výzkum.“

	„To jsem taky nikdy netvrdil,“ ohradil se Matthew a v očích se mu pořád blýskalo potlačovaným hněvem. „Ale bavíme se tady o potenciálních čtenářích, k nimž patří čarodějnice, démoni a upíři. Trocha nadpřirozené četby, trocha nadpozemské tvůrčí činnosti, a dávno zapomenuté vzpomínky najednou zaplní bílá místa a bytosti dostanou informace, ke kterým je nechceme pustit.“

	„To ty je k nim nechceš pustit!“ Vzpomněla jsem si na slib, který jsem dala Agathě Wilsonové, a zvýšila jsem hlas. „Jsi stejný jako Knox. Chceš se dostat k Ashmoleově svazku, abys uspokojil vlastní zvědavost.“ Popadla jsem svoje věci a cítila jsem, jak mě svrbí ruce.

	„Uklidni se.“ V jeho hlase zazněla břitkost, která nevěstila nic dobrého. „Přestaň mi říkat, co mám dělat.“ Svrbění zesílilo.

	Z jasně modrých prstů mi vystřelovaly ohnivé obloučky, které jiskřily jako prskavky na narozeninovém dortu. Pustila jsem notebook a zvedla ruce do vzduchu.

	Matthewa to mělo vyděsit. Místo toho vypadal zaujatě. „Stává se ti to často?“ zeptal se opatrně, jakoby nic.

	„Ne, to ne!“ Běžela jsem do kuchyně a nechávala za sebou cestičku z jisker. Matthew byl u dveří přede mnou. „Vodu ne,“ nakázal mi ostře. „Jsou cítit elektřinou.“

	Aha. To vysvětlovalo, jak jsem tehdy zapálila kuchyň.

	Stála jsem beze slova, ruce zvednuté mezi námi. Několik minut jsme se dívali, jak mi špičky prstů postupně blednou a jiskření ustupuje, až po něm zbyl jenom nezaměnitelný pach jako po zkratu elektrického vedení.

	Když ohňostroj ustal, Matthew se opíral o zárubeň kuchyňských dveří s nonšalancí renesančního šlechtice, pózujícího při malbě svého portrétu.

	„Hm,“ mlaskl a podíval se na mě s nehybností orla připraveného vrhnout se na svou kořist, „to bylo opravdu zajímavé. Vždycky jsi taková, když se vztekáš?“

	„Já se nevztekám,“ odsekla jsem a odvrátila jsem se od něho. Natáhl ruku a otočil si mě zpátky k sobě.

	„Tak snadno se z toho nevykroutíš.“ Matthew měl klidný tón, ale ostrý nádech byl zpět. „A vztekáš se. Právě jsem to viděl. Dokazuje to i ta díra, cos mi provrtala do koberce.“

	„Pusť mě!“ Stáhla jsem pusu do výrazu, kterému Sarah přezdívala „bručoun“. Studenti se pod tímhle pohledem třásli hrůzou. Doufala jsem, že to bude stačit na to, aby se Matthew sbalil do klubíčka a odkutálel se pryč. Nebo aby mě aspoň pustil a já mohla odejít.

	„Varoval jsem tě. Přátelit se s upírem je složité. Nemůžu tě nechat jít – i kdybych chtěl.“

	Očima jsem sklouzla k jeho ruce. Matthew netrpělivě povolil stisk a já se otočila, abych si vzala tašku.

	Ale když se hádáte s upírem, opravdu byste se k němu neměli otáčet zády.

	Matthew mě zezadu prudce objal a tiskl mě k sobě tak silně, že jsem cítila, jak se mi napínají všechny svaly. „Teď si promluvíme jako civilizované bytosti o tom, co stalo,“ zašeptal mi přímo do ucha. „Před tím neutečeš. A neutečeš ani přede mnou.“

	„Pusť mě, Matthewe.“ Vzpínala jsem se v jeho náručí.

	„Ne.“

	Žádný muž mi ještě nikdy neodporoval, když jsem ho požádala, aby s něčím přestal – ať šlo o smrkání v knihovně nebo šmátrání rukou pod mou košili cestou z kina. Znovu jsem se vzepjala. Matthew mě stiskl pevněji.

	„Přestaň se bránit.“ Zněl pobaveně. „Unavíš se mnohem dřív než já, tím si můžeš být jistá.“

	Při hodinách ženské sebeobrany jsem se naučila, co dělat, když mě někdo chytí zezadu. Zvedla jsem nohu a chtěla jsem pořádně dupnout na jeho. Matthew ucukl a moje noha narazila do podlahy.

	„Jestli chceš, můžeme takhle pokračovat celé odpoledne,“ zahučel Matthew. „Ale nedoporučoval bych ti to. Moje reflexy jsou mnohem rychlejší než tvoje.“

	„Pusť mě a potom se můžeme bavit,“ procedila jsem skrze zuby.

	Tiše se zasmál a já jsem na holém zátylku ucítila zašimrání jeho kořeněného dechu. „To byl nedůstojný pokus o vyjednávání, Diano. Kdepak, popovídáme si, jak jsme. Chci, abys mi řekla, jak často ti takhle zmodrají prsty.“

	„Moc často ne.“ Instruktor nám v kurzu doporučoval, abychom se uvolnily a vyklouzly z útočníkova sevření. Ale Matthewův stisk jenom zesílil. „Když jsem byla malá, párkrát jsem něco zapálila – skříňky v kuchyni, ale to mohlo být proto, že jsem se snažila uhasit jiskření vodou, čímž jsem všechno zhoršila. Jednou nebo dvakrát chytly záclony v mém pokoji. A taky strom před naším domem – ale byl to jen malý stromek.“

	„A od té doby?“

	„Stalo se mi to minulý týden, když mě rozčílila Miriam.“

	„Čím?“ zeptal se a opřel si tvář o mojí hlavu. Kdybych zapomněla na to, že mě drží proti mojí vůli, bylo by to docela uklidňující gesto.

	„Řekla mi, že se musím naučit, jak se o sebe postarat sama, a že se mám přestat spoléhat na tvoji ochranu. V zásadě mě obvinila, že si hraju na slečinku v nesnázích.“ Při tom pomyšlení se mi začala vařit krev a znovu mě začaly svrbět prsty.

	„Dá se o tobě říct leccos, Diano, ale slečinka v nesnázích rozhodně nejsi. Za posledních pár dní jsi takhle začala jiskřit hned dvakrát.“ Matthew zněl zamyšleně. „Zajímavé.“

	„To bych neřekla.“

	„To věřím,“ odtušil, „ale přesto je to tak. Teď z jiného soudku.“ Přiložil svá ústa k mému uchu a já se – neúspěšně – pokusila odtáhnout. „Co je to za nesmysl, že se nezajímám o nic jiného než o ten starý rukopis?“

	Začervenala jsem se. Byl to děs. „Sarah a Em říkaly, že se mnou trávíš čas jenom proto, že něco chceš. Předpokládám, že je to Ashmole.“

	„Ale tak to není, to si přece nemyslíš?“ protestoval Matthew a jemně se otíral ústy a tváří o moje vlasy. Krev mi začala prozpěvovat v odpověď. Dokonce i já jsem to slyšela. Matthew se znovu zasmál, tentokrát spokojeně. „Věděl jsem, že tomu nevěříš. Jen jsem se chtěl ujistit.“

	Přestala jsem se vzpírat a poddala se mu. „Matthewe –“ začala jsem.

	„Teď tě pustím,“ přerušil mě. „Ale ne že se hned vrhneš ke dveřím, je to jasné?“

	Znovu jsme byli šelma a kořist. Kdybych se dala na útěk, jeho instinkt by mu velel, aby mě pronásledoval. Přikývla jsem a on uvolnil sevření. Zůstala jsem stát, podivně nejistá na vlastních nohou.

	„Co s tebou?“ Dal si ruce v bok a trochu poťouchle se pousmál. „Jsi ta nejnesnesitelnější bytost, jakou jsem kdy potkal.“

	„Nikdo nikdy neví, co se mnou.“

	„To rád věřím.“ Chvíli si mě prohlížel. „Jedeme do Woodstocku.“

	„Ne! Na koleji mi nic nehrozí.“ Říkal mi, jak jsou upíři ochranitelští. Měl pravdu – nelíbilo se mi to.

	„Ale hrozí,“ opáčil se zlostným zábleskem v očích. „Někdo se snažil vloupat k tobě domů.“

	„Cože?“ zůstala jsem jako opařená.

	„Měla jsi přece uvolněný zámek.“

	A na mechanismu byly čerstvé škrábance. Ale to Matthew nemusí vědět. „Zůstaneš ve Woodstocku, dokud Peter Knox neodjede z Oxfordu.“ Moje tvář musela prozrazovat zoufalství.

	„Nebude to tak hrozné,“ uklidňoval mě Matthew. „Budeš moct cvičit jógu až do omrzení.“

	Když se Matthew vžil do role osobního strážce, nic jsem proti tomu nezmohla. A jestli měl pravdu – a já tušila, že ano, potom se už někdo dostal přes Freda a vnikl mi do bytu.

	„Pojď,“ vyzval mě Matthew a chopil se tašky s notebookem. „Vezmu tě do New College a počkám, než se sbalíš. Ale tenhle rozhovor o spojení mezi Ashmoleovým svazkem a tvými modrými prsty ještě neskončil,“ pokračoval upír a přinutil mě, abych se mu podívala do očí. „To je teprve začátek.“

	Sešli jsme na parkoviště určené pro univerzitní profesory a Matthew vyjel s jaguárem z místa mezi skromným modrým vauxhallem a starým peugeotem. Vzhledem k dopravním omezením ve městě nám to autem trvalo dvakrát tak dlouho, než kdybychom šli pěšky.

	Matthew zastavil před kolejní bránou. „Hned jsem zpátky,“ slíbila jsem, a když mě pouštěl z auta, přehodila jsem si tašku s notebookem přes rameno.

	„Paní doktorko, pošta!“ zavolal na mě Fred z vrátnice.

	Vyzvedla jsem si dopisy z přihrádky, v hlavě mi to bušilo stresem a úzkostí, a než jsem zamířila ke svým pokojům, zamávala jsem Matthewovi.

	Doma jsem shodila boty, promnula jsem si spánky a podívala se na záznamník. Naštěstí neblikal. V poště nebylo nic než složenky a velká hnědá obálka s mým jménem. Známku neměla, takže ji patrně poslal někdo z univerzity. Roztrhla jsem obálku prstem a vytáhla její obsah.

	Byla to hladká, lesklá fotografie, k níž byl připevněn útržek obyčejného papíru. Stálo na něm jediné slovo. „Pamatuješ?“

	Třesoucíma rukama jsem odstranila proužek papíru. Slétl k zemi a pod ním se objevil povědomý snímek. Ale předtím jsem ho viděla jen jako černobílou reprodukci v novinách. Tahle fotografie byla barevná, jasná a živoucí jako v roce 1983, v den, z něhož pocházela.

	Matčino tělo leželo v křídou načrtnutém kruhu tváří dolů, levá noha byla vytočená v nepřirozeném úhlu. Pravá ruka se natahovala po otci, který ležel obličejem vzhůru, s hlavou promáčknutou na jedné straně a s ránou, táhnoucí se od hrdla až po rozkrok. Z břicha mu vylezla střeva a ležela na podlaze vedle něj.

	Vyrazila jsem ze sebe něco mezi povzdechem a výkřikem. Složila jsem se na podlahu, chvěla jsem se po celém těle, ale nemohla jsem od té fotky odtrhnout oči.

	„Diano!“ Matthew zněl zoufale, ale byl příliš daleko nato, abych si s tím dělala starosti. V dálce někdo trhl klikou. Ozval se dusot do schodů, v zámku zachrastil klíč.

	Dveře se otevřely a já se dívala do Matthewovy popelavé tváře, za níž vykukovala znepokojená tvář Fredova. „Paní doktorko?“ oslovil mě Fred.

	Matthew se pohyboval tak rychle, že Fredovi muselo být jasné, že je to upír. Přidřepl si přede mnou. Zuby se mi klepaly rozčilením.

	„Když vám dám klíče, mohl byste zaparkovat moje auto před All Souls?“ zeptal se Matthew přes rameno. „Paní doktorce není dobře a neměla by být sama.“

	„Nebojte se, pane profesore. Necháme vám auto tady na rektorském parkovišti,“ odpověděl Fred. Matthew mu hodil klíče a Fred je pohotově chytil. Ještě mi věnoval znepokojený pohled, a potom za sebou zavřel dveře.

	„Budu zvracet,“ zašeptala jsem.

	Matthew mě zvedl na nohy a dovedl mě do koupelny. Svezla jsem se vedle záchodu, vyzvracela se, a když jsem se oběma rukama chytla záchodové mísy, fotografie mi vypadla z ruky na podlahu. Když jsem už v žaludku nic neměla, chvění ustoupilo, ale každých pár vteřin mnou projel nový otřes.

	Sklopila jsem poklop, natáhla se po splachovadle a opřela jsem se o mísu, abych získala rovnováhu. Zatočila se mi hlava. Matthew mě chytil dřív, než jsem narazila do zdi.

	Najednou jsem nestála na zemi. Pravým ramenem jsem se dotýkala upírova hrudníku a cítila jsem jeho paže pod koleny. O chvilku později mě jemně položil na postel, rozsvítil a stínítko natočil tak, aby mě světlo nerušilo. Studenými prsty mi objímal zápěstí a pod jeho dotykem se mi začal zklidňovat tep. Díky tomu jsem se mohla soustředit na jeho tvář. Matthew vypadal stejně klidně jako vždycky, jen na čele mu tu a tam zapulzovala tmavá žilka. „Přinesu ti něco k pití.“ Pustil moje zápěstí a vstal.

	Znovu mě zaplavila vlna paniky. Vyskočila jsem, vedena instinktem, který mi kázal utíkat tak rychle a tak daleko, jak jen to šlo.

	Matthew mě popadl za ramena a snažil se mi zahledět do očí. „Přestaň, Diano.“

	Srdce jsem měla až v krku, nemohla jsem dýchat a snažila jsem se vysmeknout z jeho sevření, aniž bych si uvědomovala, co mi říká, aniž by mě to vůbec zajímalo. „Pusť mě,“ prosila jsem ho a oběma rukama jsem ho odstrkovala.

	„Diano, podívej se na mě.“ Upírův hlas nebylo možné nevnímat, stejně jako náměsíčnou přitažlivost jeho očí. „Co se děje?“

	„Moji rodiče. Gillian mi řekla, že je zabily čarodějnice.“ Měla jsem vysoký, napjatý hlas.

	Matthew řekl cosi v jazyce, kterému jsem nerozuměla. „Kdy se to stalo? Kde byli? Nechala ti ta čarodějnice zprávu na záznamníku? Vyhrožovala ti?“ Sevřel mě ještě pevněji.

	„V Nigérii. Říkala, že s Bishopovými byly vždycky potíže.“

	„Pojedu s tebou. Jen nejdřív vyřídím několik telefonátů.“ Matthew se zhluboka nadechl, až se celý zachvěl. „Moc mě to mrzí, Diano.“

	„Kam pojedeme?“ Nic mi nedávalo smysl.

	„Do Afriky.“ Matthew zněl zmateně. „Někdo bude muset identifikovat těla.“

	„Moje rodiče zabili, když mi bylo sedm.“ Upírovi se rozšířily oči překvapením.

	„Přestože se to stalo tak dávno, všichni čarodějové a čarodějnice nechtějí poslední dobou mluvit o ničem jiném – Gillian, Peter Knox.“ Třásla jsem se, jak ve mně narůstala panika, a cítila jsem, jak se mi do hrdla dere výkřik. Matthew si mě přitiskl k sobě dřív, než mohl můj křik vyvřít na povrch, a držel mě tak pevně, až jsem vnímala, jak se mi do kůže obtiskují jeho svaly a kosti. Výkřik se proměnil ve vzlyk. „Čarodějnicím, které mají tajnosti, se dějí zlé věci. Takhle to říkala Gillian.“

	„Ať říkala, co říkala, nedovolím, aby ti Knox nebo kterýkoli jiný čaroděj či čarodějnice ublížili. Teď jsi moje.“ Matthew zněl rozzuřeně. Sklonil hlavu, a zatímco jsem plakala, opřel se tváří o mé vlasy. „Ach jo, Diano. Proč jsi mi to neřekla?“

	Kdesi v hloubi mé duše se začal odmotávat zrezivělý řetěz. Uvolňoval se oko po oku z místa, kde nerušeně odpočíval a čekal, až se objeví Matthew.

	Spolu s ním se uvolnily i moje ruce, do té chvíle zaťaté do pěsti a přitisknuté k upírovu hrudníku. Řetěz dál klesal, až do nepředstavitelné hloubky, kde nebylo nic než temnota a Matthew. Konečně byl natažen v celé délce a poutal mě k upírovi. Navzdory rukopisu, navzdory tomu, že v mých rukou bylo takové napětí, že by mohlo pohánět mikrovlnku, navzdory té fotografii jsem věděla, že dokud budu spojená s Matthewem, jsem v bezpečí.

	Když jsem se vyplakala, Matthew se odtáhl. „Přinesu ti trochu vody a potom si odpočineš.“ Jeho tón nepřipouštěl odmlouvání. Za pár vteřin byl zpátky se sklenicí vody a dvěma tabletkami.

	„Vezmi si tohle,“ vyzval mě a podal mi prášky spolu s vodou.

	„Co to je?“

	„Sedativum.“ Přísným pohledem mě povzbudil, abych si okamžitě vložila tabletky do pusy a zapila je. „Nosím je s sebou od té doby, cos mi řekla, že trpíš panickými stavy.“

	„Tišící prostředky nesnáším.“

	„Prodělala jsi šok a máš v systému příliš mnoho adrenalinu. Potřebuješ si odpočinout.“ Matthew mi přitáhl pokrývku k bradě, až jsem byla zachumlaná jako kukla. Posadil se na postel a své drahé boty skopnul na podlahu. Potom se natáhl a opřel se zády do polštářů. Když si mě, zabalenou v dece, přitáhl k sobě, vzdychla jsem. Matthew natáhl levačku a držel mě v bezpečí své náruče. I přes to, jakou vrstvou jsem byla obalená, jsme do sebe dokonale zapadali.

	Sedativum se dostalo do krevního oběhu. Když jsem usínala, Matthewovi začal v kapse vibrovat telefon, a já se probudila leknutím.

	„To nic, nejspíš to bude Marcus,“ uklidňoval mě Matthew a zavadil rty o mé čelo. Bušení srdce zpomalilo. „Zkus odpočívat. Už nejsi sama.“

	Cítila jsem řetěz, který mě poutal k Matthewovi, čarodějnici k upírovi.

	Oka toho řetězu byla pevná a zářivá. Mohla jsem klidně spát.
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	Nebe venku za okny potemnělo dřív, než se Matthew mohl od Diany vzdálit. Nejdřív byla neklidná, ale potom upadla do hlubokého spánku. Jak se postupně zklidňovala, Matthew si všiml nepatrných změn ve vůni, kterou vydávala. Pokaždé, když pomyslel na Petera Knoxe nebo Gillian Chamberlainovou, zaplavila ho vlna chladné zuřivosti.

	Matthew si nemohl vzpomenout, kdy se v něm naposledy probudil tak silný pud někoho ochraňovat. Bouřily se v něm i jiné city, k nimž se zdráhal hlásit a jež raději nepojmenovával.

	Je to čarodějnice, připomínal si, zatímco pozoroval, jak spí. To není nic pro tebe.

	Čím víc si to říkal, tím méně mu na tom záleželo.

	Nakonec se zlehka vymanil z jejího objetí a vykradl se z místnosti. Dveře nechal pootevřené, kdyby sebou Diana začala v noci házet.

	Když stál upír o samotě v chodbě, nechal vyplavat na povrch chladnou zuřivost, kterou v sobě dusil celé hodiny. Její síla ho div neudusila. Vytáhl koženou šňůrku zpod svetru a dotkl se ohmataného, hladkého povrchu Lazarovy stříbrné rakvičky. Jediné, co mu bránilo v tom, aby se nevrhl do noční tmy a nezačal nahánět Knoxe a Gillian, bylo Dianino oddechování.

	Oxfordské hodiny odbily osmou večer a jejich povědomé, unavené zvonění mu připomnělo zmeškaný hovor. Vytáhl z kapsy mobil, zkontroloval zprávy a rychle prošel automatická oznámení generovaná bezpečnostními systémy v laboratořích a na Panském dvoře. V hlasové schránce našel několik zpráv od Marcuse.

	Matthew se zamračil a vyťukal číslo, aby si je poslechl. Marcus neměl sklony panikařit. Co mohlo být tak naléhavé?

	„Matthewe.“  Známý hlas postrádal své obvyklé hravé kouzlo. „Mám výsledky rozboru Dianiny DNA. Jsou překvapující. Zavolej mi.“

	Hlas ještě mluvil, když upír zmáčkl jiné tlačítko na telefonu. Volnou rukou si prohrábl vlasy a čekal, až Marcus přijme hovor. Stačilo jedno zazvonění.

	„Matthewe.“ V Marcusově hlase nebyla žádná vřelost, pouze úleva. Volal mu už před několika hodinami. Dokonce zkoušel i oblíbené Matthewovo oxfordské útočiště, Muzeum archeologie a antropologie Pitta Riverse, kde se upír často vyskytoval a kde přemítal nad kostrou iguanodona a Darwinovou podobiznou. Nakonec ho Miriam vyhnala z laboratoře, otrávená z jeho neustálého vyptávání, kde a s kým by Matthew mohl být.

	„Je s ní, samozřejmě,“ prohlásila Miriam v podvečer a v hlase jí zazněl nesouhlasný tón. „Kde jinde? A jestli se tu hodláš jenom flákat, běž domů a počkej, až ti zavolá na mobil. Tady mi jenom překážíš.“

	„Co prokázaly testy?“ Matthew mluvil tiše, ale bylo zjevné, jak zuří.

	„Co se stalo?“ zeptal se Marcus spěšně.

	Matthewovi padl zrak na fotografii, která ležela lícem navrch na podlaze koupelny. Diana ji to odpoledne svírala v rukou. Upír přimhouřil oči a prohlížel si snímek. „Kde jsi?“ zachrčel.

	„Doma,“ odpověděl Marcus nervózně.

	Matthew zvedl fotku ze země a po čichu dohledal kus papíru, který zajel pod pohovku. Přečetl si jednoslovnou zprávu a zostra se nadechl. „Přines mi ty výsledky do New College a vezmi také můj pas. Diana bydlí v horním patře sedmého schodiště na nádvoří se zahradou.“

	Dvacet minut nato Matthew otevřel dveře. Měl rozježené vlasy a divoký výraz ve tváři. Mladší upír se musel opanovat, aby necouvl o krok zpět.

	Marcus podal Matthewovi hnědou obálku vloženou do červenohnědého pasu. Pečlivě přitom odměřoval své pohyby a trpělivě vyčkával. Nehodlal vstoupit do bytu čarodějnice bez Matthewova svolení – ne když byl upír v takovém stavu.

	Pozvání na sebe dalo čekat, ale nakonec si Matthew vzal obálku a ustoupil, aby Marcus mohl vejít.

	Zatímco Matthew zkoumal výsledky testu, Marcus zkoumal Matthewa. Jeho vytříbenému čichu neunikla vůně starého dřeva a sepraných potahů a záclon ani pach Dianina strachu a upírových stěží zvladatelných citů. Také jemu se zježily vlasy na zátylku a z hrdla se mu vydralo bezděčné zavrčení.

	Během let se Marcus naučil vážit si Matthewových dobrých vlastností – jeho slitovnosti, svědomí a trpělivosti s těmi, které měl rád. Ale znal i jeho nedostatky, z nichž nejhorší byl sklon k zuřivosti. Když Matthewa popadl vztek, výsledkem byla zpravidla zkáza takového rozsahu, že jakmile se upír zbavil svého jedu, zmizel na celé měsíce, ba i roky, aby se vyrovnal s tím, čeho se dopustil.

	A Marcus ještě nikdy neviděl svého otce tak chladně rozzuřeného jako teď.

	 

	Matthew Clairmont vstoupil do Marcusova života v roce 1777 a změnil ho navždy. Objevil se na Benettově farmě po straně improvizovaných nosítek, na nichž ležel markýz de Lafayette, který byl zraněn v bitvě u Brandywine. Matthew čněl nad ostatními muži a udílel rozkazy všem, bez ohledu na jejich hodnost.

	Jeho velení nikdo nezpochybňoval – dokonce ani Lafayette, který se svým přítelem žertoval navzdory svému zranění. Ale markýzova dobrá nálada nemohla zastavit Matthewův ostrý jazyk. Když Lafayette namítal, že může počkat, až bude postaráno o vojáky s vážnějšími zraněními, Clairmont vychrlil takovou řadu francouzských nadávek a vyhrůžek, že se na něj jeho vlastní muži dívali s bázní v očích a markýz raději zmlkl.

	Marcus naslouchal, celý vykulený, jak francouzský voják spílá veliteli armádního zdravotnického sboru, váženému doktoru Shippenovi, a jeho léčebný plán odmítá coby „barbarský“. Clairmont požadoval, aby se Laffayettovy léčby ujal zástupce velitele John Cochran. Dva dny nato bylo možné zaslechnout hádku Clairmonta se Shippenem, kteří se – k pobavení zdravotníků a generála Washingtona – přeli plynulou latinou o anatomické a fyziologické detaily.

	Než byla americká kontinentální armáda v bitvě u Brandywine poražena, Matthew zabil nejednoho britského vojáka. Muži, které přinášeli do nemocnice, vykládali neuvěřitelné historky o jeho nebojácném vystupování na bitevním poli. Někteří tvrdili, že vstoupil přímo do tábora nepřítele, aniž by se obával kulek nebo bajonetů. Když střelba ustala, Clairmont trval na tom, aby Marcus zůstal s markýzem jako jeho ošetřovatel.

	Na podzim, jakmile mohl Lafayette znovu nasednout na koně, ti dva zmizeli v pensylvánských a newyorkských lesích. Vrátili se s armádou indiánských bojovníků z kmene Oneida. Protože to Lafayette uměl s koňmi a věděl si rady v sedle, Oneidové mu přezdívali „Kayewla“ – hrůzostrašný jezdec. A protože byl Lafayette také výborným velitelem, Mattthew mu říkal „atlutanun“, náčelník bojovníků.

	Matthew zůstal u armády ještě dlouho poté, co se Lafayette vrátil do Francie. I Marcus sloužil dál, i když jako pouhý asistent chirurga. Den za dnem se pokoušel zastavit krvácení z ran vojáků, zasažených mušketou, kanónem nebo mečem. Clairmont ho vyhledal, kdykoliv byl zraněn někdo z jeho mužů. Říkal, že Marcus má dar uzdravovat.

	V roce 1781, krátce poté, co do Yorktownu přibyla kontinentální armáda, Marcuse zachvátila horečka. Tehdy mu jeho dar uzdravovat nebyl nic platný. Třásla s ním zimnice a péče se mu dostalo pouze tehdy, když na něj někomu zbyl čas. Po čtyřech dnech utrpení Marcus věděl, že umírá. Když přišel Clairmont, opět v doprovodu Lafayetta, navštívit své zraněné, spatřil Marcuse na rozbitém polním lůžku v rohu místnosti a zavětřil pach smrti.

	Francouzský důstojník se posadil k mladému muži, a zatímco se noc měnila v den, vyprávěl mu svůj příběh. Marcus si myslel, že se mu to zdá. Muž, který pije krev a nemůže zemřít, ať dělá, co dělá? Když tohle Marcus slyšel, byl přesvědčený, že už je po smrti, a teď ho trýzní jeden z ďáblů, kteří pokoušejí jeho sklony k hříšnosti, jak ho před tím varoval otec.

	Upír Marcusovi vysvětlil, že může přežít horečku, ale zaplatí za to. Nejdřív se bude muset znovu narodit. Potom bude muset lovit, zabíjet a pít krev – i lidskou krev. Nějaký čas nebude možné, aby pracoval se zraněnými a nemocnými, protože jeho žízeň po krvi bude příliš silná. Matthew Marcusovi slíbil, že ho pošle na univerzitu, kde si bude moct zvyknout na nový život.

	Chvíli před svítáním, když byla bolest k nevydržení, se Marcus rozhodl, že touží po životě víc, než se bojí nového životního stylu, který mu upír vylíčil. Matthew ho, ochablého a rozpáleného horečnatostí, vynesl z nemocnice do lesa, kde na ně čekali Oneidové, aby je zavedli do hor. V odlehlé roklině, kde nikdo nemohl slyšel Marcusův křik, mu Matthew vysál krev. Ještě teď si Marcus dokázal vybavit strašnou žízeň, která následovala. Byl jí jako posedlý, zoufale toužil polykat jakoukoli studenou tekutinu.

	Nakonec se Matthew kousl do zápěstí a dal Marcusovi napít. Upírova mocná krev vrátila Marcusovi život.

	Oneidové netečně hlídkovali u ústí jeskyně, a když se v Marcusovi probudila žízeň po krvi, zabránili mu v řádění na blízkých farmách. Jakmile se Matthew objevil v jejich vesnici, okamžitě věděli, s kým mají tu čest. Bylo to s ním stejné jako s Dagwanoenyentou, čarodějnicí, která se skrývala ve vichřici a nemohla zemřít. Proč se bohové rozhodli obdarovat francouzského bojovníka takovými schopnostmi, to byla pro Oneidy záhada, ale bohové byli koneckonců svými nejasnými rozhodnutími proslulí. Indiáni mohli dělat jen jedno: postarat se o to, aby jejich děti znaly pověst o Dagwanoenyentě a aby věděly, jak takové stvoření zabít. Čarodějnici bylo totiž potřeba nejdřív upálit a potom rozdrtit její kosti na prach a rozhodit je po větru do čtyř stran, aby se nemohla znovu narodit.

	Když Marcusovi překazili plány, mladý upír se choval jako dítě, kterým v podstatě byl, vyl z frustrace a otřásal se touhou. Když Matthew ulovil jelena, aby nakrmil mladíka, který se stal jeho synem, Marcus rychle vysál všechnu zvířecí krev. Uhasil žízeň, ale tupé pulzování v žilách, které se objevilo, když jeho tělo zaplavila Matthewova prastará krev, nepolevilo.

	Po týdnu, kdy mu do doupěte nosil čerstvé úlovky, Matthew usoudil, že je načase, aby Marcus vyrazil na lov s ním. Otec se synem pronásledovali jelena a medvěda v hustém lese a po měsícem zalitých horských hřbetech. Matthew ho naučil větřit, číhat ve stínu na sebemenší náznak pohybu a vnímat změny v proudění větru, zanášejícího čerstvé vůně jejich směrem. A naučil ho také, jak zabíjet.

	Zpočátku Marcus prahnul po hutnější krvi. Doopravdy ji potřeboval – na uhašení trýznivé žízně i na výživu vyhladovělého těla. Ale než ho Matthew nechal lovit lidi, čekal, až Marcus dokáže rychle vystopovat jelena, skolit ho a vysát mu krev, aniž by kolem toho nadělal paseku. Ženy se nahánět nesměly. Matthew Marcusovi vysvětlil, že by mu to coby novému upírovi způsobilo v hlavě zmatek, protože mezi sexem a smrtí, dvořením se a lovem existovala pouze tenká hranice.

	Nejdřív se otec a syn živili nemocnými britskými vojáky. Někteří Marcuse prosili, aby ušetřil jejich život, a Matthew ho naučil, jak sát krev z teplokrevníků, aniž by je zabil. Potom lovili zločince, kteří prosili o milost, přestože si ji nezasloužili. Matthew pokaždé vyžadoval po Marcusovi, aby mu vysvětlil, proč si toho kterého muže vybral. Marcus si postupně, zdráhavě, ale odhodlaně určil etické principy, jaké si musí určit každý upír, jestliže se má vyrovnat s tím, co musí dělat, aby přežil.

	Matthew byl vyhlášený svým dobře vyvinutým smyslem pro spravedlnost. Všechny chybné úsudky, kterých se dopustil, bylo možné přičíst rozhodnutím, která učinil ve vzteku. Marcus se dozvěděl, že jeho otec není vůči tomuto nebezpečnému citu tak náchylný, jako býval v minulosti. Avšak dnešní noci v Oxfordu měl Matthew na tváři tentýž vražedný výraz jako u Brandywine – a nebylo tu žádné bitevní pole, na němž by mohl dát své zběsilosti volný průchod.

	„Udělal jsi chybu.“ Když Matthew přezkoumal výsledky testů DNA, měl v očích divokost.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Provedl jsem dvojí analýzu. A výsledky testů DNA ze štětičky, které dělala Miriam, moje zjištění potvrdily. Ale uznávám, že je to překvapení.“

	Matthew se roztřeseně nadechl. „Je to směšné.“

	„Dianina DNA má téměř všechny genetické zvláštnosti, jaké jsme kdy u čarodějnic našli.“ Sevřel rty do úzké, pochmurné linky a přešel k posledním stránkám testu. „Ale tyhle sekvence nám dělají starosti.“

	Matthew rychle prolistoval data. Jednalo se o víc než dvě desítky řetězců DNA, krátkých i dlouhých, které Miriam označila malým červeným otazníkem.

	„Panebože,“ vyhrkl Matthew a hodil dokumentaci synovi. „Už takhle je toho dost, čeho se musíme obávat. Vyhrožoval jí ten grázl Peter Knox. Chce ten rukopis. Diana si ho znovu vyžádala, ale svazek číslo 782 zmizel v útrobách knihovny a nechce se mu na světlo. Naštěstí je Knox přesvědčen – aspoň prozatím, že Diana rukopis napoprvé získala tak, že záměrně zrušila jeho zaklínadlo.“

	„Copak to tak nebylo?“

	„Ne. Diana nemá znalosti ani disciplínu na to, aby dokázala něco tak náročného. Nemá nad svou mocí žádnou vládu. Udělala mi díru do koberce.“ Matthew se zatvářil kysele a jeho syn musel potlačit úsměv. Otec si na svých starožitnostech zakládal.

	„Tak zařídíme, aby k ní Knox nemohl, a dáme jí možnost, aby se seznámila se svými schopnostmi. To by nemělo být nijak zvlášť složité.“

	„Nejde jen o Knoxe. Dneska měla Diana v poště tohle.“ Matthew zvedl fotografii a útržek papíru, který k ní byl přiložen, a podal je synovi. Pokračoval nebezpečným, bezvýrazným tónem. „Její rodiče. Vzpomínám si, že se kdysi mluvilo o čarodějovi a čarodějnici, které zabili v Nigérii, ale už je to dávno. Nikdy jsem to nespojoval s Dianou.“

	„Ježíšikriste,“ špitl Marcus. Zíral na fotku a zkoušel si představit, jaké by to bylo, kdyby dostal snímek vlastního otce roztrhaného na kusy a ponechaného smrti na prašné cestě.

	„To není všechno. Z toho, co jsem si poskládal, se zdá, že Diana dlouho připisovala vraždu svých rodičů lidem. To je taky hlavní důvod, proč vytěsňovala čarování ze svého života.“

	„Ale to přece nejde, nebo snad ano?“ zamumlal Marcus při pomyšlení na její DNA.

	„Ne,“ přitakal Matthew s vážným výrazem. „Když jsem byl ve Skotsku, jiná americká čarodějnice, nějaká Gillian Chamberlainová, jí řekla, že za tou vraždou nebyli lidé, ale čarodějnice.“

	„A je to pravda?“

	„Nevím. Ale je jasné, že tu nejde pouze o objevení Ashmoleova svazku.“ Matthew zněl hrozivě. „Mám v plánu zjistit, co se vlastně děje.“

	Na tmavém svetru staršího upíra se zalesklo cosi stříbrného. Má na krku Lazarovu rakvičku, uvědomil si Marcus.

	Nikdo z rodiny nemluvil otevřeně o Eleanor St. Legerové ani o okolnostech její smrti, aby v Matthewovi neprobudil jeden z jeho záchvatů zuřivosti. Marcus věděl jen tolik, že jeho otec nechtěl v roce 1140 opustit Paříž, kde se ve vší spokojenosti věnoval studiu filozofie. Ale když ho Matthewův otec Philippe, hlava rodiny, povolal, aby se navrátil do Jeruzaléma a pomohl mu vyřešit spory, které nepřestaly sužovat Svatou zemi ani po letech od ukončení křížové výpravy Urbana II, upír poslechl bez odmlouvání. Seznámil se s Eleanor, spřátelil se s její rozvětvenou anglickou rodinou a bezhlavě se zamiloval.

	Ale St. Legerovi a de Clermontovi často stáli na opačné straně barikády a Matthewovi starší bratři – Hugh, Godfrey a Baldwin – na něj naléhali, aby se téhle ženy vzdal a oni mohli bez skrupulí zničit celou její rodinu. Jenže Matthew to odmítl udělat. Jednoho dne vypukla mezi Baldwinem a Matthewem hádka ohledně nějaké malicherné politické záležitosti, do níž byli zapleteni St. Legerové, a vymkla se kontrole. Než bylo možné povolat Philippa, aby syny zastavil, vložila se do toho Eleanor. Když se Matthew s Baldwinem konečně vzpamatovali, bylo už pozdě. Eleanor ztratila příliš mnoho krve.

	Marcus pořád nechápal, proč ji Matthew nechal zemřít, když ji tolik miloval.

	Teď Matthew nosil talisman poutníka pouze, když se bál, že někoho zabije, nebo když myslel na Eleanor St. Legerovou – nebo obojí najednou.

	„Ta fotka je míněná jako vyhrůžka – a nikoliv planá. Hamish si myslel, že se čarodějnice budou mít na pozoru, když jde o Bishopovou, ale já se obávám, že je to právě naopak. Diana se sama bránit nedokáže, ať už je její vrozené nadání jakékoliv, a je příliš soběstačná, než aby si řekla o pomoc. Potřebuju, abys s ní tady pár hodin zůstal.“ Matthew odtrhl pohled od fotografie Rebecky Bishopové a Stephena Proctora. „Já vyrazím hledat Gillian Chamberlainovou.“

	„Nevíš určitě, jestli jí ten snímek poslala ona,“ upozornil ho Marcus. „Je cítit dvěma pachy.“

	„Ten druhý patří Peteru Knoxovi.“

	„Ale Peter Knox je členem Kongregace!“ Marcus věděl, že během křižáckých vyprav vznikla devítičlenná rada složená z démonů, čarodějnic a upírů – po třech zástupcích od každého druhu. Úkolem Kongregace bylo zajistit bezpečnost všech bytostí tím, že se vyhnou lidské pozornosti. „Jestli půjdeš proti němu, bude to chápáno jako zpochybňování její autority. Bude to mít dopad na celou rodinu. Nechceš přece ohrozit celou rodinu jen proto, abys pomstil jednu čarodějnici?“

	„Pochybuješ snad o mé loajalitě?“ zavrčel Matthew.

	„Ne, pochybuju o tvém úsudku,“ vyhrkl Marcus rozhorleně a bez bázně se otci postavil. „Stačí, že sis začal tenhle absurdní románek. Už to je důvod, aby proti tobě Kongregace zakročila. Nemusíš jim poskytovat další.“

	Když byl Marcus poprvé na návštěvě ve Francii, jeho upíří babička mu vysvětlila, že je nyní vázán smluvním slibem, který zakazuje úzké vztahy mezi odlišnými druhy bytostí a zásahy do člověčích církevních a politických záležitostí. Ostatním kontaktům s lidmi – včetně milostných pletek – se bylo záhodno vyhnout, ale pokud nevedly k potížím, tolerovaly se. Marcus dával odjakživa přednost společnosti upírů, takže podmínky smlouvy ho nijak neomezovaly – aspoň dosud.

	„Tohle dneska nikoho nezajímá,“ bránil se Matthew a stočil šedé oči ke dveřím do Dianiny ložnice.

	„Panebože, takže ona nezná smlouvu,“ spustil Marcus pohrdavě, „a ty jí o ní neřekneš. Víš moc dobře, že jí tohle nemůžeš tajit věčně.“

	„Kongregace nebude trvat na dodržení slibu, který byl učiněn před téměř tisíci lety, v době, kdy svět vypadal úplně jinak.“ Matthew se upřeně díval na starou reprodukci bohyně Diany, která míří lukem na lovce prchajícího lesem. Vzpomněl si na úryvek z knihy, kterou kdysi napsal jeden jeho přítel – „neb nejsou více lovci, nýbrž lovenými se stali“– a zachvěl se.

	„Rozmysli si, než to uděláš, Matthewe.“

	„Už jsem se rozhodl.“ Matthew se vyhnul synovu pohledu. „Postaráš se o ni, zatímco budu pryč?“

	Marcus přikývl. Otcově živočišné naléhavosti nedokázal odolat.

	Když za otcem zaklaply dveře, Marcus se šel podívat na Dianu. Nadzvedl jí jedno a pak druhé víčko. Vzal ji za zápěstí. Začichal a ucítil strach a šok, které ji obklopovaly. Rozpoznal také sedativum, které jí ještě kolovalo v žilách. To je dobře, pomyslel si. Aspoň že otce napadlo, aby ji trochu zklidnil.

	Marcus dál zkoumal Dianin stav, pozorně si prohlížel její kůži a naslouchal jejímu oddychování. Když byl hotov, stoupl si tiše k posteli čarodějnice a pozoroval ji ve spánku. Měla nakrčené čelo, jako by se s někým hádala.

	Prohlídka prozradila Marcusovi dvě věci. Zaprvé, Diana bude v pořádku. Zažila vážný šok a potřebovala si odpočinout, ale nebude mít žádné trvalé následky. Zadruhé, byla cítit jeho otcem. Označil si ji takhle záměrně, aby každý upír věděl, komu patří. To znamenalo, že situace dospěla dál, než bylo podle Marcuse myslitelné. S touhle čarodějnicí se bude otec loučit jen velmi těžko. Ale pokud byla pravda, co Marcusovi vyprávěla jeho babička, potom to bude muset udělat tak jako tak.

	Matthew se vrátil až po půlnoci. Vypadal ještě vzteklejší, než když odcházel, ale vzezření měl dokonalé a bez poskvrnky jako vždycky. Prohrábl si vlasy a zamířil přímo do ložnice za Dianou, aniž by ztratil jediné slovo směrem k synovi.

	Marcus věděl, že v téhle chvíli není radno Matthewa dráždit. Když otec vyšel z Dianina pokoje, Marcus se zeptal pouze na jedno: „Povíš o těch výsledcích Dianě?“

	„Ne,“ opáčil Matthew stručně. Nezdálo se, že by ho kvůli tomu trápily výčitky svědomí. „A nepovím jí ani to, co by jí mohli udělat čarodějové a čarodějnice z Kongregace. Už takhle toho na ni bylo dost.“

	„Diana Bishopová není tak křehká, jak si myslíš. Nemáš právo nechávat si tak důležitou informaci pro sebe, zvlášť jestli se s ní chceš dál stýkat.“ Marcus věděl, že upíři neměří čas na hodiny či roky, ale že je pro ně důležité, která tajemství prozradí a která ne. Upíři střežili osobní vztahy, jména, která si přisvojili, a podrobnosti mnoha životů, které prožili. Matthew měl ovšem víc tajností než většina upírů a jeho potřeba skrývat věci před vlastní rodinou způsobovala zlou krev.

	„Do toho se nepleť, Marcusi,“ zavrčel otec. „Nic ti do toho není.“

	Marcus zaklel. „Krucifix, ty tvoje tajnosti přinesou zkázu nám všem!“

	Matthew držel syna za krk dřív, než domluvil. „Moje tajnosti zajistily rodině bezpečí celá staletí, synáčku. Kde bys dneska byl, nebýt mých tajností?“

	„V neoznačeném hrobě v Yorktownu, patrně. Coby potrava pro červy,“ odtušil Marcus bez dechu s přiškrcenými hlasivkami.

	Během let se Marcus marně snažil některá z otcových tajemství odhalit. Ale nikdy nepřišel například na to, kdo dal Matthewovi vědět, co Marcus vyvádí v New Orleans poté, co Jefferson koupil stát Louisiana. Tehdy si tam Marcus vytvořil upíří rodinu z nejmladších a nejméně odpovědných obyvatel města, stejně nespoutaných a okouzlujících, jako byl sám. Marcusově tlupě – jejíž součástí byl hrozivě vysoký počet hazardních hráčů a budižkničemů, hrozilo odhalení pokaždé, když po setmění vyrazila do ulic. Neworleanské čarodějnice daly jasně najevo, že chtějí, aby z jejich města odešli, vzpomínal Marcus.

	Potom se objevil Matthew, bez pozvání a bez ohlášení, s nádhernou upíří míšenkou Juliette Durandovou. Matthew a Juliette zahájili kampaň, jejímž cílem bylo zkrotit Marcusovu rodinu. Během několika dní vytvořili nesvatou alianci s mladým a marnivým francouzským upírem z Garden District s neskutečně zlatými vlasy a krutostí, která by dokázala zaplavit široké koryto Mississippi. Tehdy začaly opravdové problémy.

	Za čtrnáct dní se Marcusova rodina podstatně a záhadně zmenšila. Počet mrtvých a zmizelých stoupal a tehdy Matthew rozhodil ruce a zabručel cosi o nebezpečnosti New Orleans. Juliette, kterou se Marcus za těch několik dní, co ji znal, naučil nenávidět, se tajuplně usmála a cvrlikala Matthewovi do ucha povzbudivá slova. Uměla s druhými manipulovat lépe, než kterákoli jiná bytost, jakou kdy Marcus potkal. Když se její a otcovy cesty rozešly, byl z toho Marcus nadšený.

	Pod tlakem ze strany zbývajících dětí učinil Marcus závazné prohlášení, že se polepší, jen když Matthew s Juliette odjedou.

	Matthew souhlasil, ale nejdřív jasně a do posledního detailu stanovil, co se očekává od příslušníků rodiny de Clermontových. „Jestli ses rozhodl udělat ze mě dědečka,“ nabádal ho otec během nesmírně nepříjemného rozhovoru, který se konal za přítomnosti několika nejstarších a nejmocnějších neworleanských upírů, „dávej si větší pozor, koho si vybíráš.“ Marcus při té vzpomínce bledl ještě dnes.

	Kdo nebo co dalo Matthewovi a Juliette právo zakročit tak, jak to udělali, zůstávalo záhadou. Otcova síla, Juliettina vychytralost a lesk jména de Clermontových jim patrně pomohl získat podporu ostatních upírů. Ale muselo za tím být ještě něco jiného. Všechny bytosti v New Orleans – dokonce i čarodějnice – se k otcovi chovaly jako ke králi.

	Marcuse napadlo, jestli otec tehdy, v té dávné době, nebyl členem Kongregace. To by leccos vysvětlovalo.

	Matthew promluvil a Marcusovy vzpomínky se rozplynuly. „Diana je možná statečná, Marcusi, ale zatím nepotřebuje vědět všechno.“ Pustil Marcuse a ustoupil o krok dozadu.

	„Ví o naší rodině? O tvých ostatních dětech?“ Ví o tvém otci? Poslední otázku Marcus nahlas nevyřkl.

	Matthew beztak věděl, co si myslí. „Příběhy jiných upírů nikomu nevyprávím.“

	„Děláš chybu,“ vrtěl Marcus hlavou. „Za to, že před ní tyhle věci tajíš, ti Diana nepoděkuje.“

	„To říká Hamish taky. Až na to bude připravená, všechno jí řeknu – ale dřív to neudělám.“ Otec zněl nesmlouvavě. „Teď mě zajímá jen to, abych Dianu dostal z Oxfordu.“

	„Necháš ji ve Skotsku? Tam se k ní určitě nikdo nedostane.“ Marcus okamžitě pomyslel na Hamishovu odlehlou usedlost. „Nebo ji zavezeš do Woodstocku, než pojedeš?“

	„Než pojedu kam?“ Matthew se zatvářil zmateně.

	„Nechal sis přinést pas.“ Teď byl zmatený zase Marcus. Takhle to otec přece dělal – dostal vztek, potom odjel a nevrátil se dřív, dokud ho neměl pod kontrolou.

	„Nemám v úmyslu nechat Dianu samotnou,“ prohlásil Matthew mrazivě. „Beru ji s sebou do Sept-Tours.“

	„To nemůžeš myslet vážně! Aby byla pod jednou střechou s Ysabeau!“ Malým pokojem se rozléhal Marcusův překvapený hlas.

	„Je to i můj domov,“ namítl Matthew a zatvářil se sveřepě.

	„Tvoje matka se veřejně chlubí tím, kolik čarodějnic zabila, a každou čarodějnici, kterou potká, viní z toho, co se stalo Louise a tvému otci.“

	Matthew svraštil obličej a Marcusovi to konečně došlo. Ta fotografie Matthewovi připomněla Phillipovu smrt a Ysabeauino zápolení se šílenstvím v následujících letech.

	Matthew si přitiskl dlaně na spánky, jako by se zoufale snažil vymyslet lepší plán a zvenčí ho propašovat do mozku. „Diana nemá ani s jednou z těch tragédií nic společného a Ysabeau to pochopí.“

	„Nepochopí. A ty to víš,“ trval na svém Marcus. Svou babičku miloval a nechtěl, aby jí někdo ubližoval. A jestli Matthew – její oblíbenec – přivede domů čarodějnici, tak ji to raní. Hodně.

	„Nikde není tak bezpečno jako v Sept-Tours. Čarodějnice si dobře rozmyslí zahrávat si s Ysabeau – zvlášť přímo u ní doma.“

	„Jenom proboha nenechávej ty dvě o samotě.“

	„Nenechám,“ slíbil Matthew. „Chci, aby ses s Miriam nastěhoval do strážního domku. Doufám, že tím všechny oklameme a budou si myslet, že je Diana tam. Nakonec na to přijdou, ale mohli bychom získat pár dní. Klíče ma vrátný. Vrať se za pár hodin, až budeme pryč. Vezmi s sebou její přikrývku – bude z ní cítit – a jeď do Woodstocku. Zůstaň tam, dokud se ti neozvu.“

	„A můžeš chránit zároveň tu čarodějnici i sebe?“ zeptal se Marcus tiše. „Zvládnu to,“ opáčil Matthew sebejistě.

	Marcus přikývl, upíři si vyměnili pohled a stiskli si navzájem předloktí. Cokoliv by si měli v takových chvílích říct, si už dávno řekli.

	Když byl Matthew znovu sám, zabořil se do sedačky a složil hlavu do dlaní. Marcusovy rozhorlené protesty s ním otřásly.

	Zvedl oči a znovu se zadíval na reprodukci bohyně lovu pronásledující svou kořist. Vybavil se mu další verš z téže staré básně. „Spatřil jsem ji vycházet z lesa,“ zašeptal, „lovkyni mého já, Dianu milovanou.“

	V ložnici, příliš daleko, než aby to zaslechly lidské uši, sebou Diana škubla ze spaní a vykřikla. Matthew k ní přispěchal a vzal ji do náručí. Znovu se v něm probudil ochranitelský instinkt a s ním se obnovil i pocit, že ví, co dělá.

	„Jsem tady,“ zamumlal jí do duhově zbarvených vlasů. Podíval se na Dianinu spící tvář, na sešpulenou pusu a hněvivě nakrčené čelo. Tuhle tvář zkoumal celé hodiny a znal ji do nejmenšího detailu, přesto ho pořád udivovaly její kontrasty. „Neočarovala jsi mě?“ zeptal se nahlas.

	Po dnešním večeru Matthew pochopil, že ji potřebuje víc než cokoli jiného. Ani jeho rodina, ani starost, kdy zase ochutná krev, pro něj neznamenaly tolik, jako když věděl, že je Diana v bezpečí a v jeho dosahu. Jestli to znamenalo, že se nechal okouzlit, potom byl ztracený.

	Pevně spící Dianu objal, tak jak si to nedovolil, když byla vzhůru. Čarodějnice vzdychla a přitulila se k němu.

	Kdyby nebyl upírem, nezachytil by její tichá slova, která zašeptala, když sevřela jeho ampulku spolu se svetrem a položila si pěstičku na jeho srdce.

	„Nejsi ztracený. Našla jsem si tě.“

	Matthew okamžik uvažoval, jestli se mu to nezdálo, ale věděl, že ne. Slyšela jeho myšlenky.

	Ne vždycky, ne když byla při vědomí – zatím. Ale byla jen otázka času, než se o něm Diana dozví úplně všechno. Bude znát jeho tajemství, temné a hrozivé věci, k nimž se nedokázal postavit čelem, protože mu na to scházela odvaha.

	Znovu mu odpovědělo její zamumlání. „Já mám dost odvahy pro nás pro oba.“

	Matthew naklonil hlavu k její tváři. „Budeš ji potřebovat.“
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	V ústech jsem cítila pronikavou chuť hřebíčku a byla jsem zabalená do deky jako mumie. Když jsem se ve své kukle pohnula, péra staré postele se malinko prohnula. „Šš.“ Matthew měl rty přiložené k mému uchu a zezadu mě objímal. Leželi jsme tam jako lžíce v šuplíku a tiskli se k sobě. „Kolik je?“ Zněla jsem ochraptěle.

	Matthew se trochu odtáhl a podíval se na hodinky. „Jedna pryč.“

	„Jak dlouho jsem spala?“

	„Od šesti večer.“ Večer.

	V      duchu jsem viděla poskakovat slova a obrazy: alchymistický rukopis, výhrůžky Petera Knoxe, moje prsty promodralé elektřinou, fotografie mých rodičů, matčina ruka strnulá v nekonečném gestu.

	„Dal jsi mi prášky.“ Snažila jsem se odstrčit deku a vytáhnout ruce. „Nemám je ráda, Matthewe.“

	„Až budeš příště v šoku, nechám tě trpět donekonečna.“ Matthew šťouchl do přikrývky, což mělo větší účinek než celé moje předchozí zápolení.

	Matthewův ostrý tón zamíchal střípky vzpomínek a na povrch vypluly nové obrazy. Zkřivená tvář Gillian Chamberlainové mě varovala, abych před čarodějnicemi nic netajila, a kus papíru mi velel, abych vzpomínala. Na okamžik mi bylo zase sedm a snažila jsem se pochopit, jak je možné, že mí skvělí, energičtí rodiče navždy odešli z mého života.

	V      reálném světě jsem se natáhla k Matthewovi, kdežto v duchu jsem viděla matčinu ruku, jak se natahuje k otci přes křídou načrtnutý kruh. Přetrvávající dětský žal z jejich smrti se střetl s novým, dospělým porozuměním pro matčin zoufalý pokus dotknout se otce. Naráz jsem se vymanila z Matthewovy náruče, přitáhla jsem si kolena k hrudníku a sbalila se do bezpečí klubíčka.

	Matthew mi chtěl pomoct – to jsem viděla –, ale nebyl si mnou jistý a po tváři mu přeběhl stín protichůdných pocitů.

	V      hlavě jsem znovu uslyšela Knoxův jedovatý hlas. Pamatujte si, kdo jste. „Pamatuješ?“ stálo na tom lístku.

	Bez varování jsem se otočila zpátky k upírovi a rychle jsem překonala mezeru, která mezi námi vznikla. Rodiče byli pryč, ale Matthew byl tady. Položila jsem si hlavu pod jeho bradu a několik minut jsem čekala, až uslyším další úder jeho srdce. Pomalý rytmus upířího tepu mě brzy uspal.

	Když jsem se probudila ve tmě, mé vlastní srdce bilo jako na poplach. Odkopla jsem uvolněnou přikrývku a vyhrabala se do sedu. Matthew za mnou rozsvítil lampičku, jejíž stínidlo pořád směrovalo světlo pryč od postele.

	„Co se děje?“ zeptal se Matthew.

	„Magie si mě našla. Čarodějnice taky. Zabijou mě kvůli čarování, jako zabili moje rodiče.“ Slova se mi řinula z pusy poháněná panikou. Postavila jsem se na vratké nohy.

	„Ne.“ Matthew vstal a stoupl si mezi mě a dveře. „Musíme se s tím poprat, Diano, ať je to, co je to. Jinak nikdy nepřestaneš utíkat.“

	V hloubi duše jsem věděla, že má pravdu. Ale zároveň jsem chtěla uprchnout do temnoty. Ale jak to udělat, když mi stál v cestě upír?

	Kolem mě se zavlnil vzduch, jako by se mě vítr snažil zbavit pocitu, že jsem v pasti. Od nohou jsem cítila chlad. Stoupal vzhůru, až mi lehký vánek zvedl vlasy kolem obličeje. Matthew zaklel a přiblížil se ke mně s roztaženýma rukama. Vánek se změnil v poryvy větru, které čechraly ložní prádlo a záclony.

	„To nic.“ Schválně promluvil hodně nahlas, aby ho bylo slyšet přes vítr a aby mě uklidnil.

	Ale nestačilo to.

	Vítr sílil a já zvedla ruce a vytvořila jsem kolem sebe vzduchovou bublinu, která mě chránila stejně spolehlivě jako předtím deka. Vně bubliny stál Matthew, jednu ruku ještě nataženou ke mně, oči zavrtané do mých. Když jsem otevřela pusu, abych mu nařídila, ať se nepřibližuje, nevyšlo mi z úst nic než studená pára.

	„To nic,“ zopakoval, aniž odvrátil pohled. „Zůstanu, kde jsem.“ Nedošlo mi, v čem byl problém, dokud to nevyslovil. „Slibuju,“ prohlásil odhodlaně.

	Vítr se pomalu utišil. Vichřice přešla v silný poryv a ten ve vánek, až zavládlo úplné bezvětří. Zatajila jsem dech a klesla na kolena.

	„Co se to se mnou děje?“ Každý den jsem běhala a veslovala, dělala jsem jógu a moje tělo plnilo mé příkazy. Teď se pouštělo do nepředstavitelných věcí. Sklopila jsem oči, abych se přesvědčila, že mi z rukou nelétají jiskry a že mi do nohou přestal šlehat vítr.

	„To byl čarovítr,“ vysvětloval Matthew, aniž by se pohnul. „Víš, co to je?“

	Slyšela jsem o jedné čarodějnice z Albany, která dokázala vyvolat bouři, ale nikdo tomu nikdy neříkal „čarovítr“.

	„Ne,“ přiznala jsem se a pořád jsem pokukovala po svých rukou a nohou.

	„Některé čarodějnice zdědily schopnost ovládat vítr. Ty jsi jedna z nich,“ pokračoval Matthew. „Já nic neovládala.“

	„Dělala jsi to poprvé,“ pravil Matthew věcně. Rozmáchl se po malé ložnici: záclony a ložní prádlo na místě, všechno oblečení pohozené na komodě či na podlaze přesně tam, kde jsem ho nechala předchozího rána. „Oba stojíme na nohou a nevypadá to tady, jako by se tudy přehnalo tornádo. Zatím se musíš spokojit s tím.“

	„Ale já to nechtěla. Copak se tyhle věci čarodějnicím jen tak stávají? Elektrické výboje a vichřice, které nepřivolaly?“ Odhrnula jsem si vlasy z očí a zavrávorala jsem vyčerpáním. Za posledních dvacet čtyři hodin se toho událo příliš. Matthew se ke mně naklonil, aby mě zachytil, kdybych náhodou upadla.

	„Čarovítr a elektřina v prstech jsou dneska vzácné. Máš v sobě čáry a kouzla. Chtějí ven, ať o to stojíš nebo ne.“

	„Připadala jsem si v pasti.“

	„Neměl jsem tě včera večer zahnat do kouta.“ Matthew se zatvářil zahanbeně. „Někdy nevím, co si s tebou počít. Jsi jako perpetuum mobile. Chtěl jsem jenom, aby ses na chvíli zastavila a poslouchala.“

	Pro upíra, kterému stačí, že se tu a tam nadechne, muselo být obzvlášť těžké poradit si s mou neustálou potřebou pohybu. Znovu se mi zdálo, že je mezi mnou a Matthewem zbytečně velká mezera. Začala jsem vstávat.

	„Odpustila jsi mi,“ zeptal se upřímně. Přikývla jsem. „Dovolíš?“ otázal se a ukázal na moje nohy. Znovu jsem kývla.

	Než jsem vstala, udělal tři svižné kroky. Narazila jsem do něj stejně jako ten večer v Bodleyově knihovně, když jsem ho poprvé spatřila, jak stojí v Humfreyově čítárně důstojný jako šlechtic. Ale tentokrát jsem se neodtáhla tak rychle. Místo toho jsem se k němu dobrovolně přitiskla a jeho kůže mi spíš než děsivě mrazivá připadala příjemně osvěžující.

	Chvíli jsem stáli mlčky v objetí. Srdce mi přestalo splašeně bít a Matthew uvolnil sevření, ačkoliv jeho povzdech svědčil o tom, že to pro něj nebylo lehké.

	„Já se taky omlouvám.“ Přitulila jsem se k němu a jeho svetr mě škrábal do tváře. „Budu se snažit udržet svou sílu pod kontrolou.“

	„Nemáš se za co omlouvat. A neměla by ses tolik snažit být někým, kým nejsi. Dáš si čaj, když ho uvařím?“ zeptal se Matthew s ústy nad mým temenem.

	Venku panovala noc ještě nezředěná ani náznakem svítání. „Kolik je teď?“

	Matthew protáhl paži kolem mých lopatek, aby viděl na hodinky. „Tři a něco.“

	Vzdychla jsem. „Jsem strašně unavená, ale čaj bych si dala.“

	„Tak já ho udělám.“ Jemně mi sundal ruce, kterými jsem ho držela kolem pasu. „Hned jsem zpátky.“

	Nechtěla jsem ho pustit z dohledu, tak jsem šla za ním. Prohledával plechovky a pytlíky s čajem.

	„Říkala jsem ti, že mám čaj ráda,“ ozvala jsem se omluvně, když našel další hnědý sáček ve skříňce za presovačem na kávu, který jsem skoro nepoužívala.

	„Dáváš nějakému přednost?“ Matthew mávl rukou směrem k přeplněné poličce.

	„Vezmi ten v černém pytlíku se zlatou etiketou.“ Zelený čaj se mi zdál na uklidnění nejlepší.

	Matthew se pustil do příprav. Přelil přes voňavé lístky horkou vodu, a když bylo hotovo, přisunul ke mně starý, otlučený hrnek. Vůně zeleného čaje, vanilky a citronu se od Matthewovy vůně velmi lišila, ale přesto mi byla příjemná.

	Matthew udělal čaj i pro sebe a teď se mu chvělo chřípí, jak ho spokojeně testoval. „Víš, že to nevoní špatně?“ uznal a malinko usrkl. Bylo to poprvé, co jsem ho viděla pít něco jiného než víno.

	„Kam si sedneme?“ zeptala jsem se a objímala jsem teplý hrnek oběma rukama.

	Matthew natočil hlavu k obývacímu pokoji. „Tam. Musíme si promluvit.“

	Sedl si do rohu pohodlné staré sedačky a já se uvelebila naproti. Do tváře mi stoupala pára z čaje jako mírná upomínka na čarovítr.

	„Potřebuju pochopit, proč si Knox myslí, že jsi zrušila zaklínadlo svazku 782,“ začal Matthew, když jsme se usadili.

	V duchu jsem si přehrávala rozhovor z rektorského bytu. „Říkal, že zaklínadla jsou v době výročí od prvního uvalení nevypočitatelná. Že to kouzlo zkoušely prolomit jiné čarodějnice – zběhlé v čarodějnickém řemesle –, ale nepovedlo se jim to. Myslí si, že jsem prostě byla ve správný čas na správném místě.“

	„Ashmoleův svazek začarovala nadaná čarodějnice a mám podezření, že její zaklínadlo je téměř nemožné zrušit. Nikdo, kdo se od té doby pokusil rukopis získat, nevyhověl patřičným podmínkám, bez ohledu na to, jak uměl čarovat nebo v jakém období to zkoušel.“ Matthew se díval do hrnku s čajem. „Tys jim vyhověla. Otázka je jak a proč.“

	„To už je lehčí uvěřit tomu, že to byla jen výjimka způsobená shodou okolností, než že jsem splnila podmínky kouzla, které bylo na ten rukopis uvaleno dřív, než jsem se narodila. A když jsem splnila podmínky poprvé, proč se mi to nepovedlo napodruhé?“ Matthew otevřel pusu, ale já zavrtěla hlavou. „Ne, kvůli tobě to nebylo.“

	„Knox se vyzná v čarování a zaklínadla jsou složitá. Asi je možné, že je čas tu a tam naruší.“ Matthew nevypadal přesvědčeně.

	„Byla bych ráda, kdybych v tom všem mohla vysledovat nějaký řád.“ V duchu jsem viděla bílý stůl s jednotlivými dílky skládačky. Ačkoliv jsem pár dílků přesunula – Knoxe, rukopis, rodiče –, žádný jasný obraz se neobjevil. Matthew moje snění přerušil.

	„Diano?“

	„Ano?“

	„Co děláš?“

	„Nic,“ odpověděla jsem až příliš rychle.

	„Čaruješ,“ namítl Matthew a odložil hrnek s čajem na stolek. „Cítím to. Dokonce to vidím. Vychází z tebe záře.“

	„Je to jen něco, co dělám, když nemůžu rozluštit nějakou záhadu – jako teď.“ Sklopila jsem hlavu, abych zastřela, jak těžko se mi o tom mluví. „Vidím bílý stůl a na něm nejrůznější dílky. Mají různé tvary a jsou různých barev a víří dokola, až vytvoří nějaký obrazec. Když se to stane, přestanou vířit, aby mi daly najevo, že jsem na dobré cestě.“

	Matthew dlouho mlčel a potom teprve promluvil. „Jak často tuhle hru hraješ?“

	„V jednom kuse,“ přiznala jsem neochotně. „Když jsi byl ve Skotsku, uvědomila jsem si, že je to vlastně kouzlení. Jako když vím, kdo stojí za mnou, aniž bych se musela ohlížet.“

	„Tak vidíš, že v tom nakonec nějaké zákonitosti jsou,“ poznamenal Matthew. „Kouzla a čáry používáš, když nepřemýšlíš.“

	„Co tím myslíš?“ Dílky skládačky začaly tancovat po bílém stole.

	„Když jsi v pohybu, nepřemýšlíš – aspoň ne racionální částí mozku. Když vesluješ, běháš nebo cvičíš jógu, dostaneš se někam úplně jinam. Když svoje nadání nepotlačuješ rozumem, vyvěrá ha povrch.“

	„Ale předtím jsem přemýšlela,“ namítla jsem, „a čarovítr přišel tak jako tak.“

	„No jo, jenže to jsi zažívala silnou citovou reakci,“ vysvětloval Matthew, předklonil se a opřel si lokty o kolena. „Podobné věci vždycky odsunou intelekt stranou. Totéž se stalo, když ti zmodraly prsty, nejdřív při dohadováni s Miriam, a potom se mnou. Tenhle tvůj bílý stůl je výjimkou z pravidla.“

	„Ke spuštění takových sil stačí nálada a pohyb? Kdo by chtěl být čarodějnicí, když něco tak prostého dokáže vyvolat peklo na zemi?“

	„Spousta lidí, řekl bych.“ Matthew odvrátil pohled. „Chci tě o něco požádat,“ spustil. Pohovka zapraskala, jak se ke mně znovu otočil čelem. „Ale chci, abys o tom přemýšlela, než odpovíš. Uděláš to pro mě?“

	„Jasně.“ Přikývla jsem.

	„Chci tě vzít domů.“

	„Do Ameriky nejedu.“ Na rozmyšlenou mi stačilo pět vteřin. Matthew zakroutil hlavou. „Ne k tobě domů, ale ke mně. Z Oxfordu musíš zmizet.“

	„Už jsem ti slíbila, že do Woodstocku s tebou odjedu.“

	„Na Panském dvoře bydlím, Diano,“ vysvětloval Matthew trpělivě. „Ale já tě chci vzít do svého skutečného domova – do Francie.“

	„Do Francie?“ Odhrnula jsem si vlasy z obličeje, abych na něj lépe viděla.

	„Čarodějové a čarodějnice jsou odhodláni dostat svazek číslo 782 do rukou a ukrýt ho před ostatními bytostmi. Jediný důvod, proč si zatím netroufli víc, spočívá v jejich přesvědčení, že jsi zrušila zaklínadlo, a v obavách z tvého proslulého rodu. Až Knox spolu s ostatními zjistí, že jsi rukopis nezískala žádným čarováním, že se kouzlo v tvojí přítomnosti zrušilo samo, budou chtít vědět jak a proč.“

	Zavřela jsem oči a v duchu jsem náhle spatřila jasný obraz svého otce a matky. „A nebudou se ptát zdvořile.“

	„To asi ne.“ Matthew se zhluboka nadechl a žíla na čele mu začala pulzovat. „Viděl jsem tu fotografii, Diano. Nechci, abys byla nablízku Peteru Knoxovi a nechci, abys chodila do knihovny. Nějakou dobu si tě nechám pod vlastní střechou.“

	„Gillian říkala, že to udělaly čarodějnice.“ Když jsem se s upírem střetla pohledem, udivilo mě, jak úzké má zorničky. Obvykle byly černé a obrovské, ale dnes večer byl Matthew jiný. Nevypadal tak bledě jako jindy a jeho bílé rty jakoby dostaly růžový nádech. „Bylo to tak?“

	„Nevím to jistě, Diano. Nigerijský kmen Hausů věří, že zdroj čarodějovy síly je ukryt v kamenech v jeho břiše. Někdo je hledal ve tvém otci,“ odpověděl Matthew smutně. „Je pravděpodobné, že to byl jiný čaroděj nebo čarodějnice.“

	Ozvalo se tiché cvaknutí a na záznamníku začalo blikat světýlko. Zasténala jsem.

	„To už je popáté, co ti volala teta,“ poznamenal Matthew.

	Bez ohledu na to, jak moc byl záznamník ztišený, bylo jasné, že upír zprávu uslyší. Přešla jsem ke stolu a zvedla sluchátko.

	„Jsem tady,“ začala jsem, abych přehlušila tetin rozrušený hlas.

	„Myslely jsme, že je po tobě,“ zlobila se Sarah. Najednou mě zasáhlo pomyšlení, že my dvě jsme poslední z rodu Bishopových. Viděla jsem Sarah, jak sedí v kuchyni, telefon u ucha, a kolem obličeje jí poletují vlasy. Stárla, a navzdory její nedůtklivosti bylo znát, že s ní pořádně zamávalo, když zjistila, že jsem nejen daleko od domova, ale navíc v nebezpečí.

	„Ještě žiju. Jsem doma a je tady se mnou Matthew.“ Slabě jsem se na upíra usmála, ale on můj úsměv neopětoval.

	„Co se stalo?“ zeptala se Em na druhé přípojce. Em zešedly vlasy během několika měsíců po smrti mých rodičů. Byla tehdy ještě mladá – nebylo jí ani třicet –, ale po té události už vždycky vypadala křehčí, jako by ji mohl odnést příští závan větru. Šestý smysl jí napovídal, co se v Oxfordu děje, a Em z toho byla zjevně stejně rozčilená jako Sarah.

	„Pokusila jsem se znovu si vyžádat ten rukopis, to je všechno,“ oznámila jsem jim jakoby nic a snažila jsem se, abych je ještě víc nezneklidnila. Matthew na mě nesouhlasně zíral a já se k němu otočila zády. Nepomohlo to. Jeho ledové oči se mi zavrtaly do ramene. „Ale tentokrát ho sklad nevydal.“

	„Ty si myslíš, že voláme kvůli té knize?“ chtěla vědět Sarah.

	Mého sluchátka se chopily dlouhé, studené prsty a odtáhly mi ho od ucha.

	„Paní Bishopová, tady Matthew Clairmont,“ pravil rázně. Když jsem se natáhla, abych mu telefon sebrala, Matthew mě chytl za zápěstí a varovně zavrtěl hlavou. „Dianě vyhrožují. Čarodějové a čarodějnice. Jedním z nich je Peter Knox.“

	Na to, abych slyšela výbuch na druhém konci telefonu, jsem nemusela být upír. Matthew pustil moje zápěstí a předal mi sluchátko.

	„Peter Knox!“ vykřikla Sarah. Matthew zavřel oči, jako by mu její hlas propichoval bubínky. „Jak dlouho už se tam potlouká?“

	„Od začátku,“ přiznala jsem se třesoucím hlasem. „Je to ten čaroděj v tvídovém obleku, co se mi pokoušel proniknout do hlavy.“

	„Nepustila jsi ho, doufám, moc daleko?“ Sarah zněla vyděšeně.

	„Dělala jsem, co jsem mohla, Sarah. Pokud jde o čarování, nevím moc přesně, co vlastně dělám.“

	Em mě přerušila. „Zlato, s Peterem Knoxem má problémy kdekdo. A co je ještě důležitější, tvůj táta mu nevěřil ani za mák.“

	„Můj táta?“ Země se mi zhoupla pod nohama a Matthew mě chytil kolem pasu, abych se nezhroutila. Protřela jsem si oči, ale nemohla jsem se zbavit vidiny otcovy rozbité hlavy a rozřízlého trupu.

	„Diano, co dalšího se stalo?“ zeptala se Sarah mírně. „Peter Knox ti právem nahnal hrůzu, ale vím, že nejde jen o něj.“

	Volnou rukou jsem svírala Matthewovu paži. „Někdo mi poslal fotografii mámy a táty.“

	Na druhém konci telefonu se rozhostilo ticho. „Bože, Diano,“ zamumlala Em.

	„Tamtu fotku?“ zeptala se Sarah vážným tónem.

	„Ano,“ šeptla jsem.

	Sarah zaklela. „Dej mi ho k telefonu.“

	„Slyší tě i tak,“ poznamenala jsem. „Kromě toho, cokoliv mu chceš říct, můžeš říct i mně.“

	Matthew přesunul ruku z mého pasu o něco níž a začal mi hřbetem ruky třít záda. Tlačil na ztuhlé svaly, dokud nepovolily.

	„Tak mě poslouchejte oba. Drž se od Petera Knoxe co nejdál. A ten upír ať se kouká postarat, abys to opravdu udělala, jinak ponese zodpovědnost on. Stephen Proctor byl ten nejvstřícnější člověk pod sluncem. To už muselo být, aby se mu někdo zošklivil – ale tohohle čaroděje nesnášel. Diano, okamžitě se sebereš a přijedeš domů.“

	„To tedy nepřijedu, Sarah! Pojedu do Francie s Matthewem.“ Možnost, s kterou přišla Sarah, mě lákala mnohem méně a jen přispěla k mému rozhodnutí.

	Zavládlo ticho.

	„Do Francie?“ ozvala se Em slabě. Matthew zvedl ruku.

	„Chce s vámi mluvit Matthew.“ Podala jsem mu sluchátko dřív, než se Sarah zmohla na protest.

	„Paní Bishopová? Zobrazuje se vám na displeji číslo volajícího?“

	Odfrkla jsem si. Hnědý telefon, pověšený na kuchyňské zdi v Madisonu, měl rotační číselník a kilometr dlouhou šňůru, aby Sarah mohla chodit po bytě, když hovořila. I vytočení místního čísla trvalo věčnost. Že by se jí zobrazovalo číslo volajícího? Těžko.

	„Ne? Tak si pište.“ Matthew pomalu odříkal číslo svého mobilu a další, nejspíš pevnou linku do Francie spolu s podrobnými instrukcemi, jaké mezinárodní předčíslí vytočit. „Můžete volat kdykoliv.“

	Vzhledem k tomu, jak se Matthew zatvářil polekaně, musela Sarah poznamenat něco pichlavého.

	„Postarám se, aby byla v bezpečí.“ Matthew mi předal telefon.

	„Já budu končit. Mám vás ráda. Nedělejte si starosti.“

	„Přestaň nám říkat, ať si neděláme starosti,“ vyplísnila mě Sarah. „Jsi naše neteř. Děláme si starosti, Diano, a nejspíš to tak bude vždycky.“

	Vzdychla jsem. „Co mám dělat, abych vás přesvědčila, že jsem v pořádku?“

	„Můžeš začít tím, že nám budeš častěji volat,“ opáčila Sarah mrzutě.

	Když jsme se rozloučily, stála jsem vedle Matthewa, neschopná podívat se mu do očí. „Všechno je to moje chyba, přesně jak říkala Sarah. Chovala jsem se jako člověk, před vším jsem jen zavírala oči.“

	Matthew se otočil a zabořil se do polštářů na opačném konci pohovky, tak daleko ode mě, jak to jen v malém obýváku šlo. „Tuhle úmluvu o tom, že vytěsníš kouzla a čáry ze svého života, jsi uzavřela sama se sebou, když jsi byla opuštěná, vyděšená holčička. Teď se ti zdá, že kdykoliv uděláš krok dopředu, tvoje budoucnost závisí na tom, jestli šlápneš na správné místo.“

	Když jsem si vedle něj sedla a mlčky vzala jeho ruce do svých, Matthew se zatvářil vyděšeně. Potlačila jsem chuť ujistit ho, že všechno bude v pořádku.

	„Možná že ve Francii budeš moct na pár dní prostě jenom existovat – aniž by ses musela o něco snažit nebo se obávat, abys neudělala nějakou chybu,“ pokračoval Matthew. „Mohla by sis odpočinout – ačkoliv jsem nikdy neviděl, že by ses na delší dobu zastavila. Házíš sebou i ze spaní, abys věděla.“

	„Na odpočinek nemám čas, Matthewe.“ Už jsem začínala pochybovat, jestli dělám dobře, když odjíždím z Oxfordu. „Za necelý měsíc a půl se koná konference o alchymii. Očekává se, že tam přednesu úvodní příspěvek. Ale já s tím sotva začala, a když nebudu mít přístup do Bodleyovy knihovny, nemůžu to stihnout.“

	Matthew přemýšlivě přimhouřil oči. „Předpokládám, že se tvoje přednáška týká alchymistických ilustrací?“

	„Ano, týká se alegorické tradice v anglických ilustracích.“

	„A nechtěla bys čistě náhodou vidět můj výtisk rukopisu Aurora Consurgens ze čtrnáctého století? Je bohužel ve francouzštině.“

	Vyvalila jsem oči. Aurora Consurgens byl téměř nesrozumitelný rukopis o protichůdných silách alchymické přeměny – o stříbře a zlatu, ženské a mužské energii, světlu a tmě. A jeho ilustrace byly stejně složité a těžko pochopitelné jako text.

	„Nejstarší dochovaná kopie Aurory je z dvacátých let patnáctého století.“

	„Moje je z roku 1356.“

	„Ale tak starý rukopis nebude ilustrovaný,“ namítla jsem. Pravděpodobnost, že se najde iluminovaný alchymistický rukopis z doby před rokem 1400, byla zhruba stejně velká, jako že někdo objeví na bojišti u Gettysburgu zaparkovaný Ford Model T.

	„Tenhle je.“

	„A obsahuje všech třicet osm kreseb?“

	„Ano. Ale celkem jich má čtyřicet.“ Matthew se usmál. „Zdá se, že se historici v několika věcech spletli.“

	Objevy podobné velikosti byly vzácné. Dostat se jako první k neznámému ilustrovanému výtisku Aurory ze čtrnáctého století přestavovalo pro historika alchymie životní příležitost.

	„Co je na těch dalších dvou? A text je stejný?“

	„Uvidíš sama, až přijedeme do Francie.“

	„V tom případě jedeme,“ odpověděla jsem okamžitě. Po týdnech neúspěchů se zdálo, že svůj příspěvek přece jen dokončím včas.

	„Takže kvůli vlastní bezpečnosti bys nejela, ale kvůli rukopisu ano?“ Matthew smutně zavrtěl hlavou. „Kam se poděl tvůj zdravý rozum?“

	„Tím jsem nikdy nevynikala,“ doznala jsem se. „Kdy odjíždíme?“

	„Za hodinu?“

	„Prima.“ Nebylo to ovšem žádné spontánní rozhodnutí. Matthew to takhle plánoval už od chvíle, kdy jsem předchozího večera usnula.

	Upír přikývl. „Na letištní ploše u staré americké vojenské základy na nás čeká letadlo. Jak dlouho ti bude trvat, než si sbalíš?“

	„To záleží na tom, co budu potřebovat,“ odpověděla jsem, v hlavě zmatek.

	„Nic moc. Budeme sedět doma. Vezmi si nějaké teplé oblečení. Předpokládám, že bez bot na běhání neodjedeš. Budeme tam jen my dva, moje máma a hospodyně.“

	Jeho máma?

	„Matthewe,“ ozvala jsem se tiše. „Nevěděla jsem, že máš mámu.“

	„Tu má každý, Diano,“ odtušil Matthew a otočil ke mně své šedé oči. „Já mám dokonce dvě. Jednu, která mě porodila, a Ysabeau, která ze mě udělala upíra.“

	Jedna věc byl Matthew. Ale dům plný neznámých upírů byla věc druhá. Obavy před tak nebezpečným krokem odsunuly do pozadí mou nedočkavost spatřit vzácný rukopis. Muselo být vidět, že váhám.

	„Nepřemýšlel jsem o tom,“ v hlase se mu ozval raněný tón. „Samozřejmě nemáš důvod, abys Ysabeau věřila. Ale ujistila mě, že s ní a s Marthe budeš v bezpečí.“

	„Jestli jim věříš ty, pak já taky.“ K vlastnímu překvapení jsem to myslela vážně – přestože mě malinko vyděsilo pomyšlení, že se jich nejdřív musel zeptat, jestli mi náhodou neplánují prokousnout krk.

	„Díky,“ řekl prostě. Jeho oči sjely k mé puse a já se pod tím pohledem zachvěla. „Zabal si, já umyju nádobí a vyřídím pár telefonů.“

	Když jsem procházela kolem něj, chytil mě za ruku. Šok ze studené kůže znovu vyrovnalo teplo, které se mi rozlilo po celém těle.

	„Rozhodla ses správně,“ zamumlal Matthew, než mě pustil.

	V ložnici jsem měla spoustu špinavého oblečení, už jsem neprala několik dní. Když jsem prohrabala skříň, našla jsem několik skoro stejných, čistých černých kalhot, nějaké legíny a půl tuctu trik s dlouhým rukávem a roláků. Nahoře trůnil opotřebovaný pytel z Yale, který se stahoval tkaničkou. Vyskočila jsem a jednou rukou jsem ho stáhla za popruh. Všechny šaty jsem naházela do starého modrobílého plátěného batohu, spolu s pár svetry a flísovou mikinou. K tomu jsem přidala kecky, ponožky, spodní prádlo a staré oblečení na jógu, v němž bych mohla spát, protože žádné slušné pyžamo jsem neměla. Vzpomněla jsem si na upírovu francouzskou matku a vybrala jsem ještě jednu ucházející košili a kalhoty.

	Chodbou se rozléhal Matthewův hluboký hlas. Nejdřív volal Fredovi, potom Marcusovi a nakonec objednal taxíka. S batohem přes rameno jsem se neobratně protáhla do koupelny. Vhodila jsem dovnitř kartáček na zuby, mýdlo, šampon a kartáč na vlasy spolu s fénem a řasenkou. Málokdy jsem ji používala, ale při téhle příležitosti se mi zdálo, že bych si trochou kosmetiky mohla pomoct.

	Když jsem byla hotová, přišla jsem za Matthewem do obýváku. „Říkal jsi, že toho moc nepotřebuju.“

	„To ano, ale nejsem zvyklý, že by mě ženy poslouchaly, když přijde na zavazadla. Když jede Miriam na víkend, bere si s sebou takového oblečení, že by stačilo pro francouzskou cizineckou legii, a máma se neobejde bez několika loďáků. Louisa by s tím, co máš ty, nepřešla ani ulici, natož aby odjela do zahraničí.“

	„Kromě toho, že nevynikám zdravým rozumem, se o mně ví i to, že nejsem náročná na údržbu.“

	Matthew to ocenil přikývnutím. „Pas máš?“ Ukázala jsem na tašku. „Je u notebooku.“

	„Tak můžeme vyrazit,“ prohlásil Matthew a naposledy se rozhlédl po bytě. „Kde je ta fotka?“ Připadalo mi nevhodné, jen tak ji tady nechat. „Má ji Marcus,“ odpověděl rychle upír. „Kdy tu byl?“ zamračila jsem se.

	„Když jsi spala. Chceš, aby ti ji vrátil?“ Matthew čekal s prstem nad telefonem.

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. Nebyl důvod, abych si ji znovu prohlížela.

	Matthew vzal moje zavazadla a sešel s nimi i se mnou ze schodů, aniž by zakopl nebo něco upustil. Před kolejní bránou čekal taxík. Matthew se na chvíli zastavil s Fredem. Podal vrátnému vizitku a potřásl si s ním rukou. Na něčem se dohodli, ale na čem přesně, to se nikdy nedozvím. Matthew mě usadil do taxíku a po půl hodině jsme nechali světla Oxfordu za sebou.

	„Proč jsme nejeli tvým autem?“ zeptala jsem se, když jsme mířili na venkov.

	„Takhle je to lepší,“ vysvětlil mi Matthew. „Aspoň pro něj nebude muset Marcus jezdit.“

	Pohupování taxíku mě uspávalo. Opřela jsem se Matthewovi o rameno a zdřímla si.

	Téměř ihned potom, co jsme na letišti ukázali pasy a pilot vyřídil dokumentaci, jsme se vznesli do vzduchu. Při startu jsme seděli naproti sobě na pohovkách rozmístěných kolem nízkého konferenčního stolku. Když jsme stoupali, každou chvíli jsem zívla a v uších mi praskalo. Jakmile jsme dosáhli stabilní nadmořské výšky, Matthew si rozepnul bezpečnostní pás a vyndal pár polštářů a deku ze skříňky pod okénkem.

	„Brzy budeme ve Francii.“ Opřel polštáře o čelo mé pohovky, která se prostorností vyrovnala pohodlné posteli, a roztáhl deku, aby mě mohl přikrýt. „Zatím by ses měla prospat.“

	Jenže mně se spát nechtělo. Po pravdě řečeno jsem se usnout bála. Jako bych měla na vnitřní straně víček vyrytou tu nešťastnou fotografii.

	Matthew si přidřepl vedle mě, v ruce lehce svíral deku. „Copak?“

	„Bojím se zavřít oči.“

	Matthew hodil všechny polštáře kromě jednoho na podlahu. „Pojď sem,“ vyzval mě, posadil se ke mně a lákavě naklepával bílý péřový podhlavník. Otočila jsem se, sjela jsem po kožené pohovce, položila si hlavu do jeho klína a natáhla si nohy. Matthew si přehodil okraj deky z pravé do levé ruky a zabalil mě do měkkých záhybů.

	„Díky,“ zašeptala jsem.

	„Není zač.“ Přiložil si prsty k ústům a potom se jimi dotkl mých rtů. Chutnaly po soli. „Spi. Hned budu zpátky.“

	Spala jsem, hluboce, aniž by se mi cokoliv zdálo, a probudila jsem se teprve, když se Matthew studenými prsty dotkl mé tváře a oznámil mi, že za chvíli přistáváme.

	„Kolik je?“ zeptala jsem se, celá dezorientovaná.

	„Kolem osmé,“ řekl, když se podíval na hodinky.

	„Kde jsme?“ Vyhoupla jsem se do sedu a hledala jsem bezpečnostní pás. „Kousek od Lyonu, v Auvergne.“

	„Uprostřed Francie?“ ověřovala jsem si a představovala si mapu Francie. Matthew přikývl. „A pocházíš odtud?“

	„Poprvé i podruhé jsem se narodil tady nedaleko. Můj domov – domov mé rodiny – je odsud vzdálený asi hodinu nebo dvě. Měli bychom dorazit ještě před polednem.“

	Přistáli jsme na soukromé ploše rušného regionálního letiště. Pasy a cestovní doklady nám kontroloval znuděný úředník, který se postavil do pozoru, jakmile spatřil Matthewovo jméno.

	„Vždycky cestuješ tímhle způsobem?“ Bylo to mnohem jednodušší, než letět komerčním letadlem z londýnského Heathrow nebo pařížského letiště Charles de Gaulle.

	„Ano,“ opáčil Matthew, aniž by zněl omluvně nebo rozpačitě. „Jestli jsem někdy rád, že jsem upír a můžu utrácet, jak se mi zlíbí, pak je to právě na cestách.“

	Matthew zastavil na parkovišti u moderního terénního auta ušlechtilých tvarů a velikosti státu Connecticut a vylovil z kapsy klíčky. Otevřel zadní dveře a vhodil dovnitř moje zavazadla. Range rover byl o něco méně luxusní než jaguár, ale co mu scházelo na eleganci, to doháněl svou váhou. Měla jsem pocit, že jedu v obrněném vozidle.

	„Vážně potřebuješ ve Francii takovýhle buldozer?“ Dívala jsem se na hladký povrch silnice.

	Matthew se zasmál. „Ještě jsi neviděla matčin dům.“

	Jeli jsme nádhernou venkovskou krajinou směrem na západ. Tu a tam se objevil honosný zámek nebo strmý kopec. Všude se rozkládala pole a vinice a i pod ocelově modrým nebem se zdálo, že půda hoří v barvách podzimního listí. Minuli jsme ukazatel s nápisem Clermont-Ferrand. Upírovo jméno se tu sice psalo jinak, ale o shodu náhod jistě nešlo.

	Matthew pokračoval západním směrem. Zpomalil, zabočil na úzkou silnici a zastavil při okraji. Ukázal prstem do dálky. „Támhle to je,“ prohlásil. „Sept-Tours.“

	Uprostřed kopců se tyčil vrcholek zakončený rovnou plochou, kterému vévodila masa z hnědého a růžového kamene s cimbuřím, obklopená sedmi menšími věžemi. Před ní stál strážní domek opatřený věží se střílnami. Tohle nebyl žádný načinčaný, pohádkový zámek určený pro pořádání plesů ve svitu měsíce. Sept-Tours byla opevněná tvrz.

	„Tohle je tvůj domov?“ zatajila jsem dech.

	„Přesně tak.“ Matthew vytáhl z kapsy mobil a vytočil číslo. „Maman? Už jsme skoro doma.“

	Žena něco řekla a nejspíš položila telefon, protože hovor vypadl. Matthew se strnule usmál a vyjel znovu na silnici.

	„Čeká nás?“ zeptala jsem se a jen tak tak jsem dokázala, že se mi netřásl hlas.

	„Ano.“

	„A nevadí jí to?“ Nepoložila jsem celou otázku – A nevadí jí, že přivedeš domů čarodějnici?, ale to jsem ani nemusela.

	Matthew zíral před sebe na silnici. „Ysabeau nemá tak ráda překvapení jako já,“ opáčil lehkým tónem a zabočil na pěšinu, která vypadala jako stezka pro kozy.

	Projížděli jsme kaštanovou alejí a stoupali do vrchu, až jsme dorazili k Sept-Tours. Matthew si to namířil mezi dvě ze sedmi věží a přes dlážděný dvůr až ke vchodu do hlavní budovy. Napravo i nalevo jsem zahlédla početné terasy a zahrady, za kterými se rozkládal les. Upír zaparkoval.

	„Jsi připravená?“ zeptal se s veselým úsměvem.

	„Jak jen to jde,“ odpověděla jsem opatrně.

	Matthew mi otevřel dvířka auta a pomohl mi vystoupit. Stáhla jsem si černou bundu a zvedla jsem oči k působivé kamene fasádě pevnosti. Strašidelné kontury hradu nebyly nic v porovnání s tím, co mě čekalo uvnitř. Dveře se rozlétly dokořán.

	„Courage,“ vyzval mě Matthew a letmo mě políbil na tvář.
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	Ysabeau stála ve dveřích svého obrovského hradu, důstojná a ledová, a zatímco jsme stoupali po kamenných schodech, zírala na upířího syna. Matthew se sehnul k matce o dobrých třicet centimetrů a lehce ji políbil na obě tváře. „Půjdeme dovnitř, nebo odbudeme uvítání tady?“

	Jeho matka ustoupila, abychom mohli projít. Cítila jsem na sobě její zuřivý pohled. Šířila kolem sebe vůni, která mi připomínala zázvorovou limonádu a karamel. Prošli jsme krátkou, tmavou chodbou, lemovanou řádkou zježených kopí, která mířila návštěvníkovi přímo na hlavu, a vstoupili jsme do pokoje s vysokým stropem a nástěnnými malbami. Jejich autorem byl bezpochyby nějaký umělec z devatenáctého století s bujnou představivostí, která odrážela středověkou minulost, již toto místo nikdy nemělo. Na bílých zdech se vyjímali lvi, květy lilie, had polykající vlastní ocas a škeble. Na jednom konci místnosti začínaly točité schody, které vedly nahoru do jedné z věží.

	Uvnitř domu jsem naplno pocítila Ysabeauin pohled. Matthewova matka ztělesňovala hrůzyplnou eleganci, kterou měly Francouzky v krvi nejspíš od narození. Stejně jako její syn – který vypadal o trochu starší než ona, což působilo podivně – byla i Ysabeau oblečená v odstínech jedné barvy, aby potlačila zlověstnou bledost. Dávala přednost paletě barev od krémové až po světle hnědou. Všechno, co měla na sobě, bylo drahé a jednoduché, od špiček žlutohnědých kožených bot až po topazy, které jí visely z uší. Tmavé zorničky měla lemované smaragdově zelenými duhovkami, které upoutaly na první pohled, a vysoké lícní kosti se postaraly o to, aby její dokonalé rysy a zářivě bílá pleť nevypadaly jen jako další hezká tvářička.

	„Mohl bys mít trochu taktu, Matthewe.“ Vyslovila jeho jméno měkce, takže dostalo starobylý nádech. Jako všichni upíři zněla svůdně a melodicky. Její hlas připomínal cinkání vzdálených zvonků, čisté a v nízké tónině.

	„Bojíš se, co se bude povídat, maman? Myslel jsem, že si zakládáš na své pověsti radikálky.“ Matthew zněl chápavě a netrpělivě zároveň. Hodil klíčky na nedaleký stůl. Sklouzly po dokonale naleštěném povrchu a se zachrastěním přistály u mísy z čínského porcelánu.

	„Radikálka jsem nikdy nebyla!“ zděsila se Ysabeau. „Potřebě všechno měnit se přisuzuje větší důležitost, než je záhodno.“

	Otočila se a prohlédla si mě od hlavy k patě. Stáhla dokonale formovaná ústa v tenkou linku.

	Nelíbilo se jí, co viděla – a nebylo divu. Zkoušela jsem se na sebe podívat jejíma očima – blonďaté vlasy, které nebyly ani zvlášť husté, ani zvlášť poddajné, záplava pih způsobená přemírou pobytu na čerstvém vzduchu, nos příliš dlouhý v porovnání s ostatními rysy. Nejlépe dopadly moje oči, ale těžko mohly přebít nedostatek mého módního vkusu. Vedle její elegance a Matthewa, který byl neustále jako ze škatulky, jsem si připadala – a vypadala – jako šedá myš. Volnou rukou jsem si pohrávala s lemem bundy, byla jsem ráda, že mi nejiskří prsty a doufala jsem, že není vidět ani žádná přízračná záře, o níž mluvil Matthew.

	„Maman, to je Diana Bishopová. Diano, moje matka Ysabeau de Clermont.“ Převaloval slabiky na jazyku.

	Ysabeau se jemně roztáhlo chřípí. „Nemám ráda pach čarodějnic.“ Měla dokonalou angličtinu a upřeně se na mě dívala svýma třpytivýma očima. „Je sladká a odporně zelená jako jaro.“

	Matthew vypálil cosi nesrozumitelného, co znělo jako směs francouzštiny, španělštiny a latiny. Mluvil tiše, ale jeho hněv nebylo možné zastřít.

	„Ca suffit,“ opáčila Ysabeau francouzsky a přejela si rukou přes hrdlo. Ztěžka jsem polkla a instinktivně jsem se dotkla límce u bundy.

	„Diano.“ Ysabeau položila důraz na první slabiku, nikoliv na druhou, jak by to udělal Angličan nebo Američan. Podala mi bílou, studenou ruku a já ji lehce stiskla. Matthew mě popadl za levačku, takže jsme na okamžik vytvořily podivný řetězec spojující upíry s čarodějnicí. „Encantada.“

	„Říká, že jí setkání s tebou těší,“ přeložil pro mě Matthew a vrhl po matce varovný pohled.

	„Ano, ano,“ pokračovala Ysabeau netrpělivě a otočila se k synovi zády. „Pochopitelně mluví jenom anglicky a moderní francouzštinou. Dnešní teplokrevníci mají mizerné vzdělání.“

	Ve vstupní hale se objevila podsaditá starší žena s kůží jako sníh a množstvím neuvěřitelně tmavých vlasů, obtočených kolem hlavy ve složitě zapletených copáncích, a rozevřela náruč. „Matthewe!“ vykřikla. „Cossí anatz?“

	„Va plan, mercés. E tu?“ Matthew ji objal a políbil na obě tváře.

	„Aital, aital,“ odpověděla žena, chytla se za loket a zašklebila se.

	Matthew účastně zahučel a Ysabeau protočila oči k nebi, aby ji vyšší síly ušetřily těchhle citových výlevů.

	„Marthe, to je Diana,“ představil mě a popostrčil mě dopředu.

	Marthe byla také upírka, jedna z nejstarších, jakou jsem kdy viděla. Když se znovu narodila, musela to být už šedesátnice, a přestože měla tmavé vlasy, její stáří bylo nepochybné. Tvář měla zbrázděnou vráskami a klouby na rukou byly tak zdeformované, že s nimi nic nezmohla ani upíří krev.

	„Vítám vás, Diano,“ řekla hospodyně chraplavým hlasem, v kterém se mísila melasa se skřípáním písku, a zadívala se mi do očí. Kývla na Matthewa a podala mi ruku. Vzedmulo se jí chřípí. „Elle est une puissante sorcière,“ prohlásila uznalým tónem směrem k Matthewovi.

	„Říká, že jsi mocná čarodějnice,“ vysvětlil Matthew. Jeho blízkost poněkud rozptýlila moje instinktivní obavy z toho, že si ke mně čichá upírka.

	Netušila jsem, jak na takovou pochvalu správně reagovat ve francouzštině, takže jsem se na Marthe jen pousmála a doufala, že to bude stačit.

	„Jsi unavená,“ přejel mě pohledem Matthew. Rychle se v jakémsi neznámém jazyce začal na cosi vyptávat obou upírek. To vedlo k mnohému ukazování prstem, protáčení očí a přehršli důrazných gest a povzdechů. Když se Ysabeau zmínila o Louise, Matthew se na ni opět podíval s nepokrytým vztekem. Odpověděl jí bezbarvým tónem, který nepřipouštěl dalších námitek.

	Ysabeau pokrčila rameny. „Jistě, Matthewe,“ odtušila se zjevnou neupřímností.

	„Tak se pojď ubytovat,“ obrátil se ke mně Matthew a v jeho hlase zazněla vřelost.

	„Přinesu jídlo a víno,“ pravila Marthe lámanou angličtinou.

	„Děkuju,“ ozvala jsem se. „A děkuju také vám, Ysabeau, že jste mě přijala do svého domu.“ Ysabeau zavětřila a odhalila zuby. Doufala jsem, že to má být úsměv, ale bála jsem se, že ne.

	„A vodu, Marthe,“ dodal Matthew. „Jídlo přivezou dnes dopoledne.“

	„Něco už přivezli,“ prohlásila jeho matka kysele. „Listy. Pytle zeleniny a vajíčka. Nebylo od tebe hezké chtít po nich, aby to vezli až sem.“

	„Diana musí jíst, maman. Pochybuju, že by se tady v domě našlo moc věcí k jídlu.“ Matthewova zdánlivě nekonečná trpělivost zjevně spěla ke svému konci, zkoušená událostmi minulého večera a dnešním vlažným uvítáním.

	„Já zase potřebuju čerstvou krev, ale nečekám, že mi ji Victoire a Alain přivezou z Paříže uprostřed noci.“ Ysabeau vypadala se sebou velmi spokojená a mně se podlomila kolena.

	Matthew si hlasitě vzdychl a podepřel mě za loket, abych získala ztracenou rovnováhu. „Marthe, můžeš Dianě přinést vajíčka, toast a trochu čaje?“ zeptal se Matthew a Ysabeauinu poznámku záměrně přešel bez komentáře.

	Marthe se podívala po Ysabeau a potom po Matthewovi, jako kdyby byla na centrálním kurtu ve Wimbledonu. Pak se rozesmála. „Ōc,“ odpověděla a vesele přikývla.

	„Uvidíme se u večeře,“ odtušil Matthew klidně směrem k oběma ženám. Když jsme odcházeli, cítila jsem v zádech dva páry ledových očí. Marthe řekla něco Ysabeau, ta si pohrdlivě odfrkla a Matthew roztáhl ústa do širokého úsměvu.

	„Co říkala?“ zašeptala jsem dřív, než jsem si vzpomněla, že v tomhle domě všichni slyší všechny rozhovory, ať hlasité, nebo tiché. „Že nám to spolu sluší.“

	„Nechci, aby se na mě Ysabeau hněvala celou dobu, co tu budeme.“

	„Nevšímej si jí,“ pravil Matthew s klidem. „Pes, který štěká, nekouše.“

	Minuli jsme vstup do dlouhého pokoje s mnoha různými židlemi a stoly z různých dob a v různých slozích. Byly tu dva krby a nad jedním z nich bojovaly dva rytíři v lesklém brnění, zářivé dřevce překřížené, aniž by prolili kapku krve. Autorem fresky byl zjevně tentýž naivní milovník rytířské doby, který vyzdobil vstupní halu. Další dvoje dveře vedly do vedlejší místnosti, kterou lemovaly skříně plné knih.

	„Tohle je knihovna?“ zeptala jsem se a na chvíli jsem pustila z hlavy Ysabeauin nepřátelský postoj. „Můžu se podívat na ten výtisk rukopisu Aurora Consurgens?“

	„Až potom,“ rozhodl Matthew rázně. „Nejdřív se najíš a vyspíš.“

	Vedl mě k dalšímu točitému schodišti a razil si cestu labyrintem starého nábytku s lehkostí umožněnou dlouholetou znalostí místa. Já jsem musela být opatrnější. Přesto jsem zavadila stehnem o vypouklou komodu, až se zakymácela vysoká porcelánová váza, která na ní stála. Když jsme došli k patě schodiště, Matthew se zastavil.

	„Je to dlouhý výstup a ty jsi unavená. Nechceš, abych tě tam vynesl?“

	„Ne,“ ohradila jsem se rozhořčeně. „Nedovolím, aby sis mě přehodil přes rameno jako nějaký středověký rytíř odnášející kořist z vítězného tažení.“

	Matthew stiskl rty a v očích mu zajiskřilo.

	„Ať tě ani nenapadne se mi smát.“

	Ale Matthew se přesto rozesmál a jeho smích se odrážel od kamenných zdí, takže to vypadalo, jako by na schodišti stála smečka pobavených upírů. Koneckonců jsme byli na místě, které by rytíře k nošení žen přímo vyzývalo. Jenže já jsem se mezi ně zařadit nemínila.

	U patnáctého schodu už jsem těžce oddechovala. Ošlapané věžní schody nebyly dělané pro běžné nohy – zjevně byly vyrobeny na míru upírům jako Matthew, kteří měřili přes metr osmdesát, a byli výjimečně hbití nebo obojí najednou. Zatnula jsem zuby a šlapala dál. Když jsem překonala poslední ohyb schodiště, objevila se přede mnou místnost.

	„Páni.“ Ze samého úžasu mi vylétla ruka před pusu.

	Nikdo mi nemusel povídat, čí to je pokoj. Patřil Matthewovi a byl jeho skrz naskrz.

	Nacházeli jsme se v elegantní kulaté věži – v té, která se stále honosila hladkou, jehlanovitou měděnou střechou a která se tyčila ze zadní části robustní hlavní budovy. Ve zdech byla zabudována vysoká, úzká okna a jejich olovem vyztuženými tabulemi dovnitř pronikaly paprsky světla a podzimní barvy z okolních polí a lesů.

	Místnost byla kruhová a její křivky tu a tam přerušovaly přímé hrany vysokých knihoven. Na straně, která přiléhala k hlavní stavbě, byl do zdiva zapuštěný velký krb, který jako zázrakem unikl pozornosti malíře fresek z devatenáctého století. Byly tu křesla a divany, stoly a klekátka, většinou v odstínech zelené, hnědé a zlaté. I přes velikost pokoje a rozsáhlé plochy šedivého kamene tu bylo příjemně útulno.

	Nejzajímavějšími předměty v místnosti byly ty, které si Matthew ponechal ze svých mnoha předchozích životů. Vedle mušle na polici s knihami byl opřený obraz od Vermeera. Neznala jsem ho – nepatřil mezi těch několik známých mistrových pláten. Portrétovaná osoba se podezřele podobala Matthewovi. Nad krbem visel meč se širokou čepelí, tak těžký, že ho nemohl nosit nikdo jiný než upír, a v koutě stálo brnění v Matthewově velikosti. Na protější straně visela na dřevěném podstavci lidská kostra s kostmi spojenými čímsi, co připomínalo strunový drát. Na vedlejším stole stály dva mikroskopy, oba podle všeho ze sedmnáctého století. Ve výklenku stěny se ukrýval zdobený krucifix posetý velkými červenými, zelenými a modrými drahými kameny, a nádherná Panna Marie vyřezaná ze slonoviny.

	Když Matthew pozoroval, jak si prohlížím jeho věci, ucítila jsem na obličeji známé sněhové vločky.

	„Matthewovo muzeum,“ zašeptala jsem při vědomí, že každý předmět by mohl vyprávět vlastní příběh.

	„Je to jen pracovna.“

	„Kde jsi –“ začala jsem a ukázala na mikroskopy.

	„Až potom,“ odbyl mě znovu. „Ještě ti zbývá dalších třicet schodů.“

	Matthew mě dovedl na druhou stranu pokoje ke schodišti. I to se točilo vzhůru k obloze. Když jsem zdolala jeho třicet schodů, ocitla jsem se na kraji dalšího kruhového pokoje, kterému dominovala obrovská postel z ořechového dřeva se čtyřmi sloupky pro nebesa i s baldachýnem a těžkým závěsem. Přímo nad ní byly odkryté trámy a podpěry, které nesly měděnou střechu. K jedné zdi byl přiražený stůl a v jiné byl zabudovaný krb, před nímž stálo několik pohodlných křesel. Na protější straně byly otevřené dveře a za nimi ohromná vana.

	„Je to tu jako v sokolím hnízdě,“ poznamenala jsem, když jsem vykoukla z okna. Matthew se po téhle krajině rozhlížel už od středověku. Chvíli jsem uvažovala o ostatních ženách, které si sem přivedl přede mnou. Bylo mi jasné, že nejsem první, ale nemyslela jsem si, že jich tu měl moc. Tenhle hrad působil jako velmi soukromý prostor.

	Matthew se ke mně přiblížil zezadu a díval se mi přes rameno. „Líbí se ti to?“ V uchu mě zašimral jeho dech. Přikývla jsem.

	„Jak dlouho už“ – nemohla jsem si pomoct. „V téhle věži?“ zeptal se. „Asi sedm set let.“

	„A co vesnice? Vědí o tobě?“

	„Ano. Stejně jako čarodějnice i upíři jsou bezpečnější v místech, kde jsou součástí obce, která ví, s kým má tu čest, ale příliš se nevyptává.“

	Generace Bishopových žila v Madisonu, aniž by si jich kdo všímal. Podobně jako Peter Knox jsme měli zato, že pod svícnem je největší tma.

	„Děkuju, žes mě sem vzal,“ ozvala jsem se. „Zdá se to tu opravdu bezpečnější než v Oxfordu.“ Navzdory Ysabeau.

	„Děkuju, že jsi přestála mou matku.“ Matthew se zachechtal, jako by slyšel moje nevyřčená slova. Jeho smích doprovodila charakteristická vůně karafiátů. „Má ochranitelský komplex, jako většina rodičů.“

	„Připadala jsem si jako idiot – a nepatřičně oblečený k tomu. Nemám s sebou vůbec nic, co by mi schválila.“ Kousla jsem se do rtu a nakrčila čelo.

	„Ysabeau neschvalovala ani Coco Chanel. Míříš zbytečně vysoko.“

	Zasmála jsem se a otočila se, abych se mu podívala do očí. Když se naše pohledy střetly, zastavil se mi dech. Matthew přejel očima mé oči, tváře a nakonec má ústa. Zvedl ruku, aby se dotkl mého obličeje.

	„Jsi plná života,“ řekl zastřeným hlasem. „Měla bys být s někým o hodně mladším.“

	Stoupla jsem si na špičky a Matthew sklonil hlavu. Ale než se naše rty spojily, přistál na stole podnos.

	„Vos etz arbes e branca,“ zpívala Marthe a škádlivě se podívala po Matthewovi.

	Ten se zasmál a odpověděl jí čistým barytonem: „On fruitz de gaug s’asazona.“

	„Co je to za jazyk?“ otázala jsem se, stoupla si zase na paty a následovala Matthewa ke krbu.

	„Stará řeč,“ odpověděla Marthe.

	„Okcitánština.“ Matthew sundal stříbrný poklop z talíře s vejci. Místnost naplnila vůně jídla. „Marthe se rozhodla zarecitovat pár veršů, než usedneš k jídlu.“

	Marthe se zachichotala a plácla Matthewa přes zápěstí utěrkou, kterou vytáhla zpoza pasu. Matthew odložil poklop a posadil se.

	„Pojďte, pojďte,“ Marthe ukazovala na židli proti upírovi. „Sedněte, jezte.“ Poslechla jsem. Marthe nalila Matthewovi skleničku vína z vysokého skleněného džbánu se stříbrným uchem.

	„Mercés,“ zahučel Matthew a okamžitě nedočkavě zavětřil.

	Do druhé skleničky Marthe nalila ledově studenou vodu z podobného džbánu a podala mi ji. Potom mi nachystala ještě šálek horkého čaje. Ihned jsem poznala, že pochází z pařížského obchodu Mariage Frères. Když jsem usnula, musel mi Matthew prošmejdit zásoby v kuchyni a připravit velmi konkrétní nákupní seznam. Než ji Matthew mohl zastavit, Marthe mi do čaje přidala husté mléko. Hodila jsem po upírovi varovným pohledem. V tuhle chvíli jsem potřebovala spojence. Kromě toho jsem měla takovou žízeň, že mi to bylo jedno. Matthew se uklidnil, opřel se do křesla a upíjel vína.

	Marthe vyložila z podnosu i další věci – stříbrné podložky pod talíře, sůl, pepř, máslo, džem, toast a zlatavou omeletu posypanou čerstvými bylinkami.

	„Merci, Marthe,“ poděkovala jsem s ryzí vděčností.

	„Jezte!“ zavelela Marthe a tentokrát namířila utěrku na mě.

	Marthe spokojeně pozorovala, s jakou chutí jsem se pustila do jídla. Potom zavětřila. Zamračila se, znechuceně se otočila po Matthewovi a potom zamířila ke krbu. Škrtla sirkou a dřevo začalo praskat.

	„Marthe,“ ohradil se Matthew a vstal, skleničku v ruce. „Udělal bych to sám.“

	„Je jí zima,“ zabručela Marthe, zjevně rozladěná, že si toho Matthew nevšiml, než se usadil ke stolu, „a ty máš žízeň. O oheň se postarám já.“

	Za několik minut se v krbu kmitaly horké plameny. Žádný oheň by nestačil na to, aby z téhle místnosti udělal saunu, ale chlad přece jen ustoupil. Marthe si oklepala ruce. „Musí se vyspat. Cítím, že měla strach.“

	„Vyspí se, až se nají,“ prohlásil Matthew a zvedl ruku na znamení slibu. Marthe se na něj chvíli dívala a pak mu zahrozila prstem, jako by mu nebylo patnáct set let, ale pouhých patnáct. Nakonec ji jeho nevinný výraz přesvědčil. Vyšla z pokoje a starýma nohama s jistotou zdolávala strmé schody.

	„Okcitánština byla jazykem trubadúrů, viď?“ zeptala jsem se, když Marthe odešla. Upír přikývl. „Nevěděla jsem, že se s ní mluvilo i tady na severu.“

	„Nejsme přece na dalekém severu,“ usmál se Matthew. „Paříž bývala kdysi nevýznamným hraničním městem. Tehdy většina lidí mluvila okcitánsky. Obyvatele severu dělily od místních hory – a stejné to bylo i s jazykem. Vůči cizincům jsou tu lidé obezřetní ještě dnes.“

	„A co jste vlastně říkali?“ otázala jsem se.

	„Jsi strom a toho stromu větev,“ spustil Matthew a zadíval se na výsek krajiny viditelný z nejbližšího okna, „na níž zraje ovoce potěšení.“ Matthew smutně pokýval hlavou. „Marthe bude tuhle písničku zpívat celé odpoledne a Ysabeau z toho bude šílet.“

	Pokojem se šířilo teplo z ohniště a mně se začala klížit víčka. Když jsem dojedla vajíčka, měla jsem co dělat, abych neusnula v sedě.

	Zívala jsem na celé kolo, když vtom mě Matthew zvedl ze židle. Vzal mě do náručí. Nohy se mi najednou houpaly ve vzduchu. Chystala jsem se protestovat.

	„To stačí,“ zastavil mě. „Vždyť se sotva držíš na nohou.“

	Něžně mě posadil na kraj postele a odhrnul přehoz. Sněhobílé povlečení bylo chladivé a příjemné na omak. Zabořila jsem hlavu do hory péřových polštářů opřených o pelest z bohatě vyřezávaného kaštanu.

	„Spi.“ Matthew vzal závěsy do obou rukou a prudce je zatáhl.

	„Nevím, jestli usnu,“ namítla jsem a potlačila jsem další zívnutí. „Většinou se mi to takhle přes den nedaří.“

	„To bych neřekl,“ opáčil Matthew suše. „Teď jsi ve Francii. Nemusíš nic. Já budu dole. Když budeš něco potřebovat, zavolej.“

	Vzhledem k tomu, že ze vstupní haly vedly schody pouze do Matthewovy pracovny, kterou bylo třeba přejít, když se někdo chtěl dostal ke schodům do ložnice, každý, kdo by chtěl vystoupat za mnou, by musel projít kolem něj. Z rozvržení místností to skoro vypadalo, jako by se Matthew potřeboval chránit před vlastní rodinou.

	Na rty se mi drala otázka, ale upír naposledy škubl za závěsy, až byly úplně zatažené, čímž mě umlčel. Přes těžkou látku nepronikalo dovnitř žádné světlo ani průvan, řádící ve zbytku domu. Natáhla jsem se na tvrdou matraci, zachumlaná v teple zajištěném několika vrstvami ložního prádla a v tu ránu jsem spala.

	Vzbudil mě šustot stránek. Posadila jsem se a přemýšlela, proč jsem zavřená do látkové krabice. Potom jsem si vzpomněla. Francie. Matthew. Jsem u něj doma. „Matthewe?“ zavolala jsem tiše.

	Upír rozhrnul závěsy a usmál se na mě. Za ním hořely svíčky – tucty svíček. Některé byly v nástěnných držácích kolem dokola místnosti, jiné stály ve zdobených svícnech na podlaze nebo na stolech.

	„Na někoho, kdo většinou přes den nespí, jsi odvedla dobrou práci,“ poznamenal Matthew spokojeně. Co se jeho týkalo, výlet do Francie hodnotil jako úspěch už teď.

	„Kolik je hodin?“

	„Jestli se mě nepřestaneš ptát, pořídím ti hodinky.“ Matthew se podíval na staré hodinky značky Cartier. „Budou dvě odpoledne. Marthe tu bude s čajem co nevidět. Chceš se osprchovat a převléknout?“

	Pomyšlení na horkou sprchu mě přimělo odhodit deku stranou. „Moc ráda!“

	Matthew se vyhnul mému zběsilému mávání nohama a rukama a pomohl mi z postele, která byla vyšší, než jsem čekala. Podlaha byla studená a kamenné dlaždice mě pálily do chodidel.

	„Tašku máš v koupelně, počítač dole v pracovně. Ručníky tam jsou. Nemusíš pospíchat.“ Pozoroval, jak jsem vklouzla do koupelny.

	„Jako v paláci!“ vykřikla jsem. Mezi dvěma okny stála obrovská bílá vana a na dlouhé dřevěné lavici ležel můj otrhaný batoh z Yale. V koutě proti dveřím byla do zdi zapuštěná sprchová hlavice.

	Pustila jsem vodu a předpokládala jsem, že budu muset čekat, až začne téct teplá. Ale jako zázrakem mě téměř okamžitě obklopila horká pára. Moje mýdlo s vůní medu a nektarinek mi pomohlo zbavit se napětí z posledních dvaceti čtyř hodin.

	Osušila jsem se a natáhla si džíny, rolák a ponožky. Nebyla tu zásuvka pro fén, takže jsem si vlasy pouze vydrbala ručníkem, pročísla je hřebenem a stáhla do culíku.

	„Marthe přinesla čaj,“ oznámil mi Matthew, když jsem se vrátila do ložnice, a očima přejel k čajníku a hrnku na stole. „Mám ti nalít?“

	Tekutina mi hladce sklouzla do hrdla, až jsem blaženě vzdychla. „Kdy mi ukážeš ten rukopis?“

	„Až si budu jistý, že se neztratíš cestou do knihovny. Teď tě provedu po domě. Můžeme jít?“

	„Jasně.“ Přes ponožky jsem si nazula mokasíny a doběhla jsem si do koupelny pro svetr. Zatímco jsem pobíhala kolem, Matthew trpělivě čekal nad schody.

	„Nevezmeme čajník dolů?“ zastavila jsem se.

	„Ne, Marthe by zuřila, kdybych nechal hosta nosit nádobí. Než jí začneš pomáhat, počkej čtyřiadvacet hodin.“

	Matthew seběhl ze schodů s takovou lehkostí, že to vypadalo, jako by nerovné, hladké schody zvládal sejít i poslepu. Já postupovala za ním a prsty jsem se opírala o kamennou zeď.

	Když jsme dorazili na úroveň jeho pracovny, Matthew ukázal na můj počítač, ležící na stole u okna, už zapojený do zásuvky. Potom jsme sestoupili do přijímacího salónu. Byla tam Marthe, v krbu praskal hřejivý oheň a naplňoval celou místnost pachem páleného dřeva. Popadla jsem Matthewa za ruku.

	„Knihovna,“ zavelela jsem. „Prohlídka musí začít tam.“

	I v ní se za léta nashromáždily nejrůznější předměty a nábytek. K sekretáři z doby francouzské revoluce byla přisunutá středověká stolice, které se v Itálii říkalo Savonarola, zatímco na ohromném dubovém stole asi z roku 1700 stály prosklené skříňky, které vypadaly, jako by je někdo ukradl z viktoriánského muzea. Směs různých stylů spojovaly kilometry v kůži vázaných knih uspořádané na policích z ořechového dřeva, a obrovský aubussonský koberec v zlaté, světle modré a světle hnědé barvě.

	Jako ve většině starých knihoven byly i tady knihy seřazené podle velikosti. Byly tu objemné rukopisy vázané v kůži, zasunuté hřbetem dovnitř a ozdobnými sponami ven, s názvy vyvedenými inkoustem ve čtyřech rozích jemného pergamenu. Jednu knihovnu zaplňovaly uspořádané řady drobných inkunábulí a kapesních knížek, které byly zároveň dokladem vývoje knihtisku od padesátých let patnáctého století dodnes. Nechyběla ani vzácná první vydání z moderní doby, včetně příběhů Sherlocka Holmese od Arthura Conana Doyla a Meče v kameni od T. H. Whita. V jiné knihovně nebylo nic než velké svazky – knihy o botanice, atlasy, lékařské knihy. Jestli tohle všechno bylo tady dole, jaké poklady se asi ukrývaly v Matthewově pracovně ve věži?

	Mattthew mě nechal obcházet pokojem, prohlížet si tituly a tajit nad nimi dech. Když jsem se k němu vrátila, nedokázala jsem víc než nevěřícně vrtět hlavou.

	„Představ si, co bys měla ty, kdybys kupovala knihy celá staletí,“ pokrčil Matthew rameny, až mi tím připomněl Ysabeau. „Věci se hromadí. Během let jsme se spousty knih zbavili. Museli jsme. Jinak by měla tahle místnost rozměry Bibliothèque Nationale.“

	„Tak kde je?“

	„Koukám, že ti dochází trpělivost.“ Matthew přešel k jedné z polic a těkal očima po svazcích. Vytáhl malou knihu v černých deskách a podal mi ji. Když jsem se rozhlížela po sametem vykládané kolíbce, zasmál se. „Prostě ji otevři, Diano. Však se nerozpadne.“

	Držet v rukou takovou knihu byl zvláštní pocit. Naučila jsem se chápat podobné rukopisy spíš jako vzácné, cenné předměty než texty ke čtení. Nahlédla jsem dovnitř a přitom jsem se snažila neotvírat knihu příliš, abych nepoškodila vazbu. Spatřila jsem záplavu jasných barev, zlata a stříbra.

	„Páni,“ vydechla jsem. Ostatní kopie Aurory, které jsem viděla, nebyly zdaleka tak nádherné. „To je krása. Nevíš, kdo dělal iluminace?“

	„Jistá Bourgot Le Noirová. V polovině čtrnáctého století byla v Paříži dost oblíbená.“ Matthew mi vzal rukopis a pořádně ho rozevřel. „Prosím. Teď na to uvidíš, jak se patří.“

	Na prvním obrázku byla královna. Stála na kopečku a pod roztaženým pláštěm schovávala sedm malých bytostí. Kolem se vinuly jemně načrtnuté popínavky a celý výjev rámovaly. Tu a tam na pergamenu rozkvétala poupata a na větvičkách seděli ptáci. Na krásném nachovém pozadí zářily v odpoledním světle královniny zlatem vyšívané: šaty. Ve spodní části stránky byl muž v černém hávu usazený na štítu se stříbrnočerným erbem. Muž se díval na královnu, ve tváři měl uchvácený výraz a ruce zvedal v prosebném gestu.

	„Tomu nikdo neuvěří. Neznámá kopie rukopisu Aurora Consurgens – s iluminacemi od ženy?“ udiveně jsem kroutila hlavou. „A co bibliografické údaje?“

	„Půjčím ji na rok Beineckově knihovně, jestli ti to pomůže. Anonymně, samozřejmě. Pokud jde o Bourgot, odborníci řeknou, že to bylo dílo jejího otce. Ale není to pravda. Nejspíš by se tady našla i účtenka,“ oznámil mi Matthew jakoby nic a rozhlížel se kolem. „Zeptám se Ysabeau, kde jsou Godfreyovy věci.“

	„Kdo je Godfrey?“ Neznámý erb sestával z lilie, obtočené hadem polykajícím vlastní ocas.

	„Můj bratr.“ Matthew přestal znít neutrálně a jeho tvář potemněla. „Zemřel v roce 1668 v jedné z oněch ďábelských válek Ludvíka XIV.“ Zlehka zavřel rukopis a odložil ho na stolek. „Vezmu tu knihu potom do pracovny, aby sis ji mohla lépe prohlédnout. Ráno si tady Ysabeau čte noviny, ale jinak sem nikdo nechodí. Můžeš si sem zajít, kdykoliv budeš chtít.“

	Po tomto příslibu mě Matthew provedl salónem do velké síně. Stáli jsme u stolu s čínskou mísou a on mi ukazoval jednotlivé prvky místnosti, včetně starého balkonu pro trubadúry, padacích dveří ve střeše, kterými unikal kouř předtím, než byly v domě zbudovány krby a komíny, a vstup do čtyřhranné strážní věže s výhledem na hlavní přístupovou cestu k hradu. Výstup nahoru mohl počkat na jindy.

	Matthew mě vedl dolů do nižšího podlaží, kde se nacházelo bludiště skladů, vinných sklepů, kuchyní, pokojů pro služebnictvo a špižíren. Z jedné kuchyně vyšla Marthe se zamoučněnými předklotími a podala mi teplou žemli, právě vytaženou z pece. Ukusovala jsem z ní, zatímco mě Matthew prováděl chodbami a vysvětloval mi, k čemu která místnost kdysi sloužila – kde se skladovalo obilí, kde se zpracovávala vysoká, kde se dělal sýr.

	„Upíři nic nejedí,“ poznamenala jsem zmateně.

	„Ne, ale naši nájemníci ano. Marthe strašně ráda vaří.“

	Slíbila jsem, že se jí o práci postarám. Žemle byla vynikající a míchaná vajíčka nedostižná.

	Naší další zastávkou byly zahrady. Ačkoliv jsme sestupovali do kuchyně po schodech, z hradu jsme vyšli na úrovni přízemí. Zahrady byly navrženy ve stylu šestnáctého století. Na oddělených záhonech tu rostly bylinky a podzimní zelenina. Okraje zaplňovaly keře růží s několika osamělými květy.

	Ale vůně, která mě zaujala, květinová nebyla. Zamířila jsem přímo k nízké budově.

	„Dej pozor, Diano,“ zavolal Matthew a vyrazil za mnou po štěrkové cestě, „Balthasar kouše.“

	„Který je Balthasar?“

	Matthew vešel do stáje a zatvářil se ustaraně. „Ten hřebec, co si myslí, že jsi jeho sloup na drbání,“ odpověděl stroze. Stála jsem zády k velkému koni s těžkými kopyty a nohy mi se zájmem očichávali mastif a vlkodav.

	„Ale, mě nekousne.“ Mohutný plnokrevník natočil hlavu, aby si mohl podrbat uši o můj bok. „A copak je tohle za pány?“ zeptala jsem se a podrbala jsem vlkodava na krku, zatímco mastif se snažil žužlat mojí ruku v tlamě.

	„Vlkodav se jmenuje Fallon a mastif Hector.“ Matthew luskl prsty a oba psi mu přiskočili k noze, kde se poslušně posadili a sledovali pánovu tvář, aby jim neunikl další povel. „Běž, prosím, od toho koně dál.“

	„Proč? Je hodný.“ Balthasar zadupal na souhlas, stáhl ucho a povýšeně se podíval na Matthewa.

	„Když motýl zaletí k sladkému světlu, jež ho láká, činí tak pouze z nevědomosti, že jej žár může pohltit,“ zahučel Matthew polohlasem. „Balthasar je hodný, dokud se nezačne nudit. Budu rád, když poodstoupíš dřív, než prokopne hrazení.“

	„Koukám, že znervózňujeme páníčka. Až z toho začal recitovat podivné útržky básní sepsané šíleným italským duchovním. Zítra přijdu zase a přinesu ti něco na zub.“ Otočila jsem se a dala Balthasarovi pusu na čumák. Kůň tiše zaržál a netrpělivě zadusal kopyty.

	Matthew se pokoušel zastřít překvapení. „Ty jsi to poznala?“

	Giordano Bruno. „,Když žíznivý jelen kluše k potoku, činí tak pouze proto, neb neví, že je na něj namířen krutý šíp’,“  pokračovala jsem. „,Když jednorožec pospíchá do svého prostého doupěte, činí tak pouze proto, neb netuší, že na něj čeká smyčka.’“

	„Ty znáš Nolanovo dílo?“ Matthew použil jméno, kterým si mystik ze šestnáctého století sám říkal.

	Přimhouřila jsem oči. Panebože, je možné, že znal kromě Machiavelliho také Bruna? Zdálo se, že Matthewa přitahují všechny divné postavy, jaké kdy žily. „Byl prvním z Koperníkových příznivců, a já jsem historička, která se zabývá dějinami vědy. Ale jak to, že znáš jeho dílo ty?“

	„Jsem vášnivý čtenář,“ odtušil Matthew vyhýbavě.

	„Ty jsi ho znal?“ V hlase mi zazněla výčitka. „Byl to démon?“

	„Démon, který – obávám se – překračoval hranici mezi šílencem a géniem až příliš často.“

	„To mě taky mohlo napadnout dřív. Věřil v mimozemské civilizace a cestou na šibenici proklel inkvizitory,“ vrtěla jsem hlavou. „Nicméně síle touhy rozuměl.“

	Podívala jsem se zostra na upíra. „,Touha mne žene vpřed, strachem jsem strháván zpět.’ Mluvil jsi o Brunovi v eseji pro All Souls?“

	„Trochu.“ Matthew stáhl rty do úzké linky. „Můžeš už, prosím tě, udělat pár kroků od toho koně? O filozofii si můžeme povídat jindy.“

	Hlavou se mi honily další pasáže. Matthew si mohl na Bruna vzpomenout i z jiného důvodu. Psal o bohyni Dianě.

	Odstoupila jsem od stání.

	„Balthasar není žádný poník,“ varoval mě Matthew a vzal mě za loket. „To vidím. Ale já ho zvládnu.“ Při pomyšlení na tak náročný úkol jsem dočista zapomněla na alchymistický rukopis i italského filozofa. „Ty taky jezdíš?“ divil se Matthew.

	„Vyrůstala jsem na venkově a jezdím už od dětství – drezúru, skoky, všechno.“ Na koni se mi ještě častěji než při veslování zdávalo, že umím létat. „Máme i jiné koně. Balthasar zůstane, kde je,“ prohlásil Matthew odhodlaně. Jízda na koni byla nečekaným bonusem cesty do Francie, který téměř vyvážil chladné chování Ysabeau. Matthew mě zavedl na druhý konec stáje, kde čekalo šest dalších koní. Dva z nich byli velcí a černí – i když ne tak obrovští jako Balthasar, pak tu byla zakulacená grošovaná kobyla a hnědý valach. Kromě toho tu stály ještě dvě šedé andalušanky s mohutnými kopyty a zaoblenou šíji. Jedna z nich přišla ke hrazení, aby zjistila, co se to děje na jejím území.

	„Tohle je Nar Rakasa,“ oznámil mi Matthew a jemně třel kobyle čumák. „Její jméno znamená ‚ohňová tanečnice’. Většinou jí říkáme jen Rakasa. Má nádherné pohyby, ale je paličatá. Měly byste spolu vycházet výborně.“

	Nenechala jsem se vyprovokovat, ačkoliv to Matthew jistě bohulibě zamýšlel, a dovolila jsem Rakase, aby mi očichala vlasy a obličej. „Jak se jmenuje její sestra?“

	„Fiddat – ‚stříbro’.“ Když Fiddat uslyšela svoje jméno, popošla dopředu. Měla velké něžné oči. „Fiddat je Ysabeauina kobyla a Rakasa je její sestra.“ Matthew ukázal na dva černé koně. „Ty jsou moje. Dahr a Sayad.“

	„Co ta jména znamenají?“ zeptala jsem se a vešla do jejich stání.

	„Dahr je arabsky ‚čas’ a Sayad ‚lovec’.“ vysvětlil Matthew a přidal se ke mně. „Sayad miluje, když může klusat polem, nahánět zvěřinu a skákat přes živé ploty. Dahr je trpělivý a vyrovnaný.“

	Pokračovali jsme v prohlídce, Matthew mě upozorňoval na různé zvláštnosti horských hřbetů a naznačil, kterým směrem je město. Ukázal mi, kde bylo co přestavěno, a jak restaurátoři použili jiný druh kamene, protože původní už nebyl k mání. Když jsme skončili, už jsem se nemusela bát, že se v hradním komplexu ztratím – částečně proto, že prostřední věž bylo těžké zaměnit s jinou.

	„Jak to, že jsem tak unavená?“ zívla jsem, když jsme se vrátili dovnitř.

	„Jsi nemožná,“ zahučel Matthew podrážděně. „Je nutné, abych ti vyjmenoval události posledních třiceti šesti hodin?“

	Na jeho naléhání jsem souhlasila, že si zase na chvíli zdřímnu. Nechala jsem ho v pracovně, vyšla jsem po schodech a hodila sebou na postel, příliš utahaná i na to, abych sfoukla svíčky.

	Za pár minut už se mi zdálo, že cválám na koni temným lesem, na sobě volnou zelenou tuniku přepásanou v pase. Na nohou jsem měla sandály s koženými pásky přes kotníky a lýtka. V podrostu za mnou vyli psi a dusala kopyta. Přes rameno jsem měla toulec s šípy a v jedné ruce jsem držela luk. Navzdory zlověstným zvukům jsem ze svých pronásledovatelů neměla žádný strach.

	Ve spánku jsem se smála při vědomí, že jsem rychlejší než ti, co se za mnou ženou.

	„Leť,“ zavelela jsem – a kůň poslechl.
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	Druhého dne ráno jsem se vzbudila s myšlenkou na projížďku. Učesala jsem se, vypláchla si ústa vodou a oblékla si přiléhavé černé legíny. Byla to ta nejlepší možná volba, protože rajtky jsem s sebou neměla. V botách na běhání bych se neudržela ve třmenech, takže jsem si místo toho nazula mokasíny. Nebyly to zrovna jezdecké boty, ale budou muset stačit. Natáhla jsem si tričko a přes ně ještě flísovou mikinu. Vlasy jsem si svázala do culíku a vrátila jsem se do ložnice.

	Když jsem vrazila do pokoje, Matthew pozvedl obočí a rukou mi zatarasil cestu. Opíral se o zeď v klenuté chodbě, která vedla na schody, jako vždycky skvěle upravený, na sobě měl tmavě zelené rajtky a černý svetr. „Projížďku necháme na odpoledne.“

	Čekala jsem to. U večeře s Ysabeau panovala mírně řečeno napjatá atmosféra, a když jsem potom usnula, pronásledovaly mě noční můry. Matthew několikrát vyběhl ke mně nahoru, aby mě zkontroloval.

	„Jsem v pohodě. Trocha pohybu a čerstvého vzduchu je přesně to, co teď potřebuju.“ Když jsem se znovu pokusila kolem Matthewa projít, zastavil mě jeho temný pohled.

	„Jestli se na sedlo jenom podíváš, odvezu tě domů. Je to jasné?“

	„Jo.“

	Dole jsem zamířila do jídelny, ale Matthew mě nasměroval jinam. „Najíš se v kuchyni,“ řekl tiše. Žádná formální snídaně, při níž na mě bude zírat Ysabeau přes okraj Le Monde. To byla potěšující zpráva.

	Usadili jsme se u stolu prostřeného pro dva – ačkoliv hory Martheina výborného jídla budu jíst jen já – v prostorách, které patrně obývala hospodyně, před roztopeným ohništěm. Na otlučeném, kulatém dřevěném stole stál velký čajník zabalený ve lněné utěrce, aby čaj nevychladl. Marthe se na mě starostlivě podívala a při pohledu na tmavé kruhy pod mýma očima a bledou pleť nespokojeně zamlaskala.

	Když jsem se přestala ládovat, Matthew sáhl po pyramidě krabic, na níž trůnila jezdecká helma pokrytá černým sametem. „To je pro tebe,“ oznámil mi a přesunul krabice na stůl.

	Helma hovořila za vše. Měla tvar baseballové čepice s vysokým dýnkem a černou hedvábnou tkanicí v týlu. Přes sametový povrch a tkanici byla pevná a odolná a vyrobená speciálně proto, aby ochránila měkkou lidskou lebku před prasknutím při případném pádu na zem. Helmy jsem nesnášela, ale bylo to rozumné bezpečnostní opatření.

	„Díky,“ řekla jsem. „Co je v těch krabicích?“

	„Otevři je a uvidíš.“

	V první byly černé rajtky se semišovými záplatami na vnitřní straně kolen, abych mohla nohama dobře stisknout sedlo. V těch se pojede mnohem příjemněji než v tenkých, kluzkých legínách. A zdálo se, že mi dokonce budou pasovat. Zatímco jsem spala, Matthew musel obtelefonovat pár míst a zadat prodavačům moje přibližné míry. Vděčně jsem se na něj usmála.

	V krabici byla také černá prošívaná vesta s dlouhým šosem a pevnými kovovými výztužemi ve švech. Vypadala jako želví krunýř a na nošení bude jistě stejně nepohodlná a nešikovná.

	„Tohle není potřeba.“ Zvedla jsem vestu a zamračila se.

	„Je, když chceš jezdit na koni.“ Jeho hlas neprozradil nejmenší citové pohnutí. „Říkáš, že jsi zkušená jezdkyně. Pokud je to pravda, nebudeš mít problémy přizpůsobit se váze navíc.“

	Zčervenala jsem a v konečcích prstů mě varovně zabrnělo. Matthew mě se zájmem pozoroval a Marthe přišla ke dveřím a začichala. Zhluboka jsem dýchala, dokud svrbění nepřestalo.

	„V autě si taky zapínáš bezpečnostní pás,“ naléhal Matthew s klidem. „A na koni budeš mít vestu.“

	Zírali jsme na sebe a čekali, kdo ustoupí první. Pomyslela jsem na čerstvé povětří tam venku a vzdala to. Marthe se zatvářila pobaveně. Naše vyjednávání bylo bezpochyby stejně zábavné jako slovní výměny mezi Matthewem a Ysabeau.

	Přitáhla jsem si k sobě poslední krabici. Byla podlouhlá a těžká, a když jsem zvedla víko, linul se z ní ostrý pach kůže.

	Boty. Černé jezdecké boty po kolena. Nikdy jsem nebyla na jezdecké přehlídce a moje finance byly omezené, takže jsem pořádný pár jezdeckých bot nikdy nevlastnila. Tyhle byly krásné, z jemné kůže a vytvarované tak, aby přiléhaly k lýtku. Dotkla jsem se jejich lesklého povrchu.

	„Díky,“ vyhrkla jsem bez sebe překvapením.

	„Určitě ti budou sedět jako ulité,“ poznamenal Matthew.

	„Pojďte, děvenko,“ zavolala Marthe vesele od dveří. „Převléknout.“

	Následovala jsem ji do rozlehlé místnosti, kde se nejspíš pralo, shodila jsem niokasíny a stáhla si legíny. Zatímco jsem se soukala do rajtek, Marthe mi odebrala svlečené oblečení.

	„Kdysi ženy nejezdily jako muži,“ poznamenala Marthe s pohledem upřeným na moje svalnaté nohy a zakroutila hlavou.

	Když jsem se vrátila, Matthew zrovna telefonoval a úkoloval všechny ostatní lidi, kteří vyžadovali jeho pokyny. Souhlasně si mě prohlédl.

	„Takhle to bude pohodlnější.“ Vstal a vzal do rukou boty. „Nemáme tu zouvák. Do stáje budeš muset jít v mokasínech.“

	„Ne, chci si je obout hned,“ natáhla jsem ruku.

	„Tak si sedni.“ Matthew zavrtěl hlavou nad mou netrpělivostí. „Poprvé se do nich bez pomoci nedostaneš.“ Zvedl židli i se mnou a otočil si ji tak, aby měl víc prostoru. Vzal pravou botu a nazul mi ji po kotník. Měl pravdu. Ať jsem tahala sebevíc, do ohybu jsem nohu nedokázala zasunout. Mattthew se sehnul nad mou nohou, chytil botu za špičku a patu a lehce s ní hýbal, zatímco já jsem se snažila přitáhnout si botu k sobě. Po několika minutách zápolení mi noha napůl vklouzla dovnitř. Matthew naposledy zatlačil a bota se přizpůsobila mé noze.

	Jakmile jsem byla obutá, zvedla jsem nohy a obdivně si je prohlížela. Matthew tahal za kůži, poplácával mě po noze a studenými prsty zajel pod horní okraj bot, aby se přesvědčil, že nebrání oběhu krve. Vstala jsem a zdálo se mi, že mám najednou delší nohy. Udělala jsem v tuhých botách pár kroků a potom se z radosti zatočila.

	„Díky.“ Objala jsem ho kolem krku, takže jsem musela stát na špičkách. „Jsou báječné.“

	Matthew mi odnesl vestu a helmu do stáje, stejně jako mi v Oxfordu nosil počítač a podložku na jógu. Dveře do stáje byly otevřené dokořán a zevnitř bylo slyšet, že se něco děje.

	„Georgesi?“ zavolal Matthew. Zpoza rohu vyšel menší, šlachovitý muž neurčitého věku – ačkoliv upír to nebyl – v ruce uzdu a kartáč. Když jsme procházeli kolem Balthasarova stání, hřebec vztekle zadupal a pohodil hlavou. Jako by říkal: Slíbila jsi mi to. V kapse jsem měla jablíčko, které jsem vyprosila u Marthe.

	„Jen si dej, broučku,“ vyzvala jsem ho a natáhla dlaň s jablkem. Matthew obezřele přihlížel, jak Balthasar natáhl krk a jemnými pysky zvedl ovoce z mojí ruky. Jakmile ho měl v hubě, vítězně se podíval na svého majitele.

	„No ano, vidím, že se chováš jako princ,“ odtušil Matthew suše, „ale to neznamená, že se z tebe při první příležitosti nestane čert.“ Balthasar podrážděně zadusal kopyty.

	Došli jsme k sedlovně. Kromě běžných sedel, uzd a otěží tu byly také samostatně stojící dřevěné rámy, které podpíraly cosi jako malé křesílko se zvláštní opěrkou na jedné straně.

	„To je co?“

	„Dámské sedlo,“ vysvětlil Matthew, vyzul se z bot a natáhl si dobře prošláplé jezdecké boty. Stačilo, aby dupl na patu a zatahal za horní okraj, a noha mu vklouzla dovnitř jako po másle. „Ysabeau jim dává přednost.“

	Dahr a Rakasa se v ohradě otočili a se zájmem přihlíželi, zatímco Georges a Matthew začali podrobně probírat veškeré přírodní překážky, na něž bychom mohli narazit. Natáhla jsem dlaň k Dahrovi a mrzelo mě, že nemám v kapse víc jablek. Když valach zavětřil sladkou vůni, vypadal zklamaně.

	„Příště,“ slíbila jsem mu. Sklonila jsem se a protáhla se pod jeho krkem, abych se dostala k Rakase. „Ahoj, krásko.“

	Rakasa zvedla pravou přední a natočila ke mně hlavu. Pohladila jsem ji po krku a po plecích, aby si zvykla na moji vůni a doteky, a zatahala jsem za sedlo, abych prověřila, jestli je podbřišník dobře utažený a podložka pod ním neklouže. Kobyla natáhla krk a zvídavě ke mně přičichla. Nozdrami zapátrala v místě, kde bylo jablko. Pobouřeně pohodila hlavou.

	„Příště taky dostaneš,“ slíbila jsem jí se smíchem a položila jsem jí ruku na zadek. „Tak se na to podíváme.“

	Koně mají prohlížení kopyt zhruba stejně rádi, jako jsou čarodějnice nadšené z toho, když je někdo máčí ve vodě – což znamená, že nijak zvlášť. Ale nikdy jsem nejela na koni, aniž bych se nejdřív přesvědčila, jestli nemá něco zaryté v měkkých kopytech, ať už jsem to dělala ze zvyku nebo z pověrčivosti.

	Když jsem se napřímila, Matthew s Georgesem mě upřeně pozorovali. Georges zamumlal několik pochvalně znějících slov. Matthew zamyšleně přikývl a podal mi vestu a přilbu. Vesta byla přiléhavá a tvrdá – ale nebylo to tak zlé, jak jsem čekala. Helma překážela mému culíku. Musela jsem povolit gumičku a stáhnout ji o něco níž, abych si mohla přilbu pořádně nasadit a zaklapnout přezku pod bradou. Než jsem stačila popadnout otěže a stoupnout nohou do Rakasina třmenu, byl u mě Matthew.

	„Vážně s ničím nepočkáš, až ti pomůžu?“ zavrčel mi do ucha.

	„Dokážu nasednout na koně i bez pomoci,“ odsekla jsem.

	„Ale není to potřeba.“ Matthew mi sevřel holeň a bez nejmenší námahy mě vyzvedl do sedla. Potom zkontroloval délku třmenů, ještě jednou prověřil podbřišník a nakonec přešel ke svému koni. Vyhoupl se do sedla s lehkostí, která svědčila o tom, že jezdí na koni už stovky let. Na koňském hřbetu vypadal jako král.

	Rakasa se netrpělivě roztančila a já jí stiskla boky patami. Kobyla se zastavila a vypadala zmateně. „Klid,“ zašeptala jsem. Rakasa kývla hlavou a se stříhajícíma ušima vyrazila dopředu.

	„Než si zkontroluju sedlo, jezdi s ní v ohradě,“ řekl Matthew jakoby nic, levým kolenem zatlačil Darhovi do plece a pohrával si s koženým třmenovým řemenem. Přimhouřila jsem oči. Jeho sedlo žádné úpravy nepotřebovalo. Chtěl zjistit, jak si vedu v sedle.

	Obešla jsem s Rakasou půlku výběhu, abych si zvykla na její krok. Andalusanka skutečně tancovala, v nádherném houpavém pohybu jemně zvedala kopyta a pevně došlapovala. Když jsem jí zabořila paty do slabin, změnil se její taneční krok ve stejně plynulý hladký klus. Projela jsem kolem Matthewa, který už přestal předstírat, že si upravuje sedlo. Georges se opíral o ohradu, na tváři široký úsměv.

	Krásko, oslovila jsem ji v duchu. Rakasa stáhla levé ucho a nepatrně zrychlila. Zaryla jsem lýtko do jejího boku, těsně za třmenem, a Rakasa zaklonila krk a pustila se do cvalu, až se jí nohy kmitaly ve vzduchu. Zlobil by se Matthew, kdybych s ní přeskočila plot kolem výběhu?

	Ano, tím jsem si byla jistá.

	Rakasa vybrala zatáčku a já ji přiměla, aby přešla do klusu. „Tak co?“ zajímalo mě.

	Georges kývl hlavou a otevřel branku výběhu.

	„Posez máš dobrý,“ přiznal Matthew s pohledem na můj zadek. „A s otěžemi to umíš taky. Zvládneš to. Mimochodem,“ pokračoval Matthew konverzačním tónem, naklonil se ke mně a ztišil hlas, „kdybys přeskočila ten plot, bylo by po dnešní vyjížďce.“

	Když jsme vyjeli ze zahrad a starou branou se dostali ven, stromy začaly houstnout a Matthew pátral pohledem v hloubi lesa. Ale po pár metrech se uklidnil. Věděl už o všech tvorech, co jich tu bylo, a všichni měli víc než dvě nohy.

	Matthew pobídl Dahra do klusu a Rakasa poslušně čekala, až udělám totéž. Vyhověla jsem jí a znovu jsem žasla nad lehkostí, s jakou se pohybuje.

	„Jakého plemene je Dahr?“ zeptala jsem se, když jsem si všimla, že má stejně plynulou chůzi.

	„Nejspíš bys ho nazvala destrierem,“ vysvětloval Matthew. Tak se říkalo koňům, kteří nosili rytíře za křižáckých výprav. „Je to plemeno známé svou rychlostí a mrštností.“

	„Já myslela, že destrieři byly obrovští váleční oři.“ Darh byl větší než Rakasa, ale ne o moc.

	„Na svou dobu ano. Ale na to, aby nesli do bitvy muže z mého rodu nestačili, ne když jsme si navlékli brnění a chopili se zbraní. Koně, jako je Darh, jsme cvičili a jezdili na nich pro radost, ale bojovali jsme na peršeronech, jako je Balthasar.“

	Upřela jsem pohled mezi Rakasiny uši a sbírala odvahu k další otázce. „Můžu se tě zeptat na jednu věc, která se týká tvojí matky?“

	„Samozřejmě,“ natočil se Matthew v sedle. Dal si jednu ruku v bok a v druhé ruce zlehka držel otěže. Teď jsem konečně věděla, jak vypadal středověký rytíř na koňském hřbetě.

	„Proč tolik nenávidí čarodějnice? Upíři a čarodějnice se navzájem tradičně považují za nepřátele, ale Ysabeauina nechuť vůči mně je něčím víc. Připadá mi to osobní.“

	„Nejspíš chceš slyšet smysluplnější odpověď, než že jsi cítit jarem.“

	„Ano, chci slyšet skutečný důvod.“

	„Žárlí.“ Matthew poplácal Dahra po pleci. „Na co proboha?“

	„Tak si to probereme. Na tvou moc – zvlášť na schopnost vidět do budoucnosti. Na to, že můžeš rodit děti a předat svou sílu další generaci. A řekl bych, že také na lehkost, s jakou jednou zemřeš,“ vysvětloval Matthew zamyšleně.

	„Ysabeau měla za děti tebe a Louisu.“

	„Ano, oba nás stvořila. Ale myslím, že to není totéž jako dítě doopravdy porodit.“

	„A proč závidí čarodějnicím věštecké schopnosti?“

	„To souvisí s tím, jak se Ysabeau stala upírkou. Její stvořitel ji nepožádal o svolení.“ Matthewovi potemněla tvář. „Chtěl Ysabeau za ženu, tak si ji prostě vzal a udělal z ní upírku. Měla pověst coby talentovaná věštkyně, byla ještě mladá a mohla doufat v potomstvo. Když se stala upírkou, obojí bylo ztraceno. Nikdy se s tím úplně nevyrovnala a čarodějnice jí neustále připomínají, o co přišla.“

	„Proč ale závidí čarodějnicím, že mohou bez potíží zemřít?“

	„Protože se jí stýská po mém otci.“ Matthew se náhle odmlčel a já jsem pochopila, že se nemám dál vyptávat.

	Stromy prořídly a Rakasa netrpělivě zastříhala ušima.

	„Jen si posluž,“ vyzval mě rezignovaně Matthew a mávl rukou směrem k otevřenému poli před námi.

	Rakasa skočila dopředu, jakmile jsem se jí dotkla patami, a skousla udidlo mezi zuby. Do kopce trochu zpomalila, ale jakmile dorazila na vrcholek, vzepjala se, pohodila hlavou a zjevně se radovala ze skutečnosti, že zatímco ona už je nahoře, Dahr čeká pod kopcem. Rychle jsem s ní vykroužila osmičku a podle potřeby jsem měnila tempo, aby při zatáčení neklopýtla.

	Nato vyrazil Dahr – ne cvalem, ale rovnou tryskem. Neuvěřitelnou rychlostí narážel kopyty do země a za ním vlál jeho černý ocas. Zatajila jsem dech a zlehka jsem přitáhla Rakasiny otěže, aby zastavila. Tohle tedy uměli destrieři. Dokázali zrychlit z nuly na šedesát kilometrů v hodině stejně svižně jako dokonale vyladěný sportovní vůz. Když se Matthew blížil, nepokusil se koně zpomalit, ale asi metr a půl od nás Dahr zastavil, jako když střelí, až se mu vzdouvaly boky námahou.

	„Vejtaho! Nenecháš mě ani přeskočit plot a sám se takhle předvádíš?“ dobírala jsem si ho.

	„Dahr má taky nedostatek pohybu. Přesně tohle potřebuje.“ Matthew se zaculil a poplácal koně po rameni. „Dáme si závod? Samozřejmě ti nechám náskok,“ uklonil se zdvořile.

	„Jsem pro. Kam to bude?“

	Matthew ukázal na osamocený strom na kopci a sledoval mě, aby mu neunikl můj start. Vybral takový cíl, kolem kterého bylo možné proletět, aniž by hrozilo, že kůň do něčeho narazí. Možná že Rakasa neuměla brzdit tak dobře jako Dahr.

	Bylo jasné, že upíra nepřekvapím, ani že by moje kobyla – přestože se pohybovala s lehkostí – mohla porazit Dahra. Přesto jsem byla zvědavá, jak si povede. Předklonila jsem se, poplácala jsem Rakasu po šíji, na okamžik jsem si položila bradu na její teplý krk a zavřela jsem oči.

	„Leť,“   povzbudila jsem ji v duchu.

	Rakasa vyrazila kupředu, jako bych ji poplácala po zadku, a já se začala řídit svým instinktem.

	Zvedla jsem se v sedle, abych jí ulehčila, a na otěžích jsem uvázala volný uzel. Když se Rakasa dostala do rovnoměrného tempa, znovu jsem se snížila do sedla a stiskla jsem její teplé tělo mezi nohama. Vytáhla jsem nohy z momentálně nadbytečných třmenů a chytla jsem se Rakasiny hřívy. Za mnou dusal Matthew na Dahrovi. Bylo to jako ve snu, kde mě pronásledovali psi a koně. Ohnula jsem levačku, jako bych něco držela podpaží, a se zavřenýma očima jsem se sklonila těsně nad Rakasin krk.

	Leť zopakovala jsem, ale hlas, který jsem slyšela v hlavě, mi najednou nepatřil. Rakasa ještě přidala na tempu.

	Cítila jsem, jak se strom blíží. Matthew zaklel v okcitánštině, Rakasa na poslední chvíli uhnula doleva a zpomalila nejdřív do cvalu a potom do klusu. Někdo zatahal za otěže. Otevřela jsem oči leknutím.

	„Vždycky jezdíš na koních, které neznáš, šíleným tryskem, se zavřenýma očima, bez otěží a s nohama mimo třmeny?“ V Matthewově hlase se ozývala chladná zuřivost. „Vesluješ se zavřenýma očima – to jsem už viděl. A se zavřenýma očima také chodíš. Hned jsem měl podezření, že jsou v tom čáry. Určitě čaruješ, i když jedeš na koni. Jinak by už bylo po tobě. A ještě něco: mluvíš s Rakasou telepaticky, ne pobídkami rukou a nohou.“

	Přemýšlela jsem, jestli je to skutečně tak. Matthew netrpělivě zamlaskal, přehodil pravou nohu Dahrovi přes hlavu, levou se vymanil ze třmenu a zády sjel koni po boku na zem.

	„Seskoč,“ poručil mi drsně a chytil Rakasu za volné otěže.

	Přehodila jsem pravou nohu přes Rakasin zadek a chystala jsem se slézt tradičním způsobem. Když jsem se ocitla zády k Matthewovi, natáhl se a sundal mě dolů. Teď jsem věděla, proč sám raději seskakoval obráceně. Nikdo ho nemohl popadnout zezadu a stáhnout z koně. Otočil mě a přitiskl si mě k hrudi.

	„Dieu“ zašeptal mi do vlasů. „To už, prosím tě, nikdy nedělej.“

	„Říkal jsi, že se nemám omezovat v tom, co dělám. Proto jsi mě vzal do Francie,“ namítla jsem, zmatená z jeho reakce.

	„Promiň,“ omlouval se Matthew vážně. „Nechci ti do ničeho mluvit. Ale není lehké dívat se na to, jak používáš sil, kterým pořádně nerozumíš – zejména když si ani neuvědomuješ, že to děláš.“

	Matthew mě nechal, abych se postarala o koně. Uvázala jsem je za otěže tak, aby si na ně nešlápli, ale ne tak nakrátko, aby se nemohli popást na řídké podzimní trávě. Když se upír vrátil, tvářil se pochmurně.

	„Musím ti něco ukázat.“ Zavedl mě ke stromu, kde jsme se posadili. Opatrně jsem vytočila nohy na stranu, aby se mi boty nezařezávaly do kůže. Matthew jednoduše padl na kolena vedle mě.

	Sáhl do kapsy u rajtek a vytáhl list papíru s černými a šedivými sloupci na bílém pozadí. Bylo vidět, že papír někdo studoval a opakovaně ho skládal.

	Byly to výsledky testů DNA. „Moje výsledky?“

	„Ano.“

	„Kdy přišly?“ Prsty jsem přejížděla po sloupcích na stránce.

	„Marcus mi je zanesl do New College. Nechtěl jsem ti o nich říkat bezprostředně potom, co ti ta fotka připomněla smrt rodičů.“ Matthew zaváhal. „Udělal jsem dobře?“

	Když jsem přikývla, vypadal, že se mu ulevilo. „Co se tam píše?“ zeptala jsem se.

	„Všemu nerozumíme,“ odpověděl zvolna. „Ale Marcus a Miriam našli ve tvé DNA ukazatele, které jsme ještě nikdy neviděli.“

	Po levé straně stránky se rozbíhalo Miriamino drobné, úhledné písmo, pravou stranu zabíraly sloupce, některé z nich zakroužkované červenou tužkou. „Tohle je genetický ukazatel věšteckých schopností,“ pokračoval Matthew a ukázal na první zakroužkovaný sloupec. Pomalu posunoval prst dolů. „Tenhle signalizuje létání. Tenhle pomáhá čarodějnicím nalézt ztracené věci.“

	Matthew odříkával schopnost za schopností, až se mi z toho zatočila hlava.

	„Tenhle sloupec značí schopnost komunikovat se zemřelými, tenhle svědčí o tom, že umíš někoho nebo něco začarovat, tohle je telekineze, tohle zaříkávání, kouzlení a tady máme proklínání. Kromě toho je tu ještě schopnost číst myšlenky, telepatie a empatie – ty jsou tady vedle sebe.“

	„To nemůže být pravda.“ Nikdy jsem neslyšela o čarodějnici, která by měla víc než jednu nebo dvě z těchhle schopností. Matthew už jich vyjmenoval celý tucet.

	„Já myslím, že ty testy nelžou, Diano. Tyhle schopnosti se možná nikdy neprojeví, ale zdědila jsi pro ně genetické dispozice.“ Matthew otočil stránku. Na další byly další červené kruhy a další pečlivé poznámky od Miriam. „Tohle jsou základní živly. Téměř všechny čarodějnice mají zemi a některé vykazují kombinaci země a vzduchu nebo země a vody. Ty máš všechny tři dohromady, což jsme ještě u nikoho neviděli. A máš i oheň. Oheň je velmi, opravdu velmi vzácný.“ Matthew ukázal na čtyři sloupečky.

	„Co to znamená?“ Začaly mě nepříjemně zábst nohy a svrbět prsty.

	„Že máš genetické dispozice ovládat jeden nebo – v tvém případě – více základních živlů. To vysvětluje, jak je možné, že jsi dokázala vyvolat čarovítr. Podle těch výsledků bys měla být schopná povolat také čarooheň a čarovodu.“

	„A co země?“

	„Kouzlení s bylinkami, schopnost ovlivnit růst plodin – to jsou základy. Ve spojení se zaříkáváním, proklínáním a kouzlením – a vlastně by stačila jen jedna z těchhle věcí – to znamená, že máš nejen mocné magické schopnosti, ale také vrozený talent pro čarodějnické řemeslo.“

	Zaříkávání šlo mojí tetě. Emily moc ne, ale zase dokázala létat na krátké vzdálenosti a viděla do budoucnosti. V tom zpravidla spočíval rozdíl mezi čarodějnicemi – některé ovládaly čarodějnické řemeslo, jako Sarah, jiné měly magické schopnosti. Vlastně šlo jen o to, jestli čarodějnice potřebovala vyslovit jistá slova, provést jistý rituál nebo jestli zkrátka měla určité schopnosti a mohla je používat, jak se jí zlíbilo. Zakryla jsem si obličej rukama. Vyhlídka na to, že uvidím do budoucnosti jako moje máma, byla děsivá sama o sobě. Ale ovládání přírodních živlů? Komunikace se zemřelými?

	„Seznam těch schopností je opravdu dlouhý. Zatím jsme viděli – kolik? – čtyři nebo pět?“ Úplně mě to vyděsilo.

	„Myslím, že jsme jich viděli víc – vzpomeň si, jak chodíš se zavřenýma očima, jak umíš mluvit s Rakasou, jak ti jiskří prsty. Jenom tyhle věci neumíme pojmenovat.“

	„Doufám, že je to všechno.“

	Matthew zaváhal. „Ne tak docela.“ Nalistoval další stránku. „Tyhle ukazatele zatím neumíme zhodnotit. Ve většině případů porovnáváme profil DNA se svědectvími o činnosti té které čarodějnice, přičemž některá jsou stará několik staletí. Někdy je těžké ukazatele přiřadit ke konkrétní schopnosti.“

	„A vysvětlují ty testy, proč se moje síla začala projevovat zrovna teď?“

	„Na to žádný test nepotřebujeme. Tvoje magická síla se chová, jako by se probudila z dlouhého spánku. Dlouhé období nečinnosti způsobilo, že je neklidná a chce se konečně prosadit. Přirozenost se nezapře,“ vysvětloval Matthew lehkým tónem. Elegantně se vyhoupl na nohy a pomohl mi vstát. „Když budeš sedět na zemi, nastydneš a já se budu muset zpovídat Marthe, jak je možné, že jsem to dopustil.“ Matthew hvízdl na koně. Přiloudali se naším směrem za stálého přežvykování nečekané dobroty.

	Ještě asi hodinu jsme jezdili po lesích a polích okolo Sept-Tours. Matthew mi ukázal, kde je nejlepší lovit zajíce a kde ho otec naučil střílet z luku, aniž by si vystřelil vlastní oko. Když jsme vyrazili na zpáteční cestu, moje obavy ohledně výsledků testu vystřídala příjemná únava.

	„Zítra budu celá rozbolavělá,“ vzdychla jsem. „Neseděla jsem na koni ani nepamatuju.“

	„Z toho, jak jsi dneska jezdila, by to nikdo nepoznal,“ odtušil Matthew. Vyjeli jsme z lesa a vstoupili jsme kamennou branou na hradní pozemek. „Jsi dobrá jezdkyně, Diano, ale nemůžeš jezdit sama. Tady by ses mohla snadno ztratit.“

	Matthew se nebál, že bych zabloudila. Bál se, že by mě mohli najít. „Jak myslíš.“

	Matthew povolil sevření otěží. Posledních pět minut se jich držel jako klíště. Tenhle upír byl zvyklý vydávat rozkazy, které ostatní bez prodlení uposlechli. Nebyl zvyklý o něco žádat nebo vyjednávat. A po jeho popudlivé povaze nebylo ani stopy.

	Přiblížila jsem se s Rakasou k Dahrovi, natáhla jsem ruku a zvedla jsem Matthewovu dlaň k ústům. Horkými rty jsem se dotkla jeho tvrdé, studené kůže.

	Matthewovi se rozšířily zorničky překvapením.

	Pustila jsem jeho ruku, pobídla Rakasu a zamířila jsem ke stájím.
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	Ysabeau naštěstí u oběda nebyla. Po jídle jsem měla namířeno přímo do pracovny, kde jsem chtěla zkoumat rukopis Aurora Consurgens, ale Matthew mě přesvědčil, abych se nejdřív vykoupala. Nalákal mě tím, že to určitě zmírní nevyhnutelné ztuhnutí svalů po ranní projížďce. V půlce schodů jsem se musela zastavit a rozmasírovat si křeč v lýtku. Bylo jasné, že za dobrodružství v sedle pořádně zaplatím.

	Koupel byla božská – dlouhá, teplá a uklidňující. Potom jsem na sebe hodila volné černé kalhoty a svetr, natáhla si ponožky a sešla dolů, kde už byl zapálený krb. Držela jsem ruce nad plameny, až mi zčervenaly. Jaké by to bylo, ovládat oheň? V odpověď na otázku mě začaly pálit prsty, takže jsem raději strčila ruce do kapes.

	Matthew zvedl oči od stolu. „Rukopis máš vedle notebooku.“ Černé desky knihy mě přitahovaly jako magnet. Posadila jsem se ke stolu, opatrně jsem vzala rukopis do ruky a otevřela ho. Barvy ilustrací byly ještě jasnější, než jak jsem si je pamatovala. Několik minut jsem zírala na královnu a potom jsem obrátila první stránku.

	„Incipit tractatus Aurora Consurgens intitulatus.“ Ta slova zněla povědomě – „Zde začíná pojednání nazvané Jitřní záře“ –, ale přesto jsem se zatetelila radostí, jako bych tenhle rukopis viděla poprvé. „Za vše dobré vděčím jí. Je známá coby Jižní moudrost, vycházející v ulicích, volající k zástupům,“  překládala jsem v duchu z latiny. Bylo to nádherné dílo, plné parafrází Bible i dalších textů.

	„Máš tady nahoře Bibli?“ Bylo by dobré mít ji při studiu rukopisu po ruce.

	„Ano – ale nevím přesně kde. Mám se po ní podívat?“ Matthew se nadzvedl na židli, ale oči měl stále přilepené k obrazovce.

	„Ne, najdu ji sama.“ Vstala jsem a prstem jsem přejela po nejbližší polici. Matthew neměl knihy srovnané podle velikosti, ale podle stáří. Ty na první polici byly tak staré, že jsem radši nemyslela na to, co by mohly obsahovat – že by třeba ztracené Aristotelovy spisy? Možné bylo všechno.

	Asi polovina knih byla umístěná hřbetem dovnitř, aby neutrpěly snadno poškoditelné ořízky. Řada z nich nesla označení vepsané při okraji stránek, tu a tam se objevil název vyvedený tučnými černými písmeny nebo jméno autora. Někde v polovině knihovny začínaly knihy vyrovnané v řadách hřbetem ven, s názvy a autory ve zlatých či stříbrných reliéfech.

	Přešla jsem rukopisy s tlustými, nevyhlazenými stránkami, z nichž některé byly označené malými řeckými písmeny na předním okraji. Pokračovala jsem v hledání a rozhlížela se po velkých, tlustých, tištěných knihách. Ukazováček se mi zastavil před svazkem vázaným v hnědé kůži a pokrytým zlacením.

	„Matthewe, řekni mi, prosím tě, že ‚Biblia Sacra 1450’ není to, co si myslím.“

	„Tak jo, není to, co si myslíš,“ odpověděl Matthew mechanicky a prsty mu jezdily po klávesnici rychleji, než by to kdy dokázal člověk. Věnoval jen malou pozornost tomu, co jsem dělala, a mým slovům dokonce vůbec žádnou.

	Nechala jsem Gutenbergovu Bibli tam, kde byla, a pokračovala jsem v prohlídce polic s nadějí, že to nebyla jediná bible, kterou jsem tu měla k dispozici. Prst se mi znovu zastavil, tentokrát u knihy s titulem Willovy hry. „Tyhle knížky máš od přátel?“

	„Většinou ano.“ Matthew ani nezvedl oči.

	Rané období anglického dramatu, včetně Shakespeara, muselo stejně jako německé tisky počkat na jindy.

	Matthewovy knihy byly z větší části ve výborném stavu. S ohledem na jejich majitele to nebylo až takové překvapení. Ale některé byly hodně opotřebované. Například vysoká, útlá kniha na spodní polici měla tak potrhané růžky, že kůží prosvítaly dřevěné desky. Byla jsem zvědavá, co je na té knize tak zajímavého, že si ji Matthew tolik oblíbil. Vytáhla jsem ji z řady a otevřela. Byla to Vesaliova kniha anatomie z roku 1543, první, která obsahovala přesné znázornění lidského těla.

	Teď jsem začala pátrat po dalších knihách, které vykazovaly známky častého používání, abych se o Matthewovi dozvěděla něco nového. Tentokrát jsem narazila na menší, ale tlustší svazek. Na předním okraji stál název De motu. Studie krevního oběhu a popis srdeční činnosti z pera Williama Harveye musela být pro upíry ve dvacátých letech sedmnáctého století, kdy vyšla poprvé, zajímavou četbou, ačkoliv už tehdy museli tušit, že to takhle nějak patrně funguje.

	Mezi opotřebovanými knihami byla díla o elektřině, mikroskopii a fyziologii. Ale ta úplně nejopotřebovanější se nacházela na jedné z polic věnované devatenáctému století: první vydání Darwinova O původu druhů.

	Podívala jsem se poočku po Matthewovi a sundala jsem knihu z police pokradmu, jako bych byla zloděj v supermarketu. Zelená látková vazba s názvem a jménem autora vyvedeným ve zlatě byla roztřepená v důsledku častého používání. Na předsádce stálo Matthewovo jméno vyvedené dobovým ozdobným písmem. Uvnitř byl vložený dopis.

	„Vážený pane,“ stálo v něm. „Teprv nyní jsem obdržel Váš dopis. Děsí mě prodleva, s níž odpovídám. Po mnoho let jsem shromažďoval veškerá fakta týkající se rozmanitosti a původu druhů a Váš souhlas s mým uvažováním je pro mne vítanou zprávou, neb kniha brzy přejde do rukou vydavatele.“  Pod textem byl podepsán „Ch.Darwin“ a  jako datum byl uveden rok 1859.

	Tito dva muži si vyměňovali dopisy sotva týdny před zveřejněním Původu v listopadu téhož roku.

	Stránky knihy pokrývaly upírovy tužkou a inkoustem psané poznámky a zaplňovaly téměř všechna volná místa. Tři kapitoly byly opoznámkované ještě více než ostatní. Týkaly se instinktů, hybridizace a příbuznosti druhů.

	Podobně jako Harveyovo pojednání o krevním oběhu musela být i Darwinova sedmá kapitola o přirozených instinktech pro upíry napínavým čtením. Matthew si podtrhal konkrétní pasáže, a čím víc byl Darwinovým textem rozrušen, tím častěji vpisoval své komentáře nejen na okraj, ale také mezi řádky. „Lze tudíž dojít k závěru, že člověk získal domácí instinkty a přírodní ztratil částečně skrze návyky a částečně skrze výběr a shromažďování v průběhu let, skrze zvláštní duševní návyky a činnosti, jež se nejprv zjevily z čehosi, co nám v naší nevědomosti nezbývá nazvat než náhodou.“ Matthewovy poznámky zahrnovaly otázky, které se ptaly, jaké instinkty patří mezi získané a zda je možné v přírodě hovořit o náhodě. „Je možné, že bychom si podrželi instinkty, o něž lidé přišli v důsledku náhody či návyku?“ zapsal si na spodní okraj stránky. Na to, kdo si podle Matthewa podržel přírodní instinkty, jsem se ptát nemusela. Jistě měl na mysli všechny bytosti – nejen upíry, ale také čarodějnice a démony.

	V kapitole o hybridizaci zaujala Matthewa problematika křížení druhů a sterility. „První kříženci forem natolik rozdílných, že je lze označit za samostatné druhy a jejich hybridy,“ psal Darwin, „jsou zpravidla, avšak nikoli vždy, sterilní.“ Okraje vedle podtržené pasáže zaplňoval náčrtek stromu s rodokmenem. Místo kořenů zde byl otazník a čtyři větve. „Jak to, že křížení mezi příbuznými jedinci nevedlo ke sterilitě nebo šílenství?“ zapsal si Matthew do kmene. A v záhlaví stránky stála poznámka: „1, nebo 4 druhy?“ spolu s „comment sont faites les dāēōs?“

	Přejela jsem po písmu prstem. To byla moje specialita – proměnit čmáranice vědců v něco, co mohl pochopit každý. Pro poslední poznámku zvolil Matthew známý postup, jak skrýt své myšlenky. Použil směs francouzštiny a latiny – a pro jistotu sáhl po archaické zkratce pro démony, v níž souhlásky nahrazuje vodorovná čárka nad samohláskou. To zaručovalo, že nikdo, kdo bude knihou listovat, nenarazí na slovo „démoni“ a nezačne text zkoumat blíž.

	„Jak vznikají démoni?“ ptal se Matthew v roce 1859. Odpověď hledal ještě o sto padesát let později.

	V úseku, kde se Darwin zabývá příbuzností druhů, se Matthew natolik rozepsal, že bylo skoro nemožné přečíst původní text. K pasáži: „Od prvních projevů života jsou si všechny organické formy podobné v té či oné míře, což umožňuje jejich zařazení do skupin a podskupin,“ Matthew připsal černými kapitálkami „PŮVOD“. O pár řádek dál si jeden úryvek podtrhl dokonce dvakrát: „Existence těchto skupin by měla prostý význam, byla-li by jedna skupina vybavena výhradně pro život na zemi, kdežto jiná pro život ve vodě, kdyby se jedna živila výhradně masem, kdežto jiná zeleninou atd., ale v přírodě je tomu zcela jinak, neboť je všeobecně známo, že dokonce i členové téže podskupiny často se liší ve svých návycích.“

	Věřil snad Matthew, že stravování upírů není jejich charakteristickým druhovým rysem, ale něčím, co vzniklo ze zvyku? Četla jsem dál, až jsem došla k další stopě. „Nakonec dodejme, že mnohá fakta, jimiž jsme se zaobírali v této kapitole, mne vedou k jasnému tvrzení, že bezpočet druhů, rodů a tříd organických bytostí, jež zabydlují tento svět, pocházejí ze společných rodičů, byť v rámci své vlastní třídy či skupiny, a že jsou všechny přetvářeny v průběhu věků.“  Matthew si na okraj poznamenal „SPOLEČNÍ RODIČE“ a „ce qui explique tout“.

	Upír se domníval, že monogeneze všechno vysvětluje – to si aspoň myslel v roce 1859. Byl toho názoru, že démoni, lidé, upíři a čarodějnice by mohli mít společné předky. Značné rozdíly mezi námi si vysvětloval jako důsledek dědičnosti, zvyků a výběru. Když jsem se ho v laboratoři zeptala, jestli existují čtyři nebo jen jeden druh, vyhnul se odpovědi. Ale tady to udělat nemohl.

	Matthew byl stále přilepený k počítači. Zavřela jsem desky Aurory, aby se nepoškodily její stránky, vzdala jsem pátrání po obyčejnějším výtisku bible a vzala jsem si Darwina ke krbu, kde jsem se stočila na pohovce. Otevřela jsem knihu a snažila se z komentářů, které si do ní Matthew poznamenal, pochopit, co je tenhle upír zač.

	Pořád pro mě představoval záhadu – tady v Sept-Tours snad ještě víc než předtím. Matthew ve Francii byl jiný než Matthew v Anglii. Takhle se nikdy v Oxfordu do práce nezabral. Tady z něj opadlo napětí, seděl se svěšenými rameny a při psaní se mu do spodního rtu zařezával ostrý, nepatrně delší špičák. Bylo to znamení soustředěnosti, stejně jako vráska mezi očima. Matthew si vůbec nevšímal, že si ho prohlížím, a prsty mu přebíhaly po klávesnici a bušily do ní se značnou razancí. Při tomhle počínání mu žádný notebook dlouho nevydrží – křehké plastové součástky musí brzy zničit. Matthew dopsal větu, opřel se do židle a protáhl se. Potom zívl.

	Nikdy předtím jsem ho zívat neviděla. Bylo jeho zívání stejně jako svěšená ramena známkou uvolnění? Den poté, co jsme se poprvé setkali, mi Matthew řekl, že se rád pohybuje ve známém prostředí. Tady měl prozkoumaný každý centimetr – znal všechny pachy i všechny bytosti, které se potulovaly kolem. A potom tu byl jeho vztah k matce a k Marthe. Tahle podivná skupina upírů tvořila rodinu, která mě přijala mezi sebe kvůli Matthewovi.

	Vrátila jsem se k Darwinovi. Ale koupel, teplo z krbu a neustálé Matthewovo ťukání do kláves mě nakonec uspalo. Probudila jsem se přikrytá dekou. Kniha O původu druhů ležela na zemi vedle mě, pečlivě zavřená a založená proužkem papíru, abych věděla, kde jsem skončila.

	Začervenala jsem se.

	Matthew mě přistihl při čmuchání.

	„Dobrý večer,“ pozdravil mě z protější sedačky. Založil si rozečtenou knihu a položil si ji na koleno. „Dáš si trochu vína?“ To znělo velmi lákavě. „Určitě.“

	Matthew přešel ke stolku z osmnáctého století umístěnému nedaleko podesty. Stála na něm láhev bez viněty a vedle ní ležel vytažený korek. Matthew nalil víno do dvou sklenek, a než se posadil, jednu mi vložil do ruky. Začichala jsem a odpověděla jsem na upírovu první otázku dřív, než ji položil.

	„Maliny a země.“

	„Na čarodějnici máš v tomhle slušný odhad.“ Matthew souhlasně pokýval hlavou.

	„Co to pijeme?“ zeptala jsem se a usrkla jsem. „Je to nějaký starý ročník? Vzácný?“

	Matthew zaklonil hlavu a zasmál se. „Ani jedno. Stáčené do lahví bylo asi před pěti měsíci. Je to místní víno, z vinice kousek odsud. Nic ohromujícího, nic zvláštního.“

	Možná že na tomhle víně nebylo nic ohromujícího ani zvláštního, ale bylo svěží a mělo zemitou chuť s náznaky dřevin jako vzduch v okolí Sept-Tours.

	„Vidím, že jsi vzdala pátrání po Bibli a dala přednost vědečtější četbě. Líbil se ti Darwin?“ zeptal se Matthew mírně poté, co chvíli pozoroval, jak popíjím.

	„Pořád věříš tomu, že bytosti i lidé pocházejí ze společných rodičů? Opravdu je možné, že veškeré rozdíly mezi námi jsou pouze rasové?“

	Matthew netrpělivě zafuněl. „Už v laboratoři jsem ti řekl, že nevím.“

	„V roce 1859 jsi si tím byl jistý. A myslel sis taky, že pití krve je pouze stravovací návyk, nikoli známka druhové odlišnosti.“

	„Víš, kolik vědeckých objevů bylo učiněno od časů Darwina po současnost? Vědec má nezadatelné právo změnit názor ve světle nových informací.“ Matthew se napil vína, opřel si sklenku o koleno a otáčel s ní sem a tam, tak že se tekutina třpytila odlesky plamenů. Mimoto pro teorii o rasové rozdílnosti neexistuje v dnešní době dostatek vědeckých důkazů. Z moderního výzkumu vyplývá, že většina úvah o různých rasách není ničím jiným než přežitou metodou, jak si lidé vysvětlují snadno viditelné rozdíly mezi sebou a ostatními.“

	„Otázka, proč tu jsme a jak jsme se sem dostali, tě úplně pohlcuje,“ poznamenala jsem zvolna. „Je to patrné z každé stránky v Darwinovi.“

	Matthew se díval do vína. „Je to jediná otázka, kterou stojí za to si klást.“

	Mluvil mírně, ale z profilu vypadal vážně, proti světlu se rýsovalo jeho husté obočí a ostře řezané rysy. Měla jsem chuť vyhladit mu vrásky a roztáhnout ústa do úsměvu, ale zůstala jsem sedět a dívala se, jak mu po bílé kůži a tmavých vlasech tancuje odraz světla z krbu. Matthew se znovu chopil knihy a držel ji rozevřenou v dlouhých prstech jedné ruky, zatímco v druhé svíral sklenku s vínem.

	Pomalu se šeřilo a já zírala do plamenů. Když odbila sedmá hodina, Matthew knihu odložil. „Nepřidáme se před večeří k Ysabeau v salónu?“

	„Dobře,“ odpověděla jsem a trochu jsem se napřímila. „Ale nejdřív se převléknu.“ Moje garderobiéra se s Ysabeauinou nemohla měřit, ale nechtěla jsem, aby se za mě Matthew musel stydět. On sám vypadal v obyčejných černých vlněných kalhotách a jednom z nepřeberného množství svých svetrů – všechny byly kašmírové, tlusté a měkkoučké, jak jsem se přesvědčila při několika kontaktech, které jsem s nimi měla za posledních pár dní – dokonale jako vždy. Klidně by mohl takhle vstoupit do jakékoli zasedací síně, ba i na molo milánské přehlídky.

	Nahoře v ložnici jsem prohledala batoh a vybrala z něj šedivé kalhoty a safírově modrý svetr z jemné vlny s volným rolákem a zvonovými rukávy. Vlasy mi mezitím uschly a poslušně se zvlnily.

	Když jsem usoudila, že splňuju minimální požadavky společenské reprezentace, nazula jsem si mokasíny a chystala jsem se sejít dolů. Matthew, vybavený výtečným sluchem, zaslechl, že se blížím, a čekal na mě na odpočívadle. Jakmile mě spatřil, rozsvítily se mu oči a zeširoka, pomalu se usmál.

	„V modré se mi líbíš stejně jako v černé. Moc ti to sluší,“ zabručel a políbil mě zdvořilostně na obě tváře. Pak mi zvedl vlasy z ramen a nechal je protékat mezi dlouhými, bledými prsty. Začervenala jsem se. „Nedovol Ysabeau, aby se ti dostala pod kůži, bez ohledu na to, co řekne.“

	„Pokusím se,“ pousmála jsem se a nejistě jsem k němu zvedla oči.

	Když jsme vešli do salónu, Marthe a Ysabeau už tam byly. Upírova matka byla obklopená novinami ve všech hlavních evropských jazycích a nechyběly ani jedny v hebrejštině a jiné v arabštině. Marthe byla naopak začtená do laciné detektivky s hrůzostrašnou obálkou a těkala černýma očima z řádky na řádku záviděníhodnou rychlostí.

	„Dobrý večer, maman,“ pozdravil Matthew a přistoupil k Ysabeau, aby ji políbil na obě studené tváře. Zatímco se natáčel ze strany na stranu, Ysabeau se chvělo chřípí a její studený pohled plný hněvu se mi zavrtával do obličeje.

	Věděla jsem, čím jsem si takovou zlobu vysloužila.

	Cítila z Matthewa mojí vůni.

	„Pojďte, děvenko,“ zavelela Marthe, plácla do polštářku vedle sebe a varovně se ohlédla po upírově matce. Ysabeau zavřela oči. Když je znovu otevřela, vztek byl pryč, vystřídán odevzdaností.

	„Gab es einen anderen Tod,“ zamumlala Ysabeau směrem k synovi, když se Matthew chopil výtisku Die Welt a začal se znechuceným zafuněním jezdit očima po titulcích.

	„Kde?“ zeptala jsem se. Našlo se další tělo bez kapičky krve. Jestli si Ysabeau myslela, že mě vyloučí z hovoru, když bude mluvit německy, to se tedy spletla.

	„Mnichov,“ prohlásil Matthew s obličejem zabořeným v novinách. „Ježíšikriste, proč s tím někdo něco neudělá?“

	„Měli bychom si dávat pozor na to, co si přejeme, Matthewe,“ poznamenala Ysabeau a rychle změnila téma. „Jaká byla projížďka, Diano?“

	Matthew se ostražitě zadíval na matku přes titulky v novinách.

	„Báječná. Děkuju, že jste mě nechala projet se na Rakase,“ odpověděla jsem, posadila jsem se vedle Marthe a přinutila jsem se podívat se Ysabeau do očí, aniž bych zamrkala.

	„Na moje gusto je moc tvrdohlavá,“ opáčila Ysabeau a upřela pozornost na syna, který měl dost rozumu nato, aby znovu strčil nos do novin. „Fiddat je mnohem poslušnější. Čím jsem starší, tím víc si u koní této vlastnosti vážím.“

	I u synů, pomyslela jsem si.

	Marthe se na mě povzbudivě usmála, vstala a začala se činit kolem servírovacího stolku. Ysabeau přinesla velkou a mně mnohem menší sklenku vína. Potom se vrátila ke stolku a donesla ještě jednu pro Matthewa. Ten k vínu znalecky přičichl.

	„Díky, maman,“ Matthew pozvedl skleničku k přípitku.

	„Hein, vždyť to nic není,“ odtušila Ysabeau a napila se.

	„Ne, nic to není, jen jedno z mých oblíbených.“ Je milé, že sis vzpomněla. Matthew převaloval víno na jazyku, aby si vychutnal jeho chuť, a teprve potom polkl.

	„Mají všichni upíři tak rádi víno jako ty?“ zeptala jsem se Matthewa a přičichla si k pepřovému vínu. „Piješ ho v jednom kuse, ale nikdy se ani nepřiopiješ.“

	Matthew se zaculil. „Většina upírů má víno ještě radši. A co se opíjení týče, naše rodina je odjakživa vyhlášená tím, že zná svou míru, nemám pravdu, maman.“

	Ysabeau si odfrkla způsobem, jaký se nehodil k dámě jejího formátu. „Občas. Snad pokud jde o víno.“

	„Měla byste být diplomatkou, Ysabeau. Dovedete velmi pohotově přijít s vyhýbavou odpovědí.“

	Matthew vybuchl smíchy. „Dieu, nikdy bych si nemyslel, že se dočkám dne, kdy bude moje matka označená za diplomatku. Zvlášť ne v souvislosti s její výřečností. Ysabeau byla vždycky mnohem lepší v oblasti diplomacie vedené mečem.“

	Marthe se souhlasně uchechtla.

	Zatvářily jsme se s Ysabeau dotčeně, což v Matthewovi vyvolalo další záchvat smíchu.

	Atmosféra u večeře byla podstatně příjemnější než předchozího dne. Matthew seděl v čele stolu, po levici měl Ysabeau a po pravici mě. Marthe bez ustání přecházela z kuchyně ke krbu a zase ke stolu, jen občas se posadila, lokla si vína a zapojila se do hovoru.

	Na stole se střídaly talíře plné jídla – od houbové polévky přes křepelky až po tenké plátky hovězího. Nahlas jsem žasla nad tím, jak je možné, že někdo, kdo už sám nejí, dokáže pokrmy tak výborně okořenit. Marthe se červenala, usmívala se a oháněla se po Matthewovi, kdykoliv se pustil do vyprávění historek o jejích největších kulinářských nezdarech.

	„Vzpomínáš na holoubátka v těstíčku?“ chechtal se Matthew. „Nikdo ti neřekl, že ptáci nesmějí jíst dvacet čtyři hodin před tím, než je pečeš, jinak se uvnitř promění v břečku.“ Tím si vysloužil ostré klepnutí do týla.

	„Matthewe,“ varovala ho Ysabeau, zatímco si utírala slzy, které jí vytryskly po záchvatu smíchu, „neměl by sis Marthe dobírat. Sám máš za sebou za ta léta pěkných pár nezdarů.“

	„A já o nich moc dobře vím,“ nechala se slyšet Marthe, která právě přicházela se salátem. Když mluvila přede mnou, vždycky přešla do angličtiny, v níž se zlepšovala hodinu od hodiny. Vrátila se k servírovacímu stolku, odkud donesla misku s oříšky a postavila ji mezi Matthewa a Ysabeau. „Na příklad když ses pokoušel zadržovat dešťovou vodu a zaplavil jsi celý hrad,“ pokračovala a odpočítávala si Matthewovy prohřešky na prstech. „Nebo když jsi zapomněl vybrat daně. Bylo jaro, nudil ses, tak ses jednoho rána sebral a odjel bojovat do Itálie. Tvůj táta musel na kolenou prosit krále o milost. A potom tu je New York!“ vykřikla vítězně.

	Tři upíři dál vzpomínali. Ale o Ysabeauině minulosti se nezmínil ani jeden z nich. Když přišla řeč na něco, co se týkalo jí, Matthewova otce nebo sestry, elegantně odvedli řeč jinam. Všimla jsem si toho a zajímalo mě, proč to dělali, ale neřekla jsem nic. Nechala jsem je, ať si průběh večera určují sami, a podivně mě těšilo, že jsem zase součástí něčí rodiny – přestože to byla rodina upírů.

	Po večeři jsme se vrátili do salónu, kde se oheň rozhořel ještě víc než předtím. Komíny se rozehřívaly s každým přiloženým polenem a plameny plápolaly s větší intenzitou, takže místnost skoro vytopily. Matthew se postaral o to, aby Ysabeau měla všechno pohodlí. Přinesl jí další sklenku vína a pohrával si s knoflíky sterea. Marthe mi udělala čaj a do rukou mi vrazila hrníček s podšálkem.

	„Pijte,“ nařídila mi a bedlivě si mě prohlížela. Také Ysabeau pozorovala, jak piju, a věnovala Marthe dlouhý pohled. „Po tom se vám bude dobře spát.“

	„Dělala jste to sama?“ Čaj chutnal po bylinkách a květech. Obvykle jsem bylinkové čaje ráda neměla, ale tenhle byl osvěžující a malinko nahořklý.

	„Ano,“ odpověděla Marthe, a když na ni Ysabeau nepřestávala zírat, zvedla bradu. „Dělám ho už dlouho. Naučila mě to moje máma. Taky vás to naučím.“

	Místnost zaplnila taneční hudba, živá a rytmická. Matthew posunul křesla od krbu, takže uprostřed vznikl prázdný prostor.

	„Vōles dancar amb ieu?“ zeptal se Matthew matky a natáhl k ní obě ruce.

	Ysabeau se rozzářila a její dokonalé, chladné rysy náhle nepopsatelně zkrásněly. „Ōc,“ přisvědčila a podala Matthewovi své drobné ručky. Oba zaujali pozice před krbem a čekali, až začne další písnička.

	Když začali tancovat, Astaire a Rogersová proti nim vypadali jako nemotorové. Jejich těla se přibližovala a zase vzdalovala, otáčeli se kolem sebe v kruzích a potom se zase vraceli. Sebemenší Mattthewův dotyk Ysabeau roztočil a sebemenší náznak zavlnění nebo zaváhání z její strany vyvolal v upírovi odpovídající reakci.

	Ysabeau vysekla elegantní pukrle a Matthew se uklonil přesně ve chvíli, kdy hudba dohrála.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se.

	„Začalo to jako tarantella,“ vysvětloval Matthew, zatímco odváděl matku na místo, „ale maman se nikdy nedokáže držet jednoho tance až do konce. Takže uprostřed přišla s prvky volty a zakončili jsme menuetem, nemám pravdu?“ Ysabeau přikývla a natáhla ruku, aby Matthewa poplácala po tváři.

	„Vždycky jsi byl dobrý tanečník,“ prohlásila hrdě.

	„Ale ne tak dobrý jako ty – a už vůbec ne tak dobrý, jako byl táta,“ opáčil Matthew a znovu se posadil. Ysabeau potemněly oči a její tvář obestřel smutek plný bolesti. Matthew si zvedl její ruku k ústům a rty se dotkl jejích kloubů. Ysabeau se na něj na oplátku pousmála.

	„Teď je řada na tobě,“ oznámil Matthew a přistoupil ke mně. „Já tancuju nerada,“ bránila jsem se a zvedla jsem ruce před sebe, abych ho zastavila.

	„To se mi nechce věřit,“ namítl, levou rukou mě popadl za pravačku a přitáhl si mě k sobě. „Ohýbáš tělo do neuvěřitelných pozic, plachtíš po vodě s lehkostí pírka a na koni létáš jako vítr. Tanec musíš mít v krvi.“

	Další skladba zněla jako melodie, která mohla být oblíbená v tanečních sálech Paříže dvacátých let dvacátého století. Místnost naplnilo troubení trumpety a víření bubnů.

	„Buď na ni opatrný, Matthewe,“ nabádala syna Ysabeau, když mě vedl k parketu.

	„Není z cukru, maman.“ Matthew se pustil do tance, přestože jsem se mu při každé příležitosti pletla pod nohy. Pravou rukou mě držel kolem pasu a zlehka mě vedl, abych nekazila taneční kroky.

	Začala jsem myslet na to, kam šlapu, abych mu pomohla, ale bylo to ještě horší. Ztuhla mi záda a Matthew mě chytil pevněji.

	„Uvolni se,“ zamumlal mi do ucha. „Snažíš se vést. Ale tanci se musíš poddat.“

	„To nejde,“ zašeptala jsem a sevřela jsem mu rameno, jako by byl mojí poslední záchranou.

	Matthew se se mnou zatočil dokola. „Ale jde. Zavři oči, přestaň myslet na kroky a ostatní nech na mně.“

	V jeho náruči bylo snadné dělat jen to, co po mně chtěl. Když jsem neviděla, jak se mi před očima míhají tvary a barvy místnosti, mohla jsem se uvolnit a přestat si dělat starosti s tím, že se svalíme na zem. Plynutí našich těl temnotou začalo být příjemné. Brzy jsem se přestala soustředit na to, co dělám já, a začala jsem vnímat, co mi o dalším kroku naznačuje pohyb upírových paží a nohou. Jako bychom se začali vznášet.

	„Matthewe.“ V Ysabeauině hlase zazněl varovný tón. „Le chatoiement.“

	„Já vím,“ zahučel Matthew. Z obav mi ztuhly svaly v ramenou. „Věř mi,“ špitl mi do ucha. „Držím tě.“

	Spokojeně jsem vzdychla a oči jsem nechala pevně zavřené. Dál jsme vířili místností. Matthew mě jemně pustil, nechal mě, abych se otočkou vzdálila, až mě držel jen za konečky prstů, a potom mě zavinul zpátky do své náruče, takže jsem skončila přitisknutá zády k jeho hrudi. Hudba dohrála.

	„Otevři oči,“ vyzval mě tiše Matthew.

	Pomalu jsem zvedla víčka. Pořád jsem měla pocit, jako když se vznáším. Tancování bylo lepší, než jsem čekala – aspoň s partnerem, který tancoval přes tisíc let a nikdy nešlápl partnerce na nohu.

	Zvedla jsem oči, abych mu poděkovala, ale jeho tvář byla mnohem blíž, než jsem předpokládala.

	„Podívej se pod sebe,“ řekl Matthew.

	Když jsem sklopila oči, zjistila jsem, že mám nohy několik centimetrů nad zemí. Matthew mě pustil. Nedržel mě on. Držela jsem se sama. Vzduch mě držel.

	Když jsem si to uvědomila, spodní část těla mi zase ztěžkla. Matthew mě chytil za oba lokty, abych se neuhodila o zem.

	Marthe seděla u krbu a polohlasem si pobrukovala. Ysabeau prudce otočila hlavu a přimhouřila oči. Matthew se na mě usmál, aby mě uklidnil, a já se snažila vyrovnat se zvláštním pocitem, který ve mně vyvolala země pod nohama. To byla vždycky tak živá? Zdálo se mi, že pod mými chodidly čeká tisíc drobných ručiček, aby mě chytily nebo postrčily.

	„Líbilo se ti to?“ zeptal se Mattthew, když Marthe dobroukala svojí písničku, a oči mu jen zářily.

	„Líbilo,“ zasmála jsem se, když jsem zvážila jeho otázku.

	„Já si to myslel. Trénovala jsi celé roky. Třeba teď začneš jezdit pro změnu s otevřenýma očima.“ Chytil mě do náruče plné štěstí a příslibů.

	Ysabeau si začala prozpěvovat tutéž písničku, kterou si předtím broukala Marthe.

	 

	„Kdo ji vidí při tanci.

	Kdo vidí její ladné pohyby,

	Hned řekne si po pravdě.

	Že na celém světě jí rovné není,

	naší královně plné radosti.

	Táhněte, táhněte, závistivci,

	Ať můžeme tančit,

	Tančit spolu, tančit spolu.“

	 

	„Táhněte, táhněte, závistivci,“ zopakoval Matthew, když dozněl matčin hlas, „ať můžeme tančit spolu.“

	Znovu jsem se zasmála. „S tebou si zatancuju vždycky. Ale dokud nepřijdu na to, jak je to s tím létáním, žádné další partnery nechci.“

	„Přesněji řečeno ses vznášela, nelétala jsi,“ opravil mě Matthew.

	„Vznášení se, létání – říkej si tomu, jak chceš, bude lepší, když to nebudu podnikat s nikým, koho neznám.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Matthew.

	Marthe si přesedla z pohovky na židli vedle Ysabeau. S Matthewem jsme se posadili bok po boku, ještě ruku v ruce.

	„To se jí stalo poprvé?“ zeptala se překvapeně Ysabeau.

	„Diana svoje magické síly nepoužívá, maman, s výjimkou jistých maličkostí,“ vysvětlil Matthew.

	„Ale je té síly plná, Matthewe. V žilách jí zpívá čarodějnická krev. Měla by být schopná používat ji i pro velké věci.“

	Matthew se zamračil. „To je její věc, ne naše.“

	„Vždyť je to hloupost,“ ohradila se Ysabeau a otočila se ke mně. „Je načase, abyste dospěla, Diano, a přijala odpovědnost za to, kým jste.“ Matthew tiše zavrčel.

	„Nevrč na mě, Matthewe de Clermonte! Říkám jen to, co je třeba říct.“

	„Říkáš jí, co má dělat. To ti nepřísluší.“

	„Tobě taky ne, chlapče!“ opáčila Ysabeau.

	„Promiňte!“ Můj ostrý tón je zaujal a oba de Clermontovi, matka i syn, se na mě upřeně zadívali. „Jestli – a jak – svých sil využiju, záleží jen na mně. Ale,“ pokračovala jsem a obrátila jsem se na Ysabeau, „nemůžu dál dělat, jako by neexistovaly. Zdá se, že se derou na povrch. Přinejmenším se musím naučit, jak svou moc ovládat.“

	Ysabeau a Matthew na mě pořád zírali. Nakonec Ysabeau přikývla. A Matthew také.

	Zůstali jsme sedět u ohně, dokud polena neprohořela. Matthew tancoval s Marthe a tu a tam se někdo z nich rozezpíval, když mu nějaká skladba připomněla jinou noc, u jiného ohně. Ale já už netančila a Matthew mě k tomu nenutil.

	Nakonec se zvedl z křesla. „Někdo z nás potřebuje jít na kutě, a já ji teď uložím do postele.“

	Vstala jsem a uhladila si kalhoty na stehnech. „Dobrou noc, Ysabeau. Dobrou noc, Marthe. Díky za výbornou večeři a překvapivý večer.“

	Marthe se na mě usmála na oplátku. Ysabeau dělala, co mohla, ale vyšla jí z toho pouze strnulá grimasa.

	Matthew mě nechal jít napřed, a když jsme stoupali do schodů, položil mi zlehka ruku na spodní část zad.

	„Možná si budu ještě chvíli číst,“ ozvala jsem se a otočila jsem se k němu, když jsme došli k pracovně.

	Matthew stál přímo za mnou, tak blízko, že jsem slyšela jeho slabé, přerývané dýchání. Vzal mou tvář do dlaní.

	„Čím jsi mě to okouzlila?“ Prohlížel si můj obličej. „Nejsou to jen tvoje oči – i když mi znemožňují jasné uvažování – ani tvoje medová vůně.“ Matthew zabořil tvář do mého krku a jednou rukou mi zajel do vlasů, zatímco druhou mi přejel po zádech a přitáhl si moje boky k sobě.

	Moje tělo se přizpůsobilo jeho tělu, jako by k sobě patřila odjakživa.

	„To je ta tvá nebojácnost,“ zamumlal s tváří zabořenou do mé šíje, „a to, jak se pohybuješ, když na to nemyslíš, jaká z tebe jde záře, když se soustředíš – nebo když létáš.“

	Zaklonila jsem hlavu a vystavila se jeho dotyku. Matthew si pomalu otočil mou tvář k sobě a palcem pátral po teple mých rtů.

	„Víš, že ze spaní špulíš pusu? Vypadá to, jako bys nebyla spokojená se svými sny, ale mně se víc líbí pomyšlení, že chceš, aby tě někdo políbil.“ Čím déle mluvil, tím víc zněl jako Francouz.

	Uvědomovala jsem si, že pod námi je Ysabeau, které by se tohle nelíbilo a která má navíc vynikající upíří sluch, a pokusila jsem se odtáhnout. Ale nepůsobila jsem přesvědčivě a Matthew mě sevřel pevněji.

	„Matthewe, tvoje matka –“

	Nedal mi příležitost, abych větu dokončila. S tichým, spokojeným povzdechem položil svá ústa na má a políbil mě, jemně, ale důkladně, až jsem ucítila chvění v celém těle – nejen v prstech. Oplatila jsem mu políbení s pocitem, že se vznáším a padám zároveň, až jsem si nebyla jistá, kde končí moje a začíná jeho tělo. Jeho ústa zabloudila k mé tváři a víčkům. Když se rty dotkl mého ucha, zatajila jsem dech. Matthew roztáhl pusu do úsměvu a znovu přitiskl rty na má ústa.

	„Máš rty rudé jako červený mák a vlasy plné života,“ prohlásil, když mě přestal líbat. Síla jeho polibků mě zanechala bez dechu.

	„Co to pořád máš s těmi vlasy? Jak můžou dělat takový dojem na někoho, kdo má kštici jako ty, to vážně nechápu,“ divila jsem se, popadla jsem ho za vlasy a zatáhla za ně. „Ysabeauiny vlasy jsou jako ze saténu a Marthiny také. Moje jsou hrozné – všechny barvy duhy a ještě mi trčí na všechny strany.“

	„Proto se mi tak líbí,“ opáčil Matthew a vytáhl ruku ze zcuchaných pramenů. „Nejsou dokonalé. Stejně jako není dokonalý život. Žádný upíří účes, uhlazený, každý vlas na svém místě. Líbí se mi, že nejsi upírka, Diano.“

	„A mně se zase líbí, že ty jsi upír.“

	Po tváři mu přejel stín, ale za okamžik byl pryč.

	„Líbí se mi, jak jsi silný,“ pokračovala jsem a políbila jsem ho se stejnou vervou jako on mě. „Líbí se mi, jak jsi chytrý. A někdy se mi dokonce líbí i to, jak jsi panovačný. Ale nejvíc“ – jemně jsem se otřela špičkou nosu o jeho –„nejvíc se mi líbí, jak voníš.“

	„Vážně?“

	„Jo.“ Nosem jsem se zavrtala do prohlubně mezi jeho klíčními kostmi, kde – jak jsem rychle zjišťovala – voněl ještě exotičtěji a sladčeji než jinde. „Je pozdě. Musíš si odpočinout.“ Neochotně mě pustil. „Pojď spát se mnou.“

	Matthew vykulil oči, jak ho to pozvání překvapilo, a mně se nahrnula krev do obličeje.

	Matthew si přiložil mou ruku k srdci. Zatlouklo jednou, mocně. „Půjdu s tebou,“ řekl, „ale nezůstanu. Máme čas, Diano. Známe se jen pár týdnů. Nemusíme spěchat.“

	Promluvil z něj upír.

	Všiml si mé sklíčenosti a přitáhl si mě k sobě, aby mě znovu dlouze políbil. „Příslib toho, co přijde. V pravý čas,“ dodal po polibku.

	Pravý čas už byl. Ale rty mi střídavě mrzly a hořely, takže mě letmo napadlo, jestli jsem doopravdy tak připravená, jak jsem si myslela.

	Nahoře bylo plno světla od zapálených svíček a tepla z krbu. Bylo pro mě záhadou, jak tam Marthe vyšplhala, aby mohla vyměnit tucty svíček a zapálit je, takže budou ještě hořet, až půjdu do postele, ale protože v místnosti nebyla jediná zásuvka na elektřinu, byla jsem jí za její úsilí dvojnásob vděčná.

	Převlékala jsem se v koupelně za zpola zavřenými dveřmi a poslouchala jsem, jaké má Matthew plány na následující den. Sestávaly z dlouhé procházky, další dlouhé vyjížďky a výzkumu v pracovně.

	Se vším jsem souhlasila – za předpokladu, že práce přijde na řadu jako první. Alchymistický rukopis volal a já se nemohla dočkat, až se na něj podívám zblízka.

	Zalezla jsem do Matthewovy obrovské postele s nebesy, nechala jsem se zabalit do deky. Matthew potom začal prsty zhášet svíčky.

	„Zazpívej mi,“ vyzvala jsem ho, když jsem pozorovala, jak nebojácně vkládá ruce do plamenů. „Nějakou starou písničku – nějakou, co se líbí Marthe.“ Její poťouchlá záliba v milostných písních mi neunikla.

	Matthew byl chvíli zticha a přecházel po pokoji od svíčky ke svíčce, pronásledován vlastním stínem, který se za ním táhl, jak se na místnost snášela tma. Potom spustil zvučným barytonem.

	 

	„Ni muer ni viu ni no guaris,

	Ni mal no-m sent e si l’ai gran,

	Quar de s’amor no suy devis,

	Ni no sai si ja n’aurai ni quan,

	Qu’en lieys es tota le mercés

	Que-m pot sorzer o decazer.“

	 

	Píseň byla plná touhy a kolísala na pokraji smutku. Matthew dozpíval dřív, než se vrátil ke mně. Jednu svíčku nechal hořet vedle postele.

	„Co ta slova znamenají?“ natáhla jsem se po jeho ruce.

	„Ani neumírám, ani nežiji, ani se neuzdravuji, má nemoc nezná bolesti, neb mi není odpírána její láska.“ Matthew se předklonil a políbil mě na čelo. „‚Nevím, zda ji kdy získám, neb veškerá milost, jez mi dává naději či mne dovádí k zoufalství, dlí v její moci.’“

	„Kdo to napsal?“ zeptala jsem se a pomyslela si, jak případně tahle slova zní z upírových úst.

	„Můj otec pro Ysabeau. Ale přivlastnil si to někdo jiný,“ vysvětlil Matthew. Spokojeně se usmíval a oči mu jen zářily. Odešel dolů a cestou si znovu broukal starou melodii. Ležela jsem osamocená v jeho posteli a sledovala jsem, jak hoří poslední svíčka, dokud neuhasla.
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	Když jsem se ráno osprchovala, uvítal mě upír se snídaní na podnose. „Řekl jsem Marthe, že chceš dnes ráno pracovat,“ vysvětlil Matthew a nadzvedl stříbrný poklop, který měl zajistit, aby jídlo nevystydlo. „Vy dva mě strašně rozmazlujete.“ Roztáhla jsem ubrousek připravený na židli vedle mě.

	„Myslím, že tvojí morálce nic vážného nehrozí.“ Matthew se ke mně sklonil a dlouze mě políbil, v očích zastřený pohled. „Dobré ráno. Vyspala ses dobře?“

	„Výborně.“ Vzala jsem mu talíř z rukou a při pomyšlení na nabídku, kterou jsem mu učinila předchozího večera, mi tvář zaplavil ruměnec. Když jsem si vybavila jeho něžné odmítnutí, ještě mě to trochu zabolelo, ale jeho ranní polibek mi potvrdil, že jsme překročili hranice přátelství a zamířili jsme novým směrem.

	Po snídani jsme sešli dolů, zapnuli notebooky a dali se do práce. Matthew nechal na stole vedle rukopisu prachobyčejný výtisk bible z devatenáctého století – raný anglický překlad Vulgáty.

	„Děkuju,“ zavolala jsem přes rameno a zvedla jsem bibli do vzduchu.

	„Našel jsem ji dole. Ta, kterou mám já, ti zjevně není dost dobrá,“ zazubil se.

	„Na Gutenbergovu bibli rozhodně odkazovat nehodlám, Matthewe.“ Zněla jsem přísněji, než jsem zamýšlela, úplně školometsky.

	„Já znám bibli i pozpátku. Jestli máš nějaké otázky, můžeš se prostě zeptat mě,“ navrhl mi.

	„Nebudu odkazovat ani na tebe.“

	„Jak myslíš,“ Matthew pokrčil rameny a znovu se usmál.

	Brzy jsem se ponořila do čtení, analyzování a zapisování poznámek, notebook u ruky a před sebou otevřený alchymistický rukopis. Když jsem požádala Matthewa o těžítko, které udrží stránky rozevřené, zatímco si budu dělat poznámky, na chvíli jsem se nechala od práce vyrušit. Matthew mi donesl bronzovou medaili s podobiznou Ludvíka XIV a malou dřevěnou nožku, která prý patřila německému andělíčkovi. Jenže za své dva předměty vyžadoval zástavu. Nakonec se spokojil s několika dalšími polibky.

	Aurora Consurgens, jeden z nejkrásnějších textů alchymistické tradice, byla zároveň meditací o ženské postavě Moudrosti a pojednáním o chemickém smíření protichůdných přírodních sil. Text v Matthewově výtisku byl téměř totožný s kopiemi, které jsem zkoumala v Curychu, v Glasgowě a Londýně. Ale ilustrace se velmi lišily.

	Výtvarnice Bourgot Le Noirová byla skutečnou mistryní svého řemesla. Všechny iluminace byly přesné a nádherně provedené. Její nadání ovšem nespočívalo pouze v technické dokonalosti. Ztvárnění ženských postav prozrazovalo výjimečnou vnímavost. Bourgotové Moudrost byla plná síly, ale měla také něžnější stránku. V první iluminaci, na níž zahaluje pláštěm zosobnění sedmi kovů, má Moudrost výraz vášnivé, mateřské hrdosti.

	Pak tu byly dvě iluminace, které – přesně jak Matthew slíbil – nebyly součástí žádné ze známých kopií rukopisu. Obě se vyskytovaly v posledním podobenství, zasvěceném chemickému sňatku zlata a stříbra. První z nich doprovázela slova pronesená ženským principem alchymické změny, často představovaným královnou v bílém šatu se znameními měsíce, která naznačovala její spojení se stříbrem. Tuto postavu Bourgot přeměnila v nádhernou, hrůzostrašnou bytost se stříbřitými hady místo vlasů a obličejem zastíněným jako měsíc zatemnělý sluncem. Potichu jsem si četla text pod obrázkem a překládala ho z latiny do angličtiny: „Obrať se ke mně se vší upřímností srdce. Neodmítej mne proto, že jsem temná a plná stínů. Oheň slunce mne změnil. Moře mne oblilo. Země se rozestoupila v důsledku mého díla. Když jsem se propadla do hloubky močálu a má podstata se skryla, na zem padla noc.“

	Měsíční královna měla na natažené dlani položenou hvězdu. „Z vodních hlubin jsem tě volala a z hlubin země budu volat všechny, jez projdou kolem,“ pokračovala jsem. „Měj oči otevřené, ať mne vidíš. A najdeš-li jiného, kdo je stejný jako já, dám mu jitřní hvězdu.“ Moje rty formovaly slova a výraz na tváři Měsíční královny, v němž byl zároveň strach z odmítnutí i nesmělá pýcha, je zživotňoval.

	Druhá jedinečná iluminace byla hned na další stránce a doprovázela slova pronesená mužským principem, zlatým Slunečním králem. Při pohledu na zobrazení těžkého kamenného sarkofágu s víkem otevřeným na škvíru, aby bylo vidět zlaté tělo ležící uvnitř, se mi naježily vlasy na zátylku. Král měl poklidně zavřené oči a na tváři výraz naděje, jako by snil o svém osvobození. „Nyní povstanu a budu obcházet městem. V jeho ulicích budu hledat čistou ženu, již pojmu za ženu,“ četla jsem. „Její tvář bude krásná, tělo ještě krásnější, roucho nejkrásnější. Odvalí kámen od vchodu do mé hrobky a dá mi holubí křídla, abych s ní mohl vzlétnout k nebesům, kde budu žít navždy a v pokoji.“ Tahle pasáž mi připomněla Matthewův talisman z Betánie a Lazarovu stříbrnou rakvičku. Natáhla jsem se po bibli.

	„Marek 16, žalm 55 a Pátá kniha Mojžíšova, 32. kapitola, verš 40.“ Matthew odříkal odkazy jako automat.

	„Jak jsi věděl, co čtu?“ otočila jsem se na židli, abych na něj lépe viděla.

	„Odezíral jsem ti ze rtů,“ odpověděl, aniž odtrhl pohled od monitoru počítače a dál ťukal prsty do klávesnice.

	Stiskla jsem rty a vrátila se k textu. Jeho autor se odvolával na všechny biblické pasáže, které zapadaly do alchymického příběhu smrti a zrození, parafrázoval je a spojoval dohromady. Přitáhla jsem si k sobě bibli. Byla vázaná v černé kůži a její obálku zdobil zlaty kříž. Našla jsem evangelium podle Marka a přejela jsem pohledem 16. kapitolu. Bylo to tam – Marek 16, 3: „I pravily vespolek: Kdo nám odvalí kámen ode dveří hrobových?“

	„Našla jsi to?“ zeptal se Matthew mírně.

	„Ano.“

	„To je dobře.“

	V místnosti znovu zavládlo ticho.

	„Kde je ten verš o jitřní hvězdě?“ Můj ateistický přístup ke světu mi občas velmi ztěžoval práci.

	„Zjevení, 2. kapitola, verš 28.“

	„Díky.“

	„Rádo se stalo.“ Od druhého stolu se ozval tlumený smích. Sehnula jsem hlavu k rukopisu a nevšímala si toho.

	Když Matthew po dvou hodinách, které jsem strávila četbou drobného gotického písma a vyhledáváním odpovídajících biblických odkazů, nadhodil, že je čas na přestávku, ochotně jsem souhlasila s projížďkou. Za odměnu mi Matthew slíbil, že mi při obědě poví, jak se seznámil s fyziologem ze sedmnáctého století Williamem Harveym.

	„Není to moc zajímavé,“ bránil se Matthew.

	„Pro tebe možná ne. Ale pro historičku vývoje vědy? Je to jediný způsob, jak se můžu přiblížit k muži, který přišel na to, že srdce funguje jako pumpa.“

	Od chvíle, kdy jsme přijeli do Sept-Tours, jsme neviděli slunce, ale ani jednomu z nás to nevadilo. Matthew se zdál uvolněnější a mně bylo mimo Oxford překvapivě dobře. Gillianiny výhrůžky, fotografie mých rodičů, dokonce i Peter Knox jakoby se s každou hodinou vzdalovali.

	Cestou do zahrad mi Matthew zaujatě vykládal o výzkumném problému, který se týkal jakéhosi řetězce DNA, jenž měl být obsažen v krevním vzorku, ale nebyl. Načrtl ve vzduchu chromozom, aby mi celou věc vysvětlil, ukazoval na příslušnou část a já kývala, ačkoliv jsem pořád neměla tušení, o co jde. Zatímco se mu z úst valil proud slov, vzal mě kolem ramen a přitáhl si mě k sobě.

	Zahnuli jsme podél živého plotu. Před branou, kterou jsme včera projížděli na koních, stál muž v černém. Opíral se o kaštan s elegancí leoparda na číhané, což prozrazovalo, že je to upír.

	Matthew mě schoval za sebe.

	Muž se ladně odtáhnul od drsného kmene a vydal se naším směrem. Jeho nepřirozeně bledá pleť a obrovské, tmavé oči, zdůrazněné černou koženou bundou, džínsy a botami jenom potvrzovaly, že jde skutečně o upíra. Ale tomuhle upírovi bylo jedno, kdo si všimne, že se liší. Andělskou tvář se symetrickými rysy a tmavými vlasy, které mu v kadeřích splývaly na ramena, narušoval pouze jeho vlčí výraz. Byl menší a drobnější než Matthew, ale vyzařovala z něj nepopiratelná síla. Jeho studené oči se mi zavrtávaly hluboko pod kůži, až se do mě dala zima.

	„Zdravím, Domenico,“ oslovil ho Matthew klidně, ačkoliv mluvil hlasitěji než obvykle.

	„Nazdar, Matthewe.“ Upír po něm vrhl pohled plný nenávisti.

	„Neviděli jsme se léta.“ Matthewův ledabylý tón naznačoval, že není zhola nic divného na tom, že se tu upír tak náhle zjevil.

	Domenico se zatvářil zamyšleně. „Kdy to bylo naposled? Ve Ferraře? Oba jsme bojovali s papežem – byť každý z jiného důvodu, jak si vzpomínám. Já se pokoušel zachránit Benátky. Ty templářské rytíře.“

	Matthew zvolna přikývl, oči upřené na upíra. „Myslím, že se nemýlíš.“

	„Potom jako by se po tobě slehla zem, kamaráde. V mládí jsme společně prožili tolik dobrodružství: na moři, ve Svaté zemi. Benátky byly pro upíra tvého ražení vždycky plné příležitostí k zábavě, Matthewe.“ Domenico pokýval hlavou, jako by něčeho litoval. Ve vstupní bráně do hradu skutečně vypadal, že pochází z Benátek – nebo že je jakýmsi nesvatým křížencem anděla s ďáblem. „Proč jsi mě nepřišel navštívit na cestách mezi Francií a tvými dalšími oblíbenými místy?“

	„Jestli jsem tě nějak urazil, Domenico, jistě je to už tak dávno, že se tím teď nemusíme zabývat.“

	„Snad, ale jedno se nezměnilo ani po letech. Jakmile vypukne krize, je nablízku de Clermont.“ Upír se otočil po mně a tvář mu zkřivil chtivý výraz. „To je určitě ta čarodějnice, o které jsem toho tolik slyšel.“

	„Diano, vrať se dovnitř,“ poručil mi Matthew.

	Ve vzduchu viselo nebezpečí a já jsem zaváhala, protože jsem Matthewa nechtěla nechat samotného.

	„Běž,“ zopakoval hlasem ostrým jako meč.

	Upír, který přišel na návštěvu, zahlédl cosi za mnou a usmál se. Ovanul mé mrazivý chlad a pod paží mě uchopila studená, pevná ruka.

	„Domenico,“ zašvitořila Ysabeau melodickým hlasem. „Jaká to nečekaná návštěva.“

	Upír se obřadně uklonil. „Těší mě, že vás vidím v tak dobré kondici, ma paní. Jak jste se dozvěděla, že jsem tady?“

	„Cítila jsem tě,“ opáčila Ysabeau pohrdlivě. „Přijdeš sem, ke mně domů, bez pozvání. Co by tomu řekla tvoje matka, kdyby věděla, jak se chováš?“

	„Kdyby byla ještě naživu, mohli bychom se jí zeptat,“ opáčil Domenico se špatně skrývanou zlostí.

	„Maman, vezmi Dianu dovnitř.“

	„Ale jistě. Necháme vás, ať si promluvíte o samotě.“ Ysabeau se otočila a táhla mě s sebou.

	„Čím dříve si poslechnete, co mám na srdci, tím rychleji budu pryč,“ odtušil Domenico. „Jestli se budu muset vracet, nepřijdu sám. Dnešní návštěva je zdvořilostním gestem vůči vám, Ysabeau.“

	„Ona tu knihu nemá,“ ozval se Matthew zostra.

	„Nejsem tady kvůli té zpropadené knize čarodějnic, Matthewe. Ať si ji klidně nechají. Přicházím z pověření Kongregace.“

	Ysabeau dlouze, tiše vzdychla, jako by zadržovala dech celé dny. Na rty se mi draly otázky, ale Ysabeau mě zastavila varovným pohledem.

	„Gratuluju, Domenico. Překvapuje mě, že máš při svých nových povinnostech čas na staré přátele.“ Matthew zněl pohrdlivě. „Proč posílá Kongregace své oficiální zástupce, aby ztráceli čas s rodinou de Clermontových, když upíři nechávají po celé Evropě vysátá těla, která pak nacházejí lidé?“

	„Upíři nemají zakázáno živit se lidskou krví – ačkoliv podobná lehkovážnost je politováníhodná. Jak víš, smrt provází upíry, kamkoliv se vydají.“ Domenico pokrčil rameny nad zmíněnou krutostí. Když jsem viděla, jak málo mu záleží na křehkém životě teplokrevníků, zachvěla jsem se hrůzou. „Ale smluvní slib jasně zapovídá jakýkoli vztah mezi upírem a čarodějnicí.“

	Otočila jsem se a upřeně jsem se zadívala na Domenica. „Co jste to říkal?“

	„Ona mluví!“ Domenico výsměšně zatleskal. „Proč nenechat čarodějnici, aby se zúčastnila našeho rozhovoru?“

	Matthew natáhl ruku za sebe a přitáhl si mě k sobě. Z druhé strany do mě stále byla zavěšená Ysabeau. Stáli jsme těsně vedle sebe – upír, čarodějnice, upírka.

	„Diana Bishopová,“ Domenico se mi hluboce uklonil. „Je mi ctí setkat se s čarodějnicí z tak starého a významného rodu. Takových rodin už mezi námi mnoho nezbývá.“ Každé slovo, které utrousil – bez ohledu na to, jak zdvořile mluvil – znělo jako hrozba.

	„A kdo jste vy?“ zeptala jsem se. „A proč vás zajímá, s kým se stýkám?“

	Benátčan si mě se zájmem prohlížel a potom zaklonil hlavu a rozesmál se. „Říkali, že jste hádavá jako váš otec, ale já jim nevěřil.“

	Začaly mě pálit prsty a Ysabeau mě sevřela o něco pevněji.

	„Snad jsem nerozlobil vaší čarodějnici?“ Domenico upřeně hleděl na Ysabeauinu paži.

	„Řekni, co říct chceš, a zmiz z našeho pozemku,“ prohlásil Matthew konverzačním tónem.

	„Jmenuji se Domenico Michele. Matthewa znám od chvíle, kdy jsem se znovu narodil, a Ysabeau téměř stejně dlouho. Ani jednoho z nich neznám pochopitelně tak dobře, jako jsem znal drahou Louisů. Ale jména mrtvých bychom neměli brát nadarmo.“ Benátčan se zbožně pokřižoval.

	„Ty bys o mé sestře neměl mluvit vůbec.“ Matthew zněl klidně, ale Ysabeau zbělely rty a vypadala hrůzostrašně.

	„Ještě jste neodpověděl na mou otázku,“ upoutala jsem znovu Domenicovu pozornost.

	Benátčanovi zasvítily oči upřímným obdivem.

	„Diano,“ ozval se Matthew, neschopen potlačit vrčení vycházející z hloubi hrdla. Bylo to poprvé, co na mě zavrčel. Z kuchyně vyšla Marthe, na tváři vyděšený výraz.

	„Koukám, že má v sobě víc ohně než většina čarodějnic. Proto kvůli ní všechno riskuješ? Je zábavná? Nebo se chceš na ní přiživovat, dokud tě nezačne nudit, a potom se jí zbavíš, jako jsi to udělal s ostatními teplokrevníky?“

	Matthew nahmatal Lazarovu rakvičku, kterou měl schovanou pod svetrem. Od příjezdu do Sept-Tours se jí nedotkl.

	Upírovu pozornému pohledu gesto neušlo. Domenico se vítězně usmál: „Už cítíš vinu?“

	Otevřela jsem pusu, bez sebe vzteky z toho, jak upír Matthewa provokoval.

	„Diano, okamžitě se vrať dovnitř.“ Z Matthewova tónu bylo jasné, že nás čeká vážný, nepříjemný rozhovor. Lehce mě postrčil k Ysabeau a postavil se ještě rozhodněji mezi mě, Ysabeau a tmavého Benátčana. V té chvíli už nedaleko stála Marthe a se zkříženýma rukama přes zavalité tělo pozoruhodně napodobovala Matthewův postoj.

	„Jen ať si poslechne, co chci říct. Přišel jsem vám udělit výstrahu, Diano Bishopová. Vztahy mezi čarodějnicemi a upíry jsou zakázané. Musíte opustit tento dům a přestat se stýkat s Matthewem de Clermontem i celou jeho rodinou. Pokud tak neučiníte, Kongregace podnikne takové kroky, jaké budou nezbytné k zachování smluvního slibu.“

	„O vaší Kongregaci nic nevím a žádnou smlouvu jsem nepodepsala,“ vyhrkla jsem rozčileně. „Kromě toho, dodržování slibů si nelze vynucovat. Je dobrovolné.“

	„To jste nejen historička, ale také právnička? Moderní ženy a jejich úžasná vzdělanost – nepřestává mě to udivovat. Jenže o teologii nemají ženské ani ponětí,“ pokračoval Domenico lítostivě, „právě proto nás nikdy nenapadlo, že bychom vás měli vzdělávat. Myslíte si, že když jsme se k tomuto slibu zavázali, řídili jsme se myšlenkami toho kacíře Kalvína? Od chvíle, kdy jsme si tuhle smlouvu odpřisáhli, tyká se všech upírů, démonů a čarodějnic – minulých, současných i budoucích. Tohle není žádná cesta, po které se buď vydáte, anebo ne.“

	„Výstrahu jsi doručil, Domenico,“ prohlásil Matthew hedvábným hlasem.

	„To je všechno, co jsem chtěl říct čarodějnici,“ odvětil Benátčan. „Ale ještě si musím promluvit s tebou.“

	„Potom se Diana vrátí do domu. Odveď ji odsud, maman,“ zavelel Matthew stroze.

	Tentokrát ho matka okamžitě poslechla a Marthe nás následovala. „Neohlížej se,“ sykla Ysabeau, když jsem se otočila po Matthewovi. Uvědomila jsem si, že mi začala tykat.

	„Odkud se ten panák vzal?“ zeptala se Marthe, když jsme byly v bezpečí domova.

	„Nejspíš z pekla,“ odtušila Ysabeau. Zlehka se dotkla mojí tváře, ale když se setkala se vztekem rozpálenými tvářemi, rychle ucukla. „Máš kuráž, holka, ale chovala ses nezodpovědně. Nejsi upírka. Nehádej se s Domenicem ani s žádným z jeho spojenců, zbytečně tím riskuješ. Drž se od nich stranou.“

	Ysabeau mi nedala čas na odpověď a hnala mě kuchyní, jídelnou a salónem do vstupní haly. Nakonec mě dovlekla pod klenutý oblouk, z něhož vedly schody do nejmohutnější věžní pevnosti. Při pomyšlení na ten výstup mi v lýtkách zacukala křeč.

	„Nedá se nic dělat,“ trvala na svém Ysabeau. „Matthew tam přijde za námi.“

	Do půlky schodů mě vynesl strach a vztek. Druhou jsem zdolala silou vůle. Když jsem zvedla nohu z posledního stupně, ocitla jsem se na rovné střeše s výhledem na míle daleko. Foukal jemný vítr, který rozháněl mlžný opar a rozpletl mi jednotlivé pramínky, takže mi vyklouzly z copu.

	Ysabeau se rychle přesunula ke stožáru, který sahal dalších tři a půl metru k obloze. Vztyčila na něm do véčka vykrojený, černý prapor se stříbrným znakem Urobora. Standarta s hadem polykajícím vlastní třpytící se ocas se rozvinula v zšeřelém světle. Běžela jsem k protilehlé opevněné hradbě. Domenico zvedl oči.

	Chvíli na to se podobný prapor objevil nad jednou z budov ve vesnici a ozvalo se odbíjení zvonu. Z domů, barů, obchodů a kanceláří se začali pomalu trousit muži a ženy, tváře obrácené k Sept-Tours, kde vlál ve větru starobylý symbol věčnosti a znovuzrození. Podívala jsem se po Ysabeau, ve tváři zřejmou otázku.

	„Je to erb našeho rodu a také signál všem ve vesnici, aby se měli na pozoru,“ vysvětlovala Ysabeau. „Prapor vyvěšujeme jenom, když je tu někdo cizí. Vesničané si zvykli žít s upíry a z nás mít strach nemusí. Ale pro podobné příležitosti, jako je ta dnešní, jsme zachovali tohle opatření. Svět je plný upírů, kterým není radno věřit, Diano. A Domenico Michele je jedním z nich.“

	„To mi nemusíte říkat dvakrát. Kdo to sakra je?“

	„Jeden z Matthewových nejstarších kamarádů,“ zamumlala Ysabeau s očima upřenýma na syna, „což znamená, že je jako nepřítel velmi nebezpečný.“

	Obrátila jsem pozornost k Matthewovi, který si dál vyměňoval názory s Domenicem přes hranici přesně vytyčenou vstupní branou. Najednou se obě postavy proměnily ve změť černé a šedé barvy a Benátčan odletěl dozadu, až narazil do kaštanu, o který se opíral, když jsme ho poprvé spatřili. Ozvalo se hlasité lupnutí.

	„Dobře ti tak,“ zahučela Ysabeau.

	„Kde je Marthe?“ ohlédla jsem se přes rameno ke schodům.

	„V hale. Kdyby náhodou.“ Ysabeau se dál pozorně dívala na syna.

	„Opravdu by Domenico byl schopen přijít a rozpárat mi hrdlo?“

	Ysabeau ke mně obrátila své černé, zářící oči. „To by bylo moc jednoduché, holčičko. Nejdřív by si s tebou pohrál. Vždycky si s kořistí hraje. A miluje publikum.“

	Ztěžka jsem polkla. „Já se o sebe dokážu postarat sama.“

	„To ano, jestli máš skutečně takovou moc, jak si myslí Matthew. Čarodějnice se dokážou chránit velmi dobře, jak jsem zjistila. Stačí trocha snahy a kapka odvahy,“ opáčila Ysabeau.

	„O jaké Kongregaci to Domenico mluvil?“ zeptala jsem se.

	„Je to devítičlenná rada – po třech zástupcích od každého druhu: od démonů, čarodějnic a upírů. Byla ustavená během křižáckých výprav a měla zajišťovat, abychom se vyhnuli lidské pozornosti. Jednali jsme lehkomyslně a příliš jsme se zapletli do člověčí politiky i jiných forem šílenství.“ Ysabeau zněla trpce. „Ctižádostivost, pýcha a hamižné bytosti jako Michele, které nikdy nebyly spokojené s vlastním životem a vždycky bažili po něčem víc – to nás přinutilo přijmout smlouvu.“

	„A odsouhlasili jste si určité podmínky?“ Bylo přece směšné, aby se sliby učiněné ve středověku nějak týkaly mě a Matthewa.

	Ysabeau přikývla a vítr zachytil několik pramínků jejích těžkých, medových vlasů a povlával s nimi kolem obličeje. „Když jsme se navzájem stýkali, byli jsme příliš nápadní. Jakmile jsme se zapojili do lidských záležitostí, začali nás podezírat, protože jsme vynikali přílišnou inteligencí. Nejsou sice nejbystřejší, tihle chudáci, ale nejsou ani úplně hloupí.“

	„Večeře a tancování se asi za ‚vzájemný styk’ nepočítají.“

	„Zakázané jsou večeře i tancování – stejně jako líbání se a zpívání balad bytosti jiného druhu,“ opáčila Ysabeau kousavě. „A to, co následuje po tancovaní a líbání, je zakázané jakbysmet. Než jsme se zavázali k smluvnímu slibu, byli jsme strašně arogantní. Bylo nás tehdy víc a zvykli jsme si brát si, cokoliv jsme chtěli, ať to stálo, co to stálo.“

	„Čeho dalšího se ten slib tyká?“

	„Zakázáno je i vměšování se do politiky a církevních záležitostí. Příliš mnoho princů a papežů pocházelo z řad nadpřirozených bytostí. A když si lidé začali vést kroniky, bylo čím dál těžší přecházet z jednoho života do druhého.“ Ysabeau se otřásla. „Pro upíry bylo těžké zinscenovat věrohodnou smrt a zahájit nový život, když všude kolem čmuchali lidé.“

	Rychle jsem se podívala po Matthewovi a Domenicovi, ale pořád spolu diskutovali za zdmi hradu. „Takže žádný styk mezi jednotlivými druhy bytostí,“ opakovala jsem a odpočítávala jsem si pravidla na prstech. „Žádná kariéra v politice nebo církvi. Ještě něco?“ Zdálo se, že tetina xenofobie a zásadní nesouhlas s tím, abych studovala práva, byly odvozeny z nesprávného pochopení této dávné smlouvy.

	„Ano. Jestliže jakákoli bytost poruší slib, Kongregace se musí postarat o to, aby nezodpovědné chování přestalo a dodržování přísahy bylo obnoveno.“

	„A jestliže smlouvu poruší hned dvě bytosti?“

	Zavládlo mezi námi ticho.

	„Pokud vím, ještě se to nikdy nestalo,“ prohlásila Ysabeau temně. „Proto je moc dobře, že jste tak neučinili ani vy.“

	Včera večer jsem Matthewa jednoduše pozvala do postele. Ale on věděl, že to tak jednoduché není. Nešlo o to, že by si nebyl jistý mnou nebo svými pocity. Matthew chtěl vědět, jak daleko může zajít, než zakročí Kongregace.

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Nemínili čekat, až zajdeme příliš daleko.

	Mou úlevu brzy vystřídal hněv. Kdyby si nikdo nestěžoval, náš vztah by se vyvíjel dál a Matthew by mi o Kongregaci ani o smlouvě nikdy neřekl. A jeho mlčení by mělo dopad na vztahy s mou vlastní i s jeho rodinou. Mohla jsem umřít s předsvědčením, že teta i Ysabeau byly fanaticky. Přitom se pouze řídily dávným slibem – což bylo sice ještě méně pochopitelné, ale z nějakého důvodu omluvitelnější.

	„Váš syn přede mnou nesmí mít tajnosti.“ Moje rozčilení narůstalo a s ním i svrbění prstů. „A vy byste si měla dělat menší starosti s tím, co udělá Kongregace, a víc se bát toho, co udělám já, až mi přijde Matthew pod ruku.“

	Ysabeau si odfrkla. „Moc toho udělat nestihneš, protože Matthew si tě pěkně podá za to, jak jsi před Domenicem zpochybnila jeho autoritu.“

	„Já Matthewovi nepodléhám.“

	„To se máš o upírech co učit, holčičko,“ odtušila Ysabeau s patrným uspokojením.

	„A vy se zase máte co učit o mně. Zrovna jako Kongregace.“

	Ysabeau mě popadla za ramena a prsty mi zabořila do masa. „Tohle není žádná hra, Diano! Matthew je ochoten obrátit se zády k bytostem, které zná celá staletí, jen aby ochránil tvoje právo být tím, čím chceš být ve svém pomíjivém životě. Já tě prosím, abys mu to nedovolila. Jestli v tom bude pokračovat, zabijí ho.“

	„Má vlastní rozum, Ysabeau,“ odsekla jsem. „Neříkám mu, co má dělat.“

	„Ne, ale můžeš ho poslat pryč. To je ve tvé moci. Řekni mu, že kvůli němu, pro jeho dobro odmítáš porušit smlouvu – nebo že k němu nic necítíš, že jsi jenom byla zvědavá – tím jsou přece čarodějnice vyhlášené.“ Ysabeau mě odstrčila. „Jestli ho máš ráda, poradíš si.“

	„Je po všem,“ zavolala Marthe nahoře na schodech.

	Obě jsme vyrazily k okraji věže. Ze stáje vyletěl černý kůň s jezdcem v sedle, přeskočil plot výběhu a hnal se do lesa.
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	Od chvíle, kdy Matthew dopoledne odjel na Balthasarovi, jsme všechny tři čekaly v salónu. Teď už se stíny prodlužovaly a pomalu se stmívalo. Každý člověk by byl napůl mrtvý po vynaložení námahy nutné k ovládnutí tak velkého koně v otevřené krajině a po tak dlouhou dobu. Události dnešního rána mi ovšem připomněly, že Matthew není člověk, ale upír – s mnoha tajnostmi, složitou minulostí a strašlivými nepřáteli. Nahoře klaply dveře.

	„Vrátil se. Bude v otcově pokoji. Když má problémy, vždycky se tam utíká,“ vysvětlila Ysabeau.

	Matthewova krásná, mladá matka seděla a zírala do ohně, zatímco já si třela ruce v klíně a odmítala jsem všechno, co přede mě Marthe postavila. Od snídaně jsem nejedla, ale prázdný pocit v mém nitru neměl nic společného s hladem.

	Připadala jsem si rozbitá, obklopená střepy svého kdysi uspořádaného života, který se celá léta točil kolem mého diplomu z Oxfordu, místa na Yale a pečlivě rešeršovaných a napsaných knih – kolem věcí, které mi dávaly smysl. Ale v novém světě hrozivých upírů a zákeřných čarodějů a čarodějnic mi nic z toho neposkytovalo útěchu. Náhle jsem se stala zranitelnou a křehkou a všechno to souviselo s upírem a s neviditelným, ale nepopiratelným oběhem čarodějnické krve v mých žilách.

	Konečně se objevil Matthew, vymydlený a převlečený do čistých šatů. Okamžitě mě vyhledal pohledem a jeho studené oči mě přejely od hlavy k patě, aby se přesvědčil, že se mi nic nestalo. Bylo vidět, že se mu ulevilo.

	Ale to byla poslední známka uklidňující důvěrnosti, kterou jsem zaznamenala.

	Upír, který vešel do salónu, nebyl Matthew, kterého jsem znala. Nebyl tím elegantním, okouzlujícím stvořením, které proniklo do mého života pomocí ironického úsměvu a pozvání na snídani. A nebyl to ani vědec, zahraný do práce, zaobírající se otázkou, proč je na světě. A po Matthewovi, který mě popadl do náruče a vášnivě mě líbal ještě předchozího večera, nebylo ani stopy.

	Tenhle Matthew byl chladný a netečný. Těch pár jemných rysů, které míval – rty, ruce, oči – nahradily tvrdé linie a ostré úhly. Zdál se starší, než jak jsem si ho pamatovala, jako by únava spolu se záměrným odstupem odrážely každý okamžik jeho téměř patnáct set let dlouhého života.

	V krbu prohořelo poleno. Zachytila jsem pohledem jiskry, při dopadu na krbovou mřížku zbarvené jako krvavý pomeranč.

	Nejdřív jsem neviděla nic než rudou barvu. Potom začala dostávat jistou formu, pruhy červeně střídala tu a tam zlatá a stříbrná. Pak se z formy stala konkrétní věc – vlasy, tetiny vlasy. Stáhla jsem si popruh od batohu z ramene a na podlahu obývacího pokoje jsem položila svačinový kufřík se stejnou vážností, s jakou můj otec odkládal u dveří svojí diplomatku.

	„Jsem doma.“ Měla jsem dětský, vysoký a veselý hlas. „Máme sušenky?“

	Sarah otočila hlavu a v odpoledním světle to červeně a oranžově zajiskřilo.

	Ale v obličeji byla úplně bílá.

	Bílá přebila ostatní barvy, stala se z ní stříbrná a strukturou začala připomínat rybí šupiny. Na povědomém, svalnatém těle řinčelo brnění. Matthew.

	„Končím.“ Bledýma rukama zatáhl za černou tuniku se stříbrným křížem a roztrhl ji v ramenou. Hodil ji komusi k nohám, otočil se a odkráčel.

	Jediné mrknutí, a vidina byla pryč, nahrazená teplými barvami salónu v Sept-Tours. Ale překvapivé vědomí toho, co se stalo, přetrvávalo. Stejně jako tomu bylo s čarovětrem, i tentokrát se můj skrytý talent projevil bez varování. Je možné, že se ve mně takhle najednou a takhle jasně probudila schopnost, jakou měla moje matka? Rozhlédla jsem se po místnosti, ale jediný, kdo si všiml, že se událo něco podivného, byla Marthe, která se na mě starostlivě dívala.

	Matthew přešel k Ysabeau a letmo ji políbil na obě dokonalé bledé tváře. „Je mi to moc líto, maman,“ zamumlal.

	„Hein, vždycky to byl grázl. To není tvoje chyba.“ Ysabeau Matthewa lehce objala. „Jsem ráda, že jsi doma.“

	„Odjel. Dnes večer se nemáme čeho bát,“ procedil Matthew skrze semknuté rty. Prohrábl si vlasy.

	„Napij se.“ Marthe byla vychována v přesvědčení, že problémy se dají vyřešit pomocí jídla a pití. Podala Matthewovi skleničku vína a přede mně postavila další šálek čaje. Zůstal nedotknutý na stole a stoupala z něj pára, která se šířila po místnosti.

	„Děkuju, Marthe.“ Matthew se zhluboka napil. Přitom znovu zabloudil pohledem ke mně, ale když polkl, schválně se odvrátil. „Zvoní mi mobil,“  prohlásil a zamířil do pracovny.

	Po chvíli sestoupil dolů. „Pro tebe.“ Podal mi telefon, ale dal si pozor, aby se naše ruce ani nedotkly.

	Bylo mi jasné, kdo bude na druhém konci. „Ahoj, Sarah.“

	„Volám ti už déle než osm hodin. Co se proboha děje?“ Sarah věděla, že je to něco zlého – jinak by upírovi nevolala. Napětí v jejím hlase mi připomnělo obraz bílé tváře z mojí vidiny. Nebyla v ní jenom smutná, ale taky vyděšená.

	„Nic se neděje,“ odpověděla jsem, protože jsem nechtěla, aby se děsila dál. „Jsem s Matthewem.“

	„To tě právě přivedlo do problémů.“

	„Sarah, na to teď není vhodná doba.“ Poslední, co jsem potřebovala, bylo hádat se s tetou.

	Sarah se nadechla. „Diano, než se rozhodneš začít si s upírem, měla bys vědět pár věcí.“

	„Vážně?“ otázala jsem se a začalo se to ve mně vařit vzteky. „Myslíš, že teď se hodí říct mi o smlouvě? Neznáš náhodou čarodějnice, které momentálně sedí v Kongregaci? Ráda bych jim vzkázala pár věcí.“ Prsty mě pálily a kůže pod nehty začínala dostávat jasně blankytnou barvu.

	„Ty ses ke svým schopnostem otočila zády, Diano, a odmítla jsi mluvit o magii. Smlouva se tvého života netýkala, stejně jako se ho netýkala Kongregace.“ Sarah zaujala obranný tón.

	Hořce jsem se zasmála a modrý odstín zabarvující moje prsty vybledl. „Můžeš si to zdůvodňovat, jak chceš, Sarah. Ale potom, co mámu s tátou zabili, jste mi to s Em měly říct. Místo toho jste jenom cosi tajemně a navíc polovičatě naznačovaly. Ale teď už je pozdě. Potřebuju si promluvit s Matthewem. Zavolám zítra.“ Když jsem típla telefon a hodila ho na otoman ke svým nohám, zavřela jsem oči a čekala jsem, až brnění v prstech ustane.

	Všichni tři upíři na mě zírali – cítila jsem to.

	„Můžeme tedy očekávat další návštěvu z Kongregace?“ zeptala jsem se do ticha.

	Matthew sevřel rty. „Ne.“

	Byla to jednoslovná odpověď, ale aspoň to bylo něco, co jsem chtěla slyšet. Posledních několik dní jsem byla ušetřená Matthewových změn nálad a málem jsem zapomněla, jak mohou být děsivé. S jeho následujícími slovy jsem přišla o naději, že tenhle nejnovější výbušný stav brzy pomine.

	„Žádné další návštěvy z Kongregace nebudou, protože smlouvu neporušíme. Zůstaneme tu ještě pár dní, potom se vrátíme do Oxfordu. Souhlasíš, maman?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Ysabeau bez váhání a úlevně si povzdechla. „Prapor by měl zůstat viset,“ pokračoval Matthew věcným tónem. „Ve vesnici by měli vědět, že si mají dávat pozor.“

	Ysabeau přikývla a její syn si lokl vína. Zírala jsem nejdřív na jednoho a potom na druhého. Na mou neslyšnou prosbu o další informace ani jeden nereagoval.

	„Vždyť je to jen pár dní, co jsi mě sem z Oxfordu přivezl,“ ozvala jsem se, když se nikdo nechopil mého tichého apelu.

	Matthew zvedl oči a zdrtil mě svou odpovědí. „A teď pojedeš zpátky,“ řekl klidně. „Do té doby žádné procházky mimo území hradu. Žádné projížďky na vlastní pěst.“ Jeho chlad byl děsivější než cokoliv z toho, co řekl Domenico.

	„A dál?“ dotírala jsem.

	„Žádný tanec,“ pokračoval Matthew a jeho úsečnost svědčila o tom, že do této kategorie spadá i řada dalších činností. „Budeme se držet pravidel Kongregace. Když je přestaneme dráždit, začnou se zabývat důležitějšími věcmi.“

	„Aha. Chceš, abych dělala mrtvého brouka. A ty se vzdáš svojí práce a Ashmoleova svazku? Tomu nevěřím.“ Vstala jsem a přešla jsem ke dveřím.

	Matthew mě hrubě chytil za paži. Dostal se ke mně tak rychle, že tím porušil veškeré fyzikální zákony.

	„Posaď se, Diano.“ Jeho hlas byl stejně drsný jako jeho dotyk, ale skutečnost, že prozrazoval aspoň nějaký cit, mi poskytovala podivné uspokojení.

	„Proč to vzdáváš?“ zašeptala jsem.

	„Abych nás všechny neprozradil lidem – a abych tě udržel naživu.“ Matthew mě odvlekl zpátky k sedačce a usadil do polštářů. „V téhle rodině nepanuje demokracie, zvlášť v době, jako je tahle. Když ti řeknu, abys něco udělala, tak to uděláš, bez prodlení a bez otázek. Jasné?“ Matthewův tón nepřipouštěl odpor.

	„Nebo co?“ Záměrně jsem ho provokovala, ale jeho odtažitost mi naháněla strach.

	Matthew odložil víno a v křišťálové skleničce se odrazily plamínky svíček. Zdálo se mi, že padám, tentokrát do kaluže vody. Z kaluže se stala kapka a z kapky slza lesknoucí se na bílé tváři. Sarah se po obličeji hrnuly slzy, oči měla zarudlé a oteklé. Em byla v kuchyni. Když se k nám připojila, bylo zřejmé, že i ona plakala. Vypadala zničeně. „Co je?“ žaludek se mi sevřel strachy. „Co se stalo?“

	Sarah si utřela oči prsty obarvenými od bylinek a koření, které používala při  zaříkávání.

	Její prsty se začaly natahovat a barevné odstíny blednout.

	„Co je?“ zeptal se divoce Matthew a bílé prsty stíraly drobnou, zkrvavenou slzu ze stejně bílé tváře. „ Co se stalo?“

	„Čarodějnice. Mají tvého tátu,“ pravila Ysabeau zlomeným hlasem.

	Když se moje vidina rozplynula, vyhledala jsem očima Matthewa a doufala jsem, že jeho pohled zapůsobí tak jako vždycky a zbaví mě přetrvávající dezorientace. Jakmile se naše pohledy střetly, Matthew se nade mnou sklonil. Ale jeho přítomnost mi nepřinesla obvyklou úlevu.

	„Radši tě zabiju sám, než bych dopustil, aby ti někdo ublížil.“ Slova se mu vzpříčila v krku. „Ale nechci tě zabít. Proto, prosím, dělej, co ti řeknu.“

	„Takže konec?“ zeptala jsem se, když jsem se na to vzmohla. „Budeme se řídit podle staré, zkostnatělé smlouvy, která byla přijata bezmála před tisíci lety. Případ uzavřen.“

	„Nemůžeš si dovolit, aby tě Kongregace sledovala. Nedokážeš ovládat svoje magické schopnosti a nerozumíš své vazbě k Ashmoleovi číslo 782. V Sept-Tours tě můžu chránit před Peterem Knoxem, ale říkal jsem ti, že s upíry nejsi v bezpečí. To nemůže být žádný teplokrevník. Nikdy.“

	„Ty mi neublížíš.“ Tím jsem si byla jistá bez ohledu na to, co se stalo v posledních několika dnech.

	„Držíš se romantické představy o upírech, ale pravda je taková, že mám chuť na krev, přestože dělám, co je v mých silách, abych ji potlačil.“

	Mávla jsem rukou. „Zabil jsi. To vím, Matthew. Jsi upír a žiješ už stovky let. Myslíš si, že mi nedošlo, že ses neživil jenom zvířaty?“

	Ysabeau pozorně sledovala synovu reakci.

	„Vědět, že jsem zabil, je něco jiného, než to pochopit, Diano. Nemáš ponětí, čeho jsem schopen.“ Matthew se dotkl talismanu z Betánie a rychle, netrpělivě se ode mě vzdálil.

	„Vím, kdo jsi.“ I tím jsem si byla jistá. Přemýšlela jsem, jak je možné, že jsem o tom přesvědčená, ačkoliv jsem měla čím dál víc důkazů o krutosti upírů – a dokonce i čarodějnic.

	„Neznáš ani sebe sama. Před třemi týdny jsi ani nevěděla, že existuju.“ Matthew měl v očích neklid a ruce se mu třásly jako mně. To mi dělalo menší starosti než skutečnost, že se Ysabeau předklonila v křesle. Matthew vzal pohrabáč, prudce prohrábl oheň a potom ho odhodil. Kov zařinčel o kámen a uštípl kousek z tvrdého povrchu, jako by to bylo máslo.

	„Něco vymyslíme. Dej nám čas.“ Pokoušela jsem se mluvit tiše a mírně.

	„Není co vymýšlet.“ Matthew začal přecházet sem tam. „Máš spoustu síly, kterou neovládáš. Je to jako droga – vysoce návyková, nebezpečná droga, po které touží ostatní bytosti. Dokud bude nablízku čarodějnice nebo upír, nikdy nebudeš v bezpečí.“

	Otevřela jsem pusu, ale místo, kde Matthew před chvilkou stál, bylo prázdné. Ucítila jsem jeho ledové prsty na bradě. Zvedal mě ze sedačky.

	„Jsem šelma, Diano.“ Vyslovil to se svůdností milence. Z těžké vůně hřebíčku se mi zatočila hlava. „Musím lovit a zabíjet, abych přežil.“ Prudkým pohybem otočil mou tvář stranou a odhalil můj krk. Neklidnýma očima bloudil po mém hrdle.

	„Matthewe, pusť Dianu.“ Ysabeau zněla klidně a s mou vírou v Matthewa to neotřáslo. Z nějakého důvodu mě chtěl vyděsit, ale ve skutečnosti mi od něj – na rozdíl od Domenica – nic nehrozilo.

	„Myslí si, že mě zná, maman,“ předl Matthew. „Ale neví, jaké to je, když ti touha po lidské krvi sevře vnitřnosti, až z toho šílíš. Netuší, jak moc prahneme potom, aby nám v žilách pulzovala krev z jiného srdce. Ani jak je pro mě těžké stát u ní tak blízko a neochutnat ji.“

	Ysabeau vstala, ale zůstala, kde byla. „Teď není vhodná doba na to, abys ji to učil, Matthewe.“

	„Nejde jen o to, že bych tě mohl na místě zabít,“ pokračoval Matthew a matky si nevšímal. Jeho černé oči mě hypnotizovaly. „Mohl bych se tebou pomalu živit, vysát ti trochu krve, počkat, až se obnoví, a druhý den začít nanovo.“ Jeho sevření se přesunulo z brady na krk. Palcem mi hladil tepající hrdlo, jako by si vyměřoval, kam zatne zuby.

	„Přestaň,“ poručila jsem mu zostra. Jeho zastrašovací taktiky už jsem měla víc než dost.

	Matthew mě náhle pustil a já dopadla na měkký koberec. V tu chvíli už byl upír na druhé straně místnosti, hlavu skloněnou a otočený zády ke mně.

	Zírala jsem na vzor koberce pod svýma rukama a koleny.

	Před očima mi vířily barvy, příliš mnoho barev, než abych je dokázala rozlišit od sebe.

	Na pozadí nebe tancovaly listy – zelené, hnědé, modré, zlaté. „Tvoji rodiče,“ vysvětlovala Sarah přiškrceným hlasem. „Zabili je. Už nežijí, holčičko.“

	Odtrhla jsem oči od koberce a zadívala se na upíra stojícího zády ke mně. „Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou.

	„Co se děje, Diano?“ Matthew se otočil a instinkt lovce na chvíli vystřídaly obavy.

	Znovu jsem se zaměřila na víření barev – zelená, hnědá, modrá, zlatá. Byly to listy, chycené ve spirále v kaluži vody, padající na zem skrz mé prsty. Vedle hromádky šípů a napůl prázdného toulce byl opřen zahnutý, naleštěný luk.

	Sáhla jsem po luku a cítila jsem, jak se mi do masa zařezává napjatá struna.

	„Matthewe,“ ozvala se varovně Ysabeau a jemně zavětřila. „Já vím, taky to cítím,“ odtušil Matthew chmurně. Je tvůj, zašeptal cizí hlas. Nesmíš ho nechat jít. „Já vím,“ zamumlala jsem netrpělivě. „Co víš, Diano?“ Matthew se ke mně o krok přiblížil. Marthe vyrazila, aby mi byla po boku. „Nech ji,“ zasyčela. „Není v tomto světě.“

	Nebyla jsem nikde, uvízla jsem kdesi mezi strašlivou bolestí ze ztráty rodičů a naprostou jistotou, že brzy mě opustí i Matthew. Buď opatrná, nabádal mě ten cizí hlas.

	„Na to už je pozdě.“ Zvedla jsem ruku ze země a udeřila jsem do luku, až se rozlétl na dva kusy. „Příliš pozdě.“

	„Na co je příliš pozdě?“ zeptal se Matthew. „Zamilovala jsem se do tebe.“

	„To není možné,“ odtušil tupě. V pokoji bylo hrobové ticho, jen v krbu praskal oheň. „Na to je ještě brzo.“

	„Vy upíři máte zvláštní vnímání času,“ uvažovala jsem nahlas, pořád zmatená a uvězněná mezi minulostí a současností. Ale když jsem řekla, že jsem se zamilovala, projel mnou majetnický pocit, který mě přitáhl zpět k okamžiku tady a teď. „Čarodějnice nemají na lásku celá staletí. Zamilováváme se rychle. Sarah říká, že moje máma se do táty zamilovala na první pohled. Já tě miluju od chvíle, kdy jsem se rozhodla, že tě nepraštím veslem u oxfordského mola.“ Krev mi začala prozpěvovat v žilách. Marthe se zatvářila užasle, takže to nejspíš slyšela také.

	„Ty tomu nerozumíš.“ Vypadalo to, že se Matthew rozskočí na dvě půlky, jako se to stalo s lukem.

	„Ale ano. Kongregace mě bude chtít zastavit, ale nebudou mi určovat, koho mám milovat.“ Když jsem ztratila rodiče, byla jsem dítě, kterému nezbývalo, než dělat, co mu řekli ostatní. Teď jsem byla dospělá a rozhodla jsem se za Matthewa bojovat.

	„Domenicovy výhrůžky nebyly ničím v porovnání s tím, co lze očekávat od Petera Knoxe. To, co se stalo dnes, byl téměř přátelský pokus, diplomatická mise. Nejsi připravená na to, aby ses postavila Kongregaci, Diano, bez ohledu na to, co si myslíš. A i kdybys to udělala, co pak? Když vytáhneš na světlo staré spory, může se to vymknout kontrole a všimnou si nás lidé. Odnese to i tvoje rodina.“ Matthew mluvil drsně, chtěl mě přimět, abych se zastavila a znovu se nad tím zamyslela. Ale nic z toho, co říkal, nepřevážilo city, které jsem k němu chovala.

	„Miluju tě a nic mě nezastaví.“ I tím jsem si byla jistá.

	„Nemiluješ mě.“

	„O tom, koho, jak a kdy budu milovat, si rozhodnu sama. Přestaň mi říkat, co mám dělat, Matthewe. Možná mám o upírech romantické představy, ale tvoje chování vůči ženám potřebuje zásadní revizi.“

	Než mohl odpovědět, začal na pohovce poskakovat telefon. Matthew zaklel v okcitánštině a muselo to být něco vskutku hrozivého, protože dokonce i Marthe vypadala šokovaně. Matthew sáhl po telefonu, který by jinak skončil na podlaze.

	„Co se děje?“ zeptal se s očima upřenýma na mou tvář.

	Z druhého konce telefonu se ozývalo slabé hučení. Marthe a Ysabeau si vyměnily znepokojený pohled.

	„Kdy?“ vyhrkl Matthew, jako když střelí. „Odnesli něco?“ Když jsem slyšela jeho navztekaný hlas, nakrčila jsem čelo. „Zaplaťpánbu. Nějaké škody?“

	Za naší nepřítomnosti se v Oxfordu něco stalo, znělo to jako vloupání. Doufala jsem, že to nebylo v Panském dvoře.

	Hlas na druhém konci telefonu vykládal dál. Matthew si přejel rukou přes oči.

	„Co dál?“ zeptal se o něco hlasitěji.

	Následovalo dlouhé ticho. Matthew se otočil, přešel ke krbu a pravou ruku si položil naplocho na krbovou římsu.

	„Diplomacie nezabrala.“ Matthew polohlasem zaklel. „Za pár hodin jsem tam. Vyzvedneš mě?“

	Pojedeme zpátky do Oxfordu. Vstala jsem.

	„Fajn. Zavolám, než přistaneme. A Marcusi? Zjisti, kdo jiný než Peter Knox a Domenico Michele je členem Kongregace.“

	Peter Knox? Kousky skládačky do sebe začaly zapadat. Není divu, že se Matthew vrátil do Oxfordu tak rychle, když jsem mu řekla, kdo je čaroděj v tvídovém obleku. A vysvětlovalo to také, proč mě tak horlivě odstrkoval. Porušovali jsme smlouvu a Knoxovým úkolem bylo učinit tomu přítrž.

	Matthew položil telefon, ale chvíli stál mlčky, ruku v pěst, jako by bojoval s chutí naučit kamennou římsu poslušnosti.

	„To byl Marcus. Někdo se pokusil vloupat do laboratoře. Musím se vrátit do Oxfordu.“ Otočil se s prázdným výrazem v očích.

	„Všechno v pořádku?“ Ysabeau se po mně znepokojeně podívala.

	„Nedostali se přes bezpečnostní opatření. Přesto si musím promluvit s několika důležitými lidmi na univerzitě a postarat se o to, že se to nepovede ani příště, ať se o to pokusí kdokoliv.“ Nic z toho, co Matthew říkal, nedávalo smysl. Když lupiči neuspěli, jak to, že nebyl rád? A proč vrtěl hlavou směrem k matce?

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Marcus to neví určitě.“

	Vzhledem k nadpřirozeně ostrému čichu upírů to bylo divné. „Byli to lidé?“

	„Ne.“ Byli jsme zpátky u jednoslabičných odpovědí.

	„Jdu si zabalit.“ Otočila jsem se ke schodišti.

	„Ty nejedeš. Zůstaneš tady.“ Jeho slova mě přibila k zemi.

	„Radši bych byla v Oxfordu,“ namítla jsem, „s tebou.“

	„V Oxfordu teď není bezpečno. Až bude, přijedu pro tebe.“

	„Před chvílí jsi říkal, že bychom se tam měli vrátit! Tak si to rozmysli – Matthewe, odkud hrozí nebezpečí? Od rukopisu a čarodějnic? Od Petera Knoxe a Kongregace? Nebo od Domenica Michela a upírů?“

	„Neslyšelas? Já jsem nebezpečí.“ Matthewův hlas řezal.

	„Ale ano, slyšela jsem. Ale pořád ještě přede mnou něco skrýváš. Odhalovat tajemství je úkolem historiků,“ naléhala jsem na něj mírně. „A to mi jde moc dobře.“ Matthew otevřel pusu, ale já ho zarazila. „Žádné další výmluvy ani falešná vysvětlení. Jeď do Oxfordu. Já zůstanu tady.“

	„Potřebuješ něco s sebou?“ zeptala se Ysabeau. „Měl by sis vzít kabát. Lidé si všimnou, že máš jenom svetr.“

	„Potřebuju jen notebook. Pas mám v tašce.“

	„Přinesu to.“ Vyběhla jsem po schodech, abych si na okamžik oddechla od de Clermontových. Rozhlédla jsem se po pracovně, která Matthewa tolik připomínala.

	Stříbrné brnění pomrkávalo ve světle ohně a přitáhlo mojí pozornost, zatímco mi hlavou probleskla změť tváří s rychlostí komety letící oblohou. Byla tu bledá žena s obrovskýma modrýma očima a milým úsměvem, jiná žena s pevnou bradou a rovnými zády, z níž sršela odhodlanost, a muž s orlím nosem, který zakoušel strašnou bolest. Byly tu i další tváře, ale jediná, kterou jsem poznala, patřila Louise de Clermontové, která si před obličejem držela prsty, z nichž odkapávala krev.

	Bránila jsem se tomu vidění a tváře nakonec vybledly. Ale otřáslo to se mnou a v mysli jsem měla zmatek. Ze zprávy DNA vyplývalo, že se vidiny jednou objeví. Ale stalo se to tak zčistajasna, jako když jsem se předchozího večera vznášela v Matthewově náruči. Jako by někdo vytáhl zátku z magické láhve a moje – náhle osvobozené schopnosti – se vyvalily ven.

	Vytáhla jsem kabel ze zásuvky a přidala ho Matthewovi do tašky k notebooku. Pas měl v přední kapse, přesně jak říkal.

	Když jsem se vrátila do salónu, Matthew byl sám, v ruce klíče a přes ramena přehozený semišový kabát. Marthe přecházela vstupní halou a něco si pro sebe bručela.

	Podala jsem mu tašku s notebookem, ale víc jsem se k němu nepřiblížila, abych dokázala oddolat pokušení ještě jednou se ho dotknout. Matthew strčil klíče do kapsy a vzal si tašku.

	„Vím, že je to těžké.“ Hlas měl tlumený a divný. „Ale musíš mě nechat, abych to vyřešil sám. A já potřebuju vědět, že zatímco to zařizuju, ty budeš v bezpečí.“

	„V bezpečí jsem s tebou, ať je to, kde chce.“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Na tvou ochranu mělo stačit moje jméno. Ale nestačilo.“

	„Tím, že mě opustíš, nic nevyřešíš. Nerozumím sice všemu, co se tu dnes odehrálo, ale Domenicova nenávist se netýká jen tvého vztahu se mnou. Chce zničit tvou rodinu a všechno, na čem ti záleží. Možná usoudí, že teď není vhodná doba na pomstu. Ale co Peter Knox? Chce svazek číslo 782 a myslí si, že ho může dostat ode mě. Ten se tak snadno nevzdá.“ Zachvěla jsem se.

	„Když mu nabídnu výměnný obchod, přistoupí na něj.“

	„Obchod? A co mu můžeš slíbit?“

	Upír se odmlčel.

	„Matthewe?“ dožadovala jsem se odpovědi.

	„Rukopis,“ odtušil bezvýrazně. „Nechám ten rukopis – a tebe – na pokoji, když mi slíbí totéž. Ashmolea číslo 782 nikdo neotevřel po sto padesát let. Necháme to tak.“

	„S Knoxem nemůžeš uzavírat žádné dohody. Nelze mu věřit.“ Úplně mě to vyděsilo. „Kromě toho ty si můžeš na rukopis počkat. Knox ne. Tenhle obchod mu vonět nebude.“

	„Knoxe nech na mně,“ opáčil Matthew mrzutě.

	V očích mi probleskl hněv. „Domenica mám nechat na tobě. Knoxe mám nechat na tobě. A co mám podle tebe dělat já? Říkal jsi, že nejsem slečinka v nesnázích. Tak se ke mně tak nechovej.“

	„Asi si to zasloužím,“ odtušil Matthew pomalu a podíval se na mě černýma očima, „ale ty se máš o upírech co učit.“

	„To mi už říkala tvoje matka. Ale ty se zase máš co učit o čarodějnicích.“ Odhrnula jsem si vlasy z očí a založila jsem si ruce na prsou. „Jeď do Oxfordu a vyřeš, co se tam stalo.“ Ať je to cokoliv, co přede mnou tajíš. „Ale s Peterem Knoxem proboha nevyjednávej. Rozmysli si, co ke mně cítíš – bez ohledu na to, co zakazuje smlouva, co chce Kongregace a čeho se obáváš ze strany Petera Knoxe a Domenica Michela.“

	Můj milovaný upír s tváří, kterou by mu mohl závidět i anděl, se na mě lítostivě podíval. „Vždyť víš, co k tobě cítím.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, to nevím. Až na to budeš připravený, řekneš mi to sám.“

	Matthew s něčím bojoval, ale nechal to nevyslovené. Beze slova vykročil ke dveřím do síně. Když k nim došel, věnoval mi dlouhý mrazivý pohled plný sněhových vloček a zmizel v hale.

	Tam na něj čekala Marthe. Políbil ji zlehka na obě tváře a řekl cosi v rychlé okcitánštině.

	„Compreni, compreni,“ Marthe horlivě kývala a podívala se po mně.

	„Mercés amb tot meu còr,“ děkoval Matthew tiše.

	„Al rebèire. Mèfi.“

	„T’afortissi.“ Matthew se obrátil ke mně. „A ty mi slib totéž – že dáš na sebe pozor. Poslouchej Ysabeau.“

	Matthew odešel, aniž se na mě znovu podíval, aniž by se mě dotkl, aby mě uklidnil.

	Kousla jsem se do rtu a snažila jsem se nebrečet, ale slzy si nenechaly poroučet. Udělala jsem tři pomalé kroky ke schodům do věže, a potom jsem se rozběhla, zatímco po tváři mi stékaly slzy. Marthe se zatvářila chápavě a nechala mě jít.

	Když jsem vyšla na studený, vlhký vzduch, prapor de Clermontových se jemně pohupoval ve větru sem tam a mraky zastiňovaly měsíc. Ze všech stran mě obklopovala temnota a jediná bytost, která ji dokázala držet na uzdě, si odvážela světlo s sebou.

	Nakoukla jsem přes hrazení věže a spatřila jsem Matthewa, který stál u range roveru a o něčem se vášnivě dohadoval s Ysabeau. Ta vypadala zděšeně a chytla ho za rukáv kabátu, jako by mu chtěla zabránit, aby nasedl do auta.

	Vyškubl se jí tak rychle, že jsem na chvíli viděla jen rozpitou skvrnu. Pěstí uhodil do střechy vozu. Nadskočila jsem. Když byl Matthew se mnou, nikdy nepoužil svou sílu na nic většího než na vlašský ořech nebo škebli ústřice. Vryp, který zanechal v karosérii auta, byl hrozivě hluboký.

	Matthew svěsil hlavu. Ysabeau se zlehka dotkla jeho tváře a ve večerním šeru zasvítily jeho smutné rysy. Matthew nastoupil do auta a řekl ještě pár slov. Jeho matka přikývla a krátce se otočila po strážní věži. Ustoupila jsem do pozadí a doufala jsem, že mě ani jeden z nich neviděl. Auto se otočilo, těžké pneumatiky zaskřípaly o štěrk a Matthew odjel.

	Světla range roveru zmizela za kopcem. Matthew byl pryč a já sklouzla po kamenné zdi věže a dala se do pláče.

	Tehdy jsem pochopila, co znamená výraz čarovoda.
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	Než jsem potkala Matthewa, nezdálo se, že bych měla ve svém životě prostor pro něco dalšího – zvlášť pro něco tak zásadního, jako je patnáct set let starý upír. Ale zatímco jsem se nedívala, Matthew pronikl na neprobádaná, prázdná místa.

	Když tu nyní nebyl, palčivě jsem si jeho nepřítomnost uvědomovala. Když jsem seděla na střeše strážní věže, slzy zmírnily mé odhodlání o Matthewa bojovat. Brzy byla všude voda. Seděla jsem v kaluži a hladina nepřestávala stoupat.

	Bylo sice zataženo, ale nepršelo. Voda se valila ze mě.

	Slzy měly normální velikost, ale když padaly k zemi, zvětšily se v obrovské kapky a s mlasknutím se rozstříkly o kamennou střechu. Vlasy mi splývaly na ramena v záplavě vody, která mi stékala po těle. Otevřela jsem pusu, abych se nadechla, protože voda, která mi tekla po obličeji, mi ucpala nos, a z úst se mi vyřinul proud vody chutnající po moři.

	Skrze vodní clonu jsem viděla, že mě pozorují Marthe s Ysabeau. Marthe se tvářila pochmurně. Ysabeau pohybovala rty, ale přes hukot tisíce mušlí jsem ji nemohla slyšet.

	Vstala jsem a doufala, že se voda zastaví. Nezastavila. Snažila jsem se říct oběma ženám, ať nechají vodu, aby mě odnesla spolu s mým žalem a vzpomínkou na Matthewa – ale jediné, co ze mě vyšlo, byla další mořská vlna. Natáhla jsem ruku, protože jsem si myslela, že tak se ze mě voda lépe dostane. Ale po prstech mi stékaly další vodopády. To gesto mi připomnělo, jak se matka natahovala k otci, a voda se začala valit v ještě mohutnějších vlnách.

	Voda tekla proudem a já se ovládala čím dál méně. Náhlý příjezd Domenica mi nahnal víc strachu, než jsem si byla ochotná připustit. Matthew byl pryč. A já jsem přísahala, že se budu za něj bít s nepřáteli, které jsem neznala a kterým jsem nerozuměla. Nyní bylo jasné, že Matthewova minulost nesestávala pouze z domácí idylky u krbu, vína a knih. Ani se neodehrávala výhradně v rámci loajální rodiny. Domenico naznačoval cosi o temnějších časech, plných nepřátelství, nebezpečí a smrti.

	Přemohlo mě vyčerpání a voda mě stáhla pod svou hladinu. Únavu doprovázel podivný pocit vzrušení. Ocitla jsem se na hranici mezi smrtelností a čímsi prazákladním, co obsahovalo příslib nesmírné, nepochopitelné moci. Jestli se vzdám spodnímu proudu, nebude už žádná Diana Bishopová. Stanu se vodou – budu nikde a zároveň všude, oproštěná od těla i bolesti.

	„Promiň, Matthewe.“ Moje slova byla pouhými bublinami, protože voda už započala své neúprosné dílo.

	Vtom ke mně přistoupila Ysabeau a v hlavě mi zadunělo ostré křupnutí. Výstraha, kterou jsem jí poslala, zanikla v rachotu přílivové vlny narážející o břeh. U nohou se mi začal zvedat vítr a vířil vodu jako hurikán. Zvedla jsem ruce k nebi a voda i vítr se kolem mě zformovaly do trychtýře, který obkroužil mé tělo.

	Marthe chytila Ysabeau za paži a rychle pohybovala rty. Matthewova matka se jí snažila vysmeknout, z úst jsem jí vyčetla, že říká „ne“, ale Marthe se nedala a upřeně na ni zírala. Po chvíli Ysabeau svěsila ramena. Otočila se ke mně a začala zpívat. Její hlas plný naléhavosti a touhy pronikal vodou a volal mě zpět do tohoto světa.

	Vítr se pomalu utišil. Prapor de Clermontů, který zuřivě bičoval stožár, znovu začal mírně povlávat. Kaskáda vody, která se mi řinula z konečků prstů, se změnila v řeku, potom v pramínek a nakonec ustala úplně. Vlny, které se mi valily z vlasů, se zmenšovaly, až se nakonec také vytratily do ztracena. Konečně mi z úst nevycházelo nic jiného než překvapený povzdech. Slzy velikosti sněhové koule, které mi kanuly z očí, byly posledním pozůstatkem čarovody – stejně jako byly prvním příznakem, že se ve mně rozproudila v takové síle –, ale pak se zastavily i ty. Co zbylo z potopy, odtékalo odtokovými žlábky u opevněných zdí. O desítky metrů níž se voda rozstřikovala na silné vrstvě štěrku na hradním nádvoří.

	Když ze mě odtekla všechna voda, připadala jsem si dutá jako vydlabaná dýně a byla mi zima. Podlomila se mi kolena a bolestivě jsem narazila o kamennou dlažbu.

	„Díky bohu,“ zahučela Ysabeau. „Málem jsme ji ztratily.“

	Prudce jsem se třásla vyčerpáním a chladem. Obě ženy ke mně přiskočily a zvedly mě na nohy. Každá mě chytila za jeden loket a podpíraly mě cestou po točitých schodech, které jsme zdolaly s rychlostí, z níž mi přeběhl mráz po zádech. Jakmile jsme došly do vstupní síně, Marthe zamířila do Matthewových komnat, zatímco Ysabeau mě táhla v opačném směru.

	„Ke mně je to blíž,“ zavelela zostra.

	„Čím blíž mu bude, tím si bude připadat bezpečnější,“ namítla Marthe. Ysabeau podrážděně vzdychla, ale ustoupila.

	U paty schodiště vyšel z Ysabeauiných jemných úst proud barvitých nadávek, které se k dámě jejího ražení naprosto nehodily. „Vynesu ji tam sama,“ nadechla se, když proklela vlastního syna, přírodní i vesmírné síly a mnoho dalších blíže neurčených jedinců pochybného původu, kteří se podíleli na stavbě věže. Ysabeau zvedla moje mnohem mohutnější tělo bez potíží. „Proč musel ty schody udělat tak točité – a proč musejí mít dvě samostatná ramena – to prostě nepochopím.“

	Marthe zastrčila mé mokré vlasy do ohbí Ysabeauina lokte a pokrčila rameny. „Aby to bylo těžší, přirozeně. Vždycky dělá všechno těžší. Pro sebe i pro ostatní.“

	V      podvečer nikoho nenapadlo, aby zašel nahoru a zapálil svíčky, ale oheň ještě doutnal a pokoj si udržel trochu tepla. Marthe zmizela v koupelně a zvuk tekoucí vody mě přiměl, abych se s leknutím podívala na své prsty. Ysabeau hodila do krbu dvě obrovská polena, jako by to bylo dříví na podpal, a z jednoho uloupla dlouhou třísku, ještě než chytlo. Tou prohrábla oheň, aby se rozhořel, a potom od ní během několika vteřin zapálila tucet svíček. V jejich hřejivé záři si mě prohlédla od hlavy k patě.

	„Jestli onemocníš, nikdy mi to neodpustí,“ prohlásila, vzala mě za ruce a zkoumala moje nehty. Opět byly promodralé, ale tentokrát to nebylo od elektřiny. Byly modré od zimy a scvrklé od čarovody. Ysabeau je s vervou mnula mezi dlaněmi.

	Pořád jsem se třásla, až mi drkotaly zuby. Vyprostila jsem se z jejího sevření a objala jsem se vlastníma rukama, abych si uchovala tu trochu tepla, která ve mně zbyla. Ysabeau mě znovu a bez okolků popadla a odtáhla mě do koupelny.

	„Teď potřebuje být tady,“ prohlásila Ysabeau rázně. Místnost byla plná páry. Marthe se otočila od vany a pomohla mi se svlékáním. Brzy jsem byla nahá a obě ženy mě zvedly a spustily do vody, v podpaždí mě podpíraly studené, upíří ruce. Horká voda, která oblila mou vymrzlou kůži, mi způsobila nepopsatelný šok. Vykřikla jsem a snažila jsem se z hluboké Matthewovy vany vylézt.

	„Pšt,“ tišila mě Ysabeau a odhrnula mi vlasy z obličeje, zatímco Marthe mě postrčila zpátky do vody. „To tě zahřeje. Musíš se zahřát.“

	Marthe hlídkovala u jednoho konce vany a Ysabeau zůstala stát u druhého, konejšivě mi šeptala a polohlasem si prozpěvovala. Třást jsem se přestala teprve po dlouhé době.

	V      jednu chvíli Marthe zamručela cosi okcitánsky, zachytila jsem jenom Marcusovo jméno.

	S Ysabeau jsme obě zároveň řekly ne.

	„Nic mi není. Neříkejte Marcusovi, co se stalo. Matthew se nesmí dozvědět, co způsobily moje magické síly. Teď na to není vhodná doba,“ procedila jsem skrze drkotající zuby.

	„Jenom se musíš pořádně zahřát.“ Ysabeau zněla klidně, ale vypadala ustaraně.

	Teplo začalo pomalu odbourávat změny, které s mým tělem provedla čarovoda. Marthe mi do vany přilévala horkou vodu stejně rychle, jak ji moje tělo ochlazovalo. Ysabeau se chopila otlučeného plechového džbánu, který stál pod oknem, ponořila ho do vany a přelévala mi horkou vodu přes hlavu a ramena. Když jsem měla hlavu prohřátou, zabalila ji do ručníku a postrčila mě ještě níž pod vodní hladinu.

	„Musíš tím teplem nasáknout,“ poručila mi.

	Marthe pobíhala mezi koupelnou a ložnicí s oblečením a ručníky. Nespokojeně zamlaskala nad tím, že spím ve starém oblečení na jógu místo v pořádném pyžamu. Moje trička nesplňovala její požadavky na teplé prádlo.

	Ysabeau mi přiložila hřbet ruky ke tvářím a k čelu. Přikývla.

	Nechaly mě, abych sama vylezla z vany. Kapala ze mě voda, což mi připomnělo čarovodu ze střechy. Zaryla jsem se prsty u nohou do podlahy, abych odolala zákeřnému volání přírodního živlu.

	Marthe s Ysabeau mě zabalily do osušek nahřátých u krbu, takže byly lehce načichlé kouřem. V ložnici mě osušily, aniž by odhalily jediný centimetr mé holé kůže, přetáčely mě uvnitř ručníků sem a zase tam, dokud jsem necítila, jak se mi po celém těle rozlévá teplo. Jiným ručníkem mi vydrbaly vlasy, Marthe je prohrábla rukama a jednotlivé pramínky spletla do pevných copánků. Když jsem odložila mokré ručníky, abych se oblékla, Ysabeau je pohodila na křeslo u krbu. Jejich kontakt se starožitným dřevem a delikátním čalouněním ji zjevně neznepokojoval.

	Když jsem byla řádně oblečená, posadila jsem se a bezmyšlenkovitě jsem zírala do ohně. Marthe beze slova zmizela v nižších patrech hradu a potom se vrátila s podnosem malých sendvičů a s kouřícím čajníkem plným bylinkového čaje.

	„Najez se. Teď.“ Nebyla to nabídka, ale povel. Teď už mi tykala i Marthe. Zvedla jsem jeden ze sendvičů k ústům a neochotně okusovala střídu. Marthe nad tou náhlou proměnou mých stravovacích návyků přimhouřila „Jez.“

	Jídlo chutnalo jako piliny, ale v břiše mi přesto kručelo. Když jsem spolykala dva miniaturní sendviče, Marthe mi strčila do rukou hrnek s čajem. Do pití mě pobízet nemusela. Horká tekutina mi sklouzla do krku a odnášela s sebou slanou pachuť vody.

	„Byla to čarovoda?“ při vzpomínce na množství vody, které se ze mě valilo, jsem se zachvěla.

	Ysabeau, která stála u okna a dívala se do tmy, přešla k protilehlé sedačce. „Ano,“ pravila. „Ale už je to hodně dlouho, co jsme ji viděly proudit v takové síle.“

	„Zaplaťpánbu že to takhle nevypadá vždycky,“ opáčila jsem zemdlele a polkla jsem další hlt čaje.

	„Většina dnešních čarodějnic nemá takovou moc, aby dokázaly povolat čarovodu jako ty. Dokážou rozvlnit rybník a přivolat déšť, přestože není pod mrakem. Ale samy s vodou nesplynou.“ Ysabeau seděla proti mně a prohlížela si mě se zjevnou zvědavostí.

	Splynula jsem s vodou. Když jsem teď věděla, že dnes už to není běžné, připadala jsem si zranitelná – a ještě osamělejší než předtím.

	Zazvonil telefon.

	Ysabeau sáhla do kapsy a vytáhla malý červený mobil, který vypadal na pozadí její bledé pleti a klasických, krémově bílých šatů nezvykle jasně a moderně.

	„Oui? Áa, to je dobře. Jsem ráda, že jsi na místě a v bezpečí.“ Ze zdvořilosti mluvila přede mnou anglicky a pokývla mým směrem. „Ano, je v pořádku. Jí.“ Ysabeau vstala a podala mi telefon. „Chce s tebou mluvit Matthew.“

	„Diano?“ Matthew byl sotva slyšet.

	„Ano?“ Rozhodla jsem se mluvit co nestručněji, aby z mého hlasu nevyčetl víc, než jsem chtěla.

	Matthew vzdychl úlevou. „Chtěl jsem se jenom přesvědčit, že jste všechny v pořádku.“

	„Tvoje matka a Marthe se o mě starají skvěle.“ A já jsem ani trochu nezatopila hrady pomyslela jsem si.

	„Jsi unavená.“ Z té vzdálenosti mezi námi ho přepadla úzkost a dokázal postřehnout každý detail.

	„To jsem. Byl to dlouhý den.“

	„Tak se prospi,“ opáčil nečekaně něžným tónem. Zavřela jsem oči a pod víčky jsem ucítila pálení slz. Dnešní noci toho moc nenaspím. Na to jsem měla příliš velký strach, jakého pošetilého hrdinství se Matthew dopustí, aby mě ochránil.

	„Byl jsi v laboratoři?“

	„Právě teď tam mířím. Marcus chce, abychom spolu všechno pečlivě prošli a ujistili se, že jsme provedli veškerá preventivní opatření. Miriam ověřila zabezpečení i u mě doma.“ Jeho polopravdy zněly přesvědčivě, ale já věděla své. Zavládlo ticho, až to po chvíli bylo nepříjemné.

	„Nedělej to, Matthew. Nevyjednávej s Knoxem.“

	„Postarám se, abys byla v bezpečí a mohla se vrátit do Oxfordu.“

	„Potom nemám, co bych dál řekla. Rozhodl ses. A já také.“ Vrátila jsem telefon Ysabeau.

	Ta se zamračila a studenými prsty mi vytrhla mobil z ruky. Rozloučila se se synem, ale z jeho odpovědi jsem slyšela jenom nesrozumitelné praskání.

	„Děkuju, že jste mu neřekla o čarovodě,“ ozvala jsem se tiše, když ukončila hovor.

	„O té mu musíš říct sama.“ Ysabeau přešla ke krbu.

	„Ale nemá smysl vyprávět o tom, čemu nerozumím. Proč se tyhle síly začaly ozývat zrovna teď? Nejdřív vítr, pak vidiny a teď zase voda.“ Zachvěla jsem se.

	„Jaké vidiny?“ zeptala se Ysabeau s jasně patrným zájmem.

	„Matthew vám o tom neřekl? V mojí DNA jsou zakódovány všechny možné, magické schopnosti,“ zakoktala jsem se. „Z testů vyplývalo, že se mohou objevit vidiny, a už se to stalo.“

	„Matthew by mi nikdy neřekl, co se dozvěděl z tvojí krve – určitě ne bez tvého svolení a pravděpodobně ani s ním.“

	„Měla jsem vidiny tady na hradě.“ Zaváhala jsem. „Jak jste se je naučila ovládat vy?“

	„Matthew ti řekl, že jsem mívala vidiny, než se ze mě stala upírka.“ Ysabeau zavrtěla hlavou. „To neměl dělat.“

	„Byla jste čarodějnice?“ To by vysvětlovalo, proč mě tak nesnášela.

	„Čarodějnice? Ne. Matthewa napadlo, jestli jsem nebyla démonka, ale já jsem přesvědčená, že jsem byla obyčejným člověkem. I oni mají svoje jasnovidce. Tohle požehnání i prokletí není výhradní výsadou magických bytostí.“

	„Podařilo se vám někdy ovládnout věštecká vidění a předvídat, kdy přijdou?“

	„Časem je to snadnější. Jsou tu jisté varovné signály. Mohou být nenápadné, ale postupně se je naučíš rozpoznávat. A taky mi pomohla Marthe.“

	Tohle byla doposud jediná informace o Marthině minulosti. Nikoliv poprvé jsem si říkala, kolik je asi těmhle dvěma ženám dohromady a jaké řízení osudu je přivedlo k sobě.

	Marthe stála se založenýma rukama. „Òc,“ přisvědčila a věnovala Ysabeau něžný, ochranitelský pohled. „Je lepší, když necháš vidinám volný průchod a nebráníš se jim.“

	„Na obranu jsem příliš vylekaná,“ přiznala jsem a vzpomněla si na zjevení v salóně a v knihovně.

	„Šoková reakce je výsledkem toho, jak se tvoje tělo brání,“ prohlásila Ysabeau. „Musíš se snažit, aby ses uvolnila.“

	„To se lehko řekne, když vidím rytíře v brnění a tváře žen, které vůbec neznám, promísené se scénami z mé vlastní minulosti.“ Zívla jsem na celé kolo.

	„Teď jsi na nějaké přemýšlení příliš vyčerpaná.“ Ysabeau vstala z pohovky.

	„Ještě se mi nechce spát.“ Zakryla jsem si ústa hřbetem ruky, abych potlačila další zívnutí.

	Ysabeau mě sjela pohledem jako nádherný sokol, který si prohlíží polní myšku. Potom se šibalsky usmála. „Sypej do postele a já ti povím, jak jsem stvořila Matthewa.“

	Její nabídce se nedalo odolat. Poslechla jsem, zatímco Ysabeau si přisunula židli k posteli a Marthe uklízela nádobí a ručníky.

	„Kde jen začít?“ Ysabeau se napřímila v židli a zadívala se do plamínků svíček. „Nemůžu vyprávět jenom svou část příběhu, musím začít tím, jak se Matthew narodil tady ve vesnici. Pamatuju si ho ještě jako mimino. Jeho rodiče sem přišli, když se Philippe za vlády krále Chlodvíka rozhodl stavět na tomhle pozemku. To je jediný důvod, proč tu ta vesnice vznikla – rolníci a řemeslníci, kteří stavěli zdejší kostel a hrad, museli někde bydlet.“

	„Proč si váš manžel vybral právě tohle místo?“ Opřela jsem se o polštáře a přitáhla jsem si pod dekou kolena k hrudníku.

	„Chlodvík mu slíbil půdu, protože doufal, že tím Philippa přiměje, aby mu pomohl porazit jeho protivníky. Můj muž ovšem vždycky ponoukal jednu stranu proti druhé a naopak.“ Ysabeau se teskně usmála. „Ale málokdo ho při tom přistihl.“

	„A Matthewův otec byl rolník?“

	„Rolník?“ Ysabeau se zatvářila udiveně. „Ne, byl to tesař, jako Matthew – než se z něj stal kameník.“

	Kameník. Kameny věže do sebe zapadaly s takovou přesností, že ani nepotřebovaly maltu. Vzpomněla jsem si na podivně zdobené komíny strážního domku v Panském dvoře, na kterých si řemeslo nejspíš zkoušel nějaký méně nadaný umělec. Matthewovy dlouhé, štíhlé prsty byly dost silné na to, aby otevřely škebli ústřice nebo rozlouskly ořech. Další kousek skládačky jménem Matthew zapadl na své místo a výborně se hodil k upírovi coby válečníkovi, vědci a svůdníkovi.

	„A oba pracovali na hradě?“

	„Na tomhle ne,“ Ysabeau se rozhlédla kolem. „Tohle byl dárek od Matthewa. Dal mi ho, když jsem byla smutná, že musím opustit místo, které miluju. Zboural pevnost, kterou postavil jeho otec, a místo ní postavil novou.“ V zelenočerných očích se jí pobaveně zablesklo. „Philippe zuřil. Ale bylo načase všechno změnit. Původně to byla dřevěná pevnost, a přestože během let se na ni lepily kamenné přístavby, byla už na spadnutí.“

	Pokoušela jsem se sestavit si v hlavě časovou osu od stavby první pevnosti a vesnice v šestém století po postavení Matthewovy věže ve století třináctém.

	Ysabeau znechuceně nakrčila nos. „Když se vrátil domů a nechtěl žít tak blízko rodině, přistavěl si vzadu tuhle věž. Nikdy jsem ji neměla ráda – připadalo mi to jako romantická zbytečnost –, ale bylo to jeho přání, tak jsem ho nechala.“ Ysabeau pokrčila rameny. „Taková podivná věž. S obranou hradu nám to nepomohlo. Už takhle tu postavil víc věží, než jsme potřebovali.“

	Ysabeau pokračovala ve vyprávění a zdálo se, že jednou nohou vykročila ven z jednadvacátého století.

	„Matthew se narodil ve vesnici. Byl to vždycky moc chytrý a zvídavý kluk. Jeho otec z něj šílel, Matthew mu byl pořád v patách, chodil s ním na hrad, zkoumal jeho nářadí, klacky a kameny. Tenkrát se děti učily řemeslu brzy a navíc Matthew dělal všechno s předstihem. Jakmile dokázal udržet sekyru, aniž by se zranil, začal pracovat.“

	V představách jsem viděla osmiletého Matthewa s dlouhýma, tenkýma nohama a šedozelenýma očima, jak pobíhá po okolních kopcích.

	„Ano,“ souhlasila Ysabeau s mými nevyslovenými myšlenkami a usmála se. „Bylo to krásné dítě. A potom z něj byl krásný mladík. Matthew byl na svou dobu neobvykle vysoký, i když ne tolik, jako když se z něj potom stal upír.

	A měl poťouchlý smysl pro humor. Vždycky předstíral, že se něco pokazilo nebo že nedostal příslušné pokyny ohledně toho či onoho střešního trámu nebo základu. Philippe mu na ty povídačky pokaždé skočil,“ vykládala Ysabeau s laskavou shovívavostí. „Matthewovi ještě nebylo dvacet, když mu zemřel otec, a jeho matka už byla v té době několik let po smrti. Byl sám a my jsme si dělali starosti, jestli si dokáže najít ženu, usadit se a založit rodinu.

	Ale potom potkal Blanku.“ Ysabeau se odmlčela. Tvářila se vyrovnaně, v jejím pohledu nebyla žádná zlomyslnost. „Nemůžeš si přece myslet, že ho žádné ženy nemilovaly.“ Nebyla to otázka, ale prohlášení. Marthe hodila po Ysabeau zlým okem, ale byla zticha.

	„Samozřejmě že ne,“ odtušila jsem klidně, ačkoliv mě píchlo u srdce.

	„Blanca byla ve vesnici nová. Byla to služebná jednoho z mistrů kameníků, které Philippe přivezl z Ravenny, aby postavili první kostel. Byla tak bledá, jak to naznačovalo její jméno. Měla bílou pleť, oči barvy jarního nebe a vlasy, jako by je upředli ze zlata.“

	Krásná, bledá žena se mi zjevila, když jsem šla Matthewovi pro notebook. Ysabeauin popis se na ni dokonale hodil.

	„Měla milý úsměv, viďte?“ zašeptala jsem.

	Ysabeau vykulila oči. „To ano.“

	„Já vím. Viděla jsem ji v pracovně, když se v Matthewově brnění odrazilo světlo ohně.“

	Marthe ze sebe vydala varovné zabručení, ale Ysabeau pokračovala.

	„Blanca někdy působila tak křehce, že jsem se bála, aby se nepřelomila vejpůl, když vytahovala vodu ze studny nebo sbírala zeleninu. Právě to Matthewa nejspíš přitahovalo. Křehotinky měl vždycky rád.“ Ysabeau přejela očima moji postavu, která měla ke křehkosti daleko. „Když bylo Matthewovi dvacet pět a dokázal uživit rodinu, vzali se. Blance bylo teprve devatenáct.

	Byl to pochopitelně nádherný pár. Tmavý Matthew úžasně doplňoval bledou Blančinu krásu. Byli do sebe velice zamilovaní a manželství měli šťastné. Ale zdálo se, že nemůžou mít děti. Blanca prodělávala jeden potrat za druhým. Neumím si představit, jaké to bylo, vidět tolik dětí z tvého masa a krve zemřít ještě dřív, než se poprvé nadechly.“ Nevěděla jsem určitě, jestli upíři pláčou, ačkoliv jsem si vzpomněla na krvavou slzu na Ysabeauině tváři z mé dřívější vidiny v salónu. Ale Ysabeau teď vypadala i bez slz, jako kdyby plakala. V obličeji měla vepsanou lítost.

	„Nakonec po mnoha letech neúspěšných pokusů Blanca čekala miminko. Psal se rok 531. A že to byl nějaký rok. Na jihu měli nového krále a začalo se znovu válčit. Mattthew začal vypadat spokojeně, snad si troufal věřit, že tentokrát dítě přežije. A taky že ano. Lucas se narodil na podzim a byl pokřtěn v nedokončeném kostele, který Matthew pomáhal stavět. Blanca měla těžký porod. Porodní bába řekla, že to bylo první a poslední dítě, které porodí. Ale Matthewovi Lucas stačil. Však se také otci podobal jako vejce vejci – černé kudrliny, špičatá brada a dlouhé nohy.“

	„Co se stalo s Blankou a Lucasem?“ zeptala jsem se tiše. Od roku, kdy se Matthew stal upírem, nás dělilo pouhých šest let. Něco se muselo stát, jinak by nikdy nedovolil Ysabeau, aby ho proměnila, a nevyměnil by starý život za novy.

	„Matthew a Blanca viděli, jak jejich syn roste a rozkvétá. Matthew už uměl lépe zacházet s kamenem než se dřevem a jeho práce byla žádaná až v Paříži. Potom přišla do vesnice horečka. Všichni onemocněli. Matthew přežil. Blanca a Lucas ne. To bylo v roce 536. Předchozího roku bylo divné počasí, málo slunce a studená zima. Když přišlo jaro, přineslo s sebou nemoc a vzalo si s sebou Blanku s Lucasem.“

	„Nedivili se vesničané, jak je možné, že vy a Philippe jste zůstali zdraví?“

	„Přirozeně. Ale existovalo víc možných vysvětlení než dneska. Bylo jednodušší myslet si, že se na vesnici hněvá Bůh nebo že je hrad prokletý, než si myslet, že mezi vesničany žije manjasang“

	„Manjasang?“ Zkoušela jsem válet slabiky na jazyku, jako to udělala Ysabeau.

	„Ve starém jazyce upírů to znamená ‚pojídač krve’. Byli i tací, kteří tušili, jak to je, a špitali si o tom u ohně. Ale v té době představoval mnohem hrůznější vyhlídku návrat ostrogótských bojovníků než manjasang coby místní vládce. Philippe slíbil vesnici ochranu, pokud by se jezdci znovu objevili. Kromě toho jsme měli zásadu neživit se v blízkosti domova,“ vysvětlila Ysabeau upjatě.

	„Co dělal Matthew, když Blanca s Lucasem zemřeli?“

	„Soužil se. Nebylo možné ho utišit. Přestal jíst. Vypadal jako kostra, až nás nakonec vesničané požádali o pomoc. Vzala jsem mu něco k jídlu“ – Ysabeau se usmála na Marthe – „přiměla jsem ho, aby to snědl, a procházela jsem se s ním, dokud se aspoň trochu neuklidnil. Když nemohl spát, šli jsme do kostela a modlili se za duše Blanky a Lucase. Matthew byl tehdy velice zbožný. Povídali jsme si o nebi a pekle a on si dělal starosti, kam se dostaly jejich duše a jestli je bude schopen najít.“

	Když jsem se budívala hrůzou, Matthew se vždy choval nekonečně laskavě. Byly noci, které zažil před tím, než se stal upírem, stejně bezesné, jako ty potom?

	„Na podzim se zdálo, že se z toho trochu dostal. Ale zima byla zlá. Lidé měli hlad a nemoc se šířila dál. Všude vládla smrt. Ani jaro nedokázalo rozptýlit ponurou atmosféru. Philippe pospíchal, aby byl kostel brzy hotový, a Matthew pracoval víc než jindy. Na počátku druhého červnového týdne ho našli na zemi pod klenutým stropem se zlámanýma nohama a přeraženými zády.“

	Představila jsem si, jak Matthewovo měkké, lidské tělo dopadá na tvrdý kámen, a zajíkla jsem se.

	„Takový pád samozřejmě nemohl přežít,“ pokračovala Ysabeau tiše. „Umíral. Někteří kameníci říkali, že uklouzl. Jiní, že v jednu chvíli stál na lešení a v druhou už tam nebyl. Mysleli si, že Matthew skočil, a už mluvili o tom, že ho nebude možné pohřbít na kostelním hřbitově, když to byla sebevražda. Nemohla jsem ho nechat umřít ve strachu, že se nezachrání před peklem. Tolik mu záleželo na tom, aby se setkal s Blankou a Lucasem – jak by mohl zemřít s pocitem, že od nich bude navždy odloučen?“

	„Udělala jste správnou věc.“ Já bych od něj nedokázala odejít bez ohledu na to, v jakém stavu byla jeho duše. Že bych ho tam nechala ležet polámaného a v bolestech, bylo nemyslitelné. Kdyby ho mohla zachránit moje krev, byla bych mu ji dala.

	„Určitě?“ Ysabeau zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem si tím nebyla jistá. Philippe mi řekl, že rozhodnutí učinit z Matthewa člena rodiny musím udělat sama. Nebyl to můj první ani poslední upír. Ale Matthew byl jiný než ti předtím nebo potom. Měla jsem ho ráda a věděla jsem, že mi bohové dávají příležitost udělat z něj mého syna. Že bude na mně, abych ho naučila, jak se má upír chovat ve světě.“

	„Bránil se Matthew?“ nedokázala jsem se nezeptat.

	„Ne,“ odpověděla Ysabeau. „Byl bez sebe bolestí. Řekli jsme všem, aby odešli, že zavoláme kněze. To jsme samozřejmě neudělali. Šli jsme s Philippem k Matthewovi a vysvětlili jsme mu, že můžeme zařídit, aby žil věčně, bez bolesti a bez utrpení. Mnohem později nám Matthew řekl, že nás považoval za Jana Křtitele a Pannu Marii, kteří přišli, aby ho vzali do nebe, kde bude se ženou a synkem. Když jsem mu nabídla svou krev, myslel si, že jsem kněz vykonávající poslední pomazání.“

	Ticho v místnosti narušoval jen můj tichý dech a praskání polen v krbu. Chtěla jsem, aby mi Ysabeau pověděla dopodrobna, jak Matthewa přeměnila, ale bála jsem se zeptat, kdyby to bylo něco, o čem upíři nemluví. Třeba to byla příliš osobní nebo příliš bolestivá věc. Ale Ysabeau mi to brzy řekla sama od sebe.

	„Přijal mou krev tak snadno, jako by k tomu byl stvořen,“ povzdychla si Ysabeau. „Matthew nebyl jedním z těch lidí, kteří se odvracejí od drastického pohledu nebo nepříjemného zápachu. Prokousla jsem si žíly na zápěstí vlastními zuby a řekla mu, že ho má krev vyléčí. Pil bez bázně a zachránil se.“

	„A potom?“ šeptla jsem.

	„Potom to s ním bylo… těžké,“ odpověděla Ysabeau váhavě. „Všichni noví upíři jsou silní a hladoví, ale Matthewa bylo téměř nemožné zkrotit. Zuřil, že je z něj upír, a jeho žízeň byla neuhasitelná. Museli jsme s Philippem lovit celé týdny, den za dnem, jen aby se nasytil. A jeho tělo se změnilo víc, než jsme čekali. Všichni povyrosteme, zesílíme, vypadáme lépe. Než jsem se stala upírkou, byla jsem mnohem menší. Ale Matthew se ze střízlíka proměnil ve strašlivé stvoření. Philippe byl mohutnější než můj nový syn, ale když Matthewovi kolovala v žilách první dávka mé krve, měl s ním manžel co dělat.“

	Přinutila jsem se nad Matthewovým hladem a vztekem neošklíbat. Místo toho jsem upřeně pozorovala jeho matku a ani na chvilku jsem nezavřela oči, abych zapomněla na skutečnost. Tohohle se Matthew obával: že pochopím, kým byl – kým stále je, a začne se mi hnusit.

	„Co ho zklidnilo?“

	„Philippe ho vzal na lov,“ vysvětlovala Ysabeau, „jakmile usoudil, že Matthew nezabije všechno, co mu přijde do cesty. Lov zaměstnal jeho mysl a pronásledování jeho tělo. Brzy toužil víc po lovu než po krvi, což je u mladých upírů dobré znamení. Znamenalo to, že už není bytostí vedenou pouze hladem, ale opět se stává rozumnou bytostí. Potom už bylo jenom otázkou času, než se v něm znovu probudí svědomí, a než zabije, dobře si to rozmyslí. Pak jsme se už báli pouze jeho temných období, kdy ho bolela ztráta Blanky a Lucase a kdy se obracel proti lidem, aby otupil svůj hlad.“

	„A tehdy Matthewovi něco pomáhalo?“

	„Někdy jsem mu zpívala – tutéž písničku, kterou jsem ti zpívala dnes večer, a pár dalších. To jeho žal často zahnalo. Jindy Matthew odjel. Philippe mi zakázal, abych ho sledovala nebo abych se ho vyptávala, když se vrátil domů.“ Ysabeau se na mě podívala černýma očima. Pohledem jsme si potvrdily, co jsme obě tušily: Matthew hledal zapomnění u jiných žen, nacházel útěchu v jejich krvi a v doteku rukou, které nepatřily ani matce, ani manželce.

	„Vždyť se tak dobře ovládá,“ přemítala jsem nahlas, „neumím si ho takhle představit.“

	„Matthew je velmi citlivý. Když miluješ tolik, že tě zničí, když lásku ztratíš, je to požehnání i břemeno.“

	V Ysabeauině hlase zazněla hrozba. Zvedla jsem bojovně bradu a v prstech jsem pocítila brnění. „Potom se musím postarat o to, aby o mou lásku nikdy nepřišel,“ prohlásila jsem stroze.

	„A jak to uděláš?“ posmívala se Ysabeau. „Staneš se také upírkou a přidáš se k našim loveckým výpravám?“ Zasmála se, ale v jejím smíchu nebyla žádná radost, žádné veselí. „Takové řešení bezpochyby navrhl Domenico. Jedno kousnutí, vysátí krve, výměna tvojí krve za naší. Potom by Kongregace neměla důvod plést se ti do života.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptala jsem se tupě.

	„Copak to nechápeš?“ zavrčela Ysabeau. „Jestli chceš být s Matthewem, staň se jednou z nás, a pak ani jemu – ani tobě – nebude nic hrozit. Čarodějnice tě možná i nadále budou brát mezi sebe, ale proti tvému vztahu s upírem nebudou moct nic namítat ani ony.“

	Z Martheina hrdla začalo vycházet tiché vrčení.

	„To proto Matthew odjel? Nařídila mu Kongregace, aby ze mě udělal upírku?“

	„Matthew by z tebe manjasangu nikdy neudělal,“ ozvala se pohrdlivě Marthe.

	„Ne.“ Ysabeau zněla zlomyslně. „Vždycky měl rád křehotinky, jak jsem říkala.“

	Tohle bylo jedno z tajemství, která mi Matthew neprozradil. Kdybych byla upírka, nevisel by nám nad hlavami žádný zákaz a nemuseli bychom se bát Kongregace. Stačilo, abych se stala někým jiným, než jsem.

	Přemýšlela jsem o té vyhlídce a kupodivu jsem nepropadla panice ani mě to nijak zvlášť nevyděsilo. Mohla bych být s Matthewem a možná bych dokonce povyrostla. Ysabeau by to udělala. Když viděla, jak jsem si rukou přejela po hrdle, zatřpytily se jí oči.

	Ale musela jsem vzít v úvahu svoje vidiny, o schopnosti přivolat vítr a vodu ani nemluvě. Ještě jsem pořádně nepochopila, jaká magická síla mi to koluje v žilách a co s ní mohu dokázat. A jako upírka bych nejspíš nikdy nerozluštila záhadu Ashmoleova svazku č. 782.

	„Slíbila jsem mu to,“ ozvala se Marthe chraplavým hlasem. „Diana musí zůstat taková, jaká je – čarodějnice.“

	Ysabeau nepatrně, ale znepokojivě vycenila zuby a kývla.

	„Slíbily jste také, že mi nepovíte, co se doopravdy stalo v Oxfordu?“ Matthewova matka mě zblízka pozorovala. „Na to se musíš zeptat Matthewa, až se vrátí.“

	Měla jsem ještě další otázky – otázky, které Matthew možná v rozčilení zapomněl zařadit do kategorie zapovězených.

	„Můžete mi říct, proč vás tolik zajímá, jestli to byla jedna z bytostí, a nikoliv člověk, kdo se vloupal do laboratoře?“

	Chvíli bylo ticho. Ysabeau přemýšlela o mých slovech, ale nakonec odpověděla.

	„Chytrá. Koneckonců jsem Matthewovi neslíbila, že budu mlčet o pravidlech slušného chování.“ Podívala se na mě. Z očí jsem jí vyčetla náznak pochvaly. „Takové jednání není mezi bytostmi přijatelné. Musíme doufat, že to byl nějaký nezbedný démon, který si neuvědomil závažnost svého provinění. Tomu by Matthew nejspíš odpustil.“

	„Démonům vždycky odpustí,“ zamumlala Marthe temně.

	„A pokud to nebyl démon?“

	„Jestli to byl upír, potom to představuje hrubou urážku. Jsme bytosti, které si chrání vlastní území. Upír nevstoupí do domu nebo na pozemek jiného upíra bez jeho svolení.“

	„Odpustil by Matthew takovou urážku?“ Vzhledem k tomu, jak se tvářil, když udeřil pěstí do auta, jsem tušila, že patrně ne.

	„Snad,“ pravila Ysabeau pochybovačně. „Nic nezmizelo, nic nebylo poškozeno. Ale pravděpodobnější je, že by Matthew požadoval nějakou formu náhrady.“

	Znovu jsem se ocitla ve středověku, kdy šlo v první řadě o udržení cti a dobré pověsti.

	„A pokud to byla čarodějnice?“ zeptala jsem se tiše.

	Matthewova matka odvrátila tvář. „Kdyby to udělala čarodějnice, znamenalo by to útok. Něco takového by nedokázala napravit žádná omluva.“

	Někde v hlavě se mi rozcinkal varovný zvonek.

	Odhodila jsem přikrývku a shodila jsem nohy z postele. „Ta loupež měla Matthewa vyprovokovat! Odjel do Oxfordu s tím, že se s Knoxem dohodne v dobré víře. Musíme ho varovat.“

	Ysabeau mi položila ruce na kolena a rameno, aby mě zadržela.

	„On už to ví, Diano.“

	To mě uklidnilo. „Proto mě odmítl vzít do Oxfordu s sebou? Je teď sám v nebezpečí?“

	„Samozřejmě že je v nebezpečí,“ odsekla Ysabeau. „Ale udělá, co bude v jeho silách, aby to skončilo.“ Zvedla mi nohy zpátky na postel a pečlivě mě přikryla.

	„Měla bych u toho být,“ namítla jsem. „Jenom bys ho rozptylovala. Zůstaneš tady, jak ti řekl.“

	„Copak do toho nemám co mluvit?“ otázala jsem se snad po sté od chvíle, co jsem přijela do Sept-Tours. „Ne,“ opáčily obě ženy současně.

	„Opravdu se toho o upírech máš hodně co učit,“ zopakovala znovu Ysabeau, ale tentokrát zněla trochu lítostivě.

	Mám se toho o upírech co učit. To jsem věděla také. Ale od koho? A kdy?

	



	

- 24 -

	[image: Image]

	 

	„V dáli jsem popatřil na černý mrak zakrývající zemi. Moře se rozlilo, mrak pohltil zemi, zachvátil mou duši a v předpeklí, ve stínu smrti, hnilobně páchl. Přemohla mne bouře,“ četla jsem nahlas z Matthewova výtisku Aurory.

	Otočila jsem se k notebooku, abych si udělala poznámky o tom, jak si anonymní autor představoval nigredo, jeden z nejnebezpečnějších kroků alchymické přeměny. Během této fáze procesu vydávala kombinace prvků, jako byla rtuť a olovo, výpary, které ohrožovaly alchymistův život. Bylo proto zcela na místě, že si jedna z postav Bourgot Le Noirové, jejíž tvář připomínala stvůru z gotického chrliče, ucpávala nos, aby se vyhnula mraku zmiňovaném v textu.

	„Obleč se do jezdeckého.“

	Zvedla jsem hlavu od stránek rukopisu.

	„Musela jsem Matthewovi slíbit, že tě budu brát ven. Říkal, že je to prevence onemocnění,“ vysvětlila Ysabeau.

	„Ale dodržet to nemusíte, Ysabeau. Domenico a čarovoda se postarali o můj příděl adrenalinu, jestli vám dělá starosti tohle.“

	„Matthew ti musel říct, že upíry velice přitahuje pach paniky.“

	„Vím to od Marcuse,“ opravila jsem ji. „Vlastně mluvil o tom, jak panika chutná. A cítit je jak?“

	Ysabeau pokrčila rameny. „Stejně. Možná trochu exoticky – snad je tam náznak pižma. Mě to nikdy moc nelákalo. Před lovem dávám přednost zabíjení. Ale každému podle jeho gusta.“

	„Za posledních pár dní jsem moc záchvatů paniky neměla. Projížďku nepotřebuju.“ Vrátila jsem se k práci.

	„Jak si vysvětluješ, že se vytratily?“ zeptala se Ysabeau.

	„To opravdu nevím,“ vzdychla jsem a podívala se po Mathewově matce.

	„Máš to už takhle dlouho?“

	„Od sedmi let.“

	„Čím to začalo?“

	„Zabili mi rodiče v Nigérii,“ odpověděla jsem stručně. „To bylo na té fotografii, kterou jsi dostala – na té, kvůli níž tě Matthew přivezl do Sept-Tours.“

	Když jsem přikývla, Ysabeau stáhla ústa do povědomé, úzké čárky. „Grázlové.“

	Daly by se pro ně vymyslet i horší nadávky, ale „grázlové“ zněli výstižně. Navíc neznámého odesilatele té fotografie stavěli po bok Domenica Michela, což mi připadalo víc než vhodné.

	„Panika nepanika,“ odtušila Ysabeau řízně, „budeš mít pohyb na čerstvém vzduchu, jak to chtěl Matthew.“

	Vypnula jsem počítač a šla se nahoru převléknout. Moje jezdecké oblečení Marthe pečlivě složila v koupelně, ale boty, helmu a vestu jsem měla ve stájích. Vklouzla jsem do černých rajtek, natáhla jsem si rolák a přes teplé ponožky jsem si nazula mokasíny. Potom jsem sešla dolů za Ysabeau.

	„Jsem tady,“ zavolala na mě. Šla jsem za hlasem, který mě dovedl do malé místnosti vymalované v teplém oranžovém tónu. Pokoj zdobily staré talíře, zvířecí rohy a starožitný příborník, do kterého by se vešly talíře, hrnky a příbory pro celou hospodu. Ysabeau mě přejela pohledem přes stránky Le Mondu. „Marthe říkala, že jsi spala dobře.“

	„Ano, děkuju za optání,“ přešlapovala jsem z nohy na nohu, jako bych čekala na audienci u ředitele školy, kterému budu muset vysvětlit, proč jsem zlobila.

	Marthe mě ušetřila dalších rozpaků, protože se objevila s čajníkem. Také ona si mě prohlédla od hlavy k patě.

	„Dnes už je to lepší,“ oznámila nakonec a podala mi hrnek. Stála tam a mračila se, dokud Matthewova matka neodložila noviny, a potom odešla.

	Když jsem dopila, zamířily jsme do stájí. Ysabeau mi musela pomoct s botami, protože byly pořád příliš neochozené, než abych se do nich mohla bez potíží nazout. Pozorně mě sledovala, jak si oblékám vestu připomínající želví krunýř a nasazuju si helmu. Bezpečnostní výbava byla zjevně součástí Matthewových pokynů. Ysabeau samozřejmě nechránilo nic než hnědý, prošívaný kabátek. Odolnost upírů vůči zraněním byla pro jezdce výhrou.

	V ohradě stály Fiddat a Rakasa bok po boku, jedna jako druhá, včetně dámského sedla na hřbetu.

	„Ysabeau,“ bránila jsem se, „Georges Rakasu špatně osedlal. Já nesedím na koni bokem.“

	„Bojíš se to zkusit?“ Matthewova matka mi věnovala zkoumavý pohled. „Ne!“ vyhrkla jsem s potlačovaným vztekem. „Prostě dávám přednost jízdě obkročmo.“

	„Jak to víš?“ Ve smaragdových očích se jí zlomyslně zablesklo. Chvil i jsme tam stály a zíraly jedna na druhou. Rakasa udeřila kopytem do Země a ohlédla se přes rameno.

	Jako by se ptala: Přišly jste se projet,  nebo si povídat?

	Nezlob, odpověděla jsem přísně, přešla jsem ke kobyle a přitiskla jsem se kolenem na její spěnku.

	„Georges se o všechno postaral,“ prohlásila Ysabeau znuděně.

	„Já si koně musím zkontrolovat sama.“ Prohlédla jsem Rakase kopyta, přejela jsem rukou po otěžích a strčila jsem ruku pod sedlo.

	„Philippe byl jako ty.“ V Ysabeauině hlase zaznělo zdrženlivé uznání. Pozorovala mě se špatně skrývanou netrpělivostí. Když jsem skončila, zavedla Fiddat k několika schůdkům a čekala, že ji budu následovat. Když mi pomohla do podivného sedla, naskočila na vlastní kobylu. Stačil mi jediný pohled a věděla jsem, že mě čeká něco mimořádného. Podle toho, jak se držela v sedle, byla Ysabeau lepší jezdec než Matthew – a Matthew byl nejlepší jezdec, jakého jsem kdy viděla.

	„Projdi se kolem,“ vybídla mě Ysabeau. „Musím mít jistotu, že nespadneš a nezabiješ se.“

	„Mohla byste mi trochu věřit, Ysabeau.“ Neshazuj mě, vyjednávala jsem s Rakasou, a já se postarám o to, abys odteď až do smrti dostávala každý den jedno jablko. Rakasa vytočila uši dopředu, pak je zase stáhla a tiše zařehtala. Dvakrát jsme oběhly výběh, a potom jsem hladce zastavila před Matthewovou matkou. „Spokojená?“

	„Jsi lepší jezdkyně, než jsem čekala,“ přiznala Ysabeau. „Mohla bys nejspíš skákat, ale slíbila jsem Matthewovi, že ti to nedovolím.“

	„Vidím, že než odjel, vynutil si na vás pěknou řádku slibů,“ zabručela jsem a doufala jsem, že mě neuslyší.

	„To ano,“ přisvědčila Ysabeau stroze, „a některé se mi daří dodržovat hůře než jiné.“

	Prošly jsme otevřenými vraty. Georges se dotkl čepice na pozdrav, zavřel za námi výběh, usmíval se a vrtěl hlavou.

	Matthewova matka zatím nezamířila do kopců, abych měla čas zvyknout si na zvláštní sedlo. Vtip byl vtom, udržet se vzpřímeně bez ohledu na to, jak nakřivo jsem si připadala.

	„Není to tak špatné,“ připustila jsem po dvaceti minutách.

	„Teď, když sedla mají dvě rozsochy, je to lepší,“ vysvětlovala Ysabeau. „Předtím byla dámská sedla dobrá jen k tomu, aby tě všude vodil muž.“ Její znechucení bylo jasně slyšitelné. „Teprve když italská královna doplnila sedlo rozsochou a třmenem, mohly jsme své koně začít ovládat. Milenka jejího muže jezdila obkročmo, aby ho mohla doprovázet při projížďkách. Kateřina vždycky zůstala doma, což je pro manželku velmi nepříjemné.“ Hodila po mně sžíravým pohledem. „Jindřichova kurtizána se jmenovala po bohyni lovu jako ty.“

	„S Kateřinou Medicejskou bych si radši nic nezačínala.“ Zakroutila jsem hlavou.

	„Skutečně nebezpečná byla králova milenka, Dianě de Poitiers,“ opáčila Ysabeau temně. „Byla to čarodějnice.“

	„Doopravdy nebo metaforicky?“ zajímala jsem se.

	„Tak i tak,“ odtušila Matthewova matka hlasem, který by dokázal rozbíjet talíře. Rozesmála jsem se. Ysabeau vypadala překvapeně, ale pak se ke mně přidala.

	Jely jsme dál. Ysabeau zavětřila, napřímila se v sedle a ve tváři se jí zračilo soustředění.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se úzkostně a přitáhla Rakase otěže.

	„Zajíc.“ Ysabeau pobídla Fiddat do klusu. Držela jsem se za ní, protože se mi nechtělo zjišťovat, jestli je opravdu tak těžké hledat čarodějnici v lese, jak mi tvrdil Matthew.

	Projely jsme mezi stromy a dostaly jsme se na otevřené pole. Ysabeau přitáhla Fidlat otěže a já zastavila vedle ní.

	„Viděla jsi někdy, jak zabíjí upír?“ zeptala se Ysabeau a pozorně sledovala mojí reakci.

	„Ne,“ odpověděla jsem klidně.

	„Zajíci jsou malí. Začneme s nimi. Počkej tady.“ Ysabeau se vyhoupla ze sedla a lehce dopadla na zem. Fiddat zůstala poslušně stát a pozorovala svou paní. „Diano,“ ozvala se Ysabeau zostra, aniž spustila oči ze své oběti, „když lovím nebo když se živím, tak se ke mně nepřibližuj. Rozumíš?“

	„Ano.“ V hlavě se mi honily myšlenky na to, co všechno tím chtěla říct. Uloví zajíce, zabije ho a vysaje přede mnou jeho krev? Držet se od ní daleko zní jako výborný nápad.

	Ysabeau se rozběhla travnatou loukou. Pohybovala se tak rychle, že ji nebylo možné sledovat. Potom zpomalila, jako když se sokol zastaví v letu, než se snese na kořist, nato se sehnula a chytila vyděšeného zajíce za slechy. Vítězně ho zvedla do vzduchu a pak mu zabořila zuby přímo do srdce.

	Zajíci jsou sice drobní, ale když do nich kousnete, dokud jsou ještě živí, mají překvapivě hodně krve. Bylo to příšerné. Ysabeau sála zvířecí krev a zajíc se brzy přestal bránit. Potom si utřela pusu do jeho kožichu a odhodila zdechlinu do trávy. O tři vteřiny později se vyhoupla do sedla. Tváře měla mírně zčervenalé a oči jí jiskřily víc než obvykle. Když seděla pevně v sedle, podívala se po mně.

	„Tak co?“ zeptala se. „Podíváme se po něčem výživnějším, nebo se chceš vrátit?“

	Ysabeau de Clermontová mě zkoušela.

	„Až po vás,“ ozvala jsem se ponuře a dotkla jsem se patou Rakasina boku. Zbytek projížďky neodměřoval pohyb slunce, které zůstalo skryté zamračím dál větší dávky krve, jež Ysabeauina hladová ústa vysávala ze svých obětí. Ysabeau byla poměrně spořádaná stolovnice. Ale přesto nějakou dobu potrvá, než se s chutí zakousnu do pořádného steaku.

	Po zajíci, svišťovi, kterého jsem měla za zvlášť velkou veverku, dokud mě Ysabeau nepoučila, po lišce a divoké koze jsem byla vůči krvi otupělá – nebo jsem si to aspoň myslela. Ale když Ysabeau začala pronásledovat mladou srnku, něco se ve mně vzpříčilo.

	„Ysabeau,“ protestovala jsem. „Nemůžeš mít přece hlad. Nech ji.“

	„Cože? Bohyně lovu má něco proti tomu, že chci polapit srnku?“ posmívala se mi Ysabeau, ale v očích měla zvědavost.

	„Ano,“ odtušila jsem obratem.

	„Já mám zase výhrady vůči tomu, že lovíš mého syna. A je mi to snad k něčemu?“ Ysabeau seskočila z koně.

	Měla jsem takovou chuť zasáhnout, až mě z toho pálily prsty, a musela jsem se ovládat ze všech sil, abych Ysabeau nezkřížila cestu, když se hnala za kořistí. Po každém skolení oběti jí bylo vidět na očích, že nemá plně pod kontrolou své emoce – ani své jednání.

	Srnka se pokoušela utéct. Málem se jí to povedlo, když vběhla do podrostu, ale Ysabeau ji vyděsila tak, že vystřelila zpátky do otevřené krajiny. Potom se srnka unavila a začala být v nevýhodě. Hon ve mně probudil cosi tělesného. Ysabeau zabíjela rychle a srnka netrpěla, ale já se přesto musela kousnout do rtu, abych nekřičela.

	„Tak a můžeme se vrátit do Sept-Tours,“ prohlásila spokojeně Ysabeau a přešla k Fiddat.

	Beze slova jsem otočila Rakasu směrem k hradu.

	Ysabeau chytla mého koně za otěže. Na krémové košili měla drobné kapky krve. „Ještě si myslíš, že jsou upíři krásní? Pořád ti přijde, že bude jednoduché žít s mým synem, když víš, že musí zabíjet, aby přežil?“

	Bylo pro mě těžké mluvit jedním dechem o Matthewovi a zabíjení. Kdybych ho jednoho dne políbila, až se vrátí z lovu, mohla bych kromě jeho rtů ochutnat i zbytky krve z jeho obětí. A dny, jako byl ten dnešní, by byly něčím zcela běžným.

	„Jestli se mě snažíte vyděsit, abych nechala vašeho syna na pokoji, Ysabeau, pak se vám to nepovedlo,“ prohlásila jsem rozhodně. „Budete se muset snažit mnohem víc.“

	„Marthe říkala, že po tomhle si to nerozmyslíš,“ přiznala Ysabeau. „To měla pravdu.“ Zněla jsem odměřeně. „Zkouška skončila? Můžeme jet domů?“

	Mlčky jsme projížděly mezi stromy. Jakmile jsme zajely do hloubi listnatého lesa, Ysabeau se ke mně otočila. „Chápeš už, proč nesmíš Matthewovi odporovat, když ti řekne, abys něco udělala?“

	Vzdychla jsem. „Vyučování pro dnešek skončilo.“

	„Myslíš si, že naše stravovací návyky jsou jedinou překážkou, která mezi vámi stojí?“

	„Ven s tím, Ysabeau. Proč musím dělat, co mi Matthew řekne?“

	„Protože je to nejsilnější upír na hradě. Je to hlava domácnosti.“ Užasle jsem na ni zírala. „Musím ho poslouchat, protože je alfa samec?“

	„Nebo myslíš, že jsi to ty?“ chechtala se Ysabeau.

	„Ne,“ připustila jsem. Ale ani Ysabeau nebyla alfa samice. Dělala, co jí Matthew poručil. Stejně jako Marcus, Miriam a všichni ostatní upíři v Bodleyově knihovně. Dokonce i Domenico nakonec ustoupil. „To jsou nějaká pravidla smečky de Clermontových?“

	Ysabeau přikývla a oči se jí zeleně třpytily. „Je to pro tvoje bezpečí – a pro bezpečí Matthewa a všech ostatních, proto musíš poslouchat. Tohle není žádná hra.“

	„Chápu, Ysabeau.“ Začínala mi docházet trpělivost.

	„Ale nechápeš,“ opáčila Ysabeau tiše. „A nepochopíš to, dokud tě k tomu něco nepřinutí, jako jsem tě já přinutila, abys viděla, jaké to je, když upír zabíjí. Do té doby jsou to jenom slova. Jednoho dne tě bude tahle paličatost stát život. Nebo přijde o život někdo jiný. Potom pochopíš, proč jsem ti to říkala.“

	Po zbytek zpáteční cesty jsme jely mlčky. Když jsme procházely přízemím, které bylo Marthiným hájemstvím, Marthe vyšla z kuchyně a v ruce držela malé kuře. Zbledla. Dívala se na kapičky krve na Ysabeauiných manžetách a zalapala po dechu.

	„Musela to vědět,“ sykla Ysabeau.

	Marthe cosi tiše odsekla – znělo to jako vulgární okcitánština – a potom mi pokynula. „Pojď se mnou, holčičko, naučím tě, jak připravit čaj.“

	Teď se zase zatvářila nazlobeně Ysabeau. Marthe mi udělala pití a podala mi talíř s několika drolivými sušenkami posetými kousky oříšků. Kuřecí pečínka nepadala v úvahu.

	Marthe mi celé hodiny dávala za úkol třídit sušené bylinky a koření na malé hromádky a učila mě jejich jména. Než přišel večer, uměla jsem je rozpoznat i po čichu se zavřenýma očima.

	„Pažitka. Zázvor. Kopretina řimbaba. Šalvěj. Mrkvová semínka. Pelyněk. Máta. Děhel. Routa. Vratič. Jalovec.“ Ukazovala jsem po řadě.

	„Znovu,“ zavelela Marthe klidně a podala mi několik mušelínových pytlíků.

	Rozvázala jsem provázky, položila jsem pytlíky vedle sebe na stůl, jako to dělala Marthe, a opět jsem jí odrecitovala názvy jednotlivých bylinek. „Dobře. Teď dej do každého pytlíku špetku od každé bylinky.“

	„Proč je rovnou všechny nepromíchat a potom nenasypat do pytlíků?“ zeptala jsem se. Promnula jsem mezi prsty kousek máty a nakrčila jsem nos, když jsem ucítila její peprnou vůni.

	„Mohly bychom něco vynechat. Ve všech pytlících musí být všechny bylinky – všech dvanáct.“

	„Opravdu by to mělo jinou chuť, kdyby v té směsi chybělo takovéhle prťavé semínko?“ Mezi palcem a ukazováčkem jsem svírala semínko mrkve.

	„Od každé bylinky špetku,“ zopakovala Marthe. „Znovu.“

	Upírka přesouvala zkušené ruce od hromádky k hromádce, pečlivě plnila pytlíky a zavazovala je na provázek. Když jsme skončily, Marthe mi uvařila hrnek čaje z pytlíku, který jsem sama naplnila.

	„Chutná skvěle,“ přiznala jsem a spokojeně jsem usrkávala čaj z vlastnoručně namíchaných bylinek.

	„Vezmeš si to s sebou do Oxfordu. Jeden hrnek denně. Prospěje to tvému zdraví.“ Marthe začala skládat pytlíky do plechovky. „Až ti dojdou, budeš vědět, jak si je nachystat.“

	„Marthe, nemusíte mi dávat všechno,“ bránila jsem se.

	„Budeš pít každý den jeden hrnek. Uděláš to pro Marthe?“

	„Samozřejmě.“ To bylo nejmenší, co jsem mohla udělat pro jediného spojence, který mi na hradě zbyl – nemluvě o tom, že mě také krmil.

	Po čaji jsem šla nahoru do Matthewovy pracovny a zapnula jsem notebook. Z jízdy na koni mě bolela předloktí, proto jsem se s notebookem a rukopisem posadila k upírovu psacímu stolu. Doufala jsem, že se mi tam bude pracovat pohodlněji než u stolku pod oknem. Kožená židle byla bohužel přizpůsobená Matthewově výšce, takže mi nohy visely ve vzduchu.

	Ale když jsem seděla v jeho židli, měla jsem pocit, že jsem mu blíž, takže jsem zůstala. Zavadila jsem očima o tmavý předmět, zasunutý na nejvyšší polici. Splýval se dřevem a s koženými vazbami knížek, a tak byl při zběžném pohledu neviditelný. Ale od Matthewova stolu byly jeho kontury jasně patrné.

	Nebyla to kniha, ale starý kus dřeva ve tvaru osmiúhelníku. Do všech stran byla vyřezaná malá, klenutá okna. Předmět byl černý, rozpraskaný a rozviklaný stářím.

	Se smutkem jsem pochopila, že je to dětská hračka.

	Matthew ji udělal pro Lucase, než se stal upírem, ještě když stavěl první kostel. Schoval ji do kouta police, aby si jí nikdo – mimo něj – nevšiml. Měl tu hračku na očích pokaždé, když se posadil ke stolu.

	S Matthewem po mém boku bylo snadné uvěřit, že jsme na celém světě sami dva. Ani Domenicovo varování, ani Ysabeauiny zkoušky neotřásly mým přesvědčením, že naše rostoucí blízkost je věcí jenom nás dvou.

	Ale tahle malá, dřevěná věžička, vyrobená s láskou tak dávno, že jsem si to ani neuměla představit, učinila takové iluzi konec. Museli jsme vzít v potaz děti – živé i mrtvé. Celá situace se týkala rodin – včetně mojí rodiny – s dlouhým, složitým rodokmenem a hluboce zakořeněnými předsudky. A Sarah s Em ještě pořád nevěděly, že jsem zamilovaná do upíra. Bylo načase, abych se s nimi o tu novinku podělila.

	Ysabeau byla v salóně, kde aranžovala květiny do vysoké vázy na sekretáři nevyčíslitelné hodnoty a nezpochybnitelného původu z doby Ludvíka XIV. – kusu nábytku, který měl pouze jediného majitele.

	„Ysabeau?“ Zněla jsem váhavě. „Mohla bych si odněkud zavolat?“

	„Až s tebou bude chtít mluvit, zavolá ti.“ Ysabeau pečlivě vložila mezi bílé a zlatavé květy ještě neopadanou větvičku s podzimními listy.

	„Nechci volat Matthewovi, Ysabeau. Potřebuju mluvit s tetou.“

	„S tou čarodějnicí, co volala tehdy večer?“ otázala se Ysabeau. „Jak se jmenuje?“

	„Sarah,“ odpověděla jsem zamračeně.

	„A žije se ženou – také čarodějnicí, že?“ Ysabeau dál zasouvala bílé růže do vázy.

	„Ano. S Emily. Vadí to?“

	„Ne,“ Ysabeau se na mě podívala přes květy. „Obě jsou čarodějnice. Na ničem jiném nezáleží.“

	„A na tom, že se mají rády.“

	„Sarah je dobré jméno,“ pokračovala Ysabeau, jako bych nic neřekla. „Tu pověst určitě znáš.“

	Zavrtěla jsem hlavou. To, jak Ysabeau dokázala změnit téma hovoru, mě vyvádělo z míry skoro stejně jako změny nálad jejího syna.

	„Matka Izáka se jmenovala Saraj – ‚svárlivá’ –, ale když otěhotněla, Bůh z ní udělal Sarah, což znamená ‚kněžna’.“

	„V tetině případě by bylo Saraj mnohem přiléhavější.“ Čekala jsem, až mi Ysabeau řekne, kde najdu telefon.

	„Emily je také dobré jméno – silné, románské.“ Ysabeau zaštípla stonek růže ostrými nehty.

	„Co znamená Emily, Ysabeau?“ Naštěstí mi docházela jména rodinných příslušníků.

	„,Přičinlivá’. Ale nejzajímavější jméno měla pochopitelně tvoje matka. Rebecca znamená ‚polapená’ nebo ‚svázaná’,“ pokračovala Ysabeau, soustředěně nakrčila čelo a pozorně si prohlížela vázu z jedné a potom z druhé strany. „Zajímavé jméno pro čarodějnici.“

	„A co znamená vaše jméno?“ zeptala jsem se netrpělivě.

	„Nebyla jsem vždycky Ysabeau, ale Philippovi se zdálo, že se to jméno ke mně hodí. Znamená ‚boží slib’.“ Ysabeau zaváhala, pátravě se na mě zadívala a pak se rozhodla. „Celým jménem jsem Geneviève Mélisande Hélène Ysabeau Aude de Clermontová.“

	„To je nádhera.“ Při přemýšlení o historii těch jmen jsem zase nabyla trpělivosti.

	Ysabeau se pousmála. „Jména jsou důležitá.“

	„A Matthew má taky další jména?“ Vzala jsem z košíku bílou růži a podala jsem ji Ysabeau. Zamumlala slova díků.

	„Samozřejmě. Všem našim dětem dáváme řadu jmen, když se znovu narodí. Ale jako Matthew k nám přišel a chtěl si to jméno zachovat. Křesťanství tady bylo tehdy v plenkách a Philippe si myslel, že bude užitečné, když náš syn ponese jméno Matouše, jednoho ze zvěstovatelů.“

	„A jak se ještě jmenuje?“

	„Jeho celé jméno zní Matthew Gabriel Philippe Bertrand Sébastien de Clermont. Byl velmi dobrým Sébastienem a jako Gabriel ušel. Bertranda nesnáší a na Philippa neslyší.“

	„Co mu vadí na Philippovi?“

	„Bylo to oblíbené jméno jeho otce.“ Ysabeau se na chvíli zastavily ruce. „Měla bys vědět, že už nežije. Chytili ho nacisté, když se zapojil do odboje.“

	V mé vidině Ysabeau říkala, že Matthewova otce chytily čarodějnice.

	„Nacisté, Ysabeau, nebo čarodějnice?“ zeptala jsem se tiše a obávala jsem se nejhoršího.

	„Matthew ti to řekl?“ Ysabeau vypadala šokovaně.

	„Ne. Včera jsem vás viděla v jedné ze svých vidin. Plakala jste.“

	„Philippa zabili čarodějnice i nacisté,“ prohlásila Ysabeau po dlouhé pauze. „Stalo se to nedávno, takže moje bolest je ještě ostrá, ale čas ji otupí. Léta jsem lovila jenom v Argentině a v Německu. Tak jsem se udržovala při smyslech.“

	„To je mi líto, Ysabeau.“ Slova nestačila, ale byla vyřčená od srdce. Matthewova matka musela slyšet, že jsou upřímná, a zdráhavě se na mě usmála. „Není to tvoje chyba. Ty jsi u toho nebyla.“

	„Jaká jména byste dala mě, kdybyste je musela vybrat?“ zeptala jsem se mírně a podala jsem jí další květinu.

	„Matthew má pravdu. Ty jsi jenom Diana,“ opáčila Ysabeau a vyslovila moje jméno jako vždycky po francouzsku, s důrazem na první slabice. „Žádná jiná jména se pro tebe nehodí. Jsi zkrátka Diana.“ Ysabeau namířila bílý prst na dveře knihovny. „Telefon je uvnitř.“

	Posadila jsem se u stolu v knihovně, rozsvítila jsem lampičku a vytočila New York. Doufala jsem, že Sarah i Em budou doma.

	„Diano.“ Zdálo se, že se Sarah ulevilo. „Em říkala, že to budeš ty.“

	„Promiň, že jsem nezavolala včera večer. Hodně se toho stalo.“ Vzala jsem do ruky tužku a otáčela jí v prstech.

	„Chceš o tom mluvit?“ zeptala se Sarah. Div že mi telefon nevypadl z ruky. Teta vyžadovala, abychom o věcech mluvily – rozhodně o to nikdy neprosila.

	„Je tam Em? Radši bych, abych to nemusela opakovat.“

	Em zvedla přípojku: „Ahoj Diano. Kde jsi?“ zeptala se vřelým, příjemným hlasem.

	„V Lyonu s Matthewovou matkou.“

	„S matkou?“ Em se zajímala o genealogii. Nejen o vlastní, která byla dlouhá a složitá, ale i o rodokmeny všech ostatních.

	„S Ysabeau de Clermontovou.“ Snažila jsem se, abych prodloužila samohlásky a spolkla souhlásky, jako to dělala Ysabeau. „Není to jen tak někdo, Em. Někdy mám pocit, že to kvůli ní se lidé tolik bojí upírů. Ysabeau jako by vypadla z pověstí a legend.“

	Nastalo ticho. „Chceš říct, že jsi s Mélisandou de Clermontovou?“ Em zněla napjatě. „Když jsi mi vykládala o Mathewovi, na de Clermontovy jsem ani nepomyslela. Určitě se jmenuje Ysabeau?“

	Zamračila jsem se. „Vlastně je to Geneviěve, ale myslím, že Mélisande tam taky někde bude. Ysabeau ale dává přednost.“

	„Dávej si pozor,“ varovala mě Em. „Mélisande de Clermontová je proslulá upírka. Nenávidí čarodějnice a po druhé světové válce vysála polovinu Berlína.“

	„K té nenávisti má dobrý důvod,“ odtušila jsem a masírovala si spánky. „Divím se, že mě pustila k sobě domů.“ Kdyby to bylo obráceně a do smrti mých rodičů byli zapletení upíři, nenašla bych pro ně tolik pochopení.

	„Co voda?“ přerušila mě Sarah. „To mi dělá větší starosti. Em se zdálo o bouřce.“

	„Hm. Když včera Matthew odjel, začalo ze mě pršet.“ Při vzpomínce na přívaly vody mi přeběhl mráz po zádech.

	„Čarovoda,“ vydechla Sarah, která konečně pochopila, čeho se Emina vidina týkala. „Co ji přivolalo?“

	„Nevím, Sarah. Připadala jsem si… prázdná. Když Matthew nastartoval a zmizel z dohledu, začaly se ze mě valit slzy, které jsem potlačovala od chvíle, co se tu objevil Domenico.“

	„Kdo?“ Emily v duchu znovu prohledávala kartotéku legendárních bytostí.

	„Domenico Michele – pochází z Benátek.“ Zalomcoval mnou vztek. „Jestli mě ještě někdy bude obtěžovat, utrhnu mu hlavu, upír neupír.“

	„Ale ten je nebezpečný!“ vykřikla Em. „Tohle stvoření nehraje podle pravidel.“

	„To slyším pořád, ale můžeš být klidná, protože tady jsem pod dozorem dvacet čtyři hodin denně. Nemusíte mít strach.“

	„Budeme mít strach, dokud se nepřestaneš stýkat s upíry,“ poznamenala Sarah.

	„Potom se budete strachovat ještě hodně dlouho,“ odsekla jsem tvrdohlavě. „Já Matthewa miluju, Sarah.“

	„To není možné, Diano. Upíři a čarodějnice –“ spustila Sarah.

	„O smlouvě mi už řekl Domenico,“ přerušila jsem ji. „Nežádám po nikom dalším, aby ji porušil, a pochopím, jestliže se rozhodnete nemít se mnou dál nic společného. Ale já nemám na vybranou.“

	„Jenže Kongregace udělá, co udělat musí, aby tomuhle vztahu zabránila,“ ozvala se Em naléhavým tónem.

	„To už jsem taky slyšela. Ale potom by mě museli zabít.“ Takhle nahlas jsem to vyslovila poprvé, ale pro sebe jsem si to myslela už od předchozího večera. „Matthewa se jen tak nezbaví, ale já jsem snadný terč.“

	„Nemůžeš se takhle vystavovat nebezpečí.“ Em se pokoušela spolknout slzy.

	„Její matka to udělala,“ odtušila Sarah klidně.

	„O čem to mluvíš?“ Při zmínce o matce se mi zlomil hlas a má vyrovnanost byla ta tam.

	„Rebecca padla Stephenovi do náruče, ačkoliv lidé říkali, že čaroděj a čarodějnice s takovým nadáním by neměli být spolu. A neposlechla ani, když jí všichni radili, ať nejezdí do Nigérie.“

	„Tím spíš by měla Diana poslechnout teď,“ ozvala se Em. „Znáš ho sotva pár týdnů. Vrať se domů a uvidíš, jestli se ti na něj nepodaří zapomenout.“

	„Zapomenout?!“ To bylo směšné. „Tohle není žádné hloupé poblouznění. Nikdy k nikomu jsem necítila nic podobného.“

	„Nech ji, Em. V naší rodině už jsme si podobných rozhovorů užili ažaž. Já jsem nezapomněla na tebe a ona nezapomene na něj.“ Sarah si povzdechla tak zhluboka, že to bylo slyšet až v Auvergne. „Já bych ti sice radši vybrala jiný život, ale tyhle věci si musíme rozhodnout každý sám. Tak to udělala tvoje matka. Tak jsem to udělala já – a tvoje babička to mimochodem snášela dost špatně. Teď je řada na tobě. Ale žádná Bishopová se k jiné Bishopové neotočí zády.“

	V očích mě pálily slzy. „Díky, Sarah.“

	„Kromě toho,“ pokračovala Sarah a bylo slyšet, že se v ní začíná všechno vařit, „jestli Kongregaci tvoří takoví tvorové, jako je Domenico Michele, tak ať jdou všichni k čertu.“

	„Co tomu říká Matthew?“ otázala se Em. „Překvapuje mě, že odjel zrovna teď, když jste se rozhodli porušit tisíc let starou tradici.“

	„Matthew mi ještě neřekl, jak to cítí on.“ Soustředěně jsem narovnávala kancelářskou sponku.

	V telefonu se rozhostilo ticho.

	Nakonec promluvila Sarah. „A na co čeká?“

	Nahlas jsem se rozesmála. „Celou dobu jsi mi nakazovala, abych se mu vyhýbala. A teď jsi naštvaná, protože mě odmítá vystavit většímu nebezpečí, než jaké mi už hrozí?“

	„Chceš být s ním. To by mělo stačit.“

	„Tohle není žádný magický manželský svazek, Sarah. Já se rozhodla. A on se také musí rozhodnout.“ Podle malých hodin s porcelánovým ciferníkem, které stály na stole, byl Matthew pryč už dvacet čtyři hodin.

	„Jestli ses rozhodla zůstat s těmi upíry, musíš být opatrná,“ varovala mě Sarah, když jsme se loučily. „A domů se můžeš vrátit, kdykoliv se ti zachce.“

	Když jsem zavěsila telefon, hodiny odbily půl osmé. V Oxfordu už byla tma.

	Do háje s čekáním. Znovu jsem zvedla sluchátko a vytočila Matthewovo číslo.

	„Diano?“ Matthew zněl ustaraně.

	Zasmála jsem se. „Věděl jsi, že jsem to já, nebo se ti zobrazilo číslo na displeji?“

	„Daří se ti dobře?“ Úzkost vystřídala úleva.

	„Ano, tvoje matka se stará, abych se v žádném případě nenudila.“

	„Toho jsem se bál. Co ti nalhala?“

	Ošidnější záležitosti mohly počkat. „Nic, říkala jen pravdu,“ odpověděla jsem. „Že její syn je ďábelskou kombinací Lancelota a Supermana.“

	„To se jí podobá,“ odtušil Matthew a zlehka se zasmál. „Rád slyším, že u ní nedošlo k nevratné změně povahy, když teď spí pod jednou střechou s čarodějnicí.“

	Vzdálenost bezpochyby přispěla k tomu, že Matthew byl ochoten uvěřit mým polopravdám, ale nedokázala potlačit mou představivost. V duchu jsem viděla, jak Matthew sedí v křesle v All Souls, místnost je plná světla z lampiček a jeho pleť v té záři vypadá jako leštěná perla. Viděla jsem, jak si čte a mezi obočím se mu rýsuje hluboká rýha, vyvolaná soustředěním.

	„Co piješ?“ To byla jediná podrobnost, kterou jsem si nedokázala představit.

	„Odkdy se zajímáš o víno?“ Matthew byl upřímně překvapený.

	„Od té doby, co jsem zjistila, kolik toho nevím.“ Od té doby, co jsem zjistil,  že se o něj zajímáš ty,  truhlíku jeden.

	„Dnes večer jsem se rozhodl pro Španělsko – Vega Sicilia.“

	„Jak staré?“

	„Myslíš, jaký ročník?“ pošťuchoval mě Matthew. „1964.“

	„Takže v podstatě mládě?“ žertovala jsem také. Byla jsem ráda, že má lepší náladu.

	„Mimino,“ souhlasil Matthew. Nepotřebovala jsem šestý smysl, abych věděla, že se u toho usmívá. „Jak to dneska šlo?“

	„Prima. Zvýšili jsme bezpečnostní opatření, ačkoliv se nic neztratilo. Někdo se pokusil dostat do počítačů, ale Miriam tvrdí, že náš systém nikdo narušit nedokáže.“

	„Vrátíš se brzo?“ ujelo mi dřív, než jsem se dokázala zastavit. Následovalo ticho, které se táhlo déle, než bylo příjemné. Doufala jsem, že za to můžou jen problémy se spojením.

	„Nevím,“ odpověděl Matthew studeně. „Vrátím se, až to půjde.“

	„Chceš mluvit s matkou? Můžu ti ji zavolat.“ Jeho náhlý odstup mě bolel a jen s přemáháním jsem udržela vyrovnaný tón.

	„Ne, můžeš jí vyřídit, že laboratoře jsou v pořádku a dům taky.“

	Rozloučili jsme se. Bylo mi těžko a skoro jsem se nemohla nadechnout. Když jsem dokázala vstát a otočila jsem se, zjistila jsem, že ve dveřích čeká Ysabeau.

	„To byl Matthew. V laboratoři ani v domě nejsou žádné škody. Jsem unavená, Ysabeau, a hlad nemám. Myslím, že si půjdu lehnout.“ Bylo skoro osm, takže na mém přání nebylo nic divného.

	„Jistě.“ Ysabeau mi ustoupila z cesty, oči se jí jen třpytily. „Dobře se vyspi, Diano.“
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	Zatímco jsem telefonovala, Marthe došla do pracovny a nechala mi tam sendviče, čaj a vodu. Do krbu naložila polena, která vystačila na celou noc, a zapálila několik svíček, které kolem sebe šířily zlatavou záři. Totéž lákavé světlo a teplo jistě vládlo i v ložnici, ale hlavou mi vířily myšlenky a já jsem věděla, že bych teď neusnula. Na Matthewově stole na mě čekal rukopis Aurory. Posadila jsem se ke stolu, vyhnula jsem se pohledu na upírovo lesklé brnění a rozsvítila jsem elegantní, štíhlou lampičku na čtení, designově připomínající kosmický věk. „Promluvil jsem nahlas: Dej mi poznat můj konec a míru mých dnů, abych rozeznal svou slabost. Čas, jenž je mi vyměřen, není delší než síře mé dlaně. Ve srovnání s tebou je jen mžikem.“

	Jen těžko jsem se mohla vyhnout myšlenkám na Matthewa. Bylo jasné, že na alchymii se teď soustředit nedokážu, proto jsem se rozhodla, že si sestavím seznam otázek ohledně toho, co už jsem přečetla. K tomu jsem nepotřebovala nic než tužku a kus papíru.

	Matthewův mohutný mahagonový psací stůl byl stejně tmavý a solidní jako jeho majitel a působil stejně důstojně. Po obou stranách prostoru pro nohy stály na kulovitých nohách těžké skříňky plné zásuvek. Těsně pod psací deskou se po obvodu stolu táhl tlustý, vyřezávaný pás a ozdobné listy paznehtníku, tulipány, spirály a geometrické obrazce mě lákaly, abych po jejich konturách přejela prsty. Na rozdíl od mého stolu – který byl neustále tak zavalený papíry, knihami a hrnky s nedopitým čajem, že každý pokus něco u něj dělat hrozil katastrofou – byla na tomhle stole pouze edwardiánská podložka na psaní, nožík na otvírání dopisů ve tvaru meče a lampa. Dohromady tvořily stejně podivnou směs starodávného a moderního jako Matthew sám.

	Ale kancelářské potřeby jsem neviděla nikde. Uchopila jsem mosaznou úchytku pravé horní zásuvky. Uvnitř bylo všechno pečlivě a přesně uspořádáno. Pera značky Montblanc ležela odděleně od tužek téže značky a kancelářské sponky byly seřazené podle velikosti. Když jsem si vybrala pero a položila ho na stůl, byla jsem v pokušení otevřít ostatní šuplíky. Byly zamčené. Pod kancelářskými sponkami jsem klíč nenašla – vyndala jsem je na stůl, abych měla naprostou jistotu.

	Mezi koženými okraji psací podložky ležel nijak neoznačený světle zelený piják. Když nebyl k dispozici pořádný blok, musela jsem si vystačit s ním. Zvedla jsem notebook, abych si udělala místo na stole, a omylem jsem shodila pero na podlahu.

	Spadlo pod zásuvky a ze židle jsem na něj nedosáhla. Vlezla jsem pod stůl, abych ho zvedla. Když jsem rukou šmátrala pod šuplíky, nahmatala jsem tlustý váleček a zároveň jsem si všimla zásuvky ve tmavém dřevě nad ním.

	Zamračila jsem se a vysoukala jsem se zpod stolu. V hlubokém vyřezávání podél desky stolu nebylo nic, čím by se západka tajné zásuvky dala otevřít. To je celý Matthew: základní kancelářské potřeby zavře do šuplíku, který se těžko otvírá. Po návratu najde celý piják počmáraný – a dobře mu tak.

	Hustým černým inkoustem jsem na zelený list napsala jedničku. Potom jsem ztuhla.

	Přihrádka, kterou nešla otevřít, byla stvořená pro to, aby něco ukrývala.

	Matthew měl tajnosti – to jsem věděla. Znali jsme se jen pár týdnů a i ti nejbližší milenci si zasloužili trochu soukromí. Přesto mě Matthewova mlčenlivost dráždila. Jeho tajemství byla jako hradby pevnosti, které nepustily nikoho – ani mě – dovnitř.

	Mimoto jsem potřebovala jenom kousek papíru. A on se mi snad nepřehraboval věcmi, když v Bodleyově knihovně hledal Ashmolea č. 782? Tenhle husarský kousek předvedl chvíli na to, co jsme se seznámili. A tady ve Francii mě nechal, abych se postarala sama o sebe.

	Když jsem zavírala pero, přesto mě hryzalo svědomí. Ale pocit ublížení mi pomohl odsunout varovné znamení stranou.

	Znovu jsem tlačila do každého vrypu a tahala za každou vypouklinu v rytinách podél okraje stolu, ale stále bez úspěchu. Začal mě přitahovat nožík na dopisy, který ležel u mé pravačky. Možná bych ho mohla vklínit do štěrbiny pod stolem a zásuvku vypáčit. Vzhledem ke stáří stolu se proti tomu bouřila historička ve mně – mnohem silněji než moje svědomí. Porušit Matthewovo soukromí a dopustit se eticky pochybného činu bylo přijatelné, ale starožitnost jsem zničit nemínila.

	Opět jsem se shýbla pod stůl. Zjistila jsem, že je tam příliš velká tma, než abych pořádně viděla spodek zásuvky, ale prsty jsem nahmatala cosi studeného a tvrdého, obloženého dřevem. Nalevo od téměř nepostřehnutelného obrysu zásuvky byl malý kovový výstupek umístěný právě tak, aby na něj dlouhá upíří ruka dosáhla, pokud Matthew seděl za stolem. Výčnělek byl zaoblený a uprostřed měl vyrytý kříž, aby vypadal jako šroubek nebo hlavička starého hřebíku.

	Když jsem na něj zatlačila, ozvalo se mi nad hlavou tiché cvaknutí.

	Vstala jsem a spatřila asi deset centimetrů hlubokou přihrádku vyloženou černým sametem. V tlustém podkladu byly patrné tři prohlubně. V každé ležela stříbrná mince nebo medaile.

	Největší z nich měla do povrchu vyražené obrysy jakési budovy a odpočívala v kruhové prohlubni o téměř deseticentimetrovém průměru. Ražba byla překvapivě detailní a zachycovala čtyři schody vedoucí ke dveřím lemovaným z každé strany sloupovím. Mezi sloupy stála zahalená postava. Kontury budovy zastíraly zbytky černého vosku. Podél okraje mince stálo „militie Lazari de Bethania“.

	Lazarovi rytíři z Betánie.

	Chytila jsem se okrajů šuplíku, abych neztratila rovnováhu, a prudce jsem se posadila.

	Nebyly to mince ani medaile. Byly to pečetě – takové, jaké se používaly na ochranu oficiální korespondence a potvrzení majetkových převodů. Voskový otisk pečetě přilepený k obyčejnému kusu papíru mohl kdysi velet armádám, aby ustoupily z bitevního pole, nebo doložit prodej panského statku i s pozemky.

	Podle zbytků vosku to vypadalo, že přinejmenším jedna z pečetí byla použitá nedávno.

	Třesoucími se prsty jsem vyloupla jednu z menších pečetí z jejího úkrytu. Na povrchu měla vyraženou tutéž budovu. Sloupy a zahalená postava Lazara – muže z Betánie, který byl čtyři dny pohřben, ale potom ho vzkřísil Ježíš – byly nezaměnitelné. Tato pečeť ukazovala, jak Lazar vystupuje z rakve, ale nenesla žádný nápis. Místo toho byla budova obkroužena hadem, který si polykal vlastní ocas.

	Nedokázala jsem zavřít oči dost rychle na to, aby se mi nevybavil prapor rodu de Clermontových se stříbrným Uroborem, který povlával nad Sept-Tours.

	Bronzový povrch pečeti se mi leskl na dlani. Zaměřila jsem se na zářivý kov a vzývala své nově objevené vizionářské schopnosti, aby mi tuhle záhadu osvětlily. Jenže přes dvacet let jsem se pokoušela přehlížet magickou sílu, která mi kolovala v krvi, a ta teď necítila povinnost přispěchat mi na pomoc.

	Musela jsme se spolehnout na obyčejnou znalost historie. Zblízka jsem zkoumala rub malé pečetě a všímala si všech podrobností. Pečeť byla rozdělena na čtvrtiny pomocí kříže s rozšířenými okraji, který připomínal kříž na Matthewově tunice z mojí vidiny. V pravém horním rohu pečetě byl půlměsíc otočený růžky nahoru, se šesticípou hvězdou uvnitř. V levém dolním rohu Dyla stylizovaná lilie, tradiční symbol Francie.

	Při okraji pečetě stál letopočet MDCI – 1601 v římských číslicích – spolu se slovy „secretum Lazari“– „tajemství Lazarovo“.

	Nemohla být náhoda, že Lazar stejně jako každý upír podstoupil cestu ze života do smrti a zpět. Kříž v kombinaci s legendární postavou ze Svaté země a zmínkou o rytířích navíc silně svědčil o tom, že pečetě v Matthewově stole patřily jednomu z křižáckých řádů založených ve středověku. Nejznámější byli templáři, po kterých se záhadně slehla zem na počátku čtrnáctého století, kdy byli obviněni z kacířství a dalších, snad ještě horších zločinů. Ale o Lazarových rytířích jsem nikdy neslyšela.

	Obracela jsem pečeť z jedné strany na druhou, abych ji viděla na světle, a soustředila jsem se na rok 1601. Na středověký rytířský řád to bylo dost pozdě. Pátrala jsem v paměti po důležitých událostech toho roku, které by mohly tuhle záhadu osvětlit. Královna Alžběta nechala popravit hraběte z Essexu a za mnohem méně barvitých okolností zemřel dánský astronom Tycho de Brahe. Nezdálo se, že by jedno nebo druhé bylo v tomto kontextu důležité.

	Zlehka jsem přejela po ražbě. Najednou mi došel význam označení MDCI.

	Matthew de Clermont.

	Nebyly to římské číslovky, ale písmena. Zkratka Matthewova jména: MDCI. Špatně jsem si vysvětlila poslední písmeno.

	Držela jsem na dlani pěticentimetrový kotouček a pevně jsem ho sevřela v ruce, až se mi vrypy na povrchu vtiskly hluboko do kůže.

	Musela to být Matthewova osobní pečeť. Moc takových pečetí bývala tak velká, že když vlastník zemřel nebo opustil úřad, obvykle byly zničeny, aby je nemohl použít někdo jiný k podvodu nebo podvrhu.

	A velkou pečeť spolu s osobní pečetí vlastnil pouze jediný rytíř: představený řádu.

	Ale mátlo mě, proč měl Matthew pečetě schované. Kdo se dneska zajímal nebo si jen vůbec pamatoval Lazarovy rytíře, natož Matthewovo někdejší postavení v tomto řádu? Vtom mě zaujal černý vosk na velké pečeti.

	„To není možné,“ zašeptala jsem mdle a zakroutila jsem hlavou. Rytíři v třpytivé zbroji patřili minulosti. Dnes už činí nebyli.

	Ve světle svíček zazářilo brnění v Matthewově velikosti.

	Upustila jsem kovový kotouček do šuplíku, až to cinklo. Obtiskl se mi na dlaň, takže jsem jasně viděla, co znázorňoval, včetně kříže s rozšířenými okraji, půlměsíce, hvězdy a lilie.

	Důvod, proč měl Matthew pečetě a proč jedna z nich nesla stopy po vosku, byl ten, že je stále ještě používal. Lazarovi rytíři pořád existovali.

	„Diano? Nestalo se ti něco?“ Ysabeauin hlas stoupal zezdola od paty schodiště.

	„Ne, Ysabeau!“ zavolala jsem a dál jsem zírala na otisk pečetě na své dlani. „Pročítám si e-maily a dostala jsem nečekanou zprávu, to je všechno!“

	„Mám poslat Marthe, aby odnesla podnos?“

	„Ne!“ vyhrkla jsem. „Ještě jsem nedojedla.“

	Ysabeauiny kroky se vzdálily směrem k salónu. Oddechla jsem si teprve, když zavládlo naprosté ticho.

	Tak rychle a tiše, jak jsem toho byla schopná, jsem otočila další pečeť v sametem vykládané prohlubni. Byla téměř stejná jako Matthewova, jen v pravém horním rohu měla pouze půlměsíc a při okraji stálo „Philippus“.

	Tahle pečeť patřívala Matthewovu otci, což znamenalo, že Lazarovi rytíři byli podnikem rodiny de Clermontových.

	Byla jsem si jistá, že víc toho o řádu ve stole nenajdu. Otočila jsem pečetě, takže se na mě znovu dívala Lazarova hrobka. Přihrádka zajela s tichým cvaknutím na místo pod stolní deskou.

	Popadla jsem stolek, na který Matthew stavěl svoje odpolední vína, a přenesla jsem ho ke knihovně. Jistě by neměl nic proti tomu, když se podívám na jeho knihy – to jsem si aspoň říkala. Shodila jsem z nohou mokasíny, a když jsem došlápla na leštěnou desku stolu, ozvalo se varovné zapraskání, ale nakonec dřevo vydrželo.

	Dřevěnou hračku na pravém konci horní police jsem teď měla v úrovni očí. Zhluboka jsem se nadechla a vytáhla jsem první sazek z opačného konce. Byl velmi starý – nejstarší rukopis, jaký jsem kdy držela v ruce. Když jsem ho otevřela, kožená vazba zaprotestovala a ze stránek stoupal pach staré ovčí kůže.

	„Carmina qui quondam studio florente peregi, / Flebilis heu maestos cogor inire modos,“ stálo na prvních řádcích. Oči mi zaplavily slzy. Bylo to Boethiovo dílo ze šestého století Útěcha z filosofie, které římský filozof napsal ve vězení, zatímco čekal na smrt. „Mé dílo kdysi doprovázely libé písně a tehdy prozářené bylo i mé úsilí / Leč nyní nezbývá mně než se v slzách obrátiti k smutnému refrénu.“  Představovala jsem si, jak Matthew četl tato slova, napsaná odsouzencem k smrti, když se soužil pro Blanku a Lucase a cítil se rozpolcený, zmatený svou novou upíří identitou. V duchu jsem poděkovala tomu, kdo mu tuhle knížku doporučil v naději, že zmírní jeho žal, a zasunula jsem ji na místo.

	Další svazek byl nádherně ilustrovaný rukopis biblického příběhu stvoření světa – Genesis. Tmavě modré a červené obrázky vypadaly tak svěže jako v den, kdy byly namalovány. Na horní polici byl i další ilustrovaný rukopis, výtisk Dioscoridova herbáře. Pak tu bylo dalších čtrnáct patnáct biblických knih, několik právnických svazků a jedna kniha v řečtině.

	Na spodní polici to vypadalo podobně – většinou biblické knihy, jeden svazek z oblasti medicíny a jeden z prvních výtisků encyklopedie ze sedmého století, která představovala pokus Isidora Sevilského zachovat veškeré poznání lidstva. To jistě oslovilo Matthewovu neukojitelnou zvědavost. Na spodním okraji prvního archu stálo „MATHIEU“ spolu s označením „liber meus“ – „moje kniha“.

	Přepadla mě stejná chuť dotknout se písmen, jakou jsem cítila v Bodleyově knihovně, když jsem držela svazek č. 782. Zaváhala jsem s rukou nad pergamenem. Tehdy jsem se příliš bála dohledu v čítárně a vlastních magických schopností, než abych to riskla. Teď mě svazoval strach, že se dozvím něco nečekného o Matthewovi. Ale žádný dohled tu nebyl a moje obavy byly v porovnání s touhou porozumět upírově minulosti nicotné. Přejela jsem prstem po Matthewově jméně. Aniž bych si cokoliv nařídila nebo hledala nápovědu v lesklém odrazu, spatřila jsem před sebou jasný a ostrý Matthewův obraz.

	Seděl u prostého stolu u okna, vypadal navlas stejně jako teď a kousal se do rtu, jak se soustředil na nácvik písma. Dlouhými prsty svíral rákosové pero, obklopen listy pergamenu, do jednoho pokrytými kaňkami, které doprovázely pokusy o napsání vlastního jména nebo opsání nějakého úryvku z bible. Řídila jsem se Marthinou radou nebránit se příchodu ani odchodu vidiny, a proto jsem ze svého zážitku nebyla tak vyvedená z míry jako předchozího večera.

	Když mi dotek prstů vyjevil, co mohl, vrátila jsem encyklopedii na místo a pokračovala jsem v prozkoumávání zbylých svazků. Byly tu knihy o historii, další právnické svazky, knihy o lékařství a optice, spisy řecké filozofie, účetní knihy, sebraná díla prvních církevních otců, jako byl Bernard z Clairvaux, a rytířské romance – včetně jedné o rytíři, který se jednou týdně měnil ve vlka. Ale žádná z knih nepřinášela nové informace o Lazarových rytířích. Potlačila jsem zklamaný povzdech a slezla jsem ze stolu.

	Moje znalost křižáckých řádů byla děravá. Většina z nich začala coby vojenské jednotky, vyhlášené statečností a disciplínou. Templáři byli proslulí tím, že přicházeli na bitevní pole jako první a jako poslední odcházeli. Ale vojenské snahy řádů se neomezovaly na oblast kolem Jeruzaléma. Rytíři bojovali také v Evropě a mnoho z nich se zodpovídalo pouze papeži, a nikoliv králi nebo jiné světské autoritě.

	A ani moc rytířských řádů nespočívala pouze v bojové síle. Rytíři stavěli kostely, školy a leprosaria. Vojenské řády bránily křižácké zájmy, ať duchovni, finanční nebo fyzické. Upíři jako Matthew měli silné teritoriální cítění a byli majetničtí, což znamenalo, že z nich byli výteční strážci.

	Ale moc vojenských řádů nakonec vedla k jejich pádu. Monarchové a papežové žárlili na bohatství a vliv rytířů. V roce 1312 se papež spolu s francouzským králem postarali o to, aby byli rozpuštěni templáři, čímž se zbavili ohrožení z řad největšího a nejprestižnějšího bratrstva. Většina ostatních řádů se postupně vytratila v důsledku nedostatečné podpory a zájmu.

	Samozřejmě tu byly všemožné konspirační teorie. Ohromnou, složitou situaci na mezinárodní úrovni je těžké zrušit přes noc a náhlé rozpuštěni templářských rytířů vyústilo ve všelijaké fantastické historky o zběhlých křižácích a podzemních operacích. Lidé stále ještě pátrali po stopách pohádkového bohatství templářů. Skutečnost, že nikdo nikdy nepřišel na to, kam se podělo, lákadlo jenom zvyšovalo.

	Peníze. Jednou z prvních věcí, kterou se historik naučil, bylo sledovat cestu peněz. Změnila jsem zaměření svého průzkumu.

	Na třetí polici mezi Alhazenovou Optikou a sbírkou romantických francouzských písní o hrdinských činech – chansons de geste – jsem spatřila mohutný obrys první účetní knihy. Na ořízce rukopisu stálo malé řecké písmeno alfa – α. Usoudila jsem, že to nebude náhodné značení, rozhlédla jsem se po policích a našla jsem i druhou. I ta byla označená malým řeckým písmenem – β. Zběžným pohledem jsem v regálech zahlédla ještě χ, δ a ε. Při důkladnějším zkoumání určitě objevím i zbytek.

	Připadala jsem si jako Eliot Ness mávající svazkem daňových dokladů v honbě za Al Caponem – a zvedla jsem ruku. Na to, abych lezla nahoru a svazek sundávala, nebyl čas. První účetní kniha vyjela ze svého místa a spadla mi do nastavené dlaně.

	Záznamy pocházely z roku 1117 a byly pořízené několika rozdílnými rukopisy. Po stránkách tancovala jména a číslice. Prsty se mi jen kmitaly, aby z písma získaly všechny informace, které mohly. Z pergamenu opakovaně vystupovalo několik obličejů – Matthew, tmavý muž s orlím nosem, muž se světlými vlasy v barvě leštěné mědi a ještě jiný muž s vřelýma hnědýma očima a vážnou tváří.

	Ruce se mi zastavily nad záznamem o příjmu peněz z roku 1149. „Eleanor Regina, 40 000 marek.“ To byla závratná suma – víc než polovina ročního příjmu anglického království. Proč dávala anglická královna tolik peněz vojenskému řádu vedenému upírem? Ale středověk byl příliš vzdálený mému vědeckému zaměření, než abych byla schopná na takovou otázku odpovědět nebo abych toho moc věděla o lidech, kteří se na takových finančních operacích podíleli. Zavřela jsem knihu, až to bouchlo, a přešla jsem ke knihovnám vyhrazeným šestnáctému a sedmnáctému století.

	Mezi ostatními knihami trůnil svazek nesoucí označení řeckým písmenem lambda. Jakmile jsem ho otevřela, vyvalila jsem oči.

	Podle této účetní knihy zaplatili Lazarovi rytíři – pokud to vůbec bylo možné – za širokou škálu válek, zboží, služeb a diplomatických úkonů, včetně toho, že se postarali o věno Marie Tudorovy, když si brala Filipa Španělského, nakoupili děla pro bitvu u Levanta, podplatili Francouze, aby se zúčastnili Trentského koncilu a financovali většinu vojenských výpadů luteranského šmalkaldského spolku. Bratrstvo zjevně nehodlalo připustit, aby do rozhodování o jeho investicích zasahovala politika nebo náboženství. V jediném roce rytíři finančně zajistili návrat Marie Stuartovny na skotský trůn a za Alžbětu I. zaplatili značnou částku, kterou dlužila antverpské burze.

	Procházela jsem kolem polic a hledala jsem další knihy označené řeckými písmeny. Na policích určených svazkům z devatenáctého století byla pouze jedna s vidličkou řeckého psí na vybledlém modrém hřbetu z voskovaného plátna. Uvnitř byly pečlivě zanesené vysoké částky peněz a prodeje nemovitostí, až se mi z těch obnosů zatočila hlava – jak bylo možné tajně skoupit většinu továren v Manchesteru? – a nechyběla ani povědomá jména členů královských rodin, šlechticů, prezidentů a generálů z americké občanské války. Kromě toho tu byly i menší platby jako školné, výdaje na ošacení a knihy nebo zápisy dokumentující vyplacení věna, vyrovnání účtů z nemocnice a peníze z dodatečně splacených nájmů. Vedle všech jmen, která mi nic neříkala, stála zkratka „MLB“ nebo „FMLB“.

	Moje latina nebyla tak dobrá, jak měla být, ale byla jsem si jistá, že tyhle zkratky znamenají Lazarovi rytíři z Betánie – militie Lazari de Bethania – nebo filia militie či filius militie, tedy dcery a synové rytířů. A jestliže tenhle řád rozděloval peníze ještě v polovině devatenáctého století, pak to patrně dělal dodneška. Někde ve světě se potuloval doklad – nějaký převod nemovitosti či jiná právně závazná smlouva, který nesl otisk velké pečetě rytířského řádu v tlusté vrstvě černého vosku.

	A ten otisk pořídil Matthew.

	O pár hodin později jsem se vrátila zpátky do středověké sekce Matthewovy knihovny pro poslední účetní knihu. Tenhle svazek zahrnoval období od konce třináctého do první poloviny čtrnáctého století. Teď už se závratné částky daly čekat, ale kolem roku 1310 počet záznamů výrazně vzrostl. A s ním se zvýšil i tok peněz. U některých jmen přibyla nová značka: drobný červený křížek. V roce 1313 se vedle jednoho takového křížku objevilo jméno, které jsem znala: Jacques de Molay, poslední velmistr templářských rytířů.

	V roce 1314 byl upálen na hranici za kacířství. Rok před smrtí věnoval všechno, co vlastnil, řádu Lazarových rytířů.

	Červené křížky označovaly stovky jmen. Byli to všechno templáři? Pokud ano, potom byla záhada templářského řádu objasněna. Templáři ani jejich peníze nezmizeli. Jenom je pohltil řád Lazarových rytířů.

	To nemohla být pravda. Taková věc by si vyžádala příliš mnoho plánovaní a koordinace. Navíc by takhle rozsáhlý projekt nikdo nedokázal utajit. Pomyšlení na něco podobného bylo stejně nepravděpodobné jako povídačky o –

	O čarodějnicích a upírech.

	Lazarovi rytíři nebyli o nic více nebo méně uvěřitelní než já sama. Pokud šlo o konspirační teorie, jejich hlavní slabost spočívala v tom, že byly tak složité. Žádný lidský život nebyl tak dlouhý, aby bylo možné posbírat v jeho průběhu nezbytné informace, navázat spojení mezi všemi potřebnými účastníky a potom uvést plán do chodu. Pokud ovšem konspirátory nebyli upíři. Pro upíra – či ještě lépe rodinu upírů – nehrál běh času žádnou roli. Jak jsem pochopila z Matthewovy vědecké kariéry, upíři měli všechen čas, který potřebovali.

	Když jsem vracela knihu na polici, došlo mi, jak neuvěřitelně složité je milovat upíra. Problém nebyl pouze v jeho stáří, stravovacích návycích nebo ve skutečnosti, že v minulosti zabíjel lidi a bude to dělat i v budoucnu. Kromě toho všeho tu byly ještě tajnosti.

	Matthew hromadil tajemství déle než tisíc let – velká, jako byli Lazarovi rytíři nebo jeho syn Lucas, i malá, jako byly jeho vztahy s Williamem Harveym a Charlesem Darwinem. Můj život byl příliš krátký na to, abych si je vyposlechla, natož abych jim porozuměla.

	Ale tajemství neměli jenom upíři. Všechna stvoření se naučila něco tajit, ať už ze strachu z odhalení, nebo aby si něco – cokoliv – uchovala jen pro sebe, v rámci našeho téměř kmenového, klanového světa. Matthew nebyl jenom lovec, zabiják, vědec a upír, ale také spletenec tajemství stejně jako já. Abychom mohli být spolu, museli jsme se rozhodnout, o která tajemství se podělíme a která necháme neprozrazena.

	Když jsem stiskla tlačítko, abych vypnula notebook, tichou místností zazněl odhlašovací tón přístroje. Marthiny sendviče byly vyschlé a čaj vychladl, ale přesto jsem se dala do jídla, aby neměla pocit, že si jejího úsilí nevážím.

	Když jsem dojedla, opřela jsem se do židle a zírala jsem do ohně. Lazarovi rytíři mě vzrušovali jako historičku a instinkt čarodějnice mi napovídal, že chci-li Matthewa pochopit, musím se o tomhle bratrstvu dozvědět víc. Ale existence rytířského řádu přesto nebyla upírovým nejdůležitějším tajemstvím. Matthew střežil sám sebe – svou nejvlastnější podstatu.

	Milovat Matthewa bude složitý a delikátní úkol. Byli jsme postavy z pohádek – upíři, čarodějnice, rytíři v lesklém brnění. Ale museli jsme se vyrovnat se znepokojující skutečností. Různé bytosti mi vyhrožovaly a sledovaly mě v Bodleyově knihovně s nadějí, že si znovu vypůjčím knihu, kterou všichni chtěli, ačkoliv jí nikdo nerozuměl. Někdo se pokusil vniknout do Matthewovy laboratoře. A náš vztah narušoval křehké příměří, které existovalo mezi démony, lidmi, upíry a čarodějnicemi již po mnoho let. Tohle byl nový svět, v němž jedny bytosti bojovaly s jinými, a otisk pečetě v černém vosku mohl povolat do zbraně tichou, tajnou armádu. Nebylo by divu, kdyby mě Matthew raději odsunul stranou.

	Zhasla jsem svíčky a vystoupala po schodech do ložnice. Byla jsem vyčerpaná a rychle jsem usnula. Zdálo se mi o rytířích, bronzových pečetích a nekonečných účetních knihách.

	Náhle mě probudil dotek studené ruky. „Matthewe?“ prudce jsem se posadila.

	Ve tmě zasvítila Ysabeauina bledá tvář. „To je pro tebe.“ Podala mi červený mobil a odešla z pokoje.

	„Sarah?“ Vyděsila jsem se, že se tetám něco stalo.

	„Nic se neděje, Diano.“

	Matthew.

	„Co je nového?“ Třásl se mi hlas. „Dohodl ses s Knoxem?“

	„Ne. V tomhle ohledu žádný pokrok. Tady v Oxfordu už nic nepořídím. Chci být doma, s tebou. Měl bych tam být za pár hodin.“ Matthew zněl divně, zastřeně.

	„Zdá se mi to?“

	„Nezdá,“ odpověděl Matthew. „A Diano?“ zaváhal. „Miluju tě.“

	To jsem chtěla slyšet především. Někde uvnitř se opět zatřásl zapomenutý zrezavělý řetěz a začal ve mně prozpěvovat. Ve tmě a potichu.

	„Přijď ke mně a řekni mi to znova,“ zašeptala jsem a do očí mi vstoupily slzy, jak se mi ulevilo.

	„Nerozmyslela sis to?“

	„Ani náhodou,“ odtušila jsem vášnivě.

	„Budeš v nebezpečí a tvoje rodina také. Jsi ochotná to pro mě riskovat?“

	„Už jsem se rozhodla.“

	Rozloučili jsme se a neochotně jsme zavěsili. Báli jsme se ticha, jaké se rozhostí poté, co jsou závažná slova konečně vyslovena.

	Když byl Matthew pryč, stála jsem na křižovatce a neviděla jsem cestu kupředu.

	Moje máma byla známá svými tajemnými věšteckými schopnostmi. Byla by dost silná na to, aby viděla, co čeká nás dva poté, co jsme udělali pár prvních společných kroků?
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	Od chvíle, kdy jsem položila telefon, jsem čekala na zaskřípání pneumatik na štěrku – a Ysabeauin malý mobil jsem nespustila z očí. Když jsem vyšla s telefonem v ruce z koupelny, čekal tam na mě čerstvě uvařený čaj a obložené chleby. Spolykala jsem jídlo, hodila jsem na sebe první oblečení, které jsem našla, a s mokrými vlasy jsem seběhla dolů. Matthew se v Sept-Tours nemohl objevit dřív než za pár hodin, ale já byla odhodlaná být u toho, až přijede.

	Nejdřív jsem čekala v salónu na pohovce u ohně a přemýšlela jsem o tom, co se to muselo stát v Oxfordu, že Matthew změnil názor. Marthe mi přinesla ručník, a když jsem ho nehodlala použít, sama mi vydrbala vlasy do sucha.

	S tím, jak se blížil Matthewův příjezd, dala jsem před sezením v salónu přednost přecházení ve vstupní hale. Sešla tam i Ysabeau a postavila se v síni s rukama v bok. Navzdory její hrozivé přítomnosti jsem dál chodila sem tam, dokud Marthe nepřinesla dřevěnou židli a nepostavila ji ke vstupním dveřím. Přesvědčila mě, abych se posadila, přestože vyřezávání židle bylo zjevně vymyšlené tak, aby sedícímu způsobilo peklo na zemi, a Matthewova matka se stáhla do knihovny.

	Když na nádvoří zastavil range rover, vyběhla jsem ven. Poprvé za dobu, co jsme se znali, mě Matthew nepředběhl a já byla u dveří první. Když jsem se natáhla na špičky a objala ho kolem krku, ještě si protahoval dlouhé nohy.

	„To už nedělej,“ zašeptala jsem a zavřela oči, do kterých mi náhle vstoupily slzy. „To už nikdy nedělej.“

	Matthew mě objal a já zabořila obličej do jeho krku. Beze slova jsme se drželi. Matthew zvedl ruce, uvolnil mé sevření a něžně mě postavil zpátky na nohy. Vzal mou tvář do dlaní a já měla pocit, jako by se mě dotkly sněhové vločky a tály mi na obličeji. Vrývala jsem si do paměti podrobnosti jeho rysů, kterých jsem si do té doby nevšimla, jako byly drobné vrásky v koutcích očí a dokonalá křivka prohlubně pod horním rtem.

	„Dieu,“ zašeptal Matthew zamyšleně, „spletl jsem se.“

	„V čem?“ V hlase mi zazněla panika.

	„Myslel jsem, že vím, jak moc jsi mi scházela. Ale neměl jsem ani tušení.“

	„Povídej.“ Chtěla jsem znovu slyšet slova, která mi řekl předchozího večera.

	„Miluju tě, Diano. Bůh mi pomáhej, bránil jsem se tomu.“

	Poddala jsem se jeho dlaním. „Já tě taky miluju, Matthewe, z celého srdce.“

	Při té reakci se cosi v upírově těle nepatrně změnilo. Nebyl to tep, protože jemu srdce moc často nepulzovalo, ani jeho kůže, která zůstala nádherně studená. Byl to zvuk – zúžení v hrdle, roztoužený vzdech, který způsobil, že mnou projela vlna chtíče. Matthew to vycítil a jeho tvář dostala divoký výraz. Sklonil ke mně hlavu a přiložil chladné rty k mým.

	Změny, které se odehrály v mém těle, nebyly nepatrné ani jemné. V kostech se mi rozhořel oheň. Rukama jsem Matthewovi přejela z ramen na záda a pokračovala jsem níž. Když se pokusil odtáhnout, přitáhla jsem si ho za boky k sobě.

	Ne tak rychle, pomyslela jsem si.

	Překvapeně vyčkával, ústa nad mými rty. Sklouzla jsem rukama ještě níž a majetnicky jsem ho chytla za zadek, až znovu zatajil dech a z hrdla mu uniklo spokojený povzdech.

	„Diano,“ začal opatrně.

	Můj polibek žádal, aby mi vysvětlil, v čem je problém.

	Ale jedinou Matthewovou odpovědí bylo, že mi přitiskl na ústa své rty. Hladil mě po pulzujícím krku a potom sjel rukou níž, vzal do dlaně moje levé ňadro a začal přejíždět prsty po látce na citlivém místě mezi mou paží a srdcem. Druhou rukou mě držel kolem pasu a pevně si mě k sobě přitiskl.

	Trvalo dlouho, než Matthew uvolnil sevření natolik, že mohl promluvit. „Teď jsi moje.“

	Rty jsem měla natolik strnulé, že jsem odpověděla jen kývnutím, a nepřestávala jsem ho pevně držet za zadek.

	Matthew na mě zíral. „Pořád žádné pochybnosti?“

	„Žádné.“

	„Od téhle chvíle jsme jedno tělo. Je to jasné?“

	„Myslím, že ano.“ Přinejmenším mi bylo jasné, že mi už nikdo a nic nezabrání, abych nebyla s Matthewem.

	„Nemá tušení, o co tu jde.“ Nádvořím zazvonil Ysabeauin hlas. Matthew strnul a ochranitelsky mě objal. „Tím polibkem jste porušili veškerá pravidla, která drží náš svět pohromadě a zajišťují naši bezpečnost. Matthewe, označil jsi tuhle čarodějnici za svou. A ty, Diano, jsi nabídla svou čarodějnickou krev – svou moc – upírovi. Otočili jste se zády ke svým rodům a zaslíbili jste se bytosti, která je vaším nepřítelem.“

	„Byl to jen polibek,“ namítla jsem otřeseně.

	„Byla to přísaha. A protože jste si slíbili, co jste si slíbili, jsou z vás psanci. Bůh vám oběma pomáhej.“

	„Tak jsme tedy psanci,“ odtušil Matthew tiše. „Chceš, abychom odešli?“

	„Ysabeau?“ V hlase dospělého muže se ozvalo zranitelné dítě a mě zabolelo srdce z toho, že si nyní musí vybírat mezi námi dvěma.

	Matka k němu zamířila a vlepila mu pořádnou facku. „Jak se opovažuješ takhle se mě ptát?“

	Matka i syn vypadali vyděšeně. Na Matthewově tváři se na zlomek vteřiny objevil otisk Ysabeauiny ruky – červený a potom modrý – a nakonec zmizel.

	„Jsi můj nejmilovanější syn,“ pokračovala Ysabeau železným hlasem.

	„Diana je teď mojí dcerou – nesu za ni tutéž odpovědnost jako ty. Tvůj boj je mým bojem, tví nepřátelé jsou mými nepřáteli.“

	„Nemusíš nám poskytovat střechu nad hlavou, maman,“ Matthewův hlas byl napjatý jako luk.

	„Dost hloupostí. Kvůli vaší lásce vás budou nahánět, kam se vrtnete. Bojujeme jako rodina.“ Ysabeau se otočila ke mně. „A ty, dcero – ty budeš bojovat, jak jsi slíbila. Jsi lehkomyslná – jako všichni skutečně stateční tvorové, ale tvoji kuráž nelze zpochybnit. Potřebuješ mého syna tak, jako potřebuješ vzduch, abys mohla dýchat, a on tě chce víc než cokoliv od chvíle, kdy jsem ho stvořila. Takže už se stalo, a teď se musíme snažit vyváznout z toho co možná nejlépe.“ Ysabeau si mě nečekaně přitáhla a přitiskla mi studené rty nejdřív na pravou a potom na levou tvář. Žila jsem pod její střechou už několik dní, ale teprve tohle bylo oficiální uvítání. „A od téhle chvíle mi budeš tykat.“ Pak věnovala Matthewovi klidný pohled, čímž bylo řečeno vše.

	„Abychom z toho vyvázli co možná nejlépe, začneme tím, že se Diana bude chovat jako čarodějnice a ne nějaká lidská chudinka. Ženy z de Clermontova rodu se dokážou bránit samy.“

	Matthew se naježil. „Postarám se o to, aby byla v bezpečí.“

	„Proto nikdy nevyhraješ žádnou šachovou partii, Matthewe.“ Ysabeau mu zahrozila prstem. „Královna má téměř neomezenou moc, stejně jako Diana. Ale ty přesto trváš na tom, že ji obklopíš ostatními figurkami, a sám zůstaneš zranitelný. Jenže tohle není hra a její slabost nás všechny vystavuje nebezpečí.“

	„Do tohohle se nepleť, Ysabeau,“ varoval matku Matthew. „Nikdo nebude nutit Dianu, aby byla něčím, čím není.“ Ysabeau si elegantně, výmluvně odfoukla.

	„Přesně tak. Nedovolíme jí nadále, aby se nutila být člověkem, když jím není. Je to čarodějnice. Ty jsi upír. Kdyby to tak nebylo, nebyli bychom v takových nesnázích. Matthewe, mon cher,  jestli má dost odvahy na to, aby tě chtěla, potom není důvod, aby se obávala vlastní síly. Mohl bys ji rozpárat na kusy, kdybys chtěl. A mohou to udělat i ti, kteří si pro vás přijdou, až zjistí, čeho jste se dopustili.“

	„Má pravdu, Matthewe,“ ozvala jsem se.

	„Pojď, měli bychom jít dovnitř.“ Matthew obezřetně pozoroval matku. „Je ti zima a musíme si promluvit o Oxfordu. Na téma magické moci se vrhneme až potom.“

	„Já ti taky musím říct, co se stalo tady.“ Jestli to mezi námi mělo fungovat, bylo nutné, abychom jeden druhému prozradili část svých tajemství – například možnost, že se zničehonic můžu proměnit v proud vody.

	„Na to, abys mi všechno řekla, máme spoustu času,“ odtušil Matthew a vedl mě do hradu.

	Když jsme vešli dovnitř, už tam na něj čekala Marthe. Prudce ho objala, jako by se vrátil z vítězné bitvy, a posadila nás všechny v salónu před roztopený krb.

	Matthew si sedl vedle mě a díval se, jak piju čaj. Co chvíli mi pokládal ruku na koleno, uhlazoval mi svetr na ramenou nebo mi zastrkoval vlasy na místo, jako by mi chtěl vynahradit svou krátkodobou nepřítomnost. Jakmile se trochu uklidnil, začaly pršet otázky. Nejdřív byly nevinné a obyčejné. Ale brzy se hovor stočil na Oxford.

	„Když se stal ten pokus o vloupání, byli v laboratoři Marcus s Miriam?“ zeptala jsem se.

	„Byli,“ odpověděl Matthew a usrkl víno ze skleničky, kterou před něj postavila Marthe, „ale zloději se daleko nedostali. Marcusovi ani Miriam nic nehrozilo.“

	„Zaplaťpánbu,“ zamumlala Ysabeau a zírala do ohně. „Co hledali?“

	„Informace. O tobě,“ přiznal Matthew neochotně. „Někdo se vloupal také k tobě, do bytu v New College.“ A jedno tajemství bylo venku.

	„Freda to úplně vyděsilo,“ pokračoval Matthew. „Ujistil mě, že ti na dveřích vyměnili zámky a na schody umístili kameru.“

	„Fred za to nemůže. Když teď přijeli noví studenti, stačí ti sebevědomě si vykračovat, mít kolem krku šátek v barvách univerzity, a projdeš kolem vratného jako nic. Ale vždyť nemám nic, co by mohli chtít! Hledali moje poznámky k výzkumu?“ To bylo přece směšné. Koho zajímala historie alchymie natolik, aby kvůli ní zorganizoval vloupání?

	„Poznámky máš v notebooku a ten máš u sebe.“ Matthew mi stiskl ruce ještě pevněji než předtím. „Ale tvoje práce je nezajímala. Zato ložnici a koupelnu obrátili vzhůru nohama. Myslíme si, že jim šlo o tvou DNA – vlasy, kůže, kousky nehtů. Když se nedostali do laboratoře, rozhodli se prohledat ti byt.“

	Roztřásly se mi ruce. Pokusila jsem se vymanit z jeho sevření, aby si nevšiml, jak mě ta zpráva rozrušila. Matthew mě nepustil.

	„Nejsi v tom sama, na to nezapomeň.“ Upřeně se na mě díval.

	„Takže to nebyl obyčejný zloděj. Byla to bytost, někdo, kdo ví o nás a o Ashmoleově svazku číslo 782.“ Matthew přikývl.

	„No, moc toho nenajdou. Aspoň ne u mě doma.“ Matthew se zatvářil zmateně. „Máma trvala na tom, abych každé ráno před školou vytahala vlasy z kartáče a spláchla je do záchodu – a odstřihlé nehty taky. Je to hluboce zakořeněný zvyk.“

	Matthew se zatvářil užasle. Ysabeau ale nijak překvapená nebyla. „Tvoje matka zní čím dál víc jako osoba, s kterou bych si rozuměla,“ prohlásila tiše.

	„Pamatuješ si, co ti o tom říkala?“ zeptal se Matthew.

	„Moc ne.“ Matně jsem si vybavovala, že jsem seděla na okraji vany, zatímco mi matka předváděla ranní a večerní rituály, ale víc nic. Soustředěně jsem se zamračila a mlhavé vzpomínky se o něco vyjasnily. „Pamatuju si, že jsem počítala do dvaceti. A v určitou chvíli jsem se zatočila a něco jsem řekla.“

	„Co si asi myslela?“ přemítal Matthew nahlas. „Vlasy a nehty jsou nositeli spousty genetických informací.“

	„Kdo ví? Máma byla vyhlášená svými předtuchami. Ale na druhou stranu je možné, že prostě uvažovala jako Bishopová. Zdravým úsudkem zrovna neoplýváme.“

	„Tvoje matka nebyla blázen, Diano, a moderní věda nemá vysvětlení pro všechno, Matthewe. Čarodějnice se po staletí domnívají, že ve vlasech a nehtech je ukrytá síla,“ prohlásila Ysabeau.

	Marthe souhlasně zamručela a protočila oči nad nevědomostí mladých.

	„Čarodějnice je používají při zaříkávání,“ pokračovala Ysabeau. „Aby ovlivnily něčí chování, aby se někdo do někoho zamiloval – na podobných věcech jsou závislé.“

	„Říkala jsi, že nejsi čarodějnice, Ysabeau,“ užasla jsem.

	„Za ta léta jsem poznala nejednu čarodějnici. Žádná by po sobě nenechala jediný vlásek nebo kousíček nehtu z obavy, aby je nepoužila jiná čarodějnice.“

	„To mi máma nikdy neřekla.“ Přemýšlela jsem, co dalšího mi zatajila.

	„Někdy je lepší, když matka seznamuje děti s jistými věcmi postupně.“ Ysabeau přejela pohledem z mé tváře na synovu.

	„Kdo za tím vloupáním byl?“ Vzpomněla jsem si na Ysabeauin seznam božných provinilců.

	„Do laboratoře se pokusili dostat upíři, ale jak to bylo s tvým bytem, tím si nejsme jistí. Marcus si myslí, že to udělali upíři spolu s čarodějnicemi, ale podle mého to podnikly čarodějnice na vlastní pěst.“

	„Proto jsi měl takový vztek? Protože tyhle bytosti překročily hranici tvého území?“

	„Ano.“

	Zase jednoslabičné odpovědi. Čekala jsem, až mi řekne zbytek.

	„Můžu se povznést nad to, když někdo vnikne na můj pozemek nebo do mé laboratoře, Diano, ale nemůžu jenom přihlížet, když se jedná o tebe. Působí to jako hrozba a to zkrátka… nemůžu to připustit. Chráním tě instinktivně.“ Matthew si bledými prsty prohrábl vlasy a ty mu zůstaly trčet nad uchem.

	„Nejsem upír a neznám pravidla. Musíš mi vysvětlit, jako to funguje,“ vyzvala jsem ho a zastrčila jsem mu pramínek vlasů na místo. „Takže o tom, abys byl se mnou, tě přesvědčilo to vloupání z New College?“

	Matthew bleskově natáhl ruce a vzal mou tvář do dlaní. „K tomu, abych byl s tebou, jsem nepotřeboval žádné pobízení. Říkala jsi, že mě miluješ od chvíle, kdy ses tehdy na řece rozhodla, že mě neuhodíš veslem.“ V očích měl upřímnost. „Já tě miluju ještě déle – od chvíle, kdy jsi použila své magické schopnosti, abys sundala z police tu knihu v Bodleyově knihovně. Vypadala jsi nejdřív tak spokojeně a potom tak strašně provinile.“

	Ysabeau vstala, nebylo jí příjemné, že se syn takhle otevřeně vyznává ze svých citů. „Necháme vás o samotě.“

	Marthe se začala zvedat od stolu, připravená odejít do kuchyně, kde bezpochyby začne pracovat na hostině o deseti chodech.

	„Ne, maman. Měla bys slyšet všechno.“

	„Takže nejste jenom psanci,“ prohlásila Ysabeau ztěžka. Znovu klesla do židle.

	„Mezi bytostmi panovala odjakživa nevraživost – zvlášť mezi upíry a čarodějnicemi. Ale Diana a já jsme tohle napětí vynesli na světlo. Ale je to jen záminka. Kongregaci ve skutečnosti nevadí, že jsme porušili smlouvu.“

	„Přestaň mluvit v hádankách, Matthewe,“ okřikla ho Ysabeau. „Už jich bylo dost a mně dochází trpělivost.“

	Matthew se s lítostí ohlédl po mně a potom odpověděl. „Kongregace se začala zajímat o Ashmoleův svazek číslo 782 a o to, jak je možné, že ho získala Diana. Čarodějnice si ten rukopis hlídají přinejmenším stejně dlouho jako já. Nikdy je nenapadlo, že by sis ho mohla vypůjčit ty. A nikdo si nemyslel, že bych se k tobě dostal jako první.“

	Na povrch vystoupaly staré obavy, které mi říkaly, že je se mnou něco v nepořádku.

	„Nebýt Mabonu,“ pokračoval Matthew, „byly by v knihovně mocné čarodějnice, které vědí, jak je ten rukopis důležitý. Ale měly plné ruce práce s oslavou, takže nebyly tak ostražité jako jindy. Nechaly na stráži jenom tamtu mladou čarodějnici a té jsi proklouzla mezi prsty i s rukopisem.“

	„Chudák Gillian,“ zašeptala jsem. Peter Knox musel zuřit.

	„To si piš.“ Matthew sevřel ústa. „Ale Kongregace tě sleduje ještě z jiných důvodů než kvůli té knize: jde jim o tvé schopnosti.“

	„Jak dlouho?“ nedokázala jsem dokončit otázku. „Patrně tě sledují celý život.“

	„Od chvíle, kdy mi zemřeli rodiče.“ Vybavily se mi zneklidňující vzpomínky na dětství – jak jsem seděla ve škole na houpačce a cítila jsem na sobě pohled čarodějnice, až mnou projíždělo brnění, nebo jak na mě na oslavě kamarádčiných narozenin chladně zíral upír.

	Ysabeau otevřela pusu a chystala se promluvit, ale když spatřila synův výraz, rozmyslela si to.

	„Když tě dostanou, dostanou i knihu, aspoň si to myslí. Ke svazku číslo 782 tě poutá něco silného, jen ještě nevím, co to je. Myslím, že to nevědí ani oni.“

	„Ani Peter Knox?“

	„Marcus se vyptával kolem. Umí z lidí vymámit informace. Pokud víme, Knox stále tápe.“

	„Nechci, aby se Marcus dostal do nebezpečí – ne kvůli mně. Neměl by se do toho plést, Matthewe.“

	„Marcus ví, jak se o sebe postarat.“

	„Taky ti musím něco říct.“ Kdybych měla čas na rozmyšlenou, ztratila bych odvahu.

	Matthew mě vzal za ruce. Lehce se mu chvělo chřípí. „Jsi unavená,“ namítl, „a hladová. Možná bychom s tím měli počkat až po obědě.“

	„Ty cítíš, když mám hlad?“ zeptala jsem se nevěřícně. „To není fér.“

	Matthew zaklonil hlavu a rozesmál se. Pořád mě držel za ruce, ale dal mi je za záda, takže to vypadalo, jako bych měla místo paží křídla.

	„A tohle říká čarodějnice, která by mi, kdyby chtěla, mohla číst myšlenky jako z telegrafní pásky. Moje milá Diano, poznám, když změníš názor. Poznám, když myslíš na nějakou lumpárnu, například jaká by to byla zábava, kdybys skočila na koni přes ohradu výběhu. A s naprostou jistotou poznám, když máš hlad,“ vysvětlil mi Matthew a na dotvrzení svých slov mě políbil.

	„Když už mluvíme o tom, že jsem čarodějnice,“ ozvala jsem se, lehce zadýchaná, jakmile mě přestal líbat, „ukázalo se, že čarovoda právem patří na seznam mých genetických schopností.“

	„Cože?“ Matthew se na mě znepokojeně podíval. „Kdy se to stalo?“

	„Jakmile jsi odjel ze Sept-Tours. Dokud jsi byl tady, tak jsem si slzy nepovolila. Ale když jsi byl pryč, brečela jsem – hodně jsem brečela.“

	„To se ti stalo i předtím,“ odtušil Matthew zamyšleně, vytáhl mi ruce zpozad, otočil je hřbetem dolů a zkoumal mé dlaně a prsty. „Voda ti vycházela z rukou?“

	„Odevšad,“ přiznala jsem. Matthew vyděšeně zvedl obočí. „Z rukou, vlasů, z očí, z nohou – dokonce z pusy. Jako bych neexistovala nebo jako bych nebyla ničím než vodou. Myslela jsem, že už nikdy neochutnám nic kromě soli.“

	„Byla jsi sama?“ Matthewův hlas dostal ostrý tón.

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ odpověděla jsem rychle. „Byly u toho Marthe a tvoje matka. Jenom se ke mně nemohly přiblížit. Byla tam spousta vody, Matthew. A taky se zvedl vítr.“

	„Co to zastavilo?“ zeptal se Matthew.

	„Zastavila to Ysabeau.“

	Matthew se po matce dlouze podíval.

	„Zpívala mi.“

	Upír sklopil těžká víčka, takže mu nebylo vidět do očí. „Kdysi zpívala v jednom kuse. Díky, maman.“

	Čekala jsem, že mi řekne, jak mu Ysabeau zpívávala a jak se změnila od té doby, co umřel Philippe. Ale nic z toho nevyslovil. Místo toho mě pevně objal a já jsem se pokoušela přesvědčit samu sebe, že mi nevadí, když přede mnou tuhle stránku své osobnosti tají.

	S postupem dne mě Matthew nakazil svou radostí z toho, že je zase doma. Po obědě jsme se přesunuli do pracovny. Na zemi před krbem objevil většinu míst, kde jsem lechtivá. Ale po celou dobu mě nepustil za hradby, které si přepečlivě vystavěl, aby se k jeho tajemstvím nedostaly žádné bytosti.

	Jednou jsem natáhla neviditelnou ruku, abych nahmatala slabé místo v Matthewově obraně. Překvapeně se na mě podíval.

	„Říkala jsi něco?“

	„Ne,“ opáčila jsem a rychle se stáhla.

	Potom jsme v klidu povečeřeli s Ysabeau, která se po Matthewově vzoru nepouštěla do žádných vážných témat. Ale sledovala ho pozorně a ve tváři měla smutek.

	Po večeři jsem přišla s ubohou výmluvou, abych se mohla vytratit nahoru. Bála jsem se, jestli se nepozná, že jsem kramařila v psacím stole a jestli ze sametu, na kterém ležely pečetě, neucítí mojí vůni. Silou vůle jsem se přiměla říct dobrou noc a odejít dřív, než se Matthew odebral – sám – do své pracovny.

	Krátce na to se objevil u mě v ložnici, na sobě volné pruhované kalhoty od pyžama a vybledlé černé tričko, dlouhé, štíhlé nohy bosé. „Chceš být nalevo, nebo napravo?“ zeptal se jakoby nic a čekal u sloupku postele se založenýma rukama.

	Upírem jsem sice nebyla, ale když na to přišlo, dokázala jsem otočit hlavu jako blesk.

	„Jestli je ti to jedno, já dávám přednost levé straně,“ pravil vážně. „Když budu mezi tebou a dveřmi, bude mi to příjemnější.“

	„Já… mně na tom nesejde,“ vykoktala jsem.

	„Tak si vlez do postele a posuň se.“ Matthew mi vzal deku z ruky a já ho poslechla. Vklouzl pod přikrývku vedle mě a slastně vzdychl.

	„Tohle je nejpohodlnější postel v celém domě. Máma si myslí, že nemá cenu utrácet za kvalitní matrace, když toho naspíme tak málo. Její postel připomíná očistec.“

	„Budeš spát se mnou?“ vykvikla jsem v marném pokusu znít stejně ledabyle jako on.

	Matthew zvedl ruku a objal mě, takže jsem se teď hlavou opírala o jeho rameno. „Říkal jsem si, že bych mohl,“ odtušil. „Přestože spát vlastně nebudu.“

	Přitulila jsem se k němu a položila mu dlaň naplocho na srdce, abych slyšela každé jeho zabušení. „A co budeš dělat?“

	„Budu tě pozorovat, to je snad jasné.“ V očích mu svítilo. „A až mě to omrzí – jestli mě to omrzí,“ políbil mě na obě víčka, „budu si číst. Nebudou ti vadit svíčky?“

	„Ne,“ ujistila jsem ho. „Spím, jako když mě do vody hodí. Mě nevzbudí nic.“

	„Beru to jako výzvu,“ opáčil tiše. „Jestli se budu nudit, vymyslím něco, co tě vzbudí.“

	„Nudíš se často?“ pošťuchovala jsem ho, natáhla jsem ruku a vjela jsem mu do vlasů na zátylku.

	„Musíš si počkat, uvidíš sama,“ odpověděl s poťouchlým úsměvem.

	Jeho objetí bylo chladivé a konejšivé a pocit bezpečí, který jsem měla v jeho přítomnosti, vydal za všechny ukolébavky.

	„Skončí to někdy?“ zeptala jsem se potichu.

	„S Kongregací?“ Matthew zněl ustaraně. „Nevím.“

	„Ne.“ Překvapeně jsem zvedla hlavu. „Na tom mi nezáleží.“

	„A cos tedy myslela?“

	Políbila jsem ho na zvědavá ústa. „Tenhle pocit, když jsem s tebou – jako bych poprvé doopravdy žila.“

	Matthew se usmál, na tváři netypicky líbezný a plachý výraz. „Doufám, že ne.“

	Spokojeně jsem vzdychla, položila jsem si hlavu na jeho hruď a upadla do bezesného spánku.
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	Druhého dne ráno mě napadlo, že dny, které jsem doposud strávila s Matthewem, spadaly do dvou kategorií. Buď mě celý den sledoval, zajišťoval moji bezpečnost a staral se o to, aby nic nenarušilo jeho obezřelá opatření, nebo jsme dělali, co nám právě přišlo na mysl. Nebylo to tak dávno, co mé dny řídily pečlivě sestavené seznamy a časové plány.

	Dnes jsem se chystala převzít velení. Dnes mě Matthew pustí k sobě coby k upírovi.

	Jak se záhy ukázalo, moje rozhodnutí zkazilo celý den, který jinak vypadal velmi slibně.

	Začalo to už za svítání, když jsem si uvědomila Matthewovu blízkost a tělem mi projela stejná vlna touhy jako předchozího dne na nádvoří. Tohle bylo mnohem účinnější než jakýkoli budík. Matthewova reakce byla okamžitá a potěšila mě – začal mě horlivě líbat.

	„Myslel jsem, že se nikdy nevzbudíš,“ bručel mezi polibky. „Bál jsem se, že budu muset poslat do vesnice pro místní kapelu, ale jediný trumpetista, který uměl odtroubit budíček, vloni zemřel.“

	Ležela jsem vedle něj, když vtom jsem si všimla, že nemá na krku ampulku z Betánie.

	„Kam zmizel tvůj talisman poutníka?“ Byla to výborná příležitost k tomu, aby mi pověděl o Lazarových rytířích. Jenže to neudělal.

	„Už ho nepotřebuju,“ odpověděl a chtěl odvést mou pozornost tím, že si namotával na prst pramínek mých vlasů, a potom ho odhrnul ke straně, aby mě mohl políbit na citlivé místo za uchem. „Vysvětli mi to,“ trvala jsem na svém a trochu jsem se odtáhla.

	„Později,“ opáčil a rty se posunul mezi můj krk a rameno.

	Další pokusy o rozumnou konverzaci moje tělo vzdalo. Oba jsme se chovali instinktivně, dotýkali jsme se tenké látky našeho oblečení a všímali si drobných změn – zachvění, husí kůže, tichého vzdechu, které byly příslibem ještě větších radostí, které nás čekaly v budoucnu. Když jsem začala být neodbytná a sahala jsem po upírově nahém těle, Matthew mě zastavil.

	„Nepospíchej. Máme čas.“

	„Upíři,“ víc jsem říct nestihla, protože Matthew má slova zarazil polibkem.

	Když Marthe vešla do pokoje, byli jsme ještě v posteli za nebesy. S až příliš horlivým rámusem položila na stůl podnos se snídaní a přiložila do krbu dvě polena se zaujetím skotského horala, který soutěží ve vrhu kládou. Matthew vykoukl zpod závěsu, prohlásil, že je krásné ráno a že mi pořádně vyhládlo.

	Marthe odpověděla smrští okcitánštiny, a pak odešla za polohlasného pobrukování jakési písničky, jejíž slova Matthew odmítl přeložit s poukazem, že jsou pro moje jemné uši příliš košilatá.

	Tentokrát mě Matthew nepozoroval tiše při jídle jako jindy, ale místo toho si stěžoval, že se nudí. Říkal to s poťouchlým svitem v oku a prsty si přitom neklidně přejížděl po stehnech.

	„Po snídani se půjdeme projet,“ slíbila jsem mu, nabrala jsem si vajíčka na vidličku, strčila je do pusy a lokla jsem si horkého čaje. „Práce může počkat.“

	„Projížďka mi nepomůže,“ zapředl Matthew.

	Ale polibky jeho otrávenost zahnaly. Když Matthew nakonec uznal, že je čas, abychom vyrazili, měla jsem rty celé rozbolavělé a mnohem lépe jsem chápala, jak funguje propojení mého nervového systému.

	Když jsem se sprchovala, Matthew se šel dolů převléknout. Marthe přišla do ložnice odnést podnos a já jí svěřila, jaké mám plány, zatímco jsem si splétala vlasy do hustého copu. Když jsem došla k tomu nejdůležitějšímu, Marthe vyvalila oči, nicméně souhlasila s tím, že pošle Georgesovi balíček sendvičů a láhev vody, aby je mohl přidat Rakase do pouzdra pod sedlem.

	Poté nezbývalo nic než informovat Matthewa.

	Seděl u stolu, pobrukoval si, bušil do klávesnice a čas od času se natáhl po telefonu, aby si zkontroloval přijaté zprávy. Zvedl oči a usmál se.

	„Tady tě mám,“ přivítal mě. „Už jsem myslel, že tě budu muset jít vylovit z vody.“

	Projela mnou touha a podlomila se mi kolena. Pocit ještě umocňovalo vědomí, že mu úsměv zmizí z tváře, jakmile mu řeknu, co se mu chystám říct.

	Prosím, ať tohle vyjde, šeptala jsem si pro sebe a položila jsem ruce Matthewovi na ramena. Matthew si opřel hlavu o můj hrudník a usmál se na mě.

	„Polib mě,“ poručil mi.

	Bez váhání jsem se podvolila, užaslá nad tím, jak je to přirozené. Bylo to něco úplně jiného, než co jsem znala z knížek nebo filmů, kde byla láska líčená jako komplikovaná a trýznivá. Milovat Matthewa znamenalo zakotvit v přístavu, nikoliv mířit na rozbouřené moře.

	„Jak to děláš?“ zeptala jsem se ho, jeho tvář ve svých dlaních. „Zdá se mi, že tě znám odjakživa.“

	Matthew se spokojeně usmál, obrátil pozornost ke svému počítači a začal zavírat různé programy. Já jsem mezitím nasávala jeho kořeněnou vůni a uhlazovala mu vlasy.

	„To je příjemné,“ liboval si a zaklonil hlavu ještě o trochu víc. Přišel čas zkazit mu den. Přidřepla jsem si vedle něho a položila si bradu na jeho rameno.

	„Vezmi mě na lov.“

	Matthew zaťal všechny svaly.

	„To není moc vtipné, Diano,“ odtušil ledově.

	„O to se taky nesnažím.“ Moje brada a ruce zůstaly, kde byly. Matthew se mě pokusil setřást, ale já jsem se nedala. Neměla jsem sice odvahu, abych se mu podívala do očí, ale rozhodla jsem se, že mi neunikne. „Musíš to udělat, Matthew. Musíš vědět, že mi můžeš věřit.“

	Matthew prudce vstal, takže mi nezbývalo než couvnout a nechat ho jít. Matthew poodešel a rukou zašátral na místě, kde nosíval ampulku z Betánie. To nebylo dobré znamení.

	„Upíři teplokrevníky na lov neberou, Diano.“

	Ani tohle nebylo dobré znamení. Lhal mi.

	„Ale ano,“ namítla jsem mírně. „Lovíš přece s Hamishem.“

	„To je něco jiného. Znám ho celá léta a nechodím s ním do postele.“ Matthew zněl ochraptěle a upřeně zíral na police s knihami.

	Pomalu jsem k němu zamířila. „Jestli s tebou může na lov Hamish, potom s tebou můžu i já.“

	„Ne.“ Pod svetrem se mu ostře rýsovaly svaly na ramenou.

	„Ysabeau mě s sebou vzala.“

	V místnosti zavládlo naprosté ticho. Matthew se přerývaně nadechl a v ramenou mu zacukalo. Udělala jsem další krok.

	„Nepřibližuj se,“ osopil se na mě. „Když mám vztek, nechci, abys ke mně chodila.“

	Připomněla jsem si, že dneska velím já, dalších pár kroků jsem udělala mnohem rychleji a postavila jsem se přímo za něj, aby se nemohl vyhnout mé vůni ani tlukotu mého srdce, které bušilo rytmicky a vyrovnaně.

	„Nechtěla jsem tě rozzlobit.“

	„Na tebe se nezlobím.“ Matthew zněl hořce. „Zato moje matka mi bude muset leccos vysvětlit. Za ta staletí už pokoušela mojí trpělivost mnohokrát, ale že tě vzala na lov, to je neodpustitelné.“

	„Ysabeau se mě zeptala, jestli se už nechci vrátit do hradu.“

	„Neměla ti vůbec dávat na vybranou,“ vyštěkl Matthew a otočil se ke mně čelem. „Upíři se při lovu neovládají – aspoň ne úplně. Když moje matka cítí krev, není jí radno věřit. Jde jí jen o zabíjení a ukojení žízně. Kdyby k ní vítr zavál tvoji vůni, byla by se bez váhání pustila i do tebe.“

	Matthew zareagoval ještě hůř, než jsem čekala. Ale když jsem už jednou začala, musela jsem vydržet až do konce.

	„Tvoje máma tě jenom chtěla chránit. Bála se, že nepochopím, o co tu jde. Ty bys pro Lucase udělal totéž.“ Znovu se rozhostilo hluboké, dlouhé ticho.

	„Neměla právo vyprávět ti o Lucasovi. Patřil mně, ne jí.“ Matthew mluvil mírným tónem, ale v jeho hlase bylo víc jedu než kdykoliv předtím. Očima zajel k polici, na níž se ukrývala dřevěná hračka.

	„Tobě a Blance,“ dodala jsem stejně mírně.

	„Životní příběhy upíra jsou jeho – jenom jeho. Ty a já můžeme být psanci, ale moje matka za posledních pár dní také porušila nejedno pravidlo.“ Znovu naplano sáhl po ampulce z Betánie.

	Překonala jsem krátkou vzdálenost, která nás dělila. Pohybovala jsem se tiše a jistě, jako by byl Matthew vynervované zvíře. Nechtěla jsem ho vyplašit, aby neprovedl něco, čeho by později litoval. Když jsem od něj stála sotva pár centimetrů, vzala jsem ho za paži.

	„Ysabeau mi pověděla i jiné věci. Mluvily jsme o tvém otci. Řekla mi všechna tvoje jména i to, která nemáš rád. A řekla mi i svoje jména. Jejich významu moc nerozumím, ale určitě je to něco, co jen tak každému neříká. A taky mi vyprávěla, jak tě stvořila. Když se pokoušela zastavit čarovodu, zpívala mi tutéž písničku, kterou zpívala tobě, když ses stal upírem.“ A když jsi měl pořád hlad.

	Matthew se mi stěží dokázal podívat do očí. V jeho pohledu jsem spatřila bolest a zranitelnost, kterou přede mnou doposud pečlivě skrýval. Úplně mi to zlomilo srdce.

	„Nemůžu to riskovat, Diano,“ namítal. „Chci tě – víc než kohokoliv, koho jsem kdy znal. Chci, abys mi patřila tělem i srdcem. Jestli se při lovu na chviličku přestanu soustředit, mohl by se mi pach vysoké poplést s tvojí vůní a můj instinkt uštvat kořist by se mohl propojit s touhou vlastnit tě.“

	„Patřím ti tak jako tak,“ připomněla jsem mu a visela jsem na něm nejen rukama, ale i očima, hlavou a srdcem. „Mě lovit nemusíš. Jsem tvoje.“

	„Takhle to nefunguje,“ bránil se Matthew. „Nikdy tě nebudu vlastnit úplně. Vždycky budu chtít víc, než mi můžeš dát.“

	„Dneska ráno v posteli to vypadalo jinak.“ Při pomyšlení na jeho nejnovější odmítnutí mi zčervenaly tváře. „Ráda bych se ti dala, ale tys řekl ne.“

	„Neřekl jsem ne – řekl jsem později.“

	„Takhle lovíš? Svádění, odklad a potom se ti oběť podvolí?“

	Matthew se zachvěl. Víc jsem slyšet nepotřebovala.

	„Ukaž mi to,“ trvala jsem na svém.

	„Ne.“

	„Ukaž mi to!“

	Matthew zavrčel, ale já jsem neustoupila. Vrčení bylo varovné, ale nebyla to hrozba.

	„Vím, že máš strach. Já taky.“ V očích mu probleskla lítost, ale já jsem jen netrpělivě vzdychla. „Tak tedy naposledy: nebojím se tě. Strach mi nahání jenom moje vlastní síla. Neviděl jsi čarovodu, Matthew. Když se ze mě valila, mohla jsem zničit všechny a všechno kolem a necítila bych ani náznak výčitky. V téhle místnosti nejsi jediná nebezpečná bytost. Ale musíme se naučit, jak být spolu, navzdory tomu, kdo jsme.“

	Matthew se hořce zasmál. „Možná že proto jsou vztahy mezi upíry a čarodějnicemi zakázané. Možná je opravdu příliš složité překročit dané hranice.“

	„Tomu přece nevěříš,“ vyhrkla jsem, vzala jsem ho za ruku a přiložila si ji na tvář. Na teplé kůži jsem ucítila chladný dotek, tělem mi projela vlna blaženosti a srdce mi jako obvykle zabušilo v reakci na známý podnět. „Na tom, co k sobě cítíme, není – nemůže být – nic špatného.“

	„Diano,“ začal Matthew, ale potom zavrtěl hlavou a odtáhl ruku.

	Sevřela jsem ho pevněji a otočila jsem mu ruku dlaní vzhůru. Jeho čára života byla dlouhá a hladká. Přejela jsem po ní prstem a zastavila se na prosvítajících žilkách. Pod bílou kůží vypadaly černé a Matthew se pod mým dotykem zachvěl. V očích měl pořád bolest, ale už nezuřil.

	„Na tomhle není nic špatného. A ty to víš. Teď musíš pochopit i to, že mi můžeš věřit.“ Propletla jsem své prsty s jeho a dala jsem mu čas, aby se zamyslel. Ale stisk jsem nepovolila.

	„Vezmu tě na lov,“ prohlásil nakonec Matthew, „pod podmínkou, že se ke mně nepřiblížíš a neslezeš z Rakasy. Jestli budeš mít sebemenší pocit, že se na tebe dívám – že na tebe byť jen myslím –, otoč se a ujížděj domů k Marthe.“

	Jakmile bylo rozhodnuto, vydali jsme se dolů a Matthew trpělivě čekal pokaždé, když zjistil, že jsem pozadu. Když se prohnal kolem dveří do salónu, Ysabeau vstala z křesla.

	„Pojď,“ prohlásil strnule, chytil mě za loket a nasměroval mě dolů.

	Když jsme dorazili na úroveň kuchyní, Ysabeau byla sotva metr dva za námi. Ve dveřích do chlazené špižírny stála Marthe a pozorovala mě a Matthewa, jako by se dívala na nejnovější díl seriálu v odpoledním vysílání. Ani jedné z nich jsme nemuseli říkat, že se něco děje.

	„Nevím, kdy se vrátíme,“ štěkl Matthew přes rameno. Pořád mě držel a já nemohla dělat víc než se otočit k Ysabeau s omluvným výrazem a nehlasně pohnout rty, jako bych říkala „promiňte“.

	„Elle a plus de courage que fai pense,“ zamumlala Ysabeau směrem k Marthe.

	Matthew se prudce zarazil, ohrnul ret a nehezky přitom zavrčel. „Ano, matko. Diana má víc odvahy, než si zasloužíme, ty i já. A jestli ji ještě někdy budeš zkoušet, bude to naposledy, co nás uvidíš. Je to jasné?“

	„Jistě, Matthewe,“ zabručela Ysabeau. To byla její oblíbená nezávazná odpověď.

	Cestou do stájí se mnou Matthew nepromluvil. Několikrát to už vypadalo, že se otočí a odvede mě zpátky do hradu. U dveří stáje mě vzal za ramena a hledal v mé tváři a postoji stopy strachu. Zvedla jsem bradu.

	„Jdeme?“ zamířila jsem k výběhu.

	Matthew podrážděně vzdychl a zavolal na Georgese. Balthasar zaržál v odpověď a chytil jablko, které jsem hodila jeho směrem. Naštěstí jsem nepotřebovala pomoct s obouváním, ačkoliv jsem se do bot dostávala déle než Matthew. Pozorně se díval, jak si navlékám vestu a upevňuju si pod bradou zapínání přilby.

	„Vezmi si tohle,“ podal mi bičík.

	„Nepotřebuju ho.“

	„Vezmeš si ho, Diano.“

	Vzala jsem si ho, rozhodnutá, že ho při první příležitosti zahodím do křoví.

	„A jestli ho zahodíš, až vjedeme do lesa, okamžitě se vrátíš domů.“

	Opravdu si myslel, že bych na něj použila bič? Strčila jsem si ho do boty, nechala rukojeť vykukovat ven vedle kolena a vyrazila jsem do výběhu.

	Když nás koně uviděli, začali se nervózně ošívat. Stejně jako Ysabeau i oni věděli, že něco není v pořádku. Rakasa si vzala jablko, které jsem jí dlužila, a já jsem ji hladila a tiše na ni mluvila, abych ji uklidnila. Matthew Dahra nezklidňoval. S ničím se nezdržoval a bleskovou rychlostí překontroloval osedlání koně. Když jsem byla připravená i já, Matthew mě vyzvedl na Rakasin hřbet. Chytil mě pevně kolem pasu, ale nedržel mě ani o chvilku déle, než musel. Nechtěl, abych z něj byla cítit.

	V lese se Matthew přesvědčil, že mám bičík pořád v botě.

	„Měla by sis zkrátit třmeny,“ poznamenal, když jsme pobídli koně do klusu. Chtěl, abych byla připravená na rychlou jízdu pro případ, že bych musela prchat. S úšklebkem jsem Rakasu zastavila a upravila jsem třmenové řemeny.

	Přede mnou se otevřelo již známé pole a Matthew zavětřil. Popadl Rakasu za otěže a přiměl mě zabrzdit. Ještě s ním lomcoval vztek.

	„Támhle je zajíc.“ Matthew pokynul směrem na západ.

	„Zajíce jsem viděla,“ odtušila jsem klidně. „A taky sviště, kozu a srnku.“

	Matthew zaklel. Stručně a srozumitelně. Doufala jsem, že jsme z doslechu Ysabeauiných nastražených uší.

	„Lovu zdar, tak se to říká, nemám pravdu?“

	„Nehoním vysokou tak, jak to dělá moje matka. Ta ji vyděsí k smrti a potom se na ni vrhne. Zabiju pro tebe zajíce a třeba i kozu. Ale když jsi se mnou, srnky honit nebudu.“ Matthew se zatvářil zarputile.

	„Přestaň se vytáčet a důvěřuj mi.“ Ukázala jsem na sedlovou brašnu. „Jsem připravená čekat.“

	Matthew zakroutil hlavou. „Ne s tebou po boku.“

	„Od té doby, co jsem tě potkala,“ řekla jsem tiše, „jsi mi už ukázal všechno, čím se upíři mohou chlubit. Na pouhé ochutnání poznáš tolik věcí, že se mi o tom může jen zdát. Pamatuješ si události a lidi, o kterých já můžu jenom číst v knihách. Cítíš, když změním názor nebo když tě chci políbit. Představil jsi mi svět smyslových možností, o jehož existenci se mi ani nesnilo.“

	Na chvíli jsem se odmlčela a doufala jsem, že se mi daří Matthewa přesvědčit. Marně.

	„A ty jsi mě zatím viděl zvracet, zapálit koberec a nervově se složit, když mi poslali tu fotografii. Neviděl jsi, jak se ze mě leje čarovoda, ale můžu ti říct, že to nebyl pěkný pohled. Na oplátku tě žádám, abys mě nechal pozorovat, jak se krmíš. Tohle je základ, Matthew. Jestli to nedokážeš unést, potom můžeme Kongregaci udělat radost a skončit to.“

	„Dieu. Copak mě nikdy nepřestaneš překvapovat?“ Matthew zvedl hlavu a zadíval se do dálky. Zaujal ho mladý jelen na hřebenu kopce. Jelen se pásl, a protože vítr vál naším směrem, ještě nás nezavětřil.

	Děkuju, pomyslela jsem si v duchu. Skutečnost, že se jelen objevil takhle znenadání, byla darem z nebes. Matthew upřel pohled na svou kořist a vztek z něj vyprchal, nahrazen nadpřirozenou vnímavostí k okolí. Zadívala jsem se na upíra a snažila se postihnout nenápadné změny, které by mi naznačily, co si myslí nebo co cítí, ale moc jsem toho nezjistila.

	Ani se nehni, varovala jsem Rakasu, která se napružila a začala být nervózní. Rakasa se zapřela kopyty do země a postavila se do pozoru.

	Matthew ucítil, že se mění vítr, a vzal Rakasu za otěže. Pomalu přesunul oba koně doprava, aby zůstali proti větru. Jelen zvedl hlavu, podíval se z kopce, a potom se znovu vrátil k tichému okusování trávy. Matthew přejel očima terén, na chvíli spočinul pohledem na zajíci, a když z nory vystrčila hlavu liška, rozšířily se mu zorničky. Nad hlavami nám přeletěl sokol, který plachtil po větru, jako se surfař vozí na vlnách, a ani ten Matthewovi neunikl. Začala jsem chápat, jak dokázal ovládnout bytosti v Bodleyově knihovně. Na poli před ním nebyl jediný živý tvor, kterého by Matthew přehlédl a kterého by nebyl připraven po několika minutách pozorování zabít. Matthew pomalu vedl koně ke stromům a počítal s tím, že mou přítomnost zamaskují ostatní pachy a zvuky zvířat.

	Zatímco jsme se přemisťovali, Matthewovi neušlo, že se sokol přidal k jinému ptáku, zajíc zmizel v díře a místo něj se objevil jiný. Vyplašili jsme skvrnité zvíře, které vypadalo jako kočka s dlouhým pruhovaným ocasem. Z Matthewova postoje bylo jasné, že by ji rád pronásledoval, a kdyby byl sám, uštval by ji, a teprve potom by se zaměřil na jelena. S obtížemi odlepil oči od prchajícího zvířete.

	Než jsme se z dolního cípu pole dostali po kraji lesa na kopec, trvalo to skoro hodinu. Když jsme se blížili k vrcholku, Matthew seskočil z koně zády k jeho hřbetu, jak byl zvyklý. Poplácal Dahra po zadku, kůň se poslušně otočil a zamířil k domovu.

	Během celých manévrů Matthew držel otěže Rakasy a nepustil je ani teď. Dovedl ji na okraj lesa a zhluboka se nadechl, aby mu neušla žádná pachová stopa. Nehlučně nás zavedl do nízkého březového mlází.

	Upír si přidřepl a obě kolena ohnul do pozice, která by byla pro člověka k nevydržení po nějakých čtyřech minutách. Matthew v ní zůstal téměř dvě hodiny. Do nohou se mi dali mravenci, takže jsem se zapřela do třmenů, abych si protáhla kotníky.

	Když Matthew říkal, že loví jinak než jeho matka, nepřeháněl. Ysabeau šlo především o to, aby uspokojila biologickou potřebu. Potřebovala krev, zvířata ji měla a ona je o ni připravila co možná nejúčinnějším způsobem, aniž by si vyčítala, že její přežití stálo jiného živočicha život. Pro jejího syna to zjevně bylo složitější. Také on potřeboval živiny, které získával z krve. Ale Matthew s kořistí cítil. Připomínalo mi to uctivý tón, který jsem postřehla v jeho článcích o vlcích. Matthew pojímal lov především jako taktickou záležitost a uvědomoval si, že poměřuje svou živočišnou inteligenci se zvířaty, která myslí stejně jako on a vnímají svět tímtéž způsobem.

	Vzpomněla jsem si na naše ranní hrátky v posteli, zavřela jsem oči a přepadla mě náhlá touha. Tady v lese, právě když se chystal zabít, jsem ho chtěla stejně silně jako ráno a začala jsem chápat, proč se Matthew bál vzít mě s sebou na lov. Sebezáchovný instinkt a sexualita spolu byly spojeny způsobem, o němž jsem doposud neměla tušení.

	Matthew tiše vydechl, bez varování se ode mě odlepil a vyrazil dopředu při okraji lesa. Když skočil přes hřeben kopce, jelen zvedl hlavu, aby zjistil, co to je za podivného tvora.

	Trvalo mu jen pár vteřin, než vyhodnotil, že Matthew představuje hrozbu. Nebylo to déle, než by to trvalo mně. Zježily se mi vlasy a k jelenovi jsem cítila stejné sympatie jako k Ysabeauině srnce. Jelen se dal na úprk. Skákal dolů po svahu, ale Matthew byl rychlejší a překřížil mu cestu dřív, než se zvíře dostalo do blízkosti mé skrýše. Hnal jelena zpátky do kopce a přes hřeben. S každým krokem se přibližoval, kdežto jelena přepadala čím dál větší úzkost.

	Vím, že se bojíš, řekla jsem v duchu a doufala jsem, že mě jelen slyší. Ale on to musí udělat. Nedělá to pro zábavu nebo aby ti ublížil. Dělá to proto, aby přežil.

	Rakasa otočila hlavu a nervózně se po mně podívala. Natáhla jsem ruku, abych ji uklidnila, a nechala jsem ji položenou na její šíji.

	Nehýbej se, nabádala jsem jelena. Přestaň utíkat. Ani ty nejsi dost rychlý na to, abys unikl téhle bytosti. Jelen zpomalil a zakopl o díru v zemi. Běžel přímo ke mně, jako by slyšel můj hlas a mířil za ním.

	Matthew se natáhl, chytil jelena za parohy a trhl mu hlavou k jedné straně. Jelen se svalil na bok, slabiny se mu vzdouvaly námahou. Matthew padl na kolena a držel jelena za hlavu asi šest metrů od mé skrýše. Jelen se pokoušel postavit na nohy.

	Vzdej to, řekla jsem smutně. Je čas. Tohle stvoření ukončí tvůj život.

	Jelen naposledy bezmocně, ustrašeně vykopl a potom se ztišil. Matthew zíral do očí kořisti, jako by čekal na svolení dokončit dílo, a potom se pohnul tak hbitě, že když se vrhl zvířeti na krk, neviděla jsem nic než změť černé a bílé barvy.

	Zatímco upír sál, z jelena odcházel život a Matthew sílil. Ve vzduchu visel železitý pach, ačkoliv na zem neukápla ani kapka krve. Když ze zvířete vyprchala životní energie, Matthew se na chvíli zarazil a klečel vedle zdechliny se skloněnou hlavou.

	Pobídla jsem Rakasu do chůze. Když jsem se blížila, Matthew strnul. Zvedl hlavu a ve světlých šedozelených očích mu zářilo uspokojení. Vytáhla jsem bičík z boty a zahodila jsem ho co možná nejdál. Skončil v podrostu, kde se zapletl do trnitého keře, odkud ho nebylo možné vyprostit. Matthew mě se zájmem pozoroval, ale nebezpečí, že by mě mohl zaměnit za srnku, zjevně pominulo.

	Záměrně jsem si sundala přilbu a seskočila z Rakasy zády k němu. Věřila jsem mu, přestože nevěřil sám sobě. Zlehka jsem položila ruku na jeho rameno, padla jsem na kolena a položila helmu tam, kam se slepě upíraly jelení oči.

	„Tvůj způsob lovu se mi zamlouvá mnohem víc, než jak loví tvá matka. Myslím, že ten jelen by se mnou souhlasil.“

	„V čem je takový rozdíl?“ Matthew teď mluvil se silnějším francouzským přízvukem a jeho hlas byl ještě ladnější a hypnotičtější než obvykle. Také jinak voněl.

	„Tvoje matka loví z biologické potřeby,“ vysvětlila jsem prostě. „Ty lovíš, protože si přitom připadáš doopravdy naživu. A vy dva jste dosáhli dohody.“  Pokynula jsem směrem k jelenovi. „Myslím, že na konci byl klidný.“

	Matthew se na mě upřeně zadíval, až mě na kůži zastudil led. „Mluvila jsi na toho jelena tak, jako mluvíš s Balthasarem a Rakasou?“

	„Nepletla jsem se do toho, jestli ti dělá starosti tohle,“ odpověděla jsem rychle. „Zabil jsi ho sám.“ Možná že na takových věcech upírům záleželo.

	Mattthew se zachvěl. „Nedělám si čárky.“ Odtrhl oči od jelena a vstal svým charakteristicky plynulým pohybem. Natáhl ke mně dlouhou, štíhlou ruku. „Pojď. Takhle na zemi prochladneš.“

	Podala jsem mu ruku a zvedla jsem se. Přemýšlela jsem, kdo asi odklidí zdechlinu. Nejspíš bude zapotřebí nějaké spolupráce Georgese a Marthe. Rakasa se spokojeně popásala, aniž ji blízkost mrtvého zvířete znepokojovala. Z neznámého důvodu jsem dostala strašný hlad.

	Rakaso, zavolala jsem bezhlase. Rakasa zvedla hlavu a přišla ke mně.

	„Nebude ti vadit, když se najím?“ zeptala jsem se váhavě, protože jsem si nebyla jistá Matthewovou reakcí.

	Upír škubl ústy. „Ne. Pozorovat tě při jídle je po tom, co jsi dneska viděla, to nejmenší, co můžu udělat.“

	„Není v tom žádný rozdíl, Matthewe.“ Rozepnula jsem sponu na Rakasině brašně a v duchu jsem pronesla slova díků. Marthe, ta dobrá duše, mi zabalila sendviče se sýrem. Zahnala jsem nejhorší hlad a oklepala jsem si drobky z dlaní.

	Matthew mě pozoroval jako jestřáb. „Vadí ti to,“ zeptal se tiše. „Co?“ Už jsem mu přece řekla, že ne.

	„To s Blankou a Lucasem. Že jsem byl ženatý a měl dítě, kdysi dávno.“

	Na Blanku jsem žárlila, ale Matthew by nepochopil jak a proč. Snažila jsem si utřídit myšlenky, abych odpověděla pravdivě a zároveň to Matthewovi dávalo smysl.

	„Nevadí mi, že jsi miloval někoho jiného, živého nebo mrtvého,“ prohlásila jsem nakonec, „pokud chceš být v téhle chvíli se mnou.“

	„Jenom v téhle chvíli?“ zeptal se a tázavě pozvedl obočí.

	„Na ničem jiném než na téhle chvíli nezáleží.“ Všechno to vypadalo tak jednoduše. „Nikdo, kdo žil tak dlouho jako ty, není bez minulosti, Matthewe. Nebyl jsi mnich a je mi jasné, že lituješ těch, které jsi během těch staletí ztratil. Jak by bylo možné, aby tě ještě nikdy nikdo nemiloval, když já tě miluju tak moc?“

	Matthew si mě přitáhl k srdci. Ochotně jsem se k němu přitiskla a byla jsem ráda, že lov neskončil katastrofou a Matthewův vztek je na ústupu. Hněv v něm ještě doutnal – to bylo vidět z přetrvávající strnulosti v jeho obličeji a ramenou –, ale už nehrozilo, že by ho pohltil. Matthew vzal mou bradu do dlouhých prstů a pozvedl mi tvář ke své.

	„Vadilo by ti hodně, kdybych tě políbil?“ Když se Matthew ptal, na okamžik odvrátil pohled.

	„Samozřejmě že ne.“ Postavila jsem se na špičky, abych byla ústy blíž k jeho rtům. Přesto zaváhal, až jsem se musela vytáhnout a obejmout ho kolem krku. „Neblbni a líbej mě.“

	Udělal to. Krátce, ale rozhodně. Na rtech měl ještě zbytky krve, ale nebylo to ani hrozivé, ani nepříjemné. Byl to prostě Matthew.

	„Víš, že spolu nemůžeme mít děti,“ řekl, zatímco mě svíral v náručí a naše tváře se téměř dotýkaly. „Upíři nemůžou počít dítě tradičním způsobem. Nevadí ti to?“

	„Děti se dají dělat i jinak.“ Do té doby jsem o dětech nepřemýšlela. „Ysabeau stvořila tebe a ty jí nepatříš o nic míň, než Lucas patřil tobě a Blance. A na světě je spousta dětí, které nemají rodiče.“ Vzpomněla jsem si na okamžik, kdy mi Sarah s Em oznámily, že mí rodiče jsou pryč a už se nikdy nevrátí. „Můžeme si je osvojit – celý houf, když na to přijde.“

	„Z nikoho jsem neudělal upíra už celá léta,“ odtušil Matthew. „Ještě bych to zvládl, ale doufám, že nepočítáš s velkou rodinou.“

	„Za poslední tři týdny se moje rodina zdvojnásobila. Přibyl jsi do ní ty, Marthe a Ysabeau. Nevím, kolik dalších členů snesu.“

	„Musíš započítat ještě jednu osobu.“

	Vykulila jsem oči. „Ono je vás víc?“

	„Někdo další se vždycky najde,“ opáčil suše. „Upíří rodokmeny jsou koneckonců mnohem složitější než rodokmeny čarodějnic. Máme pokrevní příbuzné nejen ze dvou, ale hned ze tří stran. Ale tohohle člena rodiny už znáš.“

	„Marcus?“ otázala jsem se, když jsem si vybavila mladého amerického upíra v kotníkových keckách.

	Matthew přikývl. „Svůj příběh ti poví sám – nechci ho vyprávět jen ze svého pohledu, jako to udělala moje matka. Stvořil jsem ho před více než dvěma sty lety. A jsem pyšný na něj i na to, co se svým životem udělal.“

	„Ale nechtěl jsi, aby mi vzal krev,“ zamračila jsem se. „Je to tvůj syn. Jak je možné, že jsi mu nevěřil?“ Rodiče mají dětem důvěřovat.

	„Vznikl z mojí krve, miláčku,“ vysvětloval Matthew trpělivě a majetnicky zároveň. „Když ti nemůžu odolat já, jak by mohl on? Nezapomeň, že nás oba přitahuje krev. Můžu mu důvěřovat víc než někomu cizímu, ale když budeš nablízku jakémukoli upírovi, nebudu nikdy úplně klidný.“

	„Ani když to bude Marthe?“ užasla jsem. Marthe jsem naprosto věřila.

	„Ani tak,“ opáčil Matthew. „I když vůbec nejsi její typ. Dává přednost krvi z mnohem robustnějších tvorů.“

	„Nemusíš si dělat starosti ani s Marthe, ani s Ysabeau,“ prohlásila jsem stejně přesvědčeně.

	„Na mou matku si dávej pozor,“ varoval mě Matthew. „Otec mi řekl, ať se k ní nikdy neobracím zády, a měl pravdu. Čarodějnice ji vždycky fascinovaly a odjakživa jim záviděla. Za jistých okolností, v jisté náladě?“ Matthew pokýval hlavou.

	„A potom je tady to, co se stalo Philippovi.“

	Matthew strnul.

	„Mívám teď vidiny, Matthewe. Viděla jsem, jak ti Ysabeau říká, že tvého otce polapily čarodějnice. Nemá důvod, aby mi věřila, ale přesto mě pustila k sobě domů. Skutečnou hrozbu představuje Kongregace. Ale kdybys ze mě udělal upírku, nic by nám od ní nehrozilo.“

	Matthew se zachmuřil. „Musím si s matkou dlouze promluvit o tom, jaká konverzační témata jsou přijatelná.“

	„Nemůžeš přede mnou skrývat svět upírů – svůj svět. Patřím do něj. Potřebuju vědět, jak funguje a jaká jsou jeho pravidla.“ Začala jsem se rozčilovat, rozrušení se mi šířilo pažemi až k nehtům, kde vybuchlo v obloučky modrého jiskření.

	Matthew vyvalil oči.

	„Pamatuj, že nejsi jediná nebezpečná bytost v okolí!“ Mávala jsem mu jiskřícíma rukama před nosem, dokud nezavrtěl hlavou. „Tak si přestaň hrát na hrdinu a pusť mě do svého života. Nechci žít s žádným Lancelotem. Buď sám sebou – Matthewem Clairmontem. I s ostrými upírskými zuby, strašlivou matkou, zkumavkami plnými krve, s DNA, se svojí příšernou panovačností a neuvěřitelným čichem.“

	Jakmile jsem to ze sebe dostala, modré jiskry se stáhly z mých prstů a vyčkávaly kdesi v pažích pro případ, že bych je ještě potřebovala.

	„Jestli se teď přiblížím,“ začal Matthew lehkým tónem, jako by se ptal, kolik je hodin nebo jaké je počasí, „zmodráš zase, nebo je pro tentokrát po všem?“

	„Myslím, že pro tentokrát je po všem.“

	„Ale určitě to nevíš?“ Matthew znovu zvedl obočí.

	„Mám to úplně pod kontrolou,“ opáčila jsem s větší přesvědčivostí a s lítostí jsem si vzpomněla na díru, kterou jsem vypálila do jeho koberce v Oxfordu.

	Matthew mě bleskově objal.

	„Au,“ sykla jsem, když mi stisknul lokty, až se mi zaryly do žeber.

	„Já z tebe zešedivím – což se mimochodem u upírů dlouho považovalo za nemožné – z tebe, z té tvojí kuráže, jiskřících rukou a nemyslitelných věcí, které říkáš.“ Matthew mě začal dlouze líbat, aby se přesvědčil, že už mu ode mě nic nehrozí. Když skončil, bylo pravděpodobné, že toho moc neřeknu, překvapivého nebo ne. Měla jsem položené ucho na jeho hrudi a trpělivě jsem poslouchala, kdy mu udeří srdce. Když se to stalo, spokojeně jsem Matthewa sevřela. Nebyla jsem sama, komu přetékalo srdce štěstím.

	„Vyhrála jsi, ma vaillante fille“ ozval se Matthew, zatímco mě svíral v náruči. „Pokusím se tě tolik nerozmazlovat. A ty nesmíš podceňovat nebezpečnost upírů.“

	Když jsem se tulila k Matthewovi, bylo těžké spojovat si upíry s nebezpečím. Rakasa se na nás přejícně dívala a z tlamy jí trčela na obě strany tráva. „Skončil jsi?“ Zvrátila jsem hlavu, abych na něj viděla. „Pokud se ptáš, jestli potřebuju dál lovit, tak ne.“

	„Rakasa brzy praskne. Pase se už pěkně dlouho. A oba nás neunese.“ Rukou jsem přejela Matthewovi po bocích a zadku.

	Matthew zatajil dech a z hrdla se mu vydralo zasténání, které nemělo se vzteklým vrčením nic společného.

	„Ty pojedeš a já půjdu vedle tebe,“ navrhl Matthew po dalším důkladném polibku.

	„Tak půjdeme oba.“ Po hodinách v sedle jsem se netoužila vrátit na Rakasin hřbet.

	Když nás Matthew vedl branou hradu, už se stmívalo. Sept-Tours se topil v záplavě světla, všechny lampy byly rozsvícené a tiše nás vítaly. „Konečně doma,“ zašeptala jsem a při tom pohledu se mi ulevilo. Matthew se nedíval na dům, ale na mně a usmál se. „Konečně.“
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	V bezpečí domova jsme se usadili k jídlu. Toho dne jsme večeřeli u krbu v jídelně hradní hospodyně. „Kde je Ysabeau?“ zeptala jsem se Marthe, když mi přinesla čerstvý šálek čaje.

	„Venku.“ Marthe odkráčela zpátky do kuchyně. „Kde venku?“

	„Marthe,“ zavolal Matthew. „Snažíme se nic před Dianou netajit.“

	Marthe se otočila a zírala na nás. Nebyla jsem si jistá, jestli její nesouhlasný pohled patří Matthewovi, jeho nepřítomné matce nebo mně. „Šla do vesnice za knězem. A taky za starostou.“ Marthe se zarazila, zaváhala a potom pokračovala. „Potom měla v plánu uklízet.“

	„Uklízet co?“ divila jsem se.

	„Lesy. Kopce. Jeskyně.“ Zdálo se, že Marthe považuje takové vysvětlení za dostatečné, ale já jsem se tázavě ohlédla po Matthewovi.

	„Marthe si někdy plete úklid s čistkou.“ Světlo z krbu se odráželo v jeho těžké skleničce. Nalil si nové víno z místní vinice, ale nepil tolik jako obvykle. „Vypadá to, že maman vyrazila ven, aby se přesvědčila, že kolem Sept-Tours nečíhají žádní upíři.“

	„Hledá někoho konkrétního?“

	„Domenica, samozřejmě. A jednoho z dalších upírů z Kongregace – Gerberta. I on pochází z oblasti Auvergne, z Aurillacu. Matka prozkoumá pár jeho oblíbených skrýší, aby měla jistotu, že se nepotlouká kolem.“

	„Gerbert. Z Aurillacu? Ten Gerbert z Aurillacu?! Papež z desátého století, který údajně vlastnil mosaznou hlavu, která měla věštecké schopnosti?“ Skutečnost, že Gerbert byl upír a kdysi také papež, mě zajímala mnohem míň než jeho pověst coby studenta vědy a magie.

	„Zapomínám na to, kolik toho víš o historii. Zahanbila bys i kdejakého upíra. Ano, tenhle Gerbert. A byl bych moc rád, kdybys mu šla z cesty,“ varoval mě Matthew. „Jestli ho potkáš, ne aby ses ho vyptávala na arabské lékařství nebo astronomii. Co se týče čarodějnic a magie, má odjakživa nenechavé prsty.“ Matthew mi věnoval majetnický pohled.

	„Ysabeau se s ním zná?“

	„Samozřejmě. Kdysi byli jedna ruka. Jestli je Gerbert někde nablízku, určitě ho najde. Ale že by přišel sem, toho se bát nemusíš,“ ujistil mě Matthew. „Ví, že tady není vítán. Zůstaň uvnitř, leda by tě doprovázel jeden z nás.“

	„Neboj se. Ven nepůjdu.“ Gerbert z Aurillacu nebyl někým, na koho bych chtěla nečekaně narazit.

	„Předpokládám, že se tím chce omluvit za své předchozí chování.“ Matthew mluvil neutrálním tónem, ale vztek měl pořád.

	„Budeš jí muset odpustit,“ zopakovala jsem. „Nechtěla, abych ti ublížila.“

	„Nejsem dítě, Diano, a moje matka mě nemusí ochraňovat před vlastní ženou.“ Matthew natáčel skleničku sem tam. V místnosti visela jeho poslední věta.

	„Něco mi uniklo?“ zeptala jsem se nakonec. „Kdy jsme se vzali?“

	Matthew zvedl oči. „Ve chvíli, kdy jsem se vrátil domů a řekl jsem, že tě miluju. U soudu bych s tím asi neuspěl, ale ve světě upírů jsme svoji.“

	„Takže když jsem ti to řekla po telefonu, nestačilo to? Musel ses vrátit domů a říct mi to do očí?“ Tohle vyžadovalo přesnost. Chystala jsem se zřídit si novou složku s názvem „Věty, které si čarodějnice vysvětlují úplně jinak než upíři“.

	„Upíři se párují jako lvi nebo vlci,“ vysvětloval Matthew a zněl přitom jako nějaký odborník v televizním dokumentu. „Samice si vybere druha, a jakmile s tím samec souhlasí, je hotovo. Jsou spolu navždy a ostatní členové skupiny berou jejich svazek na vědomí.“

	„Aha,“ odtušila jsem tiše. Už tu zase byli norští vlci.

	„Ale slovo ‚párovat’ se mi nikdy nelíbilo. Zní to strašně neosobně, jako když mluvíš o ponožkách nebo o botách.“ Matthew odložil skleničku, založil si ruce a opřel je o otlučenou desku stolu. „Ale ty upírka nejsi. Nevadí ti, že o tobě přemýšlím jako o svojí ženě?“

	V hlavě mi zběsile vířily myšlenky, jak jsem se snažila přijít na to, co má moje láska k Matthewovi společného s hrůzu nahánějícími členy zvířecího království a společenskou institucí, pro kterou jsem nikdy nijak zvlášť nehorovala. Ale v myšlenkové vichřici nebyla žádná varovná znamení ani ukazatele, s jejichž pomocí bych našla správnou cestu.

	„A když se dva upíři spárují,“ zjišťovala jsem, „očekává se od ženy, že bude poslouchat muže, jako to dělá zbytek tlupy?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl Matthew se sklopenýma očima.

	„Hmm.“ Přimhouřila jsem oči a dívala se na jeho tmavou skloněnou hlavu. „A co z takového uspořádání budu mít já?“

	„Budu tě milovat, ctít, chránit a starat se o tebe,“ vysvětloval Matthew a konečně se odvážil podívat se mi do očí.

	„To zní úplně jako středověký svatební obřad.“

	„Tuhle část liturgie psal upír. Ale nebudu tě nutit, abys mi sloužila,“ ujistil mě Matthew rychle, ve tváři vážný výraz. „To se tam přidalo, aby si lidé nestěžovali.“

	„Myslíš muži. Pochybuju, že se z toho radovaly také ženy.“

	„Nejspíš ne,“ připustil Matthew a pokusil se o škádlivý úsměv. Ale nervy ho zradily a vyšel mu z toho úzkostný výraz. Znovu sklopil oči.

	Minulost bez Matthewa mi připadala šedivá a studená. A budoucnost vypadala mnohem zajímavěji, protože byl její součástí. Přestože naše namlouvání trvalo jen krátce, cítila jsem k němu pevné pouto. A vzhledem k tomu, že se upíři chovali podle pravidel smečky, nebylo možné zaměnit poslušnost za něco pokrokovějšího, ať mě nazýval svou ženou, nebo ne.

	„Ráda bych podotkla, drahý muži, že tě tvoje matka vlastně nechránila před tvou ženou.“ Byl to nezvyk – mluvit o Matthewovi jako o svém muži a označovat se za jeho ženu. „Podle pravidel, která jsi mi právě vysvětlil, jsem nebyla tvou ženou, dokud ses nevrátil domů. Byla jsem jenom jakási nedůležitá osoba, kterou jsi tady zanechal jako balík bez adresy. Vzhledem k tomu jsem ještě dopadla dobře.“

	Matthewovi cukaly koutky. „Vážně? Potom bych měl patrně vyhovět tvému přání a matce odpustit.“ Natáhl se po mé ruce, přiložil si ji k ústům a otřel se rty o její klouby. „Říkal jsem, že jsi moje. Myslel jsem to vážně.“

	„Proto včera Ysabeau tolik rozrušilo, že jsme se políbili na nádvoří.“ To vysvětlovalo její hněv i to, jak rychle ustoupila. „Jakmile jsi byl jednou se mnou, nebylo cesty zpátky.“

	„Pro upíra ne.“

	„Ani pro čarodějnici.“

	Matthew rozčísl houstnoucí vzduch významným pohledem na mou prázdnou misku. Spořádala jsem tři porce masové směsi, přestože jsem celou dobu tvrdila, že nemám hlad.

	„Máš dost?“ zeptal se Matthew.

	„Ano,“ zabručela jsem, naštvaná, že mě opět přistihl, jak se cpu.

	Bylo ještě brzo, ale už jsem začala zívat. Našli jsme Marthe, která právě drhla obrovský dřevěný stůl voňavou směsí vařiči vody, mořské soli a citronů, a popřáli jsme jí dobrou noc.

	„Ysabeau bude zpátky co nevidět,“ dodal Matthew.

	„Ta bude venku celou noc,“ opáčila Marthe temně a zvedla oči od stolu. „Zůstanu tady.“

	„Jak si přeješ, Marthe.“ Matthew jí na okamžik stiskl rameno.

	Cestou nahoru do pracovny mi Matthew pověděl, kde koupil Vesaliovu knihu o anatomii, a co si myslel, když poprvé spatřil její ilustrace. Stulila jsem se do sedačky se zmiňovanou knihou v ruce a spokojeně jsem si prohlížela obrázky těl stažených z kůže, příliš unavená na to, abych se soustředila na Auroru. Matthew zatím odpovídal na e-maily. S úlevou jsem zjistila, že tajná zásuvka jeho stolu je pevně zavřená.

	„Půjdu se vykoupat,“ oznámila jsem o hodinu později, vstala jsem a protáhla jsem si ztuhlé svaly, abych se nachystala na další vystup do schodů. Potřebovala jsem trochu času o samotě, abych se mohla zamyslet nad tím, co znamená můj nový stav – skutečnost, že jsem se stala Matthewovou ženou. Pomyšlení na manželství bylo děsivé samo o sobě. Když se k tomu přidaly majetnické sklony upírů a moje nevědomost ohledně toho, co se to vlastně děje, bylo skutečně na místě pořádně si to nechat projít hlavou.

	„Za chvíli přijdu za tebou,“ odtušil Matthew a stěží na vteřinu odlepil oči od záře monitoru.

	Horké vody bylo jako vždycky dostatek a já se ponořila do vany se slastným povzdechnutím. Marthe jako obvykle stihla vykouzlit v krbu oheň a zapálila svíčky. Bylo tu příjemně, i když ne zrovna teplo. V duchu jsem si s uspokojením přehrávala události uplynulého dne. Nechtěla jsem nechat věci náhodě.

	Ještě jsem byla naložená ve vaně, přes jejíž okraje mi splývaly vlasy v zlatavé kaskádě, když vtom jsem uslyšela jemné zaklepání na dveře. Matthew nečekal na odpověď a otevřel. Polekaně jsem se posadila, ale když vešel, rychle jsem se zase ponořila pod hladinu.

	Matthew popadl jeden z ručníků a roztáhl ho jako plachtu ve větru. Měl zastřený pohled. „Pojď do postele,“ zavelel ochraptěle.

	Chvíli jsem seděla ve vodě a pokoušela jsem se číst v jeho tváři. Zatímco jsem ho zkoumala, Matthew trpělivě stál s ručníkem v natažených rukou. Zhluboka jsem se nadechla a vstala jsem. Po nahém těle mi stékala voda. Matthewovi se rozšířily zorničky. Stál bez pohnutí. Potom ustoupil, abych mohla vystoupit z vany, a když jsem to udělala, zabalil mě do osušky.

	Přidržovala jsem si ručník na prsou a nepřestávala jsem se dívat na Matthewa. Když neuhnul pohledem, nechala jsem osušku spadnout na zem. Na mokré kůži se odráželo světlo svíček. Matthew si prohlížel mé tělo a při pomalém, studeném putování jeho očí jsem se zachvěla očekáváním. Beze slova si mě k sobě přitáhl a rty se dotýkal mého krku a ramen. Nasál mou vůni a dlouhými, chladnými prsty mi zvedl vlasy z krku a zad. Když se palcem zastavil na mém tepajícím hrdle, zatajila jsem dech.

	„Dieu, jsi krásná,“ zamumlal, „a máš v sobě tolik života.“

	Znovu mě začal líbat. Zatahala jsem za jeho triko a teplými prsty přejížděla po studené, hladké kůži. Matthew se zachvěl. Byla to podobná reakce, jakou jsem zažila já, když se mě prvně dotkl. Usmála jsem se s jeho rty stále přitisknutými k mým. Matthew mě přestal líbat a zatvářil se tázavě.

	„Když se potká chlad s teplem, je to příjemné, viď?“

	Matthew se zasmál a jeho hlas byl tak hluboký a zastřený jako jeho oči. Pomohla jsem mu vykasat tričko a přetáhnout mu ho přes hlavu. Začala jsem ho pečlivě skládat. Matthew mi tričko vytrhl z ruky, zmuchlal ho do klubíčka a zahodil do kouta.

	„Potom,“ řekl netrpělivě a znovu přejel rukama po mém těle. Teplá kůže se poprvé dotýkala studené, protiklady se setkaly.

	Teď jsem se zase smála já, nadšená z toho, jak spolu naše těla ladí. Přejížděla jsem Matthewovi po páteři a prsty jsem bloudila nahoru dolů po jeho zádech, dokud se nesehnul a nezačal mě rty laskat v prohlubni krku a na bradavkách.

	Začala se mi podlamovat kolena a musela jsem se ho chytit kolem pasu, abych se neskácela. Další nespravedlnost. Rukama jsem nahmatala předek jeho pyžamových kalhot a rozvázala jsem tkanici. Matthew mě na chvíli přestal líbat a pátravě se na mě podíval. Aniž bych uhnula pohledem, stáhla jsem mu kalhoty přes boky a nechala je spadnout k zemi.

	„Tak, a je vyrovnáno.“

	„To ani náhodou,“ opáčil Matthew a vystoupil z pyžama.

	Málem jsem zalapala po dechu, ale v poslední chvíli jsem se kousla do rtu a hlasitý povzdech jsem potlačila. Ale když jsem ho uviděla před sebou, zůstala jsem na něj zírat. Ty části jeho těla, které jsem do té chvíle nespatřila, byly stejně dokonalé jako ty, které jsem už znala. Dívat se na nahého, zářícího Matthewa bylo jako být u toho, když ožije antická socha.

	Beze slova mě vzal za ruku a vedl mě k posteli. Postavil se vedle nebes, jedním trhnutím odhrnul přehoz a deku a zvedl mě na vysokou matraci. Potom si vlezl ke mně, lehl si na bok a hlavu si podepřel rukou. Tahle pozice mi stejně jako jeho poslední ásana na hodině jógy připomněla podobizny středověkých rytířů v anglických kostelech.

	Přitáhla jsem si přikrývku pod bradu a silně si uvědomovala své vlastní tělo, které zdaleka nebylo dokonalé.

	„Co se děje?“ zamračil se Matthew.

	„Jen jsem trochu nervózní, to je všechno.“

	„Proč?“

	„Ještě jsem se nikdy nemilovala s upírem.“

	Matthew vypadal upřímně vyděšený. „A to se nestane ani dneska.“

	Zapomněla jsem na deku a zvedla jsem se na loktech. „Přijdeš za mnou do koupelny, díváš se, jak vylézám nahá a mokrá z vany, necháš mě, abych tě svlékla, a potom mi řekneš, že se se mnou dnes večer nebudeš milovat?“

	„Pořád ti říkám, že není důvod pospíchat. Dnešní bytosti se věčně někam ženou,“ mumlal Matthew a vytáhl mi spadlou přikrývku k pasu. „Mysli si, že jsem staromódní, jestli chceš, ale já si chci užít každý okamžik našich námluv.“

	Pokusila jsem se popadnout okraj deky a přikrýt se, ale upírovy reflexy byly rychlejší než moje. Stáhl deku ještě níž a z mého dosahu a hltal mě pohledem.

	„Námluvy?“ vyhrkla jsem rozhořčeně. „Už jsi mi přinesl květiny i víno. A teď jsi můj muž, nebo to aspoň říkáš.“ Odhrnula jsem přikrývku, abych odhalila jeho tělo. Když jsem ho spatřila, znovu se mi zrychlil tep.

	„Coby historička musíš vědět, že řada manželství nebyla okamžitě konzumována.“ Přejížděl očima po mých bocích a stehnech, až mě zábly a hned nato je zalilo teplo. Tohle bylo velmi příjemné. „V některých případech následovaly celé roky dvoření.“

	„Většina takového dvoření vedla k prolévání krve a slz.“ Zdůraznila jsem slovo „dvoření“. Matthew se usmál a jemnými prsty mi laskal ňadro, až jsem zatajila dech a on spokojeně zapředl.

	„Slibuju, že nebudu prolévat krev, když ty mi slíbíš, že nebudeš prolévat slzy.“

	Bylo snazší přehlédnout jeho slova než prsty. „Princ Artur a Kateřina Aragonská!“ vyhrkla jsem vítězně, potěšená, že jsem schopná vybavit si příslušné historické údaje i za podmínek, které nepřály soustředění. „Znal jsi je?“

	„Artura ne. Byl jsem ve Florencii. Ale Kateřinu jsem znal. Byla skoro tak statečná jako ty. Když už jsme u té minulosti,“ Matthew přejel hřbetem ruky po mé paži, „co ví vyhlášená historička o staré tradici, které se říkalo ‚zabalování’?“

	Otočila jsem se na bok a pomalu jsem přejela špičkou prstu po jeho čelisti. „Vím, že něco takového existovalo. Ale ty nejsi ani Amiš, ani Angličan. Chceš říct, že tenhle zvyk, kdy si pár celou noc povídá v posteli, aniž by se miloval, si – stejně jako manželský slib – vymysleli upíři?“

	„Nejen že dnešní bytosti pořád na všechno spěchají, ale navíc se příliš zaměřují na vlastní sexuální akt. Ale to je strašně věcná a úzká definice. Při milování by mělo jít o intimitu, o to, abychom se naučili znát tělo toho druhého stejně dobře jako své vlastní.“

	„Odpověz mi na otázku,“ nedala jsem se, ačkoliv jsem nedokázala jasné uvažovat, protože mě začal líbat na rameni. „Vymysleli si tenhle zvyk upíři?“

	„Ne,“ řekl tiše, a když jsem mu prstem přejížděla po bradě, svítily mu oči. Chytil mi prst do zubů. Jak slíbil, neprolil ani kapku krve. „Kdysi dávno jsme to tak dělali všichni. Holandané a po nich Angličané přišli s variantou, kdy se mezi příslušný pár dávala dřevěná deska. My ostatní jsme postupovali podle osvědčeného receptu – za soumraku nás zavřeli do pokoje, kde jsme se zabalili do pláten a košil, a za úsvitu nás zase pustili ven.“

	„To zní hrozně,“ opáčila jsem přísně. Matthew přejel pohledem z mé paže na lehce vypouklé bříško. Chtěla jsem se přikrýt, ale Matthew mě volnou rukou přidržel za bok, abych se nemohla pohnout. „Matthewe,“ bránila jsem se.

	„Pokud si dobře pamatuju,“ prohlásil, jako bych nic neřekla, „byl to velmi příjemný způsob, jak strávit dlouhou zimní noc. Náročné bylo pouze to, že jsme se druhý den museli tvářit nevinně.“

	Rukama mi jezdil po břiše, až se mi z toho rozbušilo srdce. Se zájmem jsem si prohlížela Matthewovo tělo a vybírala si další cíl. Přiložila jsem ústa na jeho klíční kost a rukou jsem sjela po jeho rovném břiše.

	„Součástí tradice byl určitě taky spánek,“ pravila jsem poté, co Matthew cítil potřebu chytit mě za ruku a držet ji pár minut v bezpečné vzdálenosti. Když mi teď nesvíral bok, přitiskla jsem se k němu celým tělem. Jeho tělo mi vyšlo vstříc a muselo mi být vidět ve tváři, že jsem s takovou reakcí spokojená. „Nikdo nemůže celou noc jenom mluvit.“

	„Ale upíři spát nepotřebují,“ připomněl mi, než se odtáhl, sehnul hlavu a vlepil mi polibek mezi ňadra.

	Popadla jsem ho za hlavu a zvedla ji k sobě. „V téhle posteli je jen jeden upír. To mě chceš udržet vzhůru takhle?“

	„Nic jiného si nepředstavuju od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil.“ Matthewovi se temně zablesklo v očích. Pak sklonil hlavu. Vzepjala jsem se, aby se mé tělo setkalo s jeho ústy. Když se to stalo, Matthew mě něžně, ale pevně otočil na záda, chytil mi obě zápěstí do pravé ruky a přidržel mi paže na polštáři.

	Potom zavrtěl hlavou. „Žádný spěch, víš, co jsem říkal?“

	Byla jsem zvyklá na sex coby tělesnou úlevu bez zbytečných odkladů a nepotřebných citových komplikací. Jako sportovkyně, která trávila spoustu času s jinými sportovci, jsem dobře rozuměla svému tělu i jeho potřebám a obvykle jsem měla nablízku někoho, kdo mi je pomáhal ukojit. K sexu ani k výběru partnerů jsem nikdy nepřistupovala lehkomyslně, ale většinu zkušeností jsem prodělala s muži, kteří sdíleli můj otevřený postoj, spokojili se s několika vášnivými chvílemi, a potom z nich zase byli kamarádi, jako by se nic nestalo.

	Matthew dával najevo, že ty dny a noci jsou pryč. S ním nepůjde o přímočarý sex – a já jsem nic jiného nezažila. Připadala jsem si jako panna. Hluboké city, které jsem k němu chovala, se začaly proplétat s reakcemi mého těla a Matthewovy prsty a ústa je svazovaly k sobě do složitých, trýznivých uzlů.

	„Máme všechen čas, který potřebujeme,“ řekl Matthew, hladil mě po vnitřní straně paží a splétal dohromady lásku s fyzickou touhou, až jsem cítila v celém těle napětí.

	Matthew mě začal studovat se zapáleností kartografa, který se ocitl na pobřeží neznámého světa. Snažila jsem se s ním držet krok a zkoumat jeho tělo stejně, jako on zkoumal mé, ale Matthew mi pevně tiskl zápěstí do polštářů. Když jsem si začala upřímně stěžovat, že to není fér, našel účinný způsob, jak mě umlčet. Studenými prsty mi zajel mezi nohy a dotkl se jediného místa mého těla, které zůstávalo nezmapované.

	„Matthewe,“ vydechla jsem, „myslím, že tohle už součástí tradice nebylo.“

	„Ve Francii ano,“ odtušil se sebeuspokojením a v očích se mu hříšně zablesklo. Pustil má zápěstí, protože právem usoudil, že teď už se nebudu chtít vymanit, a já jsem vzala jeho tvář do dlaní. Políbili jsme se, dlouze a hluboce, a já rozevřela nohy, jako když se otevře kniha. Matthew mě hladil a dráždil, až jsem pocítila takovou rozkoš, že jsem se z toho rozklepala.

	Matthew mě držel, dokud chvění nepolevilo a dokud mi srdce nezačalo bít normálním tempem. Když jsem konečně sebrala sílu, abych se na něj podívala, měl ve tváři výraz samolibé kočky.

	„Jakpak se historička staví ke staré tradici teď?“ zeptal se.

	„Není ani zdaleka tak mravně nezávadná, jak se to zdá z odborné literatury,“ odpověděla jsem a dotkla se prstem jeho rtů. „A jestli Amišové dělají po nocích tohle, potom není divu, že nepotřebují televizi.“

	Matthew se zasmál. „Chce se ti spát?“ zeptal se a prohrábl mi rukou vlasy.

	„Ne.“ Převalila jsem Matthewa na záda. Založil si ruce pod hlavu a znovu se na mě zašklebil. „Vůbec ne. Kromě toho je teď řada na mně.“

	Zkoumala jsem ho se stejným zaujetím, jaké věnoval on mně. Když jsem očima postupovala po jeho boku, všimla jsem si bílého znaménka ve tvaru trojúhelníku. Bylo hluboko zaříznuté do hladké, dokonalé kůže. Zamračeně jsem si prohlédla jeho hrudník. Takových podivných znamének tu bylo víc, některá měla tvar sněhové vločky, jiná byla změtí klikatých čar. Ale žádné nebylo na povrchu, všechna se schovávala hluboko v Matthewově těle.

	„Co je tohle, Matthewe?“ dotkla jsem se obzvlášť velké vločky pod levou klíční kostí.

	„Obyčejná jizva,“ odpověděl, když natáhl krk, aby se podíval, co myslím. „Tahle je od hrotu širokého meče. Tuším, že ze stoleté války. Přesně si to nepamatuju.“

	Posunula jsem se nahoru, abych se na jizvy podívala zblízka. Přitiskla jsem se k němu teplou kůží a Matthew si slastně povzdechl. „Jizva? Otoč se.“

	Když jsem mu přejížděla rukama po zádech, tiše vzdychal rozkoší.

	„Bože, Matthewe.“ Mé nejhorší obavy se potvrdily. Na zádech měl desítky ne-li stovky znamének. Klekla jsem si a stáhla jsem mu přikrývku až na paty jizvy byly i na nohách.

	Matthew otočil hlavu přes rameno. „Co se děje?“ Pohled na mou tvář mu byl dostatečnou odpovědí. Převrátil se na záda a posadil se. „To nic není, mon coeur. Jsou to jen stopy starých zranění na upířím těle.“

	„Ale je jich tolik.“ V místě, kde se jeho paže napojovala na rameno, byla další jizva.

	„Říkal jsem, že upíra je těžké zabít. Ale stvoření se o to přesto pokoušejí, seč můžou.“

	„Bolelo to, když tě zranili?“

	„Víš, že cítím rozkoš. Proč bych neměl cítit taky bolest? Ano, bolelo to. Ale každá rána se mi pak rychle zahojila.“

	„Jak to, že jsem si jich všimla až teď?“

	„Jsou vidět jen v určitém světle a musíš se dobře dívat. Vadí ti?“ zeptal se Matthew váhavě.

	„Jizvy?“ zavrtěla jsem hlavou. „Samy o sobě samozřejmě ne. Jenom mám chuť zabít všechny lidi, kteří ti je udělali.“

	Matthewovo tělo bylo stejně jako Ashmole č. 782 palimpsestem, jehož zářivý povrch zakrýval příběh, o němž svědčily všechny jeho jizvy. Při pomyšlení na bitvy, které Matthew vedl ve vyhlášených i nevyhlášených válkách, jsem se zachvěla.

	„Už ses nabojoval dost.“ Hlas se mi třásl hněvem a výčitkami. „Už žádné další bitvy.“

	„Na to je trochu pozdě, Diano. Jsem válečník.“

	„To tedy nejsi,“ odsekla jsem vášnivě. „Jsi vědec.“

	„Ale válečník jsem ještě déle. Je těžké mě zabít. Tyhle jizvy jsou toho dokladem.“ Matthew ukázal na své dlouhé, bledé tělo. Jako důkaz nezničitelnosti působily jizvy podivně uklidňujícím dojmem. „Mimoto je většina bytostí, které mě zranily, dávno po smrti. Takže tuhle touhu budeš muset potlačit.“

	„A čím ji nahradím?“ Přetáhla jsem si deku přes hlavu jako stan. Potom bylo ticho, přerušované pouze upírovými občasnými vzdechy, praskáním polen v krbu a nakonec Matthewovými výkřiky rozkoše. Schoulila jsem se k němu, hlavu podloženou jeho paží a nohu přehozenou přes jeho nohu. Matthew se na mě podíval, jedno oko otevřené, druhé zavřené.

	„Tohle se dnes učí v Oxfordu?“ zeptal se.

	„Je to magie. Se znalostmi, jak tě potěšit, jsem se nejspíš už narodila.“ Položila jsem ruku na jeho srdce a těšilo mě, že jsem instinktivně poznala, kde a jak se ho dotýkat, kdy být jemná a kdy popustit uzdu své vášni.

	„Jestli je to kouzlo, o to víc jsem rád, že strávím zbytek života s čarodějnicí,“  opáčil Matthew a zněl přitom stejně spokojeně jako já.

	„Chceš říct zbytek mého, ne tvého života.“

	Matthew byl podezřele dlouho zticha a já se vytáhla nahoru, abych mohla prozkoumat, jak se tváří. „Dnes večer se cítím na sedmatřicet. A co je důležitější, věřím, že příští rok si budu připadat na osmatřicet.“

	„Tomu nerozumím,“ zamumlala jsem celá nesvá.

	Matthew mě stáhl zase dolů a položil si mou hlavu pod bradu. „Přes tisíc let jsem žil mimo čas a díval jsem se, jak plyne den za dnem. Od té doby, co jsem s tebou, si uvědomuju, že čas opravdu plyne. Pro upíry je lehké na podobné věci zapomenout. Je to jeden z důvodů, proč je Ysabeau tak posedlá čtením novin – neustále si tím připomíná, že je všechno stále v pohybu, ačkoliv na ní není běh času znát.“

	„Takhle ses ještě nikdy necítil?“

	„Párkrát, ale jen velmi krátce. Jednou nebo dvakrát to bylo v boji, když jsem se bál, že zemřu.“

	„Takže tu nejde jen o lásku, ale také o nebezpečí.“ Věcný rozhovor o válce a smrti způsobil, že mnou projelo ledové šimrání strachu.

	„Teď má můj život začátek, prostředek a konec. Všechno, co bylo předtím, byla jen předehra. Teď mám tebe. Jednoho dne tě ztratím a můj život skončí.“

	„Tak to být nemusí,“ namítla jsem rychle. „Mně zbývá pouhých pár desítek let – ty můžeš žít navždy.“ Svět bez Matthewa jsem si nedokázala představit. „Uvidíme,“ řekl tiše a hladil mě po rameni.

	Najednou jsem si začala dělat vážné starosti o jeho bezpečnost. „Budeš opatrný?“

	„Nikdo neprožije tolik staletí jako já, aniž by byl opatrný. Já jsem opatrný vždycky. Teď víc než kdy jindy, protože mám tolik co ztratit.“

	„Za tuhle chvíli s tebou – za tuhle jedinou noc – bych vyměnila celá staletí strávená s někým jiným,“ zašeptala jsem.

	Matthew se nad mými slovy zamyslel. „Je možné, že když mi trvalo sotva pár týdnů, abych se znovu cítil na sedmatřicet, dostanu se časem do bodu, kdy mi bude stačit jediná chvíle s tebou,“ prohlásil a přitáhl si mě blíž. „Ale takové řeči jsou pro manželské lože příliš vážné.“

	„Já myslela, že smyslem tradice ‚zabalování‘ je konverzovat,“ odvětila jsem upjatě.

	„Přijde na to, koho se zeptáš – toho, kdo zabaluje, nebo toho, kdo je zabalován.“ Začal mě líbat od ucha až k ramenům. „Kromě toho je tu ještě jedna část středověkého svatebního obřadu, o které bych si s tebou rád promluvil.“

	„Opravdu, muži?“ Když jsem k tomu dostala příležitost, zlehka jsem ho kousla do ucha.

	„To nedělej,“ ohradil se s hranou vážností. „V posteli žádné kousání.“ Přesto jsem to udělala znova. „Narážím na tu část obřadu, při níž poslušná žena“ – v tu chvíli se na mě významně zadíval – „slibuje, že bude ‚milá v kuchyni a vnadná v posteli’. Jak hodláš plnit tenhle slib?“ Zabořil tvář do mých prsou, jako by si myslel, že tam najde odpověď.

	Po několika dalších hodinách, kdy jsme probírali středověkou liturgii, jsem získala mnohem lepší přehled o církevních obřadech i lidových zvycích. Přitom jsem nikdy necítila k nikomu takovou blízkost jako toho večera k Matthewovi.

	Uvolněná a spokojená jsem se přitiskla k jeho tělu, které jsem už měla prozkoumané, a položila jsem si hlavu pod jeho srdce. Prsty mi zajížděl do vlasů, dokud jsem neusnula.

	Těsně před rozedněním mě vzbudily divné zvuky z vedlejší postele, jako by někdo chrastil štěrkem v kovové trubce.

	Matthew spal – a chrápal. Teď připomínal zpodobení rytíře na staré hrobce ještě víc než předtím. Chyběl už jen pes u nohou a meč za pasem.

	Přikryla jsem ho. Ani se nepohnul. Uhladila jsem mu vlasy z čela, Matthew dál zhluboka oddychoval. Zlehka jsem ho políbila na ústa, ale ani na to nereagoval. Usmála jsem se na svého nádherného upíra, který spal jako zabitý, a když jsem zalézala pod deku, připadalo mi, že jsem to nejšťastnější stvoření pod sluncem.

	Venku na obloze visely mraky, ale na horizontu byly natolik průhledné, že jejich šedými vrstvami prosvítal nádech červeně. Možná že se dnes vyčasí, pomyslela jsem si, malinko jsem se protáhla a otočila jsem se po ležícím Matthewovi. Teď se neprobudí celé hodiny. Mě oproti tomu přepadl neklid a cítila jsem se zvláštně nabitá energií. Rychle jsem se oblékla. Chtěla jsem vyjít do zahrad a být chvíli o samotě.

	Když jsem byla připravená k odchodu, Matthew byl stále ponořen do pro něj vzácného, klidného spánku. „Vrátím se dřív, než se naděješ,“ zašeptala jsem a políbila jsem ho.

	Po Marthe a Ysabeau nebylo nikde ani stopy. V kuchyni jsem si vzala jablko z mísy, která byla vyhrazená pro koně, a kousla do něj. Na jazyku jsem ucítila ostrou, kyselou chuť.

	Zabloudila jsem do zahrady, procházela jsem se po štěrkových cestičkách a nasávala vůni bylinek a bílých růží, které zářily v ranním světle. Nebýt mého moderního oblečení, mohlo by se to odehrávat v šestnáctém století. Všude byly pečlivě upravené čtvercové záhony lemované ohrádkami z vrbového proutí, které měly odrazovat zajíce – ačkoliv upíří obyvatelé hradu bezpochyby plnili odstrašující funkci lépe než sotva třiceticentimetrové plůtky z ohnutých větviček.

	Sehnula jsem se a prsty jsem přejela po bylinkách, které mi rostly u nohou.

	Jedna z nich byla i v Marthině čaji. Routa, uvědomila jsem si s uspokojením, že si pamatuju její název.

	Náhle se kolem mě prohnal závan větru a uvolnil mi neposlušný pramínek vlasů, který nikdy nechtěl zůstat na svém místě. Natáhla jsem ruku, abych si ho zastrčila za ucho, když vtom mě popadla něčí paže a zvedla mě ze země.

	Vylétla jsem přímo k obloze, až mi v uších praskalo. Mírné brnění kůže mi prozradilo, co už jsem beztak věděla. Až otevřu oči, spatřím čarodějnici.
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	Moje únoskyně měla světle modré oči, vysoko posazené lícní kosti a na hlavě hřívu platinových vlasů. Na sobě měla silný, ručně pletený rolák a těsné džíny. Žádný černý hábit ani koště, ale přesto nebylo pochyb o tom, že je to čarodějnice.

	Pohrdavě luskla prsty, čímž zarazila můj křik dřív, než jsem se na něj zmohla. Rukou mávla doleva a poprvé od chvíle, kdy mě vyzdvihla ze zahrady v Sept-Tours, jsme letěly spíš rovnoběžně se zemí než kolmo k ní.

	Matthew se vzbudí a zjistí, že jsem pryč. Nikdy si neodpustí, že usnul, a neodpustí ani mně, že jsem šla ven. Jsem idiot, pomyslela jsem si.

	„Ano, to jsi, Diano Bishopová,“ ozvala se čarodějnice s podivným přízvukem.

	V duchu jsem zabouchla neviditelné dveře, které vždycky zabránily ledabylým pokusům čarodějnic a démonů proniknout do mé mysli.

	Čarodějnice se zasmála. Stříbřitý zvuk mě zábl až v kostech. I přesto, že jsem byla vyděšená a vznášela jsem se stovky metrů nad Auvergne, pokusila jsem se vyprázdnit si hlavu v naději, že až se moje únoskyně dostane přes moji nedostatečnou obranu, nic uvnitř nenajde. Potom mě čarodějnice pustila.

	Zatímco se země přibližovala, myšlenky se mi točily kolem jediného slova – Matthew.

	Čarodějnice mě znovu sevřela, když už jsem ucítila pach zeminy. „Na někoho, kdo neumí létat, jsi moc lehká. Proč tedy potom neletíš?“

	Potichu jsem si odříkávala anglické krále a královny, abych nemyslela na nic jiného.

	Čarodějnice si povzdychla. „Já nejsem nepřítel, Diano. Obě jsme čarodějnice.“

	Vítr náhle zafičel z jiného směru, protože čarodějnice nabrala jihozápadní kurz, pryč od Sept-Tours. Brzy jsem se přestala orientovat. Světla v dálce mohla zářit z Lyonu, ale tam jsme nemířily. Místo toho jsme směřovaly do hloubi hor, jejichž vrcholky vypadaly úplně jinak než ty, které mi předtím ukazoval Matthew.

	Klesaly jsme do jakéhosi kráteru, který od okolní krajiny oddělovaly zející rokliny a zarostlé lesy. Ukázalo se, že jsou to trosky středověkého hradu s vysokými zdmi a solidními základy, které sahaly hluboko do země. Uvnitř skořepin dávno opuštěných budov, choulících se ve stínu pevnosti, rostly stromy. Hrad neměl jedinou elegantní křivku nebo oku lahodící rys. Jediným důvodem jeho existence bylo zabránit komukoliv ve vstupu. Se zbytkem světa byl hrad spojen pouze špatnými polními cestami, které vedly přes horské hřbety. Začala jsem klesat na mysli.

	Čarodějnice natáhla nohy dolů špičkami k zemi, a když jsem neudělala totéž, přinutila mě k tomu dalším lusknutím prstů. Drobné kůstky se vzpíraly neviditelnému tlaku. Proletěly jsme kolem zbytků šedých, nakloněných střech, aniž bychom se jich dotkly, a zamířily jsme k malému centrálnímu nádvoří. Najednou se mi chodidla zvedla kolmo k zemi, narazila jsem do kamenné dlažby a otřes mi rozechvěl nohy.

	„Časem se naučíš přistávat hladčeji,“ poznamenala věcně čarodějnice.

	Nedokázala jsem zpracovat tak ohromnou změnu okolností. Před chvílí – aspoň tak mi to připadalo – jsem ležela rozespalá a spokojená s Matthewem v posteli. Teď jsem stála v provlhlém hradě s cizí čarodějnicí.

	Když ze stínu vystoupily dvě bledé postavy, můj zmatek se proměnil ve zděšení. Jednou z nich byl Domenico Michele. Druhou jsem neznala, ale z mrazivého doteku jeho pohledu jsem poznala, že je to také upír. Závan kadidla a síry mi prozradil, s kým mám tu čest: byl to Gerbert z Aurillacu, upíří papež.

	Gerbert nebudil hrůzu svým vzezřením, ale nitro měl plné zloby. Instinktivně jsem ucukla. Stopy téhle temnoty se zračily i v jeho hnědých očích, posazených v hlubokých jamkách nad lícními kostmi, které byly tak vystouplé, že je pokrývala pouze slabá kůže, napnutá k prasknutí. Upír měl lehce zahnutý nos, mířící k úzkým rtům, ohrnutým v krutém úsměvu. Když na mě upíral tmavé oči, nebezpečí představované Peterem Knoxem rázem vybledlo.

	„Děkuju vám za tohle místo, Gerberte,“ prohlásila čarodějnice zdvořile a dávala pozor, abych jí byla stále po boku. „Máte pravdu – tady mě nikdo rušit nebude.“

	„Bylo mi potěšením, Satu. Mohu si prohlédnout vaši čarodějnici?“ zeptal se Gerbert tiše, pomalu přešel zleva doprava, jako by hledal nejlepší úhel pohledu, ze kterého by mohl prozkoumat cennou kořist. „Vzhledem k tomu, že byla s Clermontem, je těžké určit, kde končí jeho pach a začíná její.“

	Moje uchvatitelka se při zmínce o Matthewovi zamračila. „Diana Bishopová je teď v mojí péči. Vaše další přítomnost už není nutná.“

	Gerbert mě nepřestával pozorovat a blížil se ke mně drobnými, rozvážnými kroky. Jeho přehnaně pomalá chůze ještě zvyšovala hrozbu, která z něj vyzařovala. „Je to podivná kniha, že ano, Diano? Před tisíci lety jsem ji sebral velkému čaroději z Toleda. Když jsem ji přivezl do Francie, už byla ukrytá za vrstvami zaříkadel.“

	„Navzdory svým znalostem magie jste nedokázal odhalit tajemství té knihy.“ V hlase čarodějnice zaznělo nepokryté pohrdání. „Dnes není rukopis o nic méně začarovaný, než byl tehdy. Nechte to na nás.“

	Gerbert se stále blížil. „Znal jsem tehdy čarodějnici, jejíž jméno se podobalo vašemu – jmenovala se Meridiana. Samozřejmě mi nechtěla pomoci zrušit kouzlo, abych mohl odhalit tajemství, které ten rukopis skrývá. Ale moje krev ji držela v područí.“ Upír byl nyní tak blízko, že mě roztřásl chlad, který se z něj šířil. „Pokaždé, když jsem se napil její krve, nahlédl jsem do tajů jejího čarování a dozvěděl jsem se střípky z jejích znalostí. Ale byly to jen letmé útržky, což bylo frustrující. Musel jsem se znovu a znovu vracet. Brzy zeslábla a dala se snadno ovládat.“ Gerbert se prstem dotkl mojí tváře. „Také Meridianiny oči se podobaly těm vašem. Co jste viděla, Diano? Podělíte se o to se mnou?“

	„To stačí, Gerberte.“ Satu promluvila varovným tónem a Domenico zavrčel.

	„Nemyslete si, že se vidíme naposledy, Diano. Nejdříve si vás podají čarodějnice. Potom se Kongregace rozhodne, co s vámi.“ Gerbert mě provrtal pohledem a prstem mi sjel po tváři. „Pak budete moje. Zatím,“ prohlásil s lehkou úklonou ve směru čarodějnice, „zatím je vaše.“

	Upíři se stáhli. Domenico se ohlédl, nechtělo se mu odejít. Satu s prázdným pohledem čekala, dokud nezaznělo zaskřípění kovu o dřevo a kámen a upíři byli pryč. Potom jí modré oči zazářily soustředěním a zaměřily se na mě. Prostým gestem zrušila kouzlo, kterým mě předtím umlčela.

	„Kdo jste?“ zaskřehotala jsem, když jsem znovu dokázala formovat slova.

	„Jmenuji se Satu Jarvinenová,“ odpověděla čarodějnice a pomalu mě obešla, s rukou za sebou, jako by si přidržovala závoj. Vybavila se mi hluboko zasutá vzpomínka na jinou ruku, které dělala tytéž pohyby. Sarah kdysi kráčela podobným způsobem po dvoře v Madisonu, když se pokoušela nalézt ztraceného psa, ale měla jsem pocit, že ruce jí nepatřily.

	Nadání Sarah nebylo v porovnání s touhle čarodějnicí ničím. Ze stylu, jakým letěla, bylo zřejmé, že má velkou moc. Ale uměla to i s kouzly. Dokonce i teď mě dokázala obtočit jemnými vlákny magie, které sahaly po celém nádvoří, aniž by vyřkla jediné slovo. Veškeré naděje na snadný útěk se rozplynuly.

	„Proč jste mě unesla?“ zeptala jsem se, abych ji vyrušila z čarování. „Snažili jsme se ti vysvětlit, jak je Clairmont nebezpečný. Jsme také čarodějnice a čarodějové a nechtěli jsme zajít až takhle daleko, ale tys nám odmítla naslouchat.“ Satin hlas zněl zdvořile, upřímně. „Nepřišla jsi na Mabon, přehlížela jsi Petera Knoxe. A ten upír ti byl každým dnem blíž. Ale teď jsi v bezpečí, mimo jeho dosah.“

	Všechno ve mně křičelo, že jsem naopak v ohrožení.

	„Není to tvoje chyba,“ pokračovala Satu a zlehka se dotkla mého ramene. Kůže mě zabrněla a čarodějnice se usmála. „Upíři jsou velmi svůdní, velmi okouzlující. Dostala ses do jeho područí, jako se Meridiana dostala do područí Gerberta. My ti to nevyčítáme, Diano. V dětství tě příliš chránili. Nemohla jsi poznat, kým doopravdy je.“

	„Nejsem v jeho područí,“ bránila jsem se. Znala jsem pouze slovníkovou definici toho termínu a netušila jsem, co všechno zahrnoval, ale jistě šlo o něco nedobrovolného.

	„Víš to určitě?“ zeptala se Satu mírně. „Nikdy jsi neochutnala ani kapku jeho krve?“

	„Samozřejmě že ne!“ V dětství jsem sice neprošla řádným čarodějnickým školením, ale nebyla jsem úplný idiot. Upíří krev byla mocná látka, která měla schopnost měnit život.

	„Nevzpomínáš si na chuť koncentrované soli? Na neobvyklou únavu? Nikdy jsi za jeho přítomnosti neusnula hlubokým spánkem, přestože jsi nechtěla zavřít oči?“

	V      letadle do Francie se Matthew dotkl svých rtů a pak přiložil prsty na má ústa. Tehdy to chutnalo slaně. A pak jsem se probrala až ve Francii. Má jistota trochu zakolísala.

	„Aha. Takže ti přece jen dal ochutnat.“ Satu zavrtěla hlavou. „To není dobrá zpráva, Diano. Mysleli jsme si, že k tomu možná došlo, když tě o Mabonu sledoval až na kolej a vlezl za tebou oknem do bytu.“

	„O čem to mluvíte?“ V žilách mi ztuhla krev. Matthew by mi svoji krev nikdy nedal. Ani by nevnikl na moje území. Kdyby to byl udělal, měl by k tomu důvod a řekl by mi ho.

	„Toho večera, co jste se potkali, tě Matthew pronásledoval až domů. Vplížil se dovnitř oknem a byl s tebou celé hodiny. To ses nevzbudila? Jestli ne, musel použít svou krev, abys spala dál. Jak jinak si to vysvětlit?“

	V      puse jsem měla chuť hřebíčku. Zavřela jsem oči na obranu před tou vzpomínkou a bolestí, která z ní plynula.

	„Tenhle vztah není ničím jiným než důmyslným podvodem, Diano. Matthew Clairmont chce jenom jedno: ztracený rukopis. Všechno, co dělá, a všechno, co ti za tu dobu nalhal, je pouze prostředkem, který ho má dovést ke kýženému cíli.“

	„Ne.“ To nebylo možné. Včera v noci mi nemohl lhát. Ne když jsme leželi jeden druhému v náručí.

	„Ale ano. Mrzí mě, že ti tohle musím říkat, ale nedala jsi nám na vybranou. Snažili jsme se, aby sis od něj držela odstup, ale jsi strašně paličatá.“

	Jako táta, pomyslela jsem si. Přimhouřila jsem oči. „Jak mám vědět, že mi nelžete?“

	„Čarodějnice si navzájem lhát nemůžou. Koneckonců jsme sestry.“

	„Sestry?“ podivila jsem se a moje podezření narůstalo. „Jste stejná jako Gillian – předstíráte sesterství a přitom získáváte informace a pokoušíte se mě obrátit proti Matthewovi.“

	„Takže o Gillian už víš,“ poznamenala Satu s lítostí.

	„Vím, že mě pozorovala.“

	„A víš, že je mrtvá?“ Satu zněla najednou rozzuřeně.

	„Cože?“ Měla jsem pocit, jako by se pode mnou pohnula zem a já náhle začala sklouzávat dolů.

	„Zabil ji Clairmont. Proto tě tak rychle odvezl z Oxfordu. Další smrt nevinné oběti, kterou jsme nedokázali utajit před novináři. Jak zněl titulek…? Aha, už vím: ‚Mladá americká akademička zemřela na stáži v zahraničí’.“ Satu zkřivila ústa v zlomyslném úsměvu.

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Matthew by ji nezabil.“

	„Já tě ujišťuju, že to udělal. Bezpochyby ji nejdřív vyslýchal. Upíři se zjevně doposud nenaučili, že zabíjet posla nemá smysl.“

	„Ta fotka mých rodičů.“ Matthew mohl zabít někoho, kdo ji poslal.

	„Od Petera bylo kruté, že ji poslal, a neuvážené, že nechal na Gillian, aby ji doručila,“ pokračovala Satu. „Ale Clairmont je příliš chytrý na to, aby po sobě zanechal nějakou stopu. Zařídil to tak, aby to vypadalo jako sebevražda a nechal její tělo opřené o Peterovy dveře v hotelu Randolph, jako by to byla navštívenka.“

	Gillian Chamberlainová nebyla kamarádka, ale vědomí, že už se nikdy nebude hrbit nad útržky papyru pod sklem, mě rozrušilo víc, než bych čekala.

	A zabil ji Matthew. V hlavě jsem měla zmatek. Jak mohl Matthew říkat, že mě miluje, a přitom přede mnou tajit takovéhle věci? Jedna věc byla ostatní tajemství, ale vražda – byť pod rouškou pomsty a odplaty –, to bylo něco jiného. Matthew mě opakovaně varoval, že mu nemůžu věřit. Nevnímala jsem to a nad jeho slovy jsem mávla rukou. Plánoval to takhle od začátku? Byla to jen další strategie, jak si získat mojí důvěru?

	„Musíš mi dovolit, abych ti pomohla.“ Satu zněla opět mírně. „Tohle zašlo příliš daleko a tobě hrozí velké nebezpečí. Můžu tě naučit, jak využívat magické schopnosti. Potom se dokážeš ubránit před Clairmontem i ostatními upíry, jako jsou Gerbert a Domenico. Jednou z tebe bude velká čarodějnice, jako byla tvoje matka. Mně můžeš věřit, Diano. Jsme rodina.“

	„Rodina,“ opakovala jsem otupěle.

	„Tvoje rodiče by nechtěli, abys uvízla v upíří pasti,“ vysvětlovala Satu, jako bych byla dítě. „Věděli, jak je důležité zachovávat vazby mezi čarodějnicemi.“

	„Co to říkáte?“ V hlavě mi přestaly vířit myšlenky. Náhle mi to myslelo neobvykle jasně a celé tělo mě brnělo, jako by na mě zíralo tisíc čarodějnic. Na něco jsem zapomněla, bylo to něco o mých rodičích, něco, co usvědčovalo Satu ze lži.

	Zaslechla jsem podivný, svištivý zvuk. Ozvalo se syčení a praskání, jako by někdo přetahoval provazy přes kámen. Podívala jsem se dolů a spatřila jsem tlusté hnědé kořeny, které se plazily a kroutily po zemi. Postupovaly mým směrem.

	Zdálo se, že Satu si toho není vědoma. „Tvoji rodiče by si přáli, abys dostála svým povinnostem jako Bishopová i jako čarodějnice.“

	„Mí rodiče?“ odvrátila jsem pozornost od země a pokoušela jsem se soustředit na Satuina slova.

	„Věrná a oddaná máš být mně a ostatním čarodějnicím, ne Matthewovi Clairmontovi. Pomysli na svou matku a otce. Zamysli se nad tím, jak by je tenhle vztah zasáhl, kdyby o něm věděli.“

	Po páteři mi přeběhlo zlé tušení a veškeré instinkty mi napovídaly, že tahle čarodějnice je nebezpečná. Kořeny se mezitím dostaly k mým nohám. Jako by vycítily moje znepokojení, prudce změnily směr, zavrtaly se do dlažby po mé levici i pravici a potom vytvořily hutnou, neviditelnou síť pod hradním nádvořím.

	„Gillian mi řekla, že moje rodiče zabily čarodějnice,“ ohradila jsem se. „Můžete to popřít? Řekněte mi po pravdě, co se stalo v Nigérii.“

	Satu mlčela. To se rovnalo přiznání.

	„Přesně to jsem si myslela,“ poznamenala jsem hořce.

	Drobné cuknutí jejího zápěstí způsobilo, že jsem padla na záda, nohy ve vzduchu, a potom mě neviditelné ruce odtáhly po kluzkém povrchu zmrzlého nádvoří do prostoru s vysokými okny a zbytkem střechy, který se podobal jeskyni.

	Od kamenné dlažby staré hradní síně jsem měla polámaná záda. Ještě horší bylo, že moje snaha změřit síly se Satuinými magickými schopnostmi byla neumělá a marná. Ysabeau měla pravdu. Moje slabost, vyplývající z toho, že jsem nevěděla, kým jsem a jak se bránit, mě dostala do vážných potíží.

	„Opět odmítáš naslouchat hlasu rozumu. Nechci ti ublížit, Diano, ale pokud je to jediná možnost, jak tě přimět, abys pochopila vážnost situace, udělám to. Musíš se vzdát Matthewa Clairmonta a ukázat nám, jak jsi přivolala rukopis.“

	„Svého muže se nikdy nevzdám a získat Ashmolea číslo 782 nepomůžu nikomu z vás. Nepatří nám.“

	Touhle odpovědí jsem vyvolala výkřik, který rozčísl vzduch, až tuhla krev v žilách. Málem se mi z toho rozskočila hlava. Následovala kakofonie hrozivých zvuků. Byly tak bolestivé, že jsem klesla na kolena a zakryla si uši rukama.

	Satu přimhouřila oči na škvíru a já padla na zadek na studenou dlažbu. „Nám?! Ty si troufáš považovat sama sebe za čarodějnici, přestože jsi sem přišla přímo z upírovy postele?“

	„Já jsem čarodějnice,“ odsekla jsem příkře, překvapená, jak moc mě její odmítavé vyjádření zasáhlo.

	„Jsi ostudou čarodějnic, jako Stephen,“ sykla Satu. „Tvrdohlavá, hádavá, nezávislá. A samé tajemství.“

	„Přesně tak, Satu, jsem stejná jako táta. Ten by vám neřekl nic. A já vám taky nic neřeknu.“

	„Ale řekneš. Jediným způsobem, jak mohou upíři odhalit tajemství čarodějnice, je postupovat kapku po kapce.“ Na dotvrzení svých slov Satu luskla prsty směrem k mému pravému předloktí. Prsty jiné čarodějnice mi kdysi luskly u rozbitého kolena a zahojily mi šrámy lépe, než kdybych si je přelepila náplastí. Ale tohle lusknutí mi projelo kůží jako nůž. Z rány začala vytékat krev. Satu uchváceně sledovala její proudění.

	Zakryla jsem si ránu rukou a zatlačila jsem na ni. Bolelo mě to víc, než jsem čekala, a moje úzkost ještě vzrostla.

	Ne, ozval se povědomý, naléhavý hlas. Nesmíš dovolit bolesti, aby tě přemohla. Snažila jsem se opanovat.

	„Já mám coby čarodějnice i jiné možnosti, jak zjistit, co skrýváš. Otevřu tě, Diano, a najdu všechna tvoje tajemství,“ vyhrožovala Satu. „Uvidíme, jak tvrdohlavá budeš potom.“

	Úplně se mi odkrvila hlava, až se mi udělalo mdlo. Povědomý hlas na sebe znovu upozornil a zašeptal mé jméno. Před kým máme tajemství, Diano?

	Přede všemi, odpověděla jsem v duchu a automaticky, jako by to byla normální otázka. Cítila jsem, jak se v mé mysli přibouchla další hradba mnohem bytelnějších dveří, než byly ty, které mě doposud tak nedostatečně chránily.

	Satu zaznamenala moji novou obranu, usmála se a v očích jí zajiskřilo. „No prosím, jedno tajemství odhaleno. Máš schopnost chránit svoje myšlenky, teď se podíváme, co dalšího ještě umíš.“

	Čarodějnice něco zamumlala, já se roztočila a potom jsem padla na zem obličejem k podlaze. Náraz mi vyrazil dech. Ze studené dlažby vyskočil ohňový kruh se zelenými a jedovatými plameny.

	Záda mi sežehlo cosi rozpáleného do běla. Stočilo se to z ramene na rameno jako padající hvězda, kleslo to až do spodní části zad, pak se to znovu stočilo a vystoupalo to do místa, kde se mě to dotklo poprvé. Satino kouzlo mě plně ovládalo, takže jsem nemohla uhnout. Bolest to byla nevýslovná, ale než mě obklopila blahodárná temnota, Satu se stáhla. Tma ustoupila a bolest začala nanovo.

	V té chvíli jsem zjistila, že mě opravdu otevírá, přesně jak slíbila, a nevolnost mi sevřela žaludek. Satu kreslila magický kruh – přímo na mě.

	Musíš být velice, převelice statečná.

	Přes clonu bolesti jsem sledovala plazící se kořeny stromů, které pokrývaly celou podlahu, a otáčela jsem se za povědomým hlasem. Pod jabloní, těsně za hranicí zelených plamenů, seděla moje máma.

	„Mami!“ vykřikla jsem slabě a natáhla jsem k ní ruce. Ale Satuino kouzlo bylo silnější.

	Matčiny oči – tmavší, než jak jsem si je pamatovala, ale tvarem stejné jako moje – na mě upřeně zíraly. Máma si přiložila ke rtům bledý prst, aby mi dala najevo, že mám být zticha. Z posledních sil jsem přikývla, aby věděla, že o ní vím. Moje poslední jasná myšlenka patřila Matthewovi.

	Potom nebylo nic než bolest, strach a palčivá touha zavřít oči a usnout navždy.

	Muselo trvat celé hodiny, než mě Satu podrážděně a zklamaně odhodila na druhou stranu místnosti. Záda mi hořela od jejích čárů. Kromě toho Satu znovu a znovu otevírala starou ránu na mém předloktí. V jednu chvíle mě pověsila za kotníky hlavou dolů, aby zlomila můj odpor, a posmívala se mé neschopnosti uletět a uniknout z jejího zajetí. Přes to všechno Satu v chápání mých magických schopností nijak nepokročila.

	Řvala vzteky, klapala nízkými podpatky do kamenné dlažby, jak rázovala sem tam, a vymýšlela nové mučení. Nadzvedla jsem se na lokti a snažila se odhadnout její další krok.

	Vydrž. Buď statečná. Moje máma pořád seděla pod jabloní, tvář lesklou od slz. Vzpomněla jsem si, jak Ysabeau říkala Marthe, že mám víc kuráže, než si myslela, a jak mi Matthew šeptal do ucha „ty moje statečná holčičko“. Sebrala jsem sílu k úsměvu, aby už matka neplakala. Můj úsměv Satu rozzuřil ještě víc.

	„Proč nepoužiješ své síly k tomu, aby ses ochránila? Vím, že ji v sobě máš,“  křičela. Založila si ruce na prsou, potom je rozpřáhla a vychrlila záplavu slov. V podbřišku jsem ucítila rezavou bolest a stočila jsem se do klubíčka. Připomnělo mi to vykuchané tělo mého táty s vyhřezlými střevy ležícími vedle něj.

	To mě čeká. Při tom vědomí se mi podivně ulevilo.

	Další Satuina slova mě mrštila na podlahu zborcené síně. Natáhla jsem ruce před sebe, abych zastavila setrvačnost, s jakou jsem letěla po nerovných kamenech a přes vystouplé kořeny, ale marně. Napnula jsem prsty, jako bych chtěla dosáhnout do Auvergne a spojit se s Matthewem.

	Takhle vypadalo matčino tělo, odpočívající uvnitř magického kruhu v Nigérii. Prudce jsem vydechla a zanaříkala jsem.

	Diano, dobře mě poslouchej. Budeš si připadat úplně sama. Matka na mě mluvila a já byla znovu dítětem a za dávného srpnového odpoledne jsem seděla na houpačce pověšené na jabloni ve dvoře našeho domu v Cambridgi. Všude voněla posekaná tráva, čerstvá a zelená, a v povětří visela konvalinková vůně mojí matky. Dokážeš být statečná, když budeš sama? Uděláš to pro mě?

	Teď mou tvář neovíval žádný srpnový větřík. Když jsem přikývla v odpověď, sekl mě do obličeje drsný kámen.

	Satu mě přetočila a špičaté kameny se mi zabodly do zad.

	„My to takhle nechceme, sestro,“ pravila lítostivě. „Ale nedá se nic dělat. Jakmile zapomeneš na Clairmonta, pochopíš to a odpustíš mi.“

	To sotva, pomyslela jsem si. Jestli tě nezabije on, budu tě pronásledovat po zbytek života. Jen co se odtud dostanu.

	Satu zašeptala pár slov, kterými mě zvedla ze země, pečlivě nasměrovala poryvy větru, aby mě podepřely, a postrčily mě ven ze síně a dolů po točitých schodech, které vedly do hloubi hradu. Přinutila mě postupovat hradním podzemím s žaláři. Něco mi zašustilo za zády a já otočila hlavu, abych zjistila, co to je.

	Za nás se zařadili duchové – desítky duchů – a vytvořili strašidelné pohřební procesí plné smutných a vylekaných tváří. Zdálo se, že Satu přes všechnu svou moc přízraky mrtvých nevidí, přestože jsou všude kolem nás, stejně jako neviděla mojí mámu.

	Čarodějnice se pokoušela zvednout těžkou dřevěnou desku v podlaze. Zavřela jsem oči a připravila se na pád. Místo toho mě Satu popadla za vlasy a strčila mi obličej do temné díry. Stoupal z ní nechutný zápach smrti a okolní duchové se ošívali a naříkali.

	„Víš, co to je, Diano?“

	Ucukla jsem a zavrtěla jsem hlavou, příliš vyděšená a vyčerpaná, než abych promluvila nahlas.

	„Je to hladomorna.“ Slovo se šířilo od jednoho ducha k druhému. Žena jako věchýtek s tváří vrásčitou stářím se dala do pláče. „Hladomorny jsou místem zapomnění. Lidé, kteří jsou hozeni dovnitř, se zblázní a potom zemřou hlady – pokud přežijí náraz o podlahu. Dolů je to pořádný kus cesty. Bez pomoci se ven nedostanou a pomoc nikdy nepřijde.“

	Duch mladíka s hlubokou ranou přes celý hrudník přikývl na dotvrzení Sazných slov. Tam nepadej, holka, šeptl žalostně.

	„Ale my na tebe nezapomeneme. Dojdu si pro posily. Jsi paličatá, když stojíš před jednou čarodějnicí z Kongregace, ale až tu budeme všichni tři, ono tě to přejde. Stejné to bylo s tvými rodiči.“ Satu mě sevřela pevněji a společně jsme sletěly nějakých dvacet metrů na dno hladomorny. Jak jsme se dostávaly čím dál hlouběji do horského masivu, kamenné zdi měnily barvu a strukturu.

	„Nenechávejte mě tady, prosím,“ žadonila jsem, když mě Satu pustila na zem. „Žádná tajemství nemám. Nevím, jak využívat svých sil ani jak získat rukopis.“

	„Jsi dcera Rebeccy Bishopové,“ opáčila Satu. „Máš moc – cítím to – a my se postaráme o to, aby se projevila. Kdyby tady byla tvoje matka, jednoduše by odtud vyletěla ven.“ Satu se zadívala do tmy nad námi a potom na můj kotník. „Ale ty nejsi doopravdy dcera své matky, viď? Aspoň ne v ničem podstatném.“

	Satu se pokrčila v kolenou, zvedla paže a zlehka se odrazila od kamenné podlahy hladomorny. Vznesla se vzhůru, až z ní zbyla jenom modrobílá skvrna, a potom zmizela úplně. Vysoko nade mnou se zavřel dřevěný poklop.

	Tady mě Matthew nikdy nenajde. Stopa už dávno vychladla, naše vůně rozfoukal vítr na všechny strany. Jedinou možností, jak se odtud dostat, pokud nechci čekat na Satu, Petera Knoxe nebo třetí, neznámou čarodějnici, bylo zapojit vlastní schopnosti a pomoct si ven sama.

	Přenesla jsem váhu na jednu nohu, pokrčila jsem se v kolenou, zvedla jsem paže a odrazila se od podlahy, jako to udělala Satu. Nic se nestalo. Zavřela jsem oči, snažila jsem si vzpomenout, jaké to bylo, když jsem tancovala v salónu, a doufala jsem, že se odpíchnu od země. Ale vedlo to pouze k tomu, že jsem musela myslet na Matthewa a na tajnosti, které přede mnou skrýval. Rozvzlykala jsem se, a když jsem nabrala do plic vlhký vzduch hladomorny, rozkašlala jsem se tak, až jsem padla na kolena.

	Na chvíli jsem usnula, ale když se rozpovídali duchové, bylo je těžké vytěsnit. Ale jejich klábosení bylo alespoň nějakým světlem v ponuré temnotě. Kdykoliv se pohnuli, vzduchem probleskla tenká, fosforeskující šmouha, která spojovala místo, odkud vyrazili, s místem, kam měli namířeno. Naproti mně seděla mladá žena ve špinavých hadrech, tiše si zpívala a prázdnýma očima zírala mým směrem. Uprostřed místnosti nakukovali mnich, rytíř v plné zbroji a mušketýr do ještě hlubší jámy, z níž vycházel tak nesnesitelný pocit ztráty, že jsem se od ní radši držela dál. Mnich odříkával mši za mrtvé a mušketýr se natahoval do jámy, jako by pátral po něčem, co ztratil.

	Má mysl pomalu vzdávala souboj se strachem, bolestí a zimou a začalo ji obestírat bezvědomí. Soustředěně jsem se zamračila a rozpomínala jsem se na poslední pasáže, které jsem četla v rukopise Aurora Consurgens. Zopakovala jsem je nahlas, abych nepřišla o rozum.

	„,To já ovládám živly a rozhoduji jejich spory,’“ mumlala jsem skrze ztuhle rty. „‚Co mokré je, činím suchým, a co je suché, zas mokrým. Co tvrdé je, činím měkkým, a co měkké, zas tvrdým. Já jsem konec a můj milenec je počátek. Ve mně se ukrývá celé dílo stvoření světa, jakož i veškeré poznání.’“ U blízké zdi se cosi zatřpytilo. Přišel mě pozdravit další duch, ale já byla příliš vyčerpaná, než aby mě to zajímalo, zavřela jsem oči a pustila se znovu do odříkávání.

	„‚Kdo si troufne oddělit mne od mé lásky? Nikdo, neb naše láska je téže síly jako smrt’.“

	Přerušila mě moje matka. Nezkusíš usnout, ty moje malá čarodějko?

	Za zavřenýma očima jsem viděla podkrovní ložnici v Madisonu. Bylo to jen pár dní předtím, než rodiče naposledy odjeli do Afriky, a já jsem byla u Sarah, kde jsem měla zůstat, než se vrátí.

	„Nechce se mi spát,“ odpověděla jsem s dětskou neústupností. Otevřela jsem oči. Duchové se stahovali blíž ke třpytu ve stínu po mé pravici.

	Seděla tam moje máma, opřená o vlhké kamenné zdivo hladomorny a s rozpřaženýma rukama. Přiblížila jsem se k ní se zatajeným dechem a bála jsem se, že mi zmizí. Máma se usmála na uvítanou a tmavé oči jí svítily neprolitými slzami. Přitiskla jsem se k jejímu známému tělu a její přízračné paže a ruce se pohnuly sem a zase tam, aby mi to umožnily.

	Mám ti vyprávět pohádku?

	„To tvoje ruce jsem viděla, když Satu čarovala.“

	Matka se v odpověď jemně zasmála a studené kameny mě přestaly tolik tlačit. Byla jsi velmi statečná.

	„Jsem strašně unavená.“ Vzdychla jsem

	Potom je čas na tvou pohádku. Bylo nebylo, začala máma, žila jedna malá čarodějnice jménem Diana. Když byla ještě maličká, obtočila ji kmotřička víla neviditelnými pentlemi ve všech barvách duhy.

	Tohle vyprávění jsem si pamatovala z dětství, kdy jsem nosila pyžamo s fialovými a růžovými hvězdičkami a vlasy zapletené do dvou dlouhých copů, které mi sahaly až do pasu. Mou mysl zaplavily vzpomínky a otevřely komnaty, které byly prázdné a nepoužívané od chvíle, kdy mi zemřeli rodiče.

	„Proč ji kmotřička víla obtočila?“ zeptala jsem se dětským hláskem.

	Protože Diana ráda kouzlila a taky jí to výborně šlo. Ale kmotřička víla věděla, že by jí takovou moc ostatní čarodějnice záviděly. „Až přijde čas,“ řekla jí kmotřička víla, „pak tyhle pentle setřeseš. Do té doby nebudeš umět létat ani čarovat.“

	„To není spravedlivé,“ protestovala jsem tak, jak to dělají sedmileté holčičky. „Potrestej ty závistivé čarodějnice, ale ne mě.“ Svět není spravedlivý, viď? zeptala se máma. Zachmuřeně jsem přikývla.

	Ať se Diana snažila sebevíc, pentle setřást nedokázala. Časem na ně úplně zapomněla. A zapomněla i na čarování.

	„Na čarování nikdy nezapomenu,“ tvrdila jsem.

	Máma se zamračila. Ale zapomněla jsi, zašeptala potichu. Příběh pokračoval. Jednoho dne, dlouho poté, potkala Diana krásného prince, který bydlel v šeru mezi západem slunce a východem měsíce.

	Tohle byla moje oblíbená pasáž. Vybavily se mi vzpomínky na jiné večery. Někdy jsem se ptala, jak se jmenoval, jindy jsem prohlásila, že mě nějaký pitomý princ nezajímá. Většinou jsem se divila, proč by chtěl vůbec někdo být s čarodějnicí, která je k ničemu.

	Princ Dianu miloval, přestože neuměla létat. Princ viděl, že ji svazují pentle, ačkoliv nikdo jiný je vidět nemohl. Přemýšlel, k čemu byly dobré a co by se stalo, kdyby je čarodějnice setřásla. Ale domníval se, že by bylo nezdvořilé, kdyby se o nich zmínil. Co kdyby to bylo čarodějnici nepříjemné? Pokývla jsem sedmiletou hlavou a udělalo na mě dojem, jak se princ dokázal do své čarodějnice vcítit. A u kamenné zdi pokývla i moje mnohem starší hlava. Ale divil se, proč čarodějnice nechce létat, když by mohla.

	Potom, pokračovala moje máma a uhladila mi vlasy, přibyly do města dvě čarodějnice a jeden čaroděj. Také tihle tři viděli její pentle a měli podezření, že je Diana mocnější než oni. Proto ji unesli do temného hradu. Ale pentle nepovolily, ačkoliv za ně čarodějnice s čarodějem tahali a tahali. Tak ji zavřeli do jedné místnosti a doufali, že si Diana ze strachu sundá pentle sama.

	„Byla tam Diana sama?“

	Úplně sama, přisvědčila matka.

	„Tahle pohádka se mi nelíbí.“ Přitáhla jsem si k bradě svou dětskou přikrývku, pestrobarevnou prošívanou deku, kterou Sarah koupila v rámci příprav na můj příjezd, a sklouzla jsem na podlahu hladomorny. Máma mě přikryla na kamenné dlažbě.

	„Mami?“ Copak, Diano?

	„Udělala jsem, cos mi řekla. Svoje tajemství jsem neprozradila – nikomu.“ Vím, že to bylo těžké.

	„Máš taky nějaká tajemství?“ V duchu jsem utíkala po poli jako srnka a matka mě pronásledovala.

	Samozřejmě, odpověděla, natáhla ruku a luskla prsty, takže jsem se vznesla do vzduchu a přistála jsem v její náruči.

	„Prozradíš mi jedno?“

	Ano. Přiložila ústa tak blízko mého ucha, až mě to zašimralo. Tebe. Ty jsi moje největší tajemství.

	„Ale já jsem tady!“ vypískla jsem, vymanila jsem se z jejího objetí a běžela jsem k jabloni. „Jak můžu být tajemstvím, když jsem přímo tady?“

	Máma si přiložila prst na ústa a usmála se.

	To je kouzlo.
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	„Kde je?“ Matthew mrštil klíče od range roveru na stůl. „Najdeme ji, Matthewe.“ Ysabeau se pokoušela zůstat kvůli synovi klidná, ale od chvíle, kdy našli v zahradě nedojedené jablko vedle záhonu s routou, uplynulo už deset hodin. Od té doby oba pročesávali okolí metodicky kousek po kousku, podle toho, jak to Matthew načrtl na mapě.

	Ale přes veškeré pátrání nenarazili na jedinou Dianinu stopu a nedokázali zvětřit, kudy šla. Jednoduše se vypařila.

	„Musela ji unést čarodějnice.“ Matthew si prohrábl vlasy. „Řekl jsem jí, že pokud nevyjde z hradu, bude v bezpečí. Nikdy by mě nenapadlo, že se čarodějnice odváží až sem.“

	Jeho matka sevřela ústa. Skutečnost, že čarodějnice unesly Dianu, ji nijak nepřekvapovala.

	Matthew začal udílet pokyny jako generál na bitevním poli. „Vyrazíme hledat znovu. Já pojedu do Brioude. Ysabeau, ty běž do Aubussonu a pak do Limusinu. Marthe, ty počkáš tady, kdyby se náhodou vrátila nebo kdyby někdo volal, že ví, kde je.“

	Nikdo volat nebude, tolik Ysabeau věděla. Kdyby měla Diana přístup k telefonu, už by ho dávno použila. Matthew dával přednost bojové strategii, která velela prosekat se překážkami až k cíli, ale to ještě neznamenalo, že to byl vždycky nejvhodnější postup.

	„Měli bychom počkat, Matthewe.“

	„Počkat?“ ušklíbl se Matthew. „Na co?“

	„Na Baldwina. Byl v Londýně a vyrazil teprve před hodinou.“

	„Ysabeau, jak jsi mu to mohla říct?“ Matthew věděl z vlastní zkušenosti, že jeho starší bratr ze všeho nejraději ničí. To mu šlo nejlépe. Za ta léta ničil lidi fyzicky, duševně a posléze i finančně, jakmile zjistil, že připravit někoho o živobytí je téměř stejně vzrušující jako srovnat vesnici se zemí.

	„Když nebyla ani ve stájích, ani v lese, měla jsem pocit, že je načase, aby to věděl. Baldwin je v tomhle lepší než ty, Matthewe. Dokáže vystopovat cokoliv.“

	„Ano, Baldwin vždycky uměl uštvat kořist. Takže teď musím nejen vypátrat svou ženu, ale taky zajistit, aby se nestala jeho další obětí.“ Matthew zvedl klíče. „Počkej na Baldwina. Pojedu sám.“

	„Až se dozví, že Diana patří tobě, tak jí neublíží. Baldwin je hlava téhle rodiny. Jestliže je to rodinná záležitost, musí o tom vědět.“

	Ysabeauina slova Matthewa překvapila. Matka přece věděla, jak málo staršímu bratrovi věří. Matthew nad tím mávl rukou. „Vnikli k tobě domů, maman. Urazili tě. Jestli chceš, aby se do toho vložil Baldwin, je to tvoje právo.“

	„Baldwinovi jsem volala kvůli Dianě – ne kvůli sobě. Nesmí zůstat v rukou čarodějnic, Matthewe, přestože je sama taky čarodějnice.“

	Marthe zavětřila, zaujatá novým pachem.

	„Baldwin,“ poznamenala Ysabeau zbytečně a zelené oči se jí zatřpytily.

	Nad hlavami jim práskly dveře a ozval se zuřivý dupot. Matthew strnul a Marthe protočila oči.

	„Jsme dole,“ zavolala Ysabeau tiše. Ani v době krize nemínila zvyšovat hlas. Koneckonců jsou přece upíry a nemusejí dělat scény.

	Baldwin Montclair, jak byl známý na finančních trzích, sešel do vstupní síně v přízemí. Jeho měděné vlasy zářily v elektrickém světle a svaly se mu cukaly rychlými reflexy rozeného sportovce. Od dětství se učil zacházet s mečem a budil hrůzu ještě dřív, než se stal upírem. Poté, co se znovu narodil, se mu odvážil postavit jen málokdo. Baldwin byl prostřední z trojice synů Philippa de Clermonta a upírem byl od dob starého Říma. Philippe ho měl nejraději ze všech. Otec a syn byli z jednoho těsta – milovali války, ženy a víno – v tomto pořadí. Přes tyto bohulibé zájmy byli obávanými protivníky, a když se s nimi někdo střetl v boji, zřídkakdy se dožil toho, aby o tom mohl vyprávět.

	Teď Baldwin zaměřil svůj hněv na Matthewa. S bratrem se neměli rádi od okamžiku, kdy se poprvé setkali. Jejich povahy byly tak rozdílné, až se nakonec i Philippe vzdal naděje na to, že by se někdy spřátelili. Nakrčil nos, jak se snažil zachytit bratrovu skořicovou a hřebíčkovou vůni.

	„Matthewe! Kde sakra vězíš?“ Jeho hlas se odrážel od skla a kamene.

	Matthew vstoupil bratrovi do cesty. „Tady jsem, Baldwine.“

	Baldwin ho chytil pod krkem dřív, než dokončil větu. S hlavami u sebe se přepotáceli na druhý konec síně, jeden tmavý, druhý světlý. Matthew narazil do dřevěných dveří, až z nich vylétly třísky.

	„Jak sis mohl začít s čarodějnicí, když víš, co udělaly otci?“

	„Když ho zajaly, nebyla ještě ani na světě.“ Matthew měl přiškrcený hlas, protože mu Baldwin svíral hlasivky, ale nebyl v něm ani náznak strachu.

	„Je to čarodějnice,“ vyprskl Baldwin. „Všechny nesou odpovědnost za to, co se stalo. Věděly, jak ho nacisté mučí, a neudělaly nic, aby to zastavily.“

	„Baldwine.“ Ysabeauin přísný tón ho zaujal. „Philippe zanechal jasné pokyny, že pokud se mu něco stane, nepřeje si žádnou pomstu.“ Přestože to Baldwinovi opakovaně připomínala, jeho hněv to nijak nezmírnilo.

	„Čarodějnice té zvěři pomohly polapit Philippa. Jakmile ho nacisté měli v rukou, dělali na něm pokusy, aby zjistili, kolik toho upír vydrží, než umře. A my jsme ho nemohli najít a osvobodit, protože ho čarodějnice začarovaly.“

	„Philippovo tělo zničit nedokázali, ale zničili jeho duši.“ Matthew zněl otupěle. „Ksakru, Baldwine, totéž mohou udělat s Dianou.“

	Kdyby jí čarodějnice ublížily fyzicky, mohla by se z toho vzpamatovat, to Matthew věděl. Ale kdyby zlomily jejího ducha, už by to nikdy nebyla ona. Při pomyšlení, že by se Diana nevrátila jako tvrdohlavá, umanutá bytost, jakou znal, zavřel oči a bodlo ho u srdce.

	„No a co?“ Baldwin znechuceně odhodil bratra na zem a vrhnul se na něj.

	Vtom do zdi prudce narazila měděná konev velikosti tympánu. Oba bratři vyskočili na nohy.

	Před nimi stála Marthe, sukovité ruce zapřené o široké boky a zlostně na ně zírala.

	„Je to jeho žena,“ vyštěkla na Baldwina.

	„Ty ses s ní spároval?“ zeptal se Baldwin nevěřícně.

	„Diana je teď členem naší rodiny,“ odpověděla Ysabeau. „Já i Marthe jsme ji přijaly. Ty musíš taky.“

	„To nikdy,“ odsekl Baldwin příkře. „Žádná čarodějnice nikdy nebude de Clermontovou a žádná nebude vítaná v tomhle domě. Touha po páření je silný pud, ale smrt je ještě silnější. Jestli tuhle Bishopovou nezabijí čarodějnice, udělám to já.“

	Matthew se vrhl bratrovi po krku. Zuby pronikly do masa. Baldwin se zapotácel dozadu a zavyl, ruku na hrdle. „Tys mě kousnul!“

	„Ještě jednou vyhrožuj mojí ženě a udělám mnohem víc.“ Matthew ztěžka dýchal a divoce na bratra hleděl.

	„A dost!“ Ysabeau je tak vylekala, že ztichli. „Už jsem přišla o muže, dceru a dva ze svých synů. Nedopustím, abyste si šli vzájemně po krku. A nedopustím ani to, aby si čarodějnice mohly jen tak přijít ke mně domů a bez dovolení někoho unést.“ Poslední slova Ysabeau tiše zasyčela. „A nebudu se tady s vámi dohadovat, zatímco je synova žena v rukou nepřítele.“

	„V roce 1944 jsi trval na tom, že postavit se čarodějnicím by nic nevyřešilo. A najednou tohle,“ vyjel Baldwin a vztekle zíral na bratra.

	„Tohle je něco jiného,“ opáčil Matthew upjatě.

	„O, to ano, v tom s tebou souhlasím. Riskuješ, že se do našich rodinných záležitostí začne plést Kongregace, a to jenom proto, abys mohl spát s jednou z nich.“

	„Tehdy nebylo na tobě, abys rozhodoval, jestli začít otevřeně bojovat s čarodějnicemi, nebo ne. Rozhodl to tvůj otec – a ten výslovně zakázal jakékoli prodlužování světové války.“ Ysabeau se zastavila za Baldwinem a čekala, až se k ní otočí čelem. „Musíš to nechat být. Moc potrestat takové zločiny byla vložena do rukou lidí.“

	Baldwin se na ni kysele podíval. „Pokud si pamatuju, tak ty jsi vzala věci do svých rukou, Ysabeau. Kolik nacistů jsi vysála, než jsi byla spokojená?“ To byla neodpustitelná poznámka, ale Baldwin byl zatlačen do kouta.

	„Co se týče Diany,“ pokračovala Ysabeau jakoby nic, ačkoliv v očích jí to varovně zajiskřilo, „kdyby byl naživu váš otec, Luciusi Sigéricu Benoite Christophe Baldwine de Clermonte, teď by ji všude hledal – čarodějnice nečarodějnice. Styděl by se za tebe, že tady takhle stojíš a vyřizuješ si s bratrem staré účty.“ Každé ze jmen, které mu za ta léta Philippe přidělil, znělo jako pohlavek a Baldwin při každém škubl hlavou, jako by skutečně cítil plesknutí.

	Pomalu vydechl, pusu zavřenou. „Děkuju za radu, Ysabeau, a za lekci dějepisu. Teď to ale naštěstí je moje rozhodnutí. Matthew si s touhle čarodějnicí užívat nebude. Konec diskuze.“ Poté, co uplatnil svou autoritu, cítil se lépe a otočil se k odchodu.

	„Potom nemám na vybranou.“ Matthewova odpověď přiměla Baldwina, aby se zastavil.

	„Co tím myslíš?“ zafuněl. „Uděláš, co ti řeknu.“

	„Nejsem sice hlava rodiny, ale tohle už není rodinná záležitost.“ Matthew konečně pochopil význam Ysabeauiny předchozí poznámky.

	„Jak myslíš.“ Baldwin pokrčil rameny. „Vydej se na křížovou výpravu, když musíš. Najdi si tu svoji čarodějnici. A vezmi si Marthe – zdá se, že je do ní stejně zamilovaná jako ty. Jestli se vy dva chcete pustit do čarodějnic a rozprášit Kongregaci, je to vaše věc. Ale abych ochránil rodinu, musím vás vydědit.“

	Baldwin znovu zamířil ke dveřím, když vtom mladší bratr vynesl trumf.

	„Tímto zbavuji de Clermontovy jakékoli odpovědnosti za poskytnutí útočiště Dianě Bishopové. O její bezpečnost se nadále postarají Lazarovi rytíři, tak jako se v minulosti starali o bezpečnost jiných.“

	Ysabeau se odvrátila, aby zakryla hrdý úsměv.

	„To nemyslíš vážně,“ sykl Baldwin. „Jestli do toho zapleteš bratrstvo, bude to totéž jako vyhlášení války.“

	„Rozhodnutí je na tobě, důsledky znáš. Mohl bych tě zabít za neposlušnost, ale nemám na to čas. Tvoje pozemky a majetek zabavujeme. Odejdi z tohoto domu a odevzdej řádu pečeť. Do týdne bude jmenován nový francouzský pán hradu. Ochrana řádu se na tebe nevztahuje. Máš sedm dní na to, abys opustil hrad.“

	„Zkus mi vzít Sept-Tours,“ zavrčel Baldwin,“ a budeš toho litovat.

	„Sept-Tours není tvůj. Patří Lazarovým rytířům. Ysabeau tu žije s jejich požehnáním. Dávám ti poslední šanci, aby ses nemusel stěhovat.“ Matthew nasadil nezpochybnitelný, velitelský tón. „Baldwine de Clermonte, povolávám tě na bitevní pole, kde budeš na základě tebou složené přísahy poslušen mých příkazů, dokud tě nepropustím.“

	Matthew ta slova nevyřkl už celé věky, ale pamatoval si je dokonale. Lazarovy rytíře měl v krvi, stejně jako Dianu. Napínaly se v něm dlouho nepoužité svaly a zrezivělé schopnosti se začínaly obnovovat.

	„Rytíři nespěchají svému pánu na pomoc, protože se zamiloval do nevhodné osoby, Matthewe. Vedli jsme bitvu u Acre. Pomáhali jsme albigenským heretikům odolávat nájezdům ze severu. Přežili jsme rozpuštění templářů a anglické útoky u Kresčaku a Agincourtu. Lazarovi rytíři byli na lodích, které zahnaly osmanskou říši u Lepanta, a když jsme se odmítli dál bít, skončila třicetiletá válka. Účelem bratrstva je zajistit přežití upírů ve světě ovládaném lidmi.“

	„Začali jsme tím, že jsme chránili ty, kteří se nedokázali chránit sami, Baldwine. Takové bylo naše poslání. Že jsme si přitom získali pověst hrdinů, to bylo vedlejší.“

	„Otec tě nikdy neměl jmenovat svým následníkem a předat ti velení řádu. Jsi voják a idealista, ne velitel. Na složitá rozhodnutí nemáš žaludek.“ Z Baldwinových slov bylo zjevné, že bratrem pohrdá, ale ve tváři se mu zračily obavy.

	„Diana přišla za mnou, protože potřebovala ochranu před svými. Postarám se o to, aby se jí takové ochrany dostalo – stejně jako rytíři chránili obyvatele Jeruzaléma, Německa a Okcitánie v dobách, kdy byli ohroženi.“

	„Nikdo nebude věřit tomu, že to není soukromý boj, o nic víc, než by tomu věřili v roce 1944. Tehdy jsi řekl ne.“

	„Udělal jsem chybu.“

	Baldwin užasl.

	Matthew se zhluboka, přerývaně nadechl. „Na takové zvěrstvo jsme měli reagovat okamžitě, bez ohledu na následky. Ale svazoval mě strach z prozrazení rodinných tajemství a neochota rozhněvat si Kongregaci. To naše nepřátele jenom povzbudilo k dalšímu útoku na naši rodinu, ale tentokrát jde o Dianu a já už se stejné chyby nedopustím. Čarodějnice se nezastaví před ničím, jen aby se dozvěděly, jakou má moc. Vnikly do našeho domova a unesly jednu ze svých. To je ještě horší než to, co udělaly Philippovi. V očích čarodějnic to byl jenom upír. Ale když unesly Dianu, zašly příliš daleko.“

	Baldwin uvažoval nad slovy svého bratra a v Matthewovi narůstala úzkost.

	„Teď nejde o Phillipa, ale o Dianu.“ Ysabeau připomněla Baldwinovi. Ten nakonec přikývl.

	„Díky,“ odtušil Matthew prostě. „Čarodějnice ji sebrala přímo ze zahrady. Když jsme zjistili, že zmizela, všechny stopy byly pryč.“ Matthew vytáhl z kapsy pomuchlanou mapu. „Ještě jsme nehledali na těchhle místech.“

	Baldwin se podíval, která území už pokryli Ysabeau a Matthew a na kterých rozsáhlých pozemcích ještě nebyli. „Tohle všechno jste prohledali od chvíle, kdy ji unesli?“

	Matthew přikývl. „Samozřejmě.“

	Baldwin nedokázal zakrýt podráždění. „Matthewe, to se vážně nikdy nenaučíš přemýšlet, než začneš jednat? Ukaž mi zahradu.“

	Matthew vyšel s Baldwinem ven a Marthe s Ysabeau zůstaly uvnitř, aby jejich pach nepřekryl případné slabé stopy po Dianě. Když byli bratři pryč, Ysabeau se začala třást od hlavy k patě.

	„Je toho na mě moc, Marthe. Jestli jí ublížili –“

	„Ty i já jsme vždycky věděly, že tenhle den jednou přijde.“ Marthe položila ruku na rameno své paní, aby ji uklidnila, a potom odešla do kuchyně, zatímco Ysabeau zůstala sedět u vyhaslého krbu a přemýšlela.

	V zahradě Baldwin namířil svůj nadpřirozeně ostrý zrak na zem vedle vlnící se routy, kam spadlo jablko. Ysabeau moudře trvala na tom, aby ho nechali ležet, kde ho našli. Z jeho polohy dokázal Baldwin vyčíst víc než Matthew. Stvoly routy byly malinko ohnuté a vedly k dalšímu záhonu s bylinkami, které měly rozčepýřené listy, a ty ho nasměrovaly ještě k dalšímu.

	„Jakým směrem foukal vítr?“ Baldwin už si začínal dělat jasnou představu.

	„Ze západu,“ odpověděl Matthew a snažil se postřehnout, po jaké stopě Baldwin jde. Brzy to ale vzdal a frustrovaně si povzdychl. „Tohle trvá moc dlouho. Měli bychom se rozdělit. Tím bychom pokryli větší území. Já znovu prohledám jeskyně.“

	„V jeskyních nebude,“ prohlásil Baldwin, narovnal se a oprášil si z rukou vůni bylinek. „Jeskyně používají upíři, ne čarodějnice. Mimoto mířily na jih.“

	„Na jih? Ale na jihu nic není.“

	„Dnes už ne,“ souhlasil Baldwin. „Ale něco tam přece jen být musí, jinak by tam čarodějnice neletěla. Zeptáme se Ysabeau.“

	Jedním z důvodů, proč byl de Clermontův rod tak dlouhověký, spočíval v tom, že každý člen rodiny měl jiné schopnosti, které mohl zužitkovat v době krize. Philippe byl vždy vůdcem, charismatickou postavou, která dokázala přesvědčit upíry, lidi a někdy dokonce i démony, aby se bili za společnou věc. Hugh byl vyjednavač, který dokázal přimět válčící strany, aby zasedly k jednacímu stolu, a vyřešil i ty nejdivočejší konflikty. Godfrey, nejmladší ze tří Philippových synů byl svědomím rodiny a vyžadoval, aby se všichni zamysleli nad etickými dopady každého ze svých rozhodnutí. Baldwinovi připadlo umění válečného stratéga. Jeho pronikavá mysl dokázala rychle zanalyzovat každý plán a najít jeho chyby a slabá místa. Louisa byla užitečná coby návnada nebo špión, v závislosti na situaci.

	Matthew byl – kupodivu – nejvášnivějším bojovníkem rodiny. Z jeho raných dobrodružství, která podnikal s mečem v ruce, jeho otec šílel, protože jim chyběla disciplína, ale časem se změnil. Když nyní držel v ruce zbraň, něco se v něm zaťalo a začal si razit cestu přes překážky s takovou vytrvalostí, že byl neporazitelný.

	A pak tu byla Ysabeau. Všichni ji podceňovali, s výjimkou Philippa, který jí říkal buď „velitelka“, nebo „moje tajná zbraň“. Ysabeau nic neuniklo a měla lepší paměť než Mnémosyné.

	Bratři se vrátili do domu. Baldwin zavolal na Ysabeau, vešel do kuchyně, popadl hrst mouky z nezakryté mísy a poprášil s ním Marthin pracovní stůl. Do mouky nakreslil obrysy Auvergne a zabodl prst do místa, kde stál Sept-Tours.

	„Kam by vzala čarodějnice jinou čarodějnici, kdyby to mělo být jižně nebo západně odsud?“ zeptal se.

	Ysabeau nakrčila čelo. „Záleželo by na důvodu, proč ji tam bere.“

	Matthew a Baldwin si vyměnili podrážděný pohled. Tohle byl jediný problém téhle tajné zbraně. Ysabeau nikdy nechtěla odpovědět na otázku, která jí byla položena – vždycky měla pocit, že je třeba nejdřív zodpovědět nějakou naléhavější.

	„Přemýšlej, maman,“ nedal se Matthew. „Čarodějnice chtějí dostat Dianu z mého dosahu.“

	„Ale dítě moje. Rozdělit vás mohly mnoha jinými způsoby. Tím, že čarodějnice vnikly do mého domova a odnesly mého hosta, provedly téhle rodině něco neodpustitelného. Takovéhle nepřátelské činy jsou jako šachy,“ vysvětlovala Ysabeau a studenou rukou se dotkla synovy tváře. „Čarodějnice chtěly dokázat, že jsme zeslábli. Ty chceš Dianu. Vzaly ji proto, abys je už dál nemohl přehlížet a musel jsi začít bojovat.“

	„Prosím, Ysabeau. Kde by mohla být?“

	„Tady není nic než nehostinné hory a stezky pro kozy, odsud až po Cantal,“ prohlásila Ysabeau.

	„Cantal?“ vyhrkl Baldwin.

	„Ano,“ zašeptala Ysabeau a při tom pomyšlení jí ztuhla chladná krev v žilách.

	V Cantalu se narodil Gerbert z Aurillacu. Bylo to jeho domácí území, a kdyby na něj pronikli de Clermontovi, museli by počítat, že se proti nim nesešikují jenom čarodějnice.

	„Kdyby tohle byly šachy a oni ji unesli do Cantalu, potom by nám dali mat,“ ozval se Matthew chmurně. „Na to je ještě moc brzy.“

	Baldwin souhlasně přikývl. „Něco jsme přehlídli, někde mezi naším hradem a Cantalem.“

	„Jsou tam, jen trosky a zříceniny,“ namítla Ysabeau.

	Baldwin otráveně vzdychl. „Jak to, že se ta Matthewova čarodějnice nedokáže ubránit sama?“

	Marthe vešla do pokoje a utřela si ruce do utěrky. Vyměnila si pohled s Ysabeau. „Elle est enchantée,“ pravila Marthe nevrle.

	„Je uhranutá,“ přisvědčila Ysabeau neochotně. „Jsme o tom přesvědčené.“

	„Uhranutá?“ zamračil se Matthew. Uhranutá čarodějnice nemohla čarovat, protože měla nasazená neviditelná pouta. Uhranutí bylo mezi čarodějnicemi stejně neodpustitelné jako mezi upíry vniknutí na cizí území.

	„Ano. Nejde o to, že odmítá využívat svých schopností. Byla od nich záměrně odváděna.“ Ysabeau se při tom pomyšlení zamračila

	„Proč?“ podivil se její syn. „To je jako by vytrhli tygrovi tesáky a drápy a potom ho poslali zpátky do džungle. Proč připravit někoho o způsob, jak se může bránit?“

	Ysabeau pokrčila rameny. „Napadá mě spousta lidí, kteří by mohli chtít udělat něco podobného – i spousta důvodů –, ale tuhle čarodějnici tak dobře neznám. Zavolej její rodině. Zeptej se jich.“

	Matthew sáhl do kapsy pro mobil. Baldwin si všiml, že má bratr číslo do Madisonu zařazené v rychlém vytáčení. Čarodějnice na druhém konci zvedly telefon při prvním zazvonění.

	„Matthewe?“ Sarah byla celá bez sebe. „Kde je? Strašně trpí, cítím to.“

	„Víme, kde ji hledat,“ odpověděl Matthew tiše a pokoušel se ji uklidnit. „Ale nejdřív se vás musím na něco zeptat. Diana nepoužívá své magické schopnosti.“

	„Ne, nepoužívá je od té doby, co jí zemřeli rodiče. Ale co to s tím má společného?“ teď už Sarah křičela. Ysabeau při tom ostrém zvuku zavřela oči. „Není možné, Sarah – čistě náhodou, že by Diana byla uhranutá?“ Na druhém konci telefonu zavládlo naprosté ticho. „Uhranutá?“ zopakovala Sarah nakonec ohromeně. „Samozřejmě že ne!“ De Clermontovi uslyšeli tiché klapnutí.

	„Udělala to Rebecca,“ ozvala se jiná čarodějnice mnohem mírnějším tónem. „Slíbila jsem jí, že to neprozradím. Nevím, co přesně udělala ani jak, takže na to se mě neptejte. Rebecca věděla, že se ani ona, ani Stephen z Afriky už nevrátí. Něco viděla – něco věděla – a vyděsilo ji to k smrti. Řekla mi jen to, že zajistí, aby byla Diana v bezpečí.“

	„Ale co jí mohlo hrozit?“ děsila se Sarah.

	„Nešlo o to ,co’ ale ‚dokdy’.“ Em ztišila hlas. „Rebecca říkala, že se postará o to, aby byla Diana v bezpečí do chvíle, než potká svého stínového muže.“

	„Stínového muže?“ opakoval Matthew.

	„Ano,“ zašeptala Em. „Jakmile mi Diana řekla, že se stýká s upírem, napadlo mě, jestli nejste tím, koho Rebecca předpověděla. Ale všechno se to stalo tak rychle.“

	„Emily, nevidíte něco – cokoliv, co by nám mohlo pomoct?“ zeptal se Matthew.

	„Ne. Jen tmu. A v té je Diana. Mrtvá není,“ dodala spěšně, když Matthew zatajil dech, „ale trpí bolestmi a není tak docela na tomto světě.“

	Baldwin poslouchal, přimhouřil oči a podíval se po Ysabeau. Její otázky ho sice přiváděly k šílenství, ale vrhaly na situaci nové světlo. Baldwin spustil založené paže a sáhl do kapsy pro telefon. Otočil se zády k ostatním, vytočil číslo a něco do mobilu zahučel. Potom se podíval na Matthewa a přejel si prstem přes hrdlo.

	„Půjdu teď pro ni,“ řekl Matthew. „Až budeme mít nějaké zprávy, zavoláme vám.“ Ukončil spojení dřív, než ho Sarah s Em mohly zavalit otázkami. „Kde mám klíče?“ zakřičel Matthew a mířil ke dveřím. Před ním stál Baldwin a zastoupil mu cestu.

	„Uklidni se a přemýšlej,“ zavelel hrubě a kopl stoličku bratrovým směrem. „Jaké hrady stály mezi naším a Cantalem? Důležité jsou jenom staré hrady, takové, jaké zná Gerbert nejlépe.“

	„Prokrista, Baldwine, to si nepamatuju. Nech mě jít!“

	„Ne. Musíš na to chytře. Čarodějnice by ji neodnesly na Gerbertovo území – leda by přišly o rozum. Jestli je Diana uhranutá, potom je záhadou i pro ně. A bude jim chvíli trvat, než tuhle záhadu rozluští. K tomu potřebují soukromí a určitě nechtějí, aby je vyrušovali upíři.“ Bylo to poprvé, co Baldwin dokázal vyslovit Dianino jméno. „V Cantalu by se čarodějnice musely zpovídat Gerbertovi, to znamená, že musí být někde blízko hranic. Přemýšlej.“ Baldwin ztratil veškerou trpělivost. „Panebože, Matthewe, vždyť jsi jich většinu postavil nebo navrhl.“

	Matthew v duchu procházel jednotlivé možnosti, některé zavrhl, protože byly příliš blízko, jiné, protože byly příliš zdevastované. Potom vyděšeně zvedl hlavu. „La Pierre.“

	Ysabeau sevřela ústa a Marthe se zatvářila vylekaně. La Pierre byl nejhrozivější hrad v celém kraji. Byl postaven na čedičových základech, kterými se nebylo možné prokopat, a měl zdi dost vysoké na to, aby odolal každému obléhání.

	Nad hlavami uslyšeli syčení stlačovaného a vířeného vzduchu. „Helikoptéra,“ oznámil Baldwin. „Čekala na mě v Clermont-Ferrand, aby mě vzala zpátky do Lyonu. Tvoje zahrada bude potřebovat upravit, Ysabeau, ale určitě uznáš, že to za to stojí.“

	Oba upíři opustili hrad a vykročili k helikoptéře. Nastoupili dovnitř a za chvíli už se vznášeli vysoko nad Auvergne. Pod nimi nebylo nic než tma, občas přerušovaná měkkou září vycházející z okna té či oné farmy. Než dorazili k hradu, trvalo jim to přes půl hodiny, a ačkoliv bratři znali jeho polohu, pilot měl potíže rozeznat jeho obrysy.

	„Tady není kde přistát!“ křičel.

	Matthew ukázal na starou silnici, která se táhla od hradu. „A co támhle?“ křičel v odpověď. Zároveň už prozkoumával trosky pohledem, jestli nezahlédne světlo nebo pohyb.

	Baldwin nařídil pilotovi, aby přistál, kde mu Matthew ukázal, a pilot mu věnoval pochybovačný pohled.

	Byli ještě celých šest metrů nad zemí, když Matthew vyskočil z helikoptéry a zběsilým tempem vyrazil k bráně hradu. Baldwin vzdychl a skočil za ním, ale ještě předtím nařídil pilotovi, aby zůstal na místě, dokud oba nebudou na palubě.

	Matthew už byl uvnitř a volal Dianu. „Musí být k smrti vyděšená,“ zašeptal si pro sebe, když utichla ozvěna, a prohrábl si vlasy.

	Baldwin ho dohonil a chytil ho za paži. „Máme na výběr ze dvou možností, Matthewe. Můžeme se rozdělit a prohledat to tady od střechy po sklep. Nebo se můžeme na pět vteřin zastavit a zamyslet se nad tím, kam bys tady v La Pierre něco schoval.“

	„Pusť mě.“ Matthew odhalil zuby a snažil se vymanit z bratrova sevření. Ale Baldwin ho stiskl ještě pevněji.

	„Přemýšlej,“ poručil mu. „Bude to tak rychlejší, to ti přísahám.“

	Matthew si v duchu promítl plánek hradu. Začal u vchodu, pokračoval pokoji v patře, věží, ložnicemi, přijímacími salóny a hlavní síní. Potom se vydal od vchodu dolů do kuchyní, sklepů a podzemních žalářů. Najednou upřel na bratra vyděšený pohled.

	„Hladomorna pod padacími dveřmi.“ Matthew vyrazil ve směru kuchyní.

	Baldwin se zatvářil strnule. „Bože,“ zašeptal a díval se, jak bratr mizí v dálce. Co jen na té čarodějnici bylo, že ji příslušnice stejného druhu shodily do dvacet metrů hluboké díry?

	A jestli byla Diana skutečně tak cenná, potom to znamenalo, že ten, kdo ji do té hladomorny uvrhnul, se ještě vrátí, ať už to byl kdokoliv.

	Baldwin vyrazil za Matthewem a doufal, že ještě dokáže zabránit tomu, aby čarodějnice nezískala dalšího rukojmího.
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	Diano, je čas, aby ses probudila. Matčin hlas byl tichý, ale naléhavý. Byla jsem příliš unavená na to, abych jí odpověděla. Přetáhla jsem si pestrobarevnou deku přes hlavu a doufala jsem, že mě nenajde. Stočila jsem se do těsného klubíčka a přemýšlela jsem, proč mě všechno tak bolí.

	Prober se, ospalko. Přikrývku sevřely tátovy oblé prsty. Vlna radosti na okamžik vytěsnila bolest. Táta předstíral, že je medvěd a zabručel. Zapištěla jsem štěstím, sevřela jsem deku v rukou a chichotala jsem se, ale když mě táta odkryl, dala se do mě zima.

	Něco bylo v nepořádku. Otevřela jsem jedno oko a čekala jsem, že uvidím pestré plakáty a plyšová zvířátka, která lemovala můj pokoj v Cambridgi. Ale moje ložnice přece neměla vlhké, šedé zdi.

	Táta se na mě smál třpytícíma se očima. Jako obvykle se mu kroutily konečky vlasů a potřebovaly by učesat. A k tomu měl nakřivo límeček. Ale já jsem ho milovala i tak a chtěla jsem ho obejmout kolem krku, jenže ruce mě neposlouchaly. Táta mě jemně přitáhl k sobě a jeho nehmotná postava se ke mně tiskla jako štít.

	Co vy tady, slečno Bishopová? Tohle říkal pokaždé, když jsem vklouzla do jeho pracovny nebo když jsem pozdě večer potichu seběhla do přízemí pro ještě jednu pohádku na dobrou noc.

	„Jsem strašně unavená.“ Přestože měl průsvitnou košili, pořád z ní byl cítit zatuchlý cigaretový kouř a čokoládové karamely, které nosíval v kapse.

	Já vím, řekl táta a oči se mu už netřpytily. Ale spát už nemůžeš.

	Musíš se probrat. Teď mě sevřely máminy ruce a snažily se mě zvednout tátovi z klína.

	„Nejdřív mi dopověz tu pohádku,“ prosila jsem, „ale ošklivé věci vynechej.“

	Takhle to nefunguje. Máma zavrtěla hlavou a táta mě smutně odevzdal do Její náruče.

	„Ale mně není dobře.“ Můj dětský hlásek žadonil o zvláštní zacházení. Máma vzdychla, až to zašumělo o kamenné zdivo. Ošklivé věci vynechat nemůžu. Musíš se k nim postavit čelem. Dokážeš to, ty moje malá čarodějko? Když jsem zvážila, co se po mně chce, přikývla jsem.

	Kde jsme to skončili? zeptala se máma a posadila se vedle duchovitého mnicha uprostřed hladomorny. Mnich se zatvářil vyděšeně a poposedl si o kousek dál. Táta si hřbetem ruky zakryl ústa, aby nebylo vidět, že se usmívá, a podíval se na mámu stejně, jako jsem se já dívala na Matthewa.

	Už si vzpomínám, začala máma. Diana byla zavřená v temné místnosti, úplně sama. Seděla tam hodinu za hodinou a přemyslela, jak se odtamtud dostane. Potom uslyšela ťukání na okno. Byl to princ. „Uvěznily mě tady čarodějnice!“ křičela Diana. Princ se pokoušel rozbít okno, ale bylo vyrobené z kouzelného skla, které pod jeho údery ani nepopraskalo. Pak princ utíkal ke dveřím a snažil se je otevřít, ale ani dveře nepovolily, protože byly zamčené na očarovaný zámek. Princ chtěl dřevěné dveře vyrazit, ale byly příliš tlusté a ani se nehnuly.

	„Copak nebyl princ silný?“ zeptala jsem se, podrážděná tím, že hrdina nestačil na svůj úkol.

	Byl velmi silný, odpověděla máma vážně, ale nebyl to čaroděj. Diana se tedy rozhlédla kolem sebe, aby přišla na to, co by princ mohl ještě vyzkoušet. Všimla si malinké dírky ve střeše, velké tak akorát, aby se jí protáhla čarodějnice, jako byla ona. Diana řekla princi, aby ji zvedl a vyletěl s ní ven. Jenže princ létat neuměl.

	„Protože to nebyl čaroděj,“ opakovala jsem. Mnich se při každé zmínce o kouzlech nebo čarodějovi pokřižoval.

	Přesně tak, pokračovala máma. Ale Diana si vzpomněla, že kdysi létala. Sklopila oči a našla okraj stříbrné pentle. Byla kolem ní pevně obtočená, ale když zatáhla za konec, uvolnila se. Diana vyhodila pentli vysoko nad hlavu. Potom nezbývalo nic jiného, než aby se vznesla za pentlí k obloze. Když se přiblížila k dírce ve střeše, zvedla paže, přiložila je k sobě a prolezla otvorem ven, do večerního povětří. „Věděl jsem, že to dokážeš,“ řekl jí princ.

	„A potom žili šťastně až do smrti,“ dodala jsem neústupně.

	Máma se hořkosladce usmála. Ano, Diano. Věnovala tátovi dlouhý pohled, kterému děti nerozumí, dokud nejsou starší.

	Spokojeně jsem vzdychla a už mi tolik nevadilo, že mám záda jako v ohni, ani že jsem na podivném místě s lidmi, kteří mají průhledná těla.

	Přišel čas, řekla máma tátovi. Táta přikývl.

	Nade mnou se ozval ohlušující náraz, jak těžké dřevo udeřilo do kamene.

	„Diano?“ Byl to Matthew. Zněl vyděšeně. Jeho úzkost způsobila, že se mi po těle rozlila vlna úlevy spolu s adrenalinem.

	„Matthewe!“ Moje zavolání bylo spíš malátným zaskřehotáním.

	„Jdu dolů.“ Matthewova odpověď se odrazila od kamene, až mi z toho třeštila hlava. Na tváři jsem měla něco lepkavého. Otřela jsem se a podívala jsem se na prst, ale na to, abych něco viděla, byla příliš velká tma.

	„Ne,“ ozval se hlubší, drsnější hlas. „Dolů se dostaneš, ale já tě nebudu umět vytáhnout. A musíme si pospíšit, Matthew. Vrátí se pro ni.“

	Zvedla jsem oči, abych se podívala, kdo to mluví, ale viděla jsem jenom bledý, bílý kruh.

	„Diano, poslouchej mě.“ Matthew tentokrát promluvil trochu tišeji. „Musíš vyletět. Dokážeš to?“

	Máma povzbudivě kývala. Je čas, aby ses probudila a byla čarodějnicí. Už není potřeba nic tajit.

	„Snad ano.“ Pokusila jsem se postavit na nohy. Pravý kotník se pode mnou podlomil a já si nabila koleno. „Víš určitě, že je Satu pryč?“

	„Není tu nikdo, kromě mě a mého bratra Baldwina. Vyleť a dostaneme tě odsud.“ Druhý muž něco zamumlal a Matthew něco vztekle odsekl.

	Nevěděla jsem, kdo je Baldwin, a pro dnešek už jsem měla cizích lidí dost. Potom, co mi řekla Satu, dokonce ani Matthew nepředstavoval tak neochvějnou jistotu. Hledala jsem, kam bych se ukryla.

	Před Matthewem se neschováš, ozvala se máma a smutně se usmála na tátu. Vždycky tě najde, ať to stojí, co to stojí. Můžeš mu věřit. To na něj jsme čekali.

	Táta mámu objal a já si vzpomněla, jaké to je, když kolem mě ovine paže Matthew. Někdo takový mě nemůže zradit.

	„Diano, zkus to, prosím.“ Matthew si nemohl pomoct, aby nenasadil prosebný tón.

	Abych mohla vzlétnout, potřebovala jsem stříbrnou pentli. Ale žádná mě neobepínala. Nevěděla jsem, jak dál, a pátrala jsem očima v šeru po rodičích. Byli bledší než předtím.

	Copak nechceš vzlétnout? ptala se máma.

	Magické schopnosti máš ve svém srdci, Diano, přidal se táta. Na to nezapomeň.

	Zavřela jsem oči a představila jsem si kolem sebe pentli. Když jsem držela její konec pevně v ruce, vyhodila jsem ji k bílému kruhu, který se blýskal v temnotě. Pentle se rozvinula, vystoupala nahoru a skrze otvor a mě vzala s sebou.

	Máma se usmívala a táta se tvářil tak pyšně, jako když mi kdysi sundal vyrovnávací kolečka z prvního kola. Matthew nakoukl dolů a vedle něj se objevila ještě jedna tvář, která musela patřit jeho bratrovi. Kolem nich se tlačil hlouček duchů, kteří žasli nad tím, že se po všech těch letech někomu podařilo uniknout z hladomorny zaživa.

	„Díkybohu,“ vydechl Matthew a natáhl ke mně dlouhé, bílé prsty. „Chyť se mě za ruku.“

	Jakmile mě sevřel, moje tělo opět ztěžklo.

	„Moje ruka!“ vyjekla jsem, když se mi napnuly svaly a rána na předloktí se otevřela.

	Matthew mě popadl za rameno. Pomáhala mu ještě další, neznámá paže. Bratři mě vyzvedli z hladomorny a já se na chvíli přivinula k Matthewově hrudi. Sevřela jsem v pěstích jeho svetr a tiskla se k němu.

	„Věděl jsem, že to dokážeš,“ zamumlal jako princ z matčiny pohádky.

	„Na tohle není čas.“ Matthewův bratr už běžel chodbou ke dveřím.

	Matthew mě vzal za ramena a rychle zkoumal má zranění. Když ucítil zaschlou krev, zachvělo se mu chřípí. „Můžeš jít?“ zeptal se mírně.

	„Vem ji do náruče a vynes ji odsud, nebo budeš mít vážnější starosti než s trochou krve!“ zakřičel druhý upír.

	Matthew mě popadl jako pytel mouky a rozběhl se, paži obtočenou kolem mých zad. Kousla jsem se do rtu a zavřela jsem oči, aby mi zem míhající se pode mnou nepřipomínala můj let se Satu. Změna vzduchu mi prozradila, že jsme na svobodě. Nadechla jsem se a dal se do mě třas.

	Matthew teď běžel ještě rychleji a nesl mě směrem k helikoptéře, která kupodivu seděla přímo na prašné cestě před hradními zdmi. Matthew se nade mnou ochranitelsky sklonil a skočil do otevřených dveří helikoptéry. Za ním nastoupil jeho bratr a v jeho světlých, měděných vlasech se zatřpytil odraz zelených světýlek z pilotní kabiny.

	Když si Baldwin sedal, zavadila jsem nohou o jeho stehno. Věnoval mi pohled, v němž se nenávist mísila se zvědavostí. Jeho tvář jsem znala z vidin, které jsem měla v Matthewově pracovně: nejdřív, když se světlo svíček odrazilo v brnění, a potom znovu, když jsem se dotkla pečetí řádu Lazarových rytířů. „Myslela jsem, že jsi mrtvý.“ Stáhla jsem se k Matthewovi.

	Baldwin vyvalil oči. „Letíme!“ zakřičel na pilota a zvedli jsme se k obloze.

	Když jsem byla nahoře ve vzduchu, vrátily se mi vzpomínky na Satu a roztřásla jsem se ještě víc.

	„Je v šoku,“ prohlásil Matthew. „Nemůžeme zrychlit, Baldwine?“

	„Uspi ji,“ odtušil Baldwin netrpělivě.

	„Nemám s sebou žádné sedativum.“

	„Ale máš.“ Bratrovi se zablýsklo v očích. „Chceš, abych to udělal sám?“

	Matthew sklopil oči ke mně a pokusil se usmát. Můj třes se trochu zmírnil, ale pokaždé, když helikoptéra prudce klesla a zhoupla se ve větru, zase jsem se rozechvěla a znovu jsem si vzpomněla na Satu.

	„Bože, Matthewe, je strachy bez sebe,“ ozval se Baldwin naštvaně. „Tak už to udělej.“

	Matthew se kousl do rtu a na jeho hladké kůži se objevila kapička krve. Sklonil hlavu a políbil mě.

	„Ne.“ Zavrtěla jsem se, abych se vyhnula jeho ústům. „Vím, co děláš. Satu mi to řekla. Dáváš mi svou krev, abych se ztišila.“

	„Jsi v šoku, Diano. Nic jiného nemám. Nech mě, abych ti pomohl.“ Matthew se tvářil zkroušeně. Zvedla jsem ruku a zachytila jsem kapku krve na špičce prstu.

	„Ne. Udělám to sama.“ Mezi čarodějnicemi se nebude dál povídat, že mě Matthew ovládá. Olízla jsem si slanou tekutinu z necitlivého konečku prstu. Zabrněly mě rty a jazyk, a potom mi znecitlivěly i nervy v puse.

	Když jsem se probrala, ucítila jsem na tvářích chladný vzduch provoněný Marthinými bylinkami. Byli jsme v zahradě Sept-Tours. Matthew mě nesl v náručí a hlavu jsem měla zabořenou do jeho krku. Ošila jsem se a rozhlédla se kolem.

	„Jsme doma,“ zašeptal Matthew a zamířil ke světlům z hradu.

	„Ysabeau a Marthe,“ ozvala jsem se a pokoušela jsem se zvednout hlavu, „nestalo se jim nic?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Matthew a přivinul si mě k sobě ještě těsněji.

	Vešli jsme do chodby vedoucí ke kuchyním, která byla plná světla. Bodalo mě do očí, až jsem se musela odvrátit a počkat, až bolest ustane. Zdálo se mi, že mám jedno oko menší než to druhé. Přimhouřila jsem to větší, abych je vyrovnala. Najednou se před námi objevila skupinka upírů, stojících v chodbě proti mně a Mathewovi. Baldwin se tvářil zvědavě, Ysabeau rozzuřeně a Marthe ponuře a ustaraně. Ysabeau udělala krok dopředu a Matthew zavrčel.

	„Matthewe,“ spustila Ysabeau trpělivě a dívala se na mě s mateřskou starostlivostí, „musíš zavolat její rodině. Kde máš telefon?“

	Matthew mě sevřel pevněji. Zdálo se mi, že na svůj krk mám příliš těžkou hlavu. Bylo snazší opřít si ji Matthewovi o rameno.

	„Nejspíš ho má v kapse, ale aby ho mohl vytáhnout, musel by pustit čarodějnici, a to neudělá. Ani si tě nepustí k sobě tak blízko, abys ho mohla vytáhnout sama.“ Baldwin podal Ysabeau svůj mobil. „Zavolej z mého.“

	Baldwin mě přejel od hlavy k patě tak důkladným pohledem, že se mi zdálo, jako by mi někdo na zničené tělo přikládal pytlíky s ledem, pěkně jeden po druhém, a zase je odstraňoval. „Vypadá jako po bitvě, o tom není pochyb.“ V jeho hlase zazněl neochotný obdiv.

	Marthe řekla něco v okcitánštině a Matthewův bratr přikývl.

	„Ōcy,“ přisvědčil a změřil mě hodnotícím pohledem.

	„Tentokrát ne, Baldwine,“ zaburácel Matthew.

	„Číslo, Matthewe,“ vstoupila do toho křepče Ysabeau, aby odvedla synovu pozornost jiným směrem. Matthew odříkal číslice a jeho matka je vyťukala.

	„Nic mi není,“ zaskřehotala jsem, když Sarah zvedla telefon. „Postav mě na zem, Matthewe.“

	„Ne, tady Ysabeau de Clermontová. Diana je s námi.“

	Zatímco bylo ticho, cítila jsem na sobě ledové jehličky Ysabeauina pohledu. „Je zraněná, ale není to nic, co by ji ohrozilo na životě. Přesto by ji Matthew měl vzít domů. K vám.“

	„Ne. Půjde za mnou. Satu nesmí ublížit Sarah a Em,“ protestovala jsem a snažila se osvobodit z Matthewova sevření.

	„Matthewe,“ zavrčel Baldwin, „nech Marthe, ať se o ni postará, nebo ji uklidni.“

	„Do toho se nepleť, Baldwine,“ vyštěkl Matthew. Dotkl se studenými rty mých tváří a mně se zpomalil tep. Matthew ztišil hlas. „Neuděláme nic, co nebudeš chtít.“

	„Dokážeme ji ochránit před upíry.“ Ysabeau zněla čím dál vzdáleněji. „Ale ne před ostatními čarodějnicemi. Musí být s někým, kdo ji ochránit dokáže.“ Hovor zeslábl a mě obklopila šedivá mlžná clona.

	Tentokrát jsem se probudila nahoře v Matthewově věži. Všechny svíčky hořely a v krbu plápolal oheň. V pokoji bylo teplo, ale já se přesto klepala z prožitého šoku a záplavy adrenalinu. Matthew seděl na patách na podlaze, takže jsem se zády opírala o jeho kolena, a prohlížel si moje pravé předloktí. Svetr byl nacucaný krví a podélně roztržený v místě, kde mě Satu řízla. Do tmavších skvrn prosakovala čerstvá krev.

	Marthe s Ysabeau stály mezi dveřmi jako párek ostřížů.

	„Dokážu se postarat o svou ženu, maman,“ ozval se Matthew.

	„Jistě, Matthewe,“ zamumlala Ysabeau nacvičeným, podřízeným tónem.

	Matthew roztrhl poslední centimetry rukávu, aby odhalil nahou paži, a zaklel. „Přines mi brašnu, Marthe.“

	„Ne,“ postavila se Marthe na odpor. „Diana je strašně špinavá, Matthewe.“

	„Nech ji, ať se vykoupe,“ přidala se Ysabeau, aby Marthe podpořila. „Je jí zima a ty takhle její zranění ani nevidíš. Tímhle ničemu nepomůžeš, dítě moje.“

	„Koupel ne,“ ohradil se Matthew rozhodně.

	„Proč proboha ne?“ zeptala se Ysabeau netrpělivě. Mávla rukou směrem ke schodům a Marthe odešla.

	„Voda bude plná její krve,“ odpověděl Matthew upjatě. „Baldwin to ucítí.“

	„Tady nejsme v Jeruzalémě, Matthewe,“ opáčila Ysabeau. „Do téhle věže nikdy nevkročil, ani jednou za celou dobu, co stojí.“

	„Co se stalo v Jeruzalémě?“ šátrala jsem v místě, kde Matthew obvykle nosil stříbrnou rakvičku.

	„Zlato, musím se podívat na ta tvoje záda.“

	„Tak jo,“ zašeptala jsem otupěle. Mysl mi zabloudila k jabloni a matčinu hlasu.

	„Lehni si, prosím, na břicho.“

	Příliš živě jsem si vybavila studené hradní dlaždice, ke kterým mě přitiskla Satu, jako bych je cítila pod hrudníkem a nohama. „Ne, Matthewe. Myslíš si, že mám před tebou tajemství, ale já o svých schopnostech nic nevím. Satu říkala –“

	Matthew znovu zaklel. „Tady žádná čarodějnice není a tvoje čarování pro mě není důležité.“ Chytil mě studenou rukou, tak jistou a pevnou jako jeho pohled. „Stačí, když se předkloníš. Já tě budu držet.“

	Sedla jsem si mu na stehno, předklonila se a hrudníkem jsem se opřela o naše spojené ruce. V téhle pozici se mi bolestivě napjala kůže na zádech, ale pořád to bylo lepší, než ležet na zemi. Matthew ztuhl.

	„Svetr se ti přilepil na kůži. Takhle toho moc nevidím. Budeme ho muset namočit, abychom ti ho mohli svléknout. Můžeš napustit vanu, Ysabeau?“

	Jeho matka zmizela a za okamžik bylo slyšet tekoucí vodu.

	„Ať není moc horká,“ zavolal za ní Matthew tiše.

	„Co se stalo v Jeruzalémě?“ zeptala jsem se znovu.

	„Potom,“ odtušil Matthew a něžně mě zvedl do sedu.

	„Čas tajností je pryč, Matthewe. Řekni jí to a pospěš si s tím,“ ozvala se Ysabeau příkře zpoza dveří koupelny. „Je to tvoje žena a má právo to vědět.“

	„Musí to být něco strašného, jinak bys nenosil Lazarovu rakvičku.“ Zlehka jsem zatlačila na místo nad jeho srdcem, kde talisman obvykle visel.

	Matthew se zatvářil zoufale a spustil. Vyhrkl ten příběh rychle, byť přerývaně. „V Jeruzalémě jsem zabil jednu ženu. Dostala se mezi mě a Baldwina. Bylo tam spousta krve. Miloval jsem ji a ona –“

	Zabil někoho jiného, ne čarodějnici, ale člověka. Položila jsem mu prst na ústa, abych ho umlčela. „To zatím stačí. Už je to dávno.“ Cítila jsem se klidná, ale znovu jsem se roztřásla a nebyla jsem schopná unést další odhalení.

	Matthew si přiložil mojí levou ruku ke rtům a silně mě políbil na klouby prstů. Jeho oči mi řekly to, co nedokázal vyslovit. Nakonec pustil mou ruku, odtrhl své oči od mých a promluvil. „Jestli se bojíš Baldwina, uděláme to jinak. Můžeme namočit svetr v mokrých obkladech nebo se můžeš osprchovat.“

	Pouhé pomyšlení na to, že mi po zádech teče voda nebo že mi budou něco tisknout na záda mě přesvědčilo, že bude lepší riskovat Baldwinovu žízeň. „Dám přednost koupeli.“

	Matthew mě spustil do vlažné vody, ještě oblečenou a obutou do běžeckých bot. Seděla jsem ve vaně, záda odtažená od porcelánu, a voda mi pomalu prostupovala flísovým svetrem. Začala jsem se zvolna zklidňovat, nohy mi cukaly a tancovaly pod vodou. Každý sval a nerv musel dostat pokyn, aby se uvolnil, přestože některé nechtěly poslechnout.

	Zatímco jsem se koupala, Matthew pečoval o můj obličej a prsty promačkával lícní kost. Starostlivě se zamračil a tiše zavolal Marthe. Ta se objevila s obrovskou černou lékařskou brašnou. Matthew z ní vyndal malou baterku a zkontroloval moje oči, rty pevně semknuté.

	„Narazila jsem obličejem o zem.“ Sykla jsem bolestí. „Mám něco zlomeného?“

	„Myslím, že ne, mon coeur, jen jsi ošklivě pohmožděná.“

	Marthe roztrhla balíček, z kterého zavanul pach čistého alkoholu. Když Matthew přiložil tampon na lepkavou část mé tváře, sevřela jsem okraje vany a do očí mi vyhrkly slzy. Tampon zrůžověl.

	„Rozřízla jsem si tvář o hranu kamene.“ Nasadila jsem věcný tón, abych zaplašila vzpomínky na Satu, které bolest znovu vyvolala.

	Matthew sledoval studenými prsty pálící šrám až k místu, kde mizel ve vlasech. „Je to jen povrchové. Stehy nepotřebuješ.“ Natáhl se po kelímku s mastí a trochu mi jí vetřel do kůže. Voněla po mátě a bylinkách ze zahrady. „Jsi alergická na nějaké léky?“ zeptal se, když skončil s ošetřováním.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	Matthew znovu zavolal Marthe, která přiklusala s náručí plnou ručníků. Matthew vychrlil seznam léků, Marthe přikývla a zachrastila klíči, které vytáhla z kapsy. Znala jsem pouze jednu položku.

	„Morfin?“ podivila jsem se a srdce mi začalo divoce bušit.

	„Morfin ztiší bolest. Ostatní léky si poradí s otoky a infekcí.“

	Koupel zmírnila mou úzkost a šok, ale bolest se zhoršovala. Vyhlídka, že bych se jí zbavila, byla lákavá, takže jsem s podáním léku váhavě souhlasila výměnou za to, že už vylezu z vany. Z rezavé vody se mi dělalo mdlo.

	Ale než jsem vstala, Matthew trval na tom, že si prohlédne moji pravou nohu. Zvedl ji z vody a opřel si podrážku boty o rameno. I tak slabý tlak mě donutil zalapat po dechu.

	„Ysabeau. Pojď, prosím tě, sem.“

	Ysabeau stejně jako Marthe trpělivě čekala v ložnici pro případ, že by syn potřeboval pomoc. Když vešla, Matthew ji postavil za má záda, zatímco sám bez potíží zpřetrhal vodou nasáklé tkaničky a začal mi stahovat botu z nohy. Ysabeau mě držela za ramena, abych sebou necukala a nevyletěla z vany.

	Když mě Matthew vyšetřoval, plakala jsem – dokonce i potom, co mi přestal stahovat botu a místo toho ji rozpáral s precizností krejčího, který stříhá jemnou látku. Roztrhl mi i ponožku a legíny mi rozpáral podle švu. Potom odlepil látku od kůže a odhalil můj kotník. Kolem nohy jsem měla vytlačený prstenec, jako bych měla kotník zavřený v okovech, která se mi zařízla do kůže a zanechala na ní puchýře a černé a bílé o tlaky.

	Matthew hněvivě zvedl hlavu. „Jak se to stalo?“

	„Satu mě pověsila hlavou dolů. Chtěla vidět, jestli umím létat.“ Nejistě jsem se odvrátila, neschopná pochopit, proč se na mě tolik lidí zlobí za věci, za které nemůžu.

	Ysabeau mě jemně vzala za nohu. Matthew si klekl vedle vany, černé vlasy ulízlé z čela a oblečení zmáčené vodou a krví. Otočil si mou tvář k sobě a díval se na mě pyšně a ochranitelsky zároveň.

	„Narodila ses v srpnu, viď? Ve znamení lva?“ Zněl úplně jako Francouz, přízvuk získaný na britských univerzitách téměř zmizel. Přikývla jsem.

	„Potom ti budu muset říkat moje lvice, protože jenom ta by se dokázala bít jako ty. Ale i la lionne potřebuje ochránce.“ Matthew sjel očima k mé pravé paži. Jak jsem svírala okraj vany, ruka mi znovu začala krvácet. „A taky máš vyvrknutý kotník, ale není to nic vážného. Pak ti ho zavážu. Teď se postaráme o tvoje záda a ruku.“

	Matthew mě vyzvedl z vany, posadil mě a řekl mi, abych nešlapala naplno na pravé chodidlo. Marthe s Ysabeau mě přidržovaly, zatímco Matthew mi rozstřihával legíny a spodní prádlo. Vzhledem k věcnému přístupu tří upírů k tělesnosti, který pocházel ze starých dob, mi nijak nevadilo, že před nimi stojím polonahá. Matthew mi nadzvedl lem nacucaného svetru a odhalil tmavě fialovou modřinu táhnoucí se přes celé břicho.

	„Kristepane,“ vyjevil se a prsty zatlačil do pohmožděného masa nad stydkou kostí. „Jak sakra udělala tohle?“

	„Rozzuřila se.“ Při vzpomínce na to, jak jsem letěla vzduchem, a na ostrou bolest v břiše se mi rozdrkotaly zuby. Matthew mi obtočil osušku kolem pasu.

	„Teď sundáme svetr,“ pravil ponuře. Stoupl si za mě a já ucítila v zádech kovové zastuzení.

	„Co to děláš?“ Otočila jsem hlavu a zoufale se snažila zjistit, co se děje. Satu mě držela na břiše celé hodiny a nesnesla jsem, aby mi někdo stál za zády – dokonce ani Matthew. Chvění ještě zesílilo.

	„Přestaň, Matthewe,“ naléhala Ysabeau. „Je toho na ni moc.“

	O podlahu cinkly nůžky.

	„To je v pořádku.“ Matthew si mě přitiskl k sobě a chránil mě vlastním tělem jako krunýřem. Přetáhl mi paže přes hrudník a celou mě objal. „Udělám to zepředu.“

	Když jsem se přestala třást, Matthew mě obešel a začal mi znovu odstřihávat oblečení z těla. Studený závan na zádech mi prozradil, že to nebude trvat dlouho. Nakonec přestřihl ramínka podprsenky a potom se pustil do předku svetru.

	Když ze mě spadly poslední kusy látky, Ysabeau zatajila dech. „Maria, Deu maire.“ Marthe zněla ohromeně.

	„Co je? Co mi udělala?“ Místnost se zhoupla jako lustr při zemětřesení. Matthew mě otočil, abych stála čelem k jeho matce. Ve tváři měla vepsaný žal a soucit.

	„La sorciěre est mortey,“  prohlásil Matthew tiše. Už plánoval, že zabije další čarodějnici. V žilách mi ztuhla krev a před očima se mi zatmělo.

	Matthew mě držel zpříma. „Vzpamatuj se, Diano.“

	„Musel jsi zabít Gillian?“ vzlykla jsem. „Ano.“ Jeho tón byl bezvýrazný a mrtvolný.

	„Proč jsi mě nechal, abych se to dozvěděla od někoho jiného? Satu mi řekla, že jsi byl u mě doma – že jsi použil svou krev, abys mě uspal. Proč, Matthewe? Proč jsi mi to neřekl?“

	„Protože jsem se bál, že tě ztratím. Víš toho o mně tak málo, Diano. Jsou tu tajnosti, ochranitelský instinkt – instinkt zabít, když je to nutné. To všechno jsem já.“

	Otočila jsem se k němu čelem, na sobě nic než ručník kolem pasu. Paže jsem zkřížila přes nahá prsa a strach, který jsem pocítila, se rychle změnil ve vztek a pak v ještě něco temnějšího. „Takže zabiješ i Satu?“

	„Ano.“ Matthew se neomlouval a nenabídl proto žádné další vysvětlení, ale v očích se mu zračil stěží ovládaný vztek. Pátral mi ve tváři studeným, šedivým pohledem. „Jsi mnohem statečnější než já. To už jsem ti řekl dřív. Chceš vidět, co ti udělala?“ zeptal se Matthew a popadl mě za lokty.

	Chvíli jsem přemýšlela a potom jsem kývla.

	Ysabeau protestovala sprškou slov v okcitánštině, ale Matthew ji zastavil syknutím.

	„Přežila, když jí to provedli, maman. Když to teď uvidí, nemůže to být horší.“

	Ysabeau s Marthe odešly dolů, aby přinesly zrcadla, a Matthew zatím zlehýnka přikládal ručník k mému trupu, až mě utřel téměř do sucha.

	„Nevzpírej se,“ opakoval pokaždé, když jsem se snažila uniknout před doteky hrubé látky.

	Marthe s Ysabeau se vrátily s jedním zrcadlem ve zdobném zlaceném rámu, které patřilo do salónu, a s vysokým, stojacím zrcadlem, které mohl do věže vynést jenom upír. Matthew umístil větší zrcadlo za mě a Ysabeau s Marthe držely druhé přede mnou, natočené tak, abych viděla svoje záda i Matthewa.

	Ale tohle přece moje záda nemohla být. Tahle patřila někomu jinému – někomu, koho stahovali z kůže a pálili, až mu kůže hrála všemi barvami. A pak tu byla také podivná znamení – kruhy a symboly. Při pohledu na rány mi v mysli vyšlehl oheň, který na mě čarodějnice seslala.

	„Satu říkala, že mě otevře,“ zašeptala jsem užasle. „Ale já jsem si svá tajemství uchovala, mami, přesně jak jsi po mně chtěla.“

	Poslední, co jsem v zrcadle viděla, byl Matthew, který se mě snažil zachytit, potom mě obestřela temnota.

	Probudila jsem se v ložnici u krbu. Spodní část těla jsem měla pořád zabalenou v osušce a seděla jsem na kraji jednoho damaškem potaženého křesla, předkloněná a s trupem položeným na polštářích umístěných na jiném damaškovém křesle. Viděla jsem jenom něčí nohy a cítila jsem, že mi někdo přikládá na záda mast. Byla to Marthe, její drsná síla se jasně lišila od Matthewových chladivých doteků.

	„Matthewe,“ zaskřehotala jsem a natočila jsem hlavu na stranu, jestli ho nezahlédnu.

	Spatřila jsem jeho obličej. „Copak, miláčku?“

	„Kam zmizela ta bolest?“

	„To je kouzlo,“ opáčil a pokusil se o veselý úsměv, aby mě potěšil. „Morfin,“ řekla jsem pomalu, když jsem si vybavila seznam léků, který zadal Marthe.

	„Vždyť to říkám. Každý, kdo měl někdy bolesti, ví, že morfin a kouzlo je totéž. Teď když jsi vzhůru, můžeme tě obvázat.“ Matthew hodil Marthe obvaz a vysvětloval, že gáza pomůže zmírnit otok a chránit kůži. Navíc mi přidrží prsa, protože v dohledné době nebudu moct na podprsenku ani pomyslet.

	Ve dvou obtočili můj trup kilometry bílého obvazu. Díky morfinu jsem celý proces přestála s pocitem podivného odstupu. Ten ovšem zmizel, jakmile se Matthew začal přehrabovat ve své lékařské brašně a mluvit o stezích. Jako malá holka jsem upadla a zapíchla jsem si do stehna dlouhou grilovací vidličku. Tehdy jsem také potřebovala stehy a celé měsíce jsem se potom nemohla zbavit nočních můr. Řekla jsem o svých obavách Matthewovi, ale ten byl neoblomný.

	„Rána na předloktí je hluboká, Diano. Když ji nesešijeme, pořádně se nezahojí.“

	Potom mě Ysabeau s Marthe oblékly, zatímco Matthew svíral v třesoucích se prstech skleničku a upíjel víno. Neměla jsem žádný vršek, který by se zapínal vepředu, takže Marthe znovu zmizela a vrátila se s náručí plnou Matthewova oblečení. Navlékly mě do jedné z jeho jemných bavlněných košilí. Byla mi směšně velká, ale hebká látka byla šetrná k mé pokožce. Marthe mi opatrně přehodila přes ramena černý propínací kašmírový svetr s knoflíky potaženými kůží – také Matthewův – a spolu s Ysabeau mě nasoukala do mých vlastních přiléhavých černých kalhot. Potom mě Matthew položil na sedačku mezi polštáře.

	„Jdi se převléknout,“ nařídila mu Marthe a postrčila ho ke koupelně.

	Matthew se rychle osprchoval a vyšel z koupelny v čistých kalhotách. Než se dooblékl, vysušil si vlasy nad ohněm.

	„Nebude ti vadit, když si na chvilku odskočím dolů?“ zeptal se. „Marthe s Ysabeau tady s tebou zůstanou.“

	Tušila jsem, že jeho odchod má něco společného s Baldwinem, a kývla jsem, pořád ještě pod vlivem silného léku.

	Zatímco byl pryč, Ysabeau tu a tam cosi zahučela jazykem, který nebyl ani francouzštinou, ani okcitánštinou, a Marthe mlaskala a pobíhala sem tam. Než se Matthew vrátil, odnesly většinu zničeného oblečení a zakrvácené ručníky. S Matthewem přišli Fallon a Hector a stáli mu po boku s vyplazenými jazyky.

	Ysabeau přimhouřila oči. „Tví psi do domu nepatří.“

	Fallon a Hector si Ysabeau s Marthe se zájmem prohlíželi. Matthew luskl prsty a ukázal na podlahu. Psi si lehli a obrátili své pozorné čumáky ke mně.

	„Zůstanou s Dianou, dokud neodjedeme,“ prohlásil Matthew rozhodně. Jeho matka si vzdychla, ale nepřela se s ním.

	Matthew mi zvedl nohy, položil si je do klína a zlehka je hladil. Marthe před něj postavila skleničku s vínem a potom mi strčila do rukou hrnek čaje. Potom spolu s Ysabeau odešly a nechaly nás o samotě s ostražitými psy.

	V duchu jsem se přesunula do nedávné minulosti, uklidněná morfinem a hypnotickými doteky Matthewových prstů. Pokoušela jsem se utřídit si vzpomínky a oddělit skutečnost od představ. Byl v hladomorně doopravdy matčin duch, nebo to byla jen vzpomínka na dobu před odjezdem rodičů do Afriky? Nebo to byl únik do vymyšleného světa, kterým se moje mysl snažila vyrovnat se stresem? Zamračila jsem se.

	„Copak, ma lionne“ zeptal se Matthew starostlivě. „Máš bolesti?“

	„Ne. Jenom jsem přemýšlela.“ Soustředila jsem se na jeho tvář a mlha v mé hlavě se rozplynula. „Kde jsem to byla?“

	„V La Pierre. Je to starý hrad, kde už dávno nikdo nežije.“

	„Setkala jsem se s Gerbertem.“ Myšlenky se mi pletly jedna přes druhou, jako by se nechtěly ani na chvíli zastavit na jednom místě.

	Matthewovi se zastavily ruce. „On tam byl?“

	„Jen chvíli. Když jsme tam dorazily, čekal tam s Domenicem, ale Satu je poslala pryč.“

	„Aha. Dotkl se tě?“ Matthew strnul.

	„Na tváři.“ Zachvěla jsem se. „Gerbert měl kdysi dávno ten rukopis, Matthewe. Chvástal se, jak se ho zmocnil ve Španělsku. Ale už tehdy byl začarovaný. Držel v područí jednu čarodějnici, protože doufal, že bude schopná kouzlo zrušit.“

	„Nechceš mi povědět, co se všechno stalo?“

	Myslela jsem si, že je na to příliš brzo, a chystala jsem se mu to říct, ale najednou jsem ze sebe začala všechno sypat. Když jsem popisovala, jak se mě Satu pokoušela otevřít, aby se dostala k mým magickým schopnostem, Matthew mě objal, choval mě v náručí a podpíral místo polštářů.

	Matthew mě pořád držel – když jsem mluvila, když jsem mluvit nemohla, i když jsem plakala. Ať přitom cítil cokoliv, když jsem mu vyprávěla, co mi o něm pověděla Satu, dokonale se ovládal. Dokonce i když jsem mu řekla o matce sedící pod jabloní, jejíž kořeny se šířily po kamenné dlažbě La Pierre, netlačil na mě, abych mu prozradila všechny podrobnosti, ačkoliv musel mít stovky otázek.

	Nebylo to všechno – vynechala jsem tátu, svoje živé vzpomínky na pohádky před usnutím i to, jak jsem běžela polem za domem v Madisonu, který patřil Sarah. Ale byl to začátek. Zbytek mu povím, až přijde čas.

	„Co uděláme teď?“ zeptala jsem se, když jsem dovyprávěla. „Nemůžeme dopustit, aby Kongregace ublížila Sarah a Em – nebo Marthe a Ysabeau.“

	„Je to na tobě,“ odpověděl Matthew zvolna. „Pochopím, jestli už toho máš dost.“ Natáhla jsem krk, abych na něj viděla, ale Matthew se mému pohledu vyhnul a upřeně zíral oknem do tmy.

	„Říkal jsi, že jsme spárovaní navždy.“

	„Na tom, co k tobě cítím, se nic nezmění, ale ty nejsi upírka. To, co se ti stalo dneska –,“ Matthew se odmlčel a potom začal znovu. „Jestli sis to rozmyslela – se mnou, pochopím to.“

	„Ani Satu mě neodkázala přimět, abych změnila názor. A že to zkoušela. Když mi máma říkala, že ty jsi ten, na kterého jsem čekala, byla si tím naprosto jistá. To tehdy jsem vzlétla.“ Nebyla to tak úplně pravda – máma říkala, že Matthew je tím, na kterého jsme čekali. Ale protože to nedávalo smysl, nechala jsem si to pro sebe.

	„Víš to určitě?“ Matthew mi nadzvedl bradu a zkoumal můj obličej.

	„Naprosto.“

	Z tváře mu zmizela úzkost. Sklonil ke mně hlavu, aby mě políbil, ale potom se odtáhl.

	„Rty jsou jedinou částí mého těla, která mě nebolí.“ Kromě toho jsem potřebovala připomenout, že jsou na světě bytosti, které se mě mohou dotknout, aniž by mi působily bolest.

	Matthew něžně přitiskl ústa na moje rty, dech plný hřebíčku a koření. Vzpomínky na La Pierre ustoupily do pozadí a já mohla na pár chvil zavřít oči a odpočívat v Matthewově objetí. Ale neodbytná potřeba vědět, co bude dál, mě znovu probrala.

	„Takže, co teď?“ zeptala jsem se podruhé.

	„Ysabeau má pravdu. Měli bychom jet za tvou rodinou. Upíři ti nemůžou pomoct objevit magické schopnosti a čarodějnice tě nepřestanou pronásledovat.“

	„Kdy?“ Po La Pierre jsem byla nezvykle ochotná nechat ho, ať dělá, co považuje za nejrozumnější.

	Matthew se pode mnou trochu zavrtěl, zjevně překvapený mou poddajností. „Přidáme se k Baldwinovi a odletíme helikoptérou do Lyonu. Je připravená k odletu. Satu a ta další čarodějnice a čaroděj z Kongregace se sem nevrátí hned, ale určitě ještě přijdou,“ pokračoval Matthew chmurně.

	„Budou Ysabeau s Marthe v bezpečí, když tu nebudeš?“

	Matthew se rozesmál. „Ty byly uprostřed každého významného ozbrojeného konfliktu v dějinách. Smečka lovících upírů nebo pár zvídavých čarodějnic je těžko vyvede z míry. Ale než odjedeme, musím zařídit jednu věc. Zůstaneš klidně odpočívat, když tady s tebou nechám jen Marthe?“

	„Musím si sbalit věci.“

	„Marthe to udělá. Ysabeau s tím pomůže, jestli ji necháš.“ Přikývla jsem. Pomyšlení, že se do místnosti vrátí Ysabeau, bylo překvapivě uklidňující.

	Matthew mě znovu položil na polštáře a dával pozor, aby se mě dotýkal jen zlehka. Tiše zavolal Marthe s Ysabeau a ukázal psům místo u schodů, kde zaujali pozice připomínající lvy před veřejnou knihovnou v New Yorku.

	Obě upírky se neslyšně pohybovaly po pokoji a jejich tiché kroky a útržky konverzace se postaraly o příjemný šum na pozadí a nakonec mě ukolébaly k spánku. Když jsem se za několik hodin probudila, u krbu stál můj starý batoh, sbalený na cestu. Nad ním se právě skláněla Marthe a dovnitř zasouvala nějakou plechovku.

	„Co to je?“ zeptala jsem se a protírala si rozespalé oči.

	„Čaj. Jeden šálek každý den. Nezapomněla jsi?“

	„Ne, Marthe.“ Hlava mi spadla zpátky do polštářů. „Děkuju. Za všechno.“ Marthe mě pohladila po čele sukovitýma rukama. „On tě miluje. Víš to?“ Měla ochraptělejší hlas než obvykle. „Já vím, Marthe. Já ho taky miluju.“

	Hector a Fallon otočili hlavy, zaujati zvukem, který přicházel od schodů, ale byl tak slabý, že jsem ho sama neslyšela. Za chvíli se objevila Matthewova temná postava. Přistoupil k pohovce, zhodnotil můj stav, a když mi nahmatal puls, spokojeně přikývl. Potom mě vzal do náruče, jako bych nic nevážila, a morfin se postaral o to, že když mě nesl ze schodů, necítila jsem víc než nepříjemný tah v zádech. Sestupovali jsme v malém procesí, které uzavírali Hector s Fallonem.

	Pracovnu osvětloval pouze oheň v krbu a jeho plameny vrhaly stíny na knihy a předměty v místnosti. Matthew zajel očima k dřevěné hračce a v duchu se rozloučil s Lucasem a Blankou.

	„Vrátíme se – jakmile to půjde,“ slíbila jsem mu.

	Matthew se usmál, ale oči měl vážné.

	Ve vstupní hale na nás čekal Baldwin. Matthewovi se kolem nohou motali Hector s Fallonem, takže se k nám nikdo nemohl přiblížit. Matthew je odvolal, aby mohla Ysabeau přistoupit blíž.

	Ysabeau mi položila na ramena studené ruce. „Buď statečná, dcero, ale poslouchej Matthewa,“ kladla mi na srdce a políbila mě na obě tváře.

	„Moc mě mrzí, že jsem vám způsobila takové potíže.“

	„Hein, my už jsme zažili horší věci,“ odpověděla Ysabeau a potom se otočila k Baldwinovi.

	„Dej vědět, když budeš něco potřebovat, Ysabeau.“ Baldwin se dotkl  rty jejích tváří.

	„Jistě, Baldwine. Šťastnou cestu,“ zamumlala Ysabeau a Baldwin vyšel ven.

	„V otcově pracovně je sedm dopisů,“ řekl jí Matthew, když byl bratr pryč. Mluvil potichu a velmi rychle. „Přijde si pro ně Alain. Ví, co má dělat.“ Ysabeau přikývla, oči jí jen zářily.

	„A začíná to nanovo,“ zašeptala. „Tvůj táta by byl na tebe pyšný, Matthewe.“ Ysabeau se dotkla synova ramene a zvedla jeho zavazadla.

	Přešli jsme hradní trávník – řádka upírů, psi a čarodějnice. Když jsme se objevili venku, vrtule helikoptéry se zvolna dala do pohybu. Matthew mě vzal kolem pasu, zvedl mě do kabiny a potom vlezl za mnou.

	Vzlétli jsme a na okamžik jsme se vznášeli nad zdmi osvětleného hradu. Potom jsme zamířili na východ, kde bylo v ranním šeru vidět světla Lyonu.
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	Cestou na letiště jsem měla pevně zavřené oči. Potrvá dlouho, než poletím, aniž bych přitom myslela na Satu. V Lyonu bylo všechno neuvěřitelně rychlé a výkonné. Matthew zjevně všechno zařídil ze Sept-Tours a informoval příslušné orgány, že se jedná o převoz pacienta. Jakmile zamával svými doklady a letištní personál si prohlédl jeho tvář, byla jsem proti své vůli posazena na invalidní vozík a tlačena k letadlu, zatímco imigrační úředník orazítkoval můj pas a kráčel za mnou. Baldwin šel první a lidé mu rychle ustupovali z cesty.

	Soukromé letadlo de Clermontových bylo vybaveno jako luxusní jachta, včetně židlí, které se daly sklápět, aby se z nich stala lehátka, prostoru s čalouněným sezením a stolky a malou kuchyňkou, kde čekal uniformovaný stevard s lahví červeného vína a vychlazenou minerálkou. Matthew mě usadil do jedné ze sklápěcích židlí a za záda mi naskládal polštáře, aby mě to nebolelo. Pak si zabral místo vedle mě. Baldwin si přivlastnil stůl, který byl tak velký, že by se u něj mohly konat porady správní rady, rozložil po něm svoje písemnosti, připojil se na dva počítače zároveň a neustále mluvil do telefonu.

	Po vzlétnutí mi Matthew nakázal, abych se prospala. Když jsem se bránila, pohrozil mi, že dostanu další dávku morfinu. Ještě jsme se dohadovali, když mu v kapse zazvonil mobil.

	„Marcus,“ řekl, když se podíval na displej. Baldwin zvedl oči od stolu.

	Matthew zmáčkl zelené tlačítko. „Ahoj, Marcusi. Jsem v letadle do New Yorku spolu s Baldwinem a Dianou.“ Mluvil rychle, takže Marcus nedostal možnost odpovědět. Matthewův syn ze sebe mohl vypravit sotva pár slov a potom se spojení přerušilo.

	Netrvalo ani pár sekund, než se na displeji rozsvítila textová zpráva. SMS zprávy musely být pro upíry pravým požehnáním. Matthew odpověděl, prsty se mu po klávesnici jen míhaly. Displej potemněl a Matthew se upjatě usmál.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se ledabyle. Uvědomovala jsem si, že celou pravdu se dozvím, až budeme z Baldwinova dohledu.

	„Ano. Jenom byl zvědavý, kde jsme.“ Vzhledem k tomu, kolik bylo hodin, to znělo dost nevěrohodně.

	Byla jsem tak malátná, že nebylo potřeba, aby mě Matthew dál přemlouval ke spánku. „Děkuju, že jsi mě našel,“ řekla jsem, když už se mi zavíraly oči.

	Matthew odpověděl jen tím, že sklonil hlavu a tiše mi ji položil na rameno.

	Probudila jsem se až po přistání na La Guardia, kde jsme zastavili na ploše vyhrazené soukromým letounům. Fakt, že jsme přistáli tam, a ne na rušnějším letišti na druhé straně města, byl dalším příkladem kouzelné efektivity a pohodlí upířího cestování. Matthewovy doklady opět čarovaly a úředníci nás bez průtahů odbavili. Když jsme prošli celnicí a pasovou kontrolou, Baldwin si nás prohlédl – mě na vozíku a svého bratra stojícího ponuře za mnou.

	„Oba vypadáte příšerně,“ poznamenal.

	„Ta gueule,“  opáčil Matthew s falešným úsměvem. Přes svou mizernou francouzštinu jsem věděla, že to není nic, co by syn řekl před matkou.

	Baldwin se široce usmál. „To už je lepší, Matthewe. Rád vidím, že máš ještě energii rvát se. Budeš ji potřebovat.“ Podíval se na hodinky. Byly stejně maskulinní jako on, takové, jako nosí potápěči a piloti stíhaček, s několika ciferníky a schopností vydržet extrémní zrychlení. „Za pár hodin mám schůzku, ale nejdřív jsem ti chtěl dát několik rad.“

	„Mám to pod kontrolou, Baldwine,“ odtušil Matthew nebezpečně sametovým hlasem.

	„Ale nemáš. Kromě toho nemluvím k tobě.“ Baldwin si přidřepl a ohnul své svalnaté tělo, aby mohl upřít své tajemné, světle hnědé oči na mě. „Víš, co je to gambit, Diano?“

	„Tak trochu. Týká se to šachů.“

	„Přesně tak,“ odvětil Baldwin. „Je to tah, který navodí v protivníkovi klamný pocit bezpečí. Schválně něco obětuješ, abys získala větší výhodu.“ Matthew tiše zavrčel.

	„Základnímu principu rozumím,“ přisvědčila jsem.

	„To, co se stalo v La Pierre, mi připadá jako gambit,“ pokračoval Baldwin, aniž uhnul očima. „Kongregace tě z nějakého důvodu nechala jít. Udělej další tah, než oni udělají svůj. Nečekej jako hodná holčička, až na tebe přijde řada, a nenech si namluvit, že když jsi teď volná, jsi v bezpečí. Rozhodni se, co udělat, abys přežila, a pak to uskutečni.“

	„Díky.“ Baldwin byl sice Matthewovým bratrem, ale jeho tělesná blízkost mě znervózňovala. Natáhla jsem gázou omotanou pravačku, abych mu zamávala na rozloučenou.

	„Sestro, takhle se v rodině adieu neříká.“ Baldwin si ze mě trochu utahoval. Nedal mi čas zareagovat, popadl mě za ramena a políbil mě na obě tváře. Když byl obličejem blízko mé tváře, schválně nasál mojí vůni. Vyznělo to jako hrozba a já přemýšlela, jestli to tak myslel. Pustil mě a vstal. „A bientôt, Matthewe.“

	„Počkej.“ Matthew šel za bratrem. Předal Baldwinovi jakousi obálku a pokusil se zakrýt mi výhled širokými zády. Ale oblý kousek černého vosku jsem zahlédla i tak.

	„Řekl jsi, že mých příkazů neuposlechneš. Po La Pierre to možná znovu zvážíš.“

	Baldwin zíral na bílý obdélník. Kysele se zašklebil a potom se zatvářil rezignovaně. Vzal si obálku, uklonil se a řekl: „Je suis a votre commandey seigneur.“

	Jeho prohlášení bylo formální, řízené víc protokolem než skutečným citem. Baldwin byl rytíř a Matthew byl jeho velitel. Baldwin se sklonil – alespoň teoreticky – před jeho autoritou. Ale to, že se zachoval podle tradice, ještě neznamenalo, že se mu to líbilo. Zvedl obálku k čelu a posměšně zasalutoval.

	Matthew počkal, až bude Baldwin z dohledu, a potom se teprve obrátil ke mně. Sevřel držadla vozíku. „Jdeme, vyzvedneme si auto.“

	Někde nad Atlantikem Matthew zařídil, aby na nás auto čekalo po příletu na letišti. U chodníku před terminálem jsme převzali range rover od muže v uniformě, který hodil klíčky Matthewovi do dlaně, naložil naše zavazadla do kufru a beze slova odešel. Matthew se natáhl na zadní sedadlo, vytáhl modrou bundu, která se spíš hodila na túru po Antarktidě než pro podzimní New York, a vytvořil z ní měkké hnízdo na sedadle pro spolujezdce.

	Brzy jsme se propletli ranním provozem a záhy jsme vyjeli do otevřené krajiny. V satelitní navigaci byla nastavená adresa madisonského domu a elektronický hlas nám oznámil, že by nám cesta neměla trvat o moc déle než čtyři hodiny. Dívala jsem se, jak se vyjasňuje obloha, a začala jsem si dělat starosti, jak Sarah s Em přijmou Matthewa.

	„Budeme doma hned po snídani. To bude zajímavé.“ Se Sarah obvykle nebyla řeč, dokud do sebe nenalila pořádnou dávku ranní kávy. „Měli bychom jim zavolat, aby věděly, kdy nás mají čekat.“

	„To už vědí. Volal jsem jim ze Sept-Tours.“

	S pocitem, že Matthew všechno zařídil za mě, a lehce omámená morfinem a únavou, jsem se zabořila zpátky do sedadla.

	Projížděli jsme kolem prostých farem a domků, v jejichž kuchyních a ložnicích poblikávala ranní světla. Severní část státu New York byla v říjnu nejhezčí. Stromy byly jako v plamenech, koruny plné červeného a žlutého listí. Když listy opadaly, Madison a okolní krajina zešedly a zůstaly tak, dokud je nepokryla bělostná přikrývka prvního sněhu.

	Zabočily jsme na rozjezděnou cestu vedoucí k domu Bishopových. Jeho obrysy z pozdního osmnáctého století rámovaly prostornou stavbu čtvercového půdorysu, umístěnou na malém kopci stranou silnice, obklopenou starými jabloněmi a šeříkovými keři. Bílá prkna, jimiž byl dům obložen, volala po novém nátěru a starý laťkový plot se místy hroutil. Z komínu ovšem stoupala oblaka kouře, který naplňoval podzimní vzduch příjemnou vůní páleného dřeva.

	Matthew zastavil na příjezdové cestě, poseté zledovatělými výmoly. Range rover se přes ně bez potíží přehoupl a Matthew zaparkoval vedle otlučeného, kdysi fialového vozu patřícího Sarah, jehož zadní část zdobila série nových samolepek. Vedle nápisu JSEM NEVĚŘÍCÍ VOLIČ se vyjímalo odjakživa oblíbené MÝM DRUHÝM AUTEM JE KOŠTĚ. Další samolepka hlásala WICCANSKÁ ARMÁDA: NEZMIZÍME TIŠE VE TMĚ. Vzdychla jsem.

	Matthew vypnul motor a podíval se na mě. „Nervózní mám být já.“

	„A nejsi?“

	„Ne tolik jako ty.“

	„Kdykoliv přijedu domů, připadám si zase jako v pubertě. Jediné, po čem toužím, je přepínat dálkovým ovladačem kanály a cpát se zmrzlinou.“ Kvůli Matthewovi jsem se snažila být veselá, ale pravda byla, že na tenhle návrat domů jsem se netěšila.

	„To se dá bezpochyby zařídit,“ zamračil se Matthew. „Ale přestaň předstírat, že se nic nestalo. Mě neošálíš a svoje tety taky ne.“

	Matthew mě nechal sedět v autě a vynesl naše zavazadla ke vchodovým dveřím. Měli jsme jich překvapivě hodně, včetně dvou tašek na notebooky, mého ostudného batohu z Yale a elegantního koženého kufru, který bylo snadné zaměnit za originál z viktoriánské éry. Potom tu byla Matthewova lékařská brašna, jeho dlouhý šedý svrchník, moje zářivá nová bunda a bedýnka s vínem. Poslední položka byla z Matthewovy strany moudrým preventivním opatřením. Sarah dávala přednost tvrdším nápojům a Em byla abstinentka.

	Matthew se vrátil, vzal mě do náruče a vytáhl mě z auta. Nohy se mi pohupovaly ve vzduchu. Na schodech jsem opatrně přenesla váhu na pravý kotník. Oba jsme se dívali na červené dveře z osmnáctého století. Z každé strany měly okénko, kterým bylo možné nahlédnout do vstupní haly. V domě svítily na přivítanou všechny lampy.

	„Cítím kávu,“ poznamenal Matthew a usmál se na mě.

	„Takže jsou vzhůru.“ Západka opotřebovaného, důvěrně známého zámku při mém doteku povolila. „Odemčeno jako obvykle.“ Než jsem ztratila odvahu, obezřele jsem vstoupila dovnitř. „Em? Sarah?“

	Na sloupku podpírajícím schodiště byl přilepený vzkaz psaný drsným, rozhodným rukopisem, jaký měla Sarah.

	„Nejsme doma. Myslíme, že dům s vámi potřebuje být chvíli o samotě. Nespěchej. Matthew si může vzít starou Eminu ložnici. Tvůj pokoj je připravený.“ Pod tím stál dodatek, připsaný Eminým zaoblenějším rukopisem. „Oba si vezměte pokoj rodičů.“

	Očima jsem přejela dveře vedoucí do haly. Všude bylo otevřeno a seshora se neozývalo žádné bouchání. Dokonce i dveře ve tvaru rakve, vedoucí do pokoje vedle kuchyně, zůstaly v klidu, místo aby divoce skřípaly panty.

	„To je dobré znamení.“

	„Co? Že nejsou doma?“ Matthew vypadal zmateně.

	„Ne, to ticho. Dům se někdy chová podivně, když přijde někdo nový.“

	„Jsou tady duchové?“ Matthew se zaujatě rozhlédl kolem.

	„Jsme čarodějnice – samozřejmě že jsou tu duchové. Ale tím to nekončí. Dům je… živý. Na návštěvy má vlastní názor a čím víc Bishopových je u toho, tím víc vyvádí. Proto Em se Sarah odešly.“

	Kolem mě se přehnala fosforeskující šmouha. Moje dávno zemřelá babička, s níž jsem se nikdy nesetkala, seděla u krbu v houpacím křesle, které jsem nepoznávala. Vypadala stejně mladá a krásná jako na svatební fotografii visící na odpočívadle v patře. Když se usmála, roztáhla jsem na oplátku pusu do úsměvu i já.

	„Babi?“ ozvala jsem se zkusmo.

	Je to krasavec, viď? mrkla na mě, hlas šustivý jako voskovaný papír.

	Ode dveří nakoukla dovnitř další hlava. To koukám, souhlasil druhý duch. Ale měl by být mrtvý.

	Babička přikývla. Nejspíš ano, Elizabeth, ale je tím, kým je. Zvykneme si na něj.

	Matthew zíral ve směru místnosti s krbem. „Někdo tam je,“ prohlásil udiveně. „Jako bych je cítil a slyším taky slabé zvuky, ale nevidím nic.“

	„Duchové.“ Vzpomněla jsem si na hradní hladomornu a rozhlédla jsem se kolem, jestli nezahlédnu rodiče.

	Kdepak, ti tu nejsou, oznámila mi babička smutně.

	Zklamaně jsem obrátila pozornost od mrtvých členů rodiny k mému dosud živému muži. „Pojď si nahoru vybalit. Tak si tě dům bude moct okouknout.“

	Než jsme mohli postoupit o krok, ze zadní části domu vyletěla šedivá koule chlupů a kničela přitom tak, že z toho tuhla krev v žilách. Asi třicet centimetrů od nás se prudce zastavila a proměnila se v syčící kočku. Nahrbila hřbet a znovu vykvikla.

	„Ráda tě vidím, Tabitho.“ Tetina kočka mě nesnášela a já ji jakbysmet.

	Tabitha se přestala hrbit a s páteří prohnutou tak, jak to zamýšlela matka příroda, se vydala k Matthewovi.

	„Upíři obvykle lépe vycházejí se psy,“ poznamenal Matthew, když se mu Tabitha otřela o kotníky.

	Tabitha vycítila neomylným kočičím instinktem, že je Matthew nesvůj, a rozhodla se ho přesvědčit, že se v kočkách mýlil. Strkala mu hlavou do holeně a hlasitě předla.

	„To mě podrž,“ divila jsem se. Tohle byl na Tabithu neuvěřitelný projev náklonnosti. „Tohle je vážně ta nejzvrácenější kočka v dějinách světa.“

	Tabitha na mě zasyčela a znovu se začala požitkářsky otírat Matthewovi o nohy.

	„Nevšímej si jí,“ doporučila jsem mu a kulhala jsem ke schodům. Matthew sebral zavazadla a vyrazil za mnou.

	Držela jsem se zábradlí a pomalu jsem stoupala po schodišti. Matthew se přizpůsobil mému tempu, tvář rozjasněnou vzrušením a zájmem. Vůbec to nevypadalo, že by se polekal, když se dozvěděl, že si ho dům prohlíží.

	Zato já jsem byla napjatá a čekala jsem, co přijde. Na nic netušící hosty občas padaly ze zdí obrázky, dveře a okna se zavíraly a zase otvíraly samy od sebe a světla se rozsvěcela nebo zhasínala. Když jsme se dostali na odpočívadlo bez jakéhokoli incidentu, oddechla jsem si.

	„Moc kamarádů jsem si sem nevodila,“ vysvětlila jsem, když Matthew zvedl obočí. „Bylo jednodušší dát si s nimi sraz v obchodním centru v Syracuse.“

	Pokoje v patře byly rozmístěny do čtverce kolem centrálního schodiště. Vepředu byl pokoj Em a Sarah s výhledem na příjezdovou cestu. Ložnice mých rodičů byla vzadu v domě s oknem do polí a do části starého jabloňového sadu, který postupně přecházel v les tvořený bílými duby a javory. Dveře byly otevřené a uvnitř se svítilo. Váhavě jsem vstoupila přes práh do přívětivého, zlatavého obdélníku.

	V pokoji bylo teplo a útulno, široká postel byla zavalená přikrývkami a polštáři. Nic k sobě nepasovalo, s výjimkou jednoduchých bílých záclon. Podlaha sestávala ze širokých borových prken, mezi nimiž byly tak velké mezery, že by se v nich ztratil i kartáč na vlasy. Napravo byly dveře do koupelny, kde bublal a syčel radiátor.

	„Konvalinky,“ poznamenal Matthew, když zavětřil novou vůni.

	„Oblíbený parfém mojí mámy.“ Na stole pořád ještě stál starý flakón Diorissima s vybledlou černobílou mašlí kolem hrdla.

	Matthew postavil zavazadla na zem. „Nebude ti vadit, že jsme tady?“ V očích měl obavy. „Mohla bys spát ve svém pokoji, jak navrhovala Sarah.“

	„Ani náhodou,“ prohlásila jsem rozhodně. „Ten je v podkroví a koupelna je tady dole. Mimoto bychom se v žádném případě nevešli do jedné postele.“

	Matthew odvrátil pohled. „Myslel jsem, že bychom mohli –“

	„Nebudeme spát každý zvlášť. Mezi čarodějnicemi nejsem o nic míň tvoje žena než mezi upíry,“ přerušila jsem ho a přitáhla si ho k sobě. Dům se s tichým povzdechem usadil na základy, jako by se připravoval na dlouhý rozhovor.

	„To ne, ale třeba by to tak bylo jednodušší –“

	„Pro koho?“ přerušila jsem ho znovu.

	„Pro tebe,“ dokončil větu Matthew. „Máš bolesti. Kdybys byla v posteli sama, spalo by se ti lépe.“

	Bez něj po mém boku bych se nevyspala vůbec. Nechtěla jsem mu to říct, aby si nedělal starosti. Místo toho jsem mu položila ruce na hruď, aby přestal přemýšlet, kde kdo bude spát. „Dej mi pusu.“

	Matthew chtěl říct ne, ale jeho oči říkaly ano. Přitiskla jsem se k němu a on mi odpověděl polibkem, který byl sladký a něžný zároveň.

	„Myslel jsem, že jsem tě navždycky ztratil,“ zamumlal, když jsme se od sebe odtrhli, a opřel se hlavou o moje čelo. „Teď se bojím, aby ses nerozletěla na tisíc kousků kvůli tomu, co ti provedla Satu. Kdyby se ti něco stalo, zešílel bych.“

	Moje vůně ho obklopila, takže se trochu uklidnil. Ještě víc se uvolnil, když mi přejel rukama po bocích. Ty jsem moc pohmožděné neměla a jeho dotek byl příjemný a zároveň vzrušující. Od té hrůzy se Satu jsem po něm toužila ještě víc než předtím.

	„Cítíš?“ Vzala jsem ho za ruku a přiložila si ji na prsa.

	„Co myslíš?“ Matthew se zatvářil zmateně.

	Nebyla jsem si jistá, jak zapůsobit na jeho mimořádné smysly. Zaměřila jsem se na řetěz, který se ve mně začal rozmotávat, když mě Matthew poprvé políbil. Když jsem se řetězu dotkla neviditelných prstem, tiše, monotónně zazpíval.

	Matthew zatajil dech, ve tváři překvapený výraz. „Něco slyším. Co to je?“  Sklonil se a přitiskl mi ucho na prsa.

	„To jsi ty, v mém nitru,“ vysvětlovala jsem. „Držíš mě při zemi – jsi kotva na konci dlouhého, stříbřitého řetězu. Proto jsem si nejspíš tebou tolik jistá.“ Ztišila jsem hlas. „Vzhledem k tomu, že jsem tě cítila – že jsem s tebou byla spojená – nebylo nic, co by Satu mohla udělat nebo říct, abych to nevydržela.“

	„Je to jako ten zvuk, který vydává tvoje krev, když mluvíš v duchu s Rakasou nebo když jsi přivolala čarovítr. Teď když vím, na co si dát pozor, už to slyším.“

	Ysabeau říkala, že slyší, jak moje čarodějnická krev zpívá. Pokusila jsem se zesílit hudbu řetězu a nechat její vibrace, aby mi prostoupily celým tělem.

	Matthew zvedl hlavu a nádherně se na mě usmál. „Úžasné.“

	Broukání zesílilo a já ztratila vládu nad energií, která mnou probíhala. Nad hlavami nám vybuchla hrstka hvězd a proletěla pokojem.

	„Kruci.“ V zádech mě šimraly desítky přízračných očí. Dům pevně přibouchl dveře před zvědavými pohledy předků, kteří se tu sešli, aby pozorovali ohňostroj jako na oslavách Dne nezávislosti.

	„To jsi udělala ty?“ Matthew se upřeně díval na zavřené dveře.

	„Ne,“ vysvětlila jsem podle pravdy. „Jiskry byly ode mě, ale tohle udělal dům. Obvykle ctí soukromí.“

	„Zaplaťpánbu,“ zahučel Matthew a znovu si mě přitáhl za boky k sobě a políbil mě tak, že si duchové na druhé straně dveří začali mezi sebou šeptat.

	Ohňostroj vyšuměl v proužek zelenomodrého světla nad komodou.

	„Miluju tě, Matthewe Clairmonte,“ řekla jsem při nejbližší příležitosti.

	„A já miluju tebe, Diano Bishopová,“ odpověděl formálně. „Ale tvoje teta a Emily musí být celé zmrzlé. Ukaž mi zbytek domu, aby se mohly vrátit.“

	Beze spěchu jsme prošli ostatní místnosti v patře, z nichž většina nebyla využívána jinak než jako skladiště nejrůznějších předmětů, které Em s oblibou nosila domů z výprodejů nepotřebných věcí, a haraburdí, které Sarah nedokázala vyhodit ze strachu, že by ho jednoho dne mohla potřebovat.

	Matthew mi pomohl do schodů do podkrovní ložnice, kde jsem přetrpěla svou pubertu. Na zdech ještě visely plakáty zpěváků a všechno bylo laděno ve výrazných odstínech fialové a zelené, což odráželo můj marný pubertální pokus vytvořit originální barevnou kompozici. V přízemí jsme si prohlédli velké místnosti určené k přijímání hostů – přijímací pokoj s krbem na jedné straně vchodových dveří a malý salónek naproti. Potom jsme prošli zřídka používanou jídelnou do srdce domu – obývacího pokoje, který byl dost velký na to, aby se v něm dalo dívat na televizi i jíst. Na opačném konci se vcházelo do kuchyně.

	„Vypadá to, že Em zase začala vyšívat,“ prohlásila jsem a zvedla jsem napůl dokončenou výšivku košíku s květinami. „A Sarah to zase nevydržela.“

	„Kouří?“ Matthew dlouze zavětřil.

	„Když je ve stresu. Em ji nutí kouřit venku – ale i tak je to cítit. Vadí ti to?“ zeptala jsem se a došlo mi, že na takový zápach může být velmi citlivý.

	„Dieu, Diano, zažil jsem mnohem horší pachy,“ odpověděl Matthew.

	V kuchyni jsme zastavili u dvou starobylých zděných pecí na chléb a krbu tak velkého, že se do něj dalo vejít. Ale byly tu i moderní spotřebiče a stará kamenná podlaha, která vydržela dvě století, během nichž na ni dopadla spousta hrnců, pobíhaly po ní mokré zvířecí tlapy a zablácené boty a byla vystavena všelijakým čarodějným látkám. Dovedla jsem Matthewa do přilehlé dílny, která patřila Sarah. Původně to byla samostatně stojící letní kuchyň, ale nyní byla spojená s domem. Pořád byla vybavená držáky na kotlíky, v nichž se vařilo, a rožni na opékání masa. Ze stropu visely bylinky a v prostoru v horní časti místnosti byly uskladněné křížaly a kelímky s mastmi a lektvary. Po prohlídce jsme se vrátili do kuchyně.

	„Nemůžu si pomoct, ale tenhle pokoj je prostě příliš hnědý.“ Předtím jsem krátce zablikala světlem na verandě, což byl dlouholetý signál rodiny Bishopů, který znamenal, že se mohou bezpečně vrátit do domu. Byla tu hnědá lednice, hnědé dřevěné skříně, hřejivé černohnědé cihloví, hnědý telefon s rotačním číselníkem a otřepané hnědě kostkované tapety. „Potřebovalo by to natřít na bílo.“

	Matthew zvedl bradu a upřel oči na zadní dveře.

	„Můžeš se do toho pustit hned v únoru, jestli máš k tomu dost kuráže,“ ozval se chraplavý hlas z předsíně. Zpoza rohu vyšla Sarah, na sobě džíny a vytahanou flanelovou kostkovanou košili. Rezavé vlasy jí trčely na všechny strany a tváře měla zčervenalé mrazem.

	„Ahoj, Sarah,“ pozdravila jsem a ustoupila jsem ke dřezu.

	„Ahoj, Diano.“ Sarah se upřeně zadívala na modřinu pod mým okem. „Počítám, že tohle je ten upír.“

	„Ano.“ Znovu jsem vykulhala dopředu, abych je představila. Sarah sjela ostřížím pohledem k mému kotníku. „Sarah, tohle je Matthew Clairmont. Matthewe, moje teta Sarah Bishopová.“

	Matthew podal Sarah ruku. „Těší mě, Sarah,“ pravil a bez váhání se jí podíval do očí.

	Sarah v odpověď našpulila rty. Stejně jako já měla bradu děděnou v rodu Bishopových z generace na generaci – trochu příliš protáhlou v porovnání se zbytkem obličeje. Teď vystupovala ještě víc než jindy.

	„Matthewe.“ Když se jejich ruce dotkly, Sarah sebou cukla. „Jo,“ otočila hlavu maličko stranou, „na sto procent upír, Em.“

	„Díky za pomoc, Sarah,“ bručela Em, která vešla dovnitř s náručí polínek a s netrpělivým výrazem vepsaným do tváře. Byla vyšší než já a Sarah a její zářící stříbrná kštice kupodivu způsobovala, že vypadala mladší, než by se z barvy vlasů zdálo. Když nás viděla stát v kuchyni, rozhostil se jí na úzké tváři radostný úsměv.

	Matthew spěchal, aby jí pomohl se dřevem. Tabitha, která se první vlny vítání neúčastnila, mu začala kroužit kolem nohou osmičky, čímž zpomalovala jeho postup ke krbu. Jakýmsi zázrakem se mu přesto povedlo dostat se na druhou stranu místnosti, aniž by ji přišlápl.

	„Děkuju, Matthewe. A děkuju taky za to, že jste ji přivedl domů. Moc jsme se o ni bály.“ Em si vytřepala ruce, až jí z vlněného svetru lítaly kousky kůry.

	„Není zač, Emily,“ odtušil Matthew neodolatelně vřelým, hlubokým hlasem. Zdálo se, že Em už okouzlil. Se Sarah to bude těžší, ačkoliv s úžasem pozorovala, jak se Tabitha snaží šplhat Matthewovi po paži.

	Pokusila jsem se ustoupit do stínu, než si Em všimne mého obličeje, ale bylo pozdě. Zděšeně zalapala po dechu. „Prokrista, Diano.“

	Sarah odstrčila židli od stolu. „Posaď se,“ zavelela.

	Matthew si založil ruce, jako by odolával pokušení zasáhnout. Jeho vlčí potřeba ochraňovat mě se nijak nezmenšila ani tady v Madisonu a silná nechuť k tomu, aby se ke mně přibližovaly ostatní bytosti, se nevztahovala jenom na upíry.

	Teta mi přejela očima z tváře na klíční kosti. „Tak si sundej košili,“ vyzvala mě.

	Poslušně jsem natáhla ruku po knoflících.

	„Možná bys měla Dianu prohlédnout nahoře.“ Em se ustaraně otočila po Matthewovi.

	„Pochybuju, že by zahlédl něco, co už neviděl předtím. Doufám, že hlad nemáte?“ zeptala se Sarah, aniž se ohlédla.

	„Ne,“ opáčil suše Matthew, „jedl jsem v letadle.“ Na krku mě zabrněl tetin i Emin pohled. „Sarah! Em!“ vyhrkla jsem rozhořčeně.

	„Jen pro kontrolu,“ odtušila Sarah mírně. Košili jsem měla dole a Sarah si prohlížela obvaz na mém předloktí, mumifikovaný trup a ostatní rány a modřiny.

	„Matthew už mě prohlédl. Je to doktor, nezapomněla jsi?“

	Sarah prsty zkoumala mojí klíční kost. Sykla jsem bolestí. „Ale tohle mu uniklo. Je to naštěstí jen vlasová fraktura.“ Sarah přesunula prsty k mé lícní kosti. Znovu jsem sykla. „Co máš s kotníkem?“ Jako obvykle jsem před Sarah nic neutajila.

	„Ošklivý výron plus povrchové popáleniny prvního a druhého stupně.“ Matthew zíral na její ruce, připraven odstrčit Sarah, kdyby mi působila příliš bolesti.

	„Kdy mohou vzniknout na témže místě popáleniny a výron?“ Sarah se k Matthewovi chovala jako ke studentovi prvního ročníku medicíny při velké vizitě.

	„Vzniknou, když tě sadistická čarodějnice pověsí hlavou dolů,“ odpověděla jsem za něj a trochu jsem se ošila, jak Sarah dál prohmatávala moji tvář.

	„Co je tohle?“ ptala se Sarah, jako bych nic neřekla, a ukázala na moji paži.

	„Režná rána, příliš hluboká, než aby se obešla bez stehů,“ odpověděl Matthew trpělivě.

	„Co jste jí dal?“

	„Něco proti bolesti, diuretikum na zmírnění otoků a širokospektrální antibiotika.“ V hlase mu zaznělo lehké podráždění.

	„Proč je zabalená jako mumie?“ zeptala se Em a hryzala se do rtu.

	Úplně se mi odkrvil obličej. Sarah se zarazila, a než promluvila, zkoumavě se na mě podívala.

	„S tím počkejme, Em. Nejdřív to nejdůležitější. Kdo ti to udělal, Diano?“

	„Čarodějnice jménem Satu Jarvinenová. Myslím, že je to Švédka.“ Založila jsem si ruce na prsou v obranném gestu.

	Matthew sevřel rty a na okamžik se ode mě vzdálil, aby přiložil do krbu.

	„Není to Švédka, ale Finka,“ prohlásila Sarah, „a je dost silná. Ale až ji příště uvidím, bude si přát, aby se nikdy nenarodila.“

	„Až s ní skončím já, moc toho z ní nezbude,“ zahučel Matthew, „takže jestli jí chcete dát na pamětnou sama, musíte se k ní dostat přede mnou. A já jsem svou rychlostí vyhlášený.“

	Sarah ho přejela uznalým pohledem. Její slova byla jen výhrůžkou. Ale to, co řekl Matthew, bylo něco úplně jiného. Byl to slib. „Kdo kromě vás Dianu ošetřoval?“

	„Moje matka a její hospodyně Marthe.“

	„Vyznají se ve starých receptech z bylinek. Ale já umím ještě něco navíc.“ Sarah si vyhrnula rukávy.

	„Na čarování je trochu brzo. Už jsi měla kafe?“ Prosebně jsem se podívala po Em a tiše jsem ji žádala, aby Sarah odvolala.

	„Nech Sarah, ať ti pomůže, zlato,“ řekla Em, vzala mě za ruku a stiskla ji. „Čím dřív to udělá, tím rychleji se ti to zahojí.“

	Sarah už pohybovala rty. Matthew přistoupil blíž, plně zaujatý tím, co se děje. Sarah přiložila konečky prstů k mé tváři. Lícní kost mě zabrněla a potom hlasitě křupla.

	„Au!“ chytla jsem se za tvář.

	„Bude to pálit jenom chvilku,“ tišila mě Sarah. „Byla jsi dost silná na to, abys vydržela, když ti ubližovali – neměla bys mít potíže s léčbou.“ Okamžik zkoumala mou tvář, potom spokojeně kývla a obrátila pozornost ke klíční kosti. Elektrický výboj byl tentokrát silnější, nepochybně proto, že bylo potřeba narovnat silnější kost.

	„Sundejte jí botu,“ pokynula Sarah Matthewovi a zamířila do palírny, která teď sloužila k uskladnění všelijakých mastí a lektvarů. Matthew byl tím nejpřekvalifikovanějším zdravotním pomocníkem pod sluncem, ale poslechl bez odmlouvání.

	Když se Sarah vrátila s jednou ze svých mastí, Matthew už měl mojí nohu opřenou o stehno. „Nahoře v brašně mám nůžky,“ řekl tetě a zvědavě začichal, když otevřela kelímek s mastí. „Mám pro ně skočit?“

	„Ty já nepotřebuju.“ Sarah zamumlala několik slov a ukázala na můj kotník. Obvaz se začal sám od sebe odvíjet.

	„To je praktické,“ ozval se Matthew závistivě.

	„Jen se vytahuje,“ zabručela jsem polohlasem.

	Když se obvaz svinul do klubíčka, všechny oči se zadívaly na můj kotník. Pořád vypadal ošklivě a z otoku a puchýřů vytékal hnis. Sarah klidně odříkávala nové zaříkadlo, ačkoliv rudé skvrny na tvářích prozrazovaly, že uvnitř zuří. Když skončila, černé a bílé zhmožděniny byly pryč a kloub viditelně splaskl, ačkoliv červený prstenec nezmizel.

	„Díky, Sarah.“ Protáhla jsem nohu, zatímco Sarah mi natřela kůži mastí.

	„Týden žádná jóga – a tři týdny žádné běhání, Diano. Kotník potřebuje čas, aby se pořádně zahojil.“ Sarah vyřkla další zaříkadlo a pokynula čisté roli obvazu, která mi začala omotávat nárt a kotník.

	„Úžasné,“ zopakoval Matthew a zakroutil hlavou.

	„Můžu se podívat na tu paži?“

	„Ale jistě.“ Matthew zněl málem nadšeně. „Sval je trochu natržený. Dokážete spravit i to?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděla Sarah se špetkou samolibosti. O patnáct minut a několik polohlasem pronesených zaříkadel později jsem neměla na předloktí nic než tenkou červenou čáru v místě, kde mi Satu rozřízla ruku.

	„Dobrá práce,“ pochvaloval si Matthew, otáčel mou paží a obdivoval tetiny schopnosti.

	„Vaše také. Sešité to bylo bezvadně.“ Sarah se žíznivě napila vody ze sklenice. Natáhla jsem se po Matthewově košili. „Měla byste se podívat i na její záda.“

	„To počká.“ Hodila jsem po Matthewovi zlým pohledem. „Sarah je unavená a já taky.“

	Sarah stočila pohled ze mě na upíra. „Co si myslíte vy, Matthewe?“ Očividně jsem se nacházela na nejspodnější příčce žebříčku důležitosti. „Ošetřete jí i záda,“ prohlásil Matthew, aniž ode mě odvrátil oči. „Ne,“ zašeptala jsem a přitáhla si košili k hrudníku.

	Matthew si přede mnou přidřepl, ruce na mých kolenou. „Viděla jsi, co Sarah dokáže. Když ji necháš, aby ti pomohla, vzpamatuješ se z toho rychleji.“

	Vzpamatovat se? Na to, abych se vzpamatovala z La Pierre, bylo každé čarování krátké.

	„Prosím, mon coeur,“ Matthew jemně vyprostil zmuchlanou košili z mých rukou.

	Neochotně jsem souhlasila. Když se Em a Sarah přemístily, aby prozkoumaly moje záda, ucítila jsem brnění jejich pohledů a můj instinkt mi velel, abych se dala na útěk. Naslepo jsem se natáhla po Matthewovi a on mi v jedné dlani sevřel obě ruce.

	„Jsem tady,“ tišil mě, zatímco Sarah odříkávala první zaříkadlo. Obvaz se začal párat podél páteře, jak jím bez potíží prostupovala tetina slova.

	Když se Em zprudka nadechla a Sarah ztichla, věděla jsem, že spatřily znamení.

	„Tohle je otvírací zaříkadlo,“ vyjela Sarah vztekle a zírala na moje záda. „To se na živé bytosti nepoužívá. Mohla tě zabít.“

	„Chtěla se dostat k mým magických schopnostem – a otevřít mě, jako bych byla nějaká bonboniéra.“ Když jsem měla odhalená záda, začaly se ve mně probouzet silné, protichůdné emoce. Při pomyšlení, jak visím ze stromu se zavázanýma očima a Satu mě bije klackem, jsem se málem rozchechtala. Matthew si všiml, že ve mně narůstá hysterie.

	„Čím rychleji to uděláte, tím lépe, Sarah. Nechci na vás pospíchat, samozřejmě,“ dodal spěšně. Snadno jsem si dokázala představit, jakého se mu dostalo pohledu. „O Satu si můžeme promluvit později.“

	Všechno tetino čarování mi připomínalo Satu, a když mi za zády stály dvě čarodějnice, bylo nemožné nevracet se v myšlenkách do La Pierre. Ponořila jsem se hlouběji do svého nitra, abych se proti nim obrnila, a snažila jsem se zůstat klidná. Sarah pokračovala v kouzlení. Už jsem to nedokázala dál snášet a raději jsem nechala svou duši, aby odplula do nevědomí.

	„Už to bude?“ zeptal se Matthew, hlas napjatý starostlivostí.

	„Jsou tu dvě znamení, s kterými toho moc nenadělám. Zbudou po nich jizvy. Tady,“ Sarah přejela prstem po obrysech hvězdy mezi mými lopatkami, „a tady.“ Rukama sjela do spodní části zad, postupovala žebro po žebru, a skončila obloukem u pasu.

	Mysl mi ožila a jako by mi do ní někdo vypálil obraz, který odpovídal tetiným gestům.

	Hvězda visící nad půlměsícem.

	„Oni to tuší, Matthewe!“ vykřikla jsem, strnulá hrůzou na židli. Vybavil se mi Matthewův šuplík s pečetěmi. Byly schované tak dokonale, že mi bylo hned jasné, jak je důležité, aby byl stejně důkladně utajen i celý rytířský řád. Ale Satu o něm věděla, což znamenalo, že další čarodějnice a čaroděj z Kongregace o něm patrně věděli také.

	„Miláčku, co se děje?“ Matthew mě vzal do náručí.

	Odstrčila jsem se od jeho hrudníku a snažila jsem se, aby mě poslouchal. „Když jsem se tě odmítla vzdát, Satu mě označila – tvojí pečetí.“

	Matthew si mě v náručí otočil a pokoušel se zakrýt co možná nejvíce odhalené kůže. Když spatřil, co jsem měla vypálené do zad, znehybněl. „Teď už to není jenom tušení. Konečně to vědí.“

	„O čem to mluvíte?“ dožadovala se Sarah vysvětlení.

	„Můžete mi, prosím, podat Dianinu košili?“

	„Myslím, že ty jizvy nebudou nijak hrozné,“ prohlásila teta, jako by se hájila. „Košili.“ Matthew nasadil ledový tón.

	Em mu ji hodila. Matthew mi jemně navlékl rukávy a přitáhl přední kraje košile k sobě. Klopil oči, ale bylo vidět, že na čele mu pulzuje žíla.

	„Promiň,“ zahučela jsem.

	„Ty se nemáš za co omlouvat.“ Matthew vzal můj tvář do dlaní. „Každý upír by poznal, že jsi moje – se znamením nebo bez něj. Ale Satu chtěla zajistit, aby se to dozvěděly všechny bytosti bez výjimky. V době, kdy jsem se znovu narodil, bylo zvykem ostříhat dohola každou ženu, která dala své tělo nepříteli. Byl to hrubý způsob, jak na veřejnosti odhalit zrádce. Tohle je totéž.“ Matthew odvrátil pohled. „Řekla ti to Ysabeau?“

	„Ne. Hledala jsem papír a našla jsem tu zásuvku.“

	„Co se to tu sakra děje?“ vyštěkla Sarah.

	„Narušila jsem tvoje soukromí. Neměla jsem to dělat,“ zašeptala jsem a držela se jeho paží.

	Matthew se odtáhl a nevěřícně na mě zíral, potom si mě přimáčkl k hrudníku bez ohledu na moje zranění. Tetino čarování se naštěstí postaralo o to, že jsem necítila víc než slabou bolest. „Ježíši, Diano. I já jsem se provinil. Satu ti řekla, čeho jsem se dopustil. Sledoval jsem tě až domů a vloupal jsem se k tobě. Jak bych ti mohl dávat vinu za to, že jsi přišla na něco, co jsem ti měl říct sám?“

	V      kuchyni zahřmělo, až nadskočily hrnce s pánvemi.

	Když zvuk odezněl, Sarah promluvila. „Jestli nám někdo okamžitě, ale okamžitě neřekne, co se tady sakra děje, rozpoutá se hotové peklo.“ Na rty se jí dralo zaklínadlo.

	Brněly mě prsty a kolem nohou se mi točil vzdušný vír. „Ustup, Sarah.“ V žilách mi burácel vítr. Stoupla jsem si mezi Sarah a Matthewa. Teta pořád něco mumlala a já přimhouřila oči.

	Em polekaně položila Sarah ruku na paži. „Netlač na ni. Neovládá se.“

	V      levé ruce jsem viděla luk, v pravé šíp. Luk mi připadal těžký, ale podivně známý. V hledáčku jsem měla Sarah, stojící ode mě jen na několik kroků. Bez váhání jsem zvedla ruce a natáhla luk, připravená vystřelit.

	Teta přestala odříkávat zaříkadlo. „Do hajzlu,“ vyjelo z ní. Ohromeně se podívala na Em.

	„Zlato, uhas to.“ Em zvedla ruce na znamení, že se obě vzdávají.

	Zmateně jsem si prohlédla prsty. Žádný oheň jsem neviděla.

	„Uvnitř ne. Jestli chceš rozpoutat čarooheň, běž ven,“ pokračovala Em.

	„Uklidni se, Diano.“ Matthew mi přitiskl lokty k tělu a tíha spojená s lukem a šípem se vytratila.

	„Nelíbí se mi, když ti vyhrožuje.“ Můj hlas se podivně rozléhal.

	„Sarah mi nevyhrožovala. Jenom chtěla vědět, o čem jsme mluvili. Musíme jí to říct.“

	„Ale vždyť je to tajemství,“ namítla jsem zmateně. Svá tajemství si musíme uchovat – přede všemi, ať se týkají mých schopností nebo Matthewových rytířů.

	„Už žádné tajnosti,“ opáčil Matthew rozhodně. Ucítila jsem na krku jeho dech. „Ty nejsou dobré pro žádného z nás.“ Když se vítr utišil, Matthew mě k sobě pevně přitiskl.

	„Taková je pořád? Divoká a nezvladatelná?“

	„Vaše neteř si počínala skvěle,“ ohradil se Matthew a nepřestával mě k sobě tisknout.

	Sarah a Matthew se na délku kuchyně navzájem změřili pohledem.

	„Snad,“ připustila Sarah neochotně, když jejich tichá bitva skončila, „ačkoliv jsi nám, Diano, mohla říct, že dokážeš ovládat čarooheň. To není zrovna tuctová schopnost.“

	„Ovládat nedokážu nic.“ Najednou jsem byla vyčerpaná a už jsem nechtěla dál stát. Nohy neodporovaly a začaly se pode mnou podlamovat.

	„Nahoru,“ zavelel Matthew tónem, který nepřipouštěl odpor. „Tenhle rozhovor dokončíme tam.“

	V ložnici rodičů mi Matthew dal další léky proti bolesti a antibiotika, a potom mě uložil do postele. Pak pověděl tetám víc o Satuině znamení. Tabitha se snížila k tomu, že se mi posadila na nohy, protože tak se dostala blíž k Matthewovi.

	„Znamení, které Satu nechala na Dianiných zádech, patří… organizaci, kterou založila před mnoha lety moje rodina. Většina lidí na ni dávno zapomněla a ti, kteří nezapomněli, si myslí, že už neexistuje. My bychom je neradi vyváděli z omylu. Když Satu udělala Dianě na zádech hvězdu a půlměsíc, označila ji jako moje vlastnictví, aby se vědělo, že čarodějnice odhalily tajemství mého rodu.“

	„Má tahle tajná organizace jméno?“ zeptala se Sarah.

	„Nemusíš jim říkat všechno, Matthewe.“ Natáhla jsem se po jeho ruce. Prozradit toho o Lazarových rytířích příliš bylo nebezpečné. Cítila jsem, jak mě ta hrozba obklopuje jako temný mrak, a nechtěla jsem, aby pohltila také Sarah s Em.

	„Lazarovi rytíři z Betánie,“ vyhrkl Matthew, jako by se bál, že si to rozmyslí. „Je to starý rytířský řád.“

	Sarah pohrdavě zafuněla. „Nikdy jsem o nich neslyšela. Jsou něco jako Kolumbovi rytíři? Ti mají lóži v Oneida County.“

	„Ne tak úplně.“ Matthewovi zacukaly koutky. „Lazarovi rytíři působí už od dob křižáckých výprav.“

	„Neviděly jsme v televizi něco o křižácích, kde mluvili o nějakém rytířském řádu?“ zeptala se Em Sarah.

	„To byli templáři. Ale všechny tyhle konspirační teorie jsou nesmysl. Dneska nic podobného templářům neexistuje,“ opáčila Sarah přesvědčeně.

	„Obvykle se soudí, že neexistují ani čarodějnice a upíři, Sarah,“ připomněla jsem jí.

	Matthew se natáhl po mém zápěstí a na tepně jsem ucítila jeho chladivé prsty.

	„Tenhle hovor je prozatím u konce,“ prohlásil rozhodně. „Na diskuze o tom, jestli Lazarovi rytíři existují, nebo ne, máme spoustu času.“

	Matthew vyprovodil Em a Sarah ke dveřím a ty neochotně odešly. Jakmile byly tety v chodbě, dům vzal věci do svých rukou a zabouchl za nimi dveře. Potom se ozvalo zaskřípění zámku.

	„K tomuhle pokoji nemám klíč,“ zavolala Sarah na Matthewa.

	Matthew bezstarostně zalezl do postele, přitáhl si mě k sobě a hlavu mi podložil jednou paží, takže jsem si mohla položit hlavu na jeho srdce. Pokaždé, když jsem se pokoušela promluvit, mě jemně umlčel.

	„Potom,“ opakoval.

	Srdce mu udeřilo jednou a pak, po několika minutách, udeřilo znovu. Než se ozvalo potřetí, spala jsem jako dřevo.
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	Kombinace vyčerpání, léků a bezpečí domova způsobila, že jsem spala celé hodiny. Probudila jsem se na břiše, jedno koleno ohnuté a paži nataženou v marné snaze nahmatat Matthewa.

	Otočila jsem hlavu ke dveřím, příliš rozespalá, než abych se posadila. V zámku byl zastrčený velký klíč a zpoza dveří se ozývaly tiché hlasy. Jak jsem se pomalu vzpamatovávala z malátnosti spánku, začala jsem si uvědomovat okolí a mumlání znělo čím dál zřetelněji.

	„To je otřesné,“ vztekal se Matthew. „Jak jste ji mohly takhle nechat?“

	„Neznaly jsme rozsah její moci – aspoň ne tak docela,“ odsekla Sarah, stejně rozzuřená jako Matthew. „Bylo jasné, že se bude lišit, vzhledem k rodičům. Ale čarooheň bych nečekala ani ve snu.“

	„Jak jste poznala, že se ho snaží přivolat, Emily?“ Matthew zmírnil tón.

	„Když jsem byla malá, viděla jsem, jak to jedna čarodějnice udělala na Cape Cod. Muselo jí být dobrých sedmdesát,“ vysvětlovala Em. „Nikdy jsem nezapomněla, jak při tom vypadala ani jaké to bylo, být blízko takové moci.“

	„Čarooheň je smrtící. Žádné zaříkadlo proti němu nic nezmůže a žádné čarování nedokáže zhojit popáleniny, které způsobí. Moje matka mě naučila rozpoznat, kdy ho někdo povolává, abych se mohla včas zachránit. Je cítit síra a čarodějnice pohybuje rukama určitým způsobem,“ přidala se Sarah. „Matka mi říkala, že když je povolán čarooheň, je u toho přítomná bohyně. Myslela jsem si, že ho do smrti neuvidím, a rozhodně jsem neočekávala, že ho na mě pošle moje neteř v mé vlastní kuchyni. Čarooheň – a čarovodu umí taky?“

	„Doufám, že čarooheň časem vymizí,“ přiznal se Matthew. „Povězte mi o Stephenu Proctorovi.“ Do nedávná jsem si myslela, že tón, jaký Matthew nasazoval v podobných chvílích, je pozůstatkem jeho minulého života, kdy byl vojákem. Teď, když jsem věděla o Lazarových rytířích, pochopila jsem, že to patří i k jeho současnému životu.

	Sarah ovšem nebyla zvyklá, aby s ní někdo mluvil tímhle způsobem, a naježila se. „Stephen si střežil své soukromí. Svou mocí se nevytahoval.“

	„Pak není divu, že čarodějnice začaly pátrat, aby zjistily, co všechno umí.“

	Při vzpomínce na otcovo tělo, rozřízlé od hrdla po rozkrok, jen aby se čarodějnice dostaly k jeho magickým schopnostem, jsem pevně zavřela oči. Moc nechybělo a jeho osud mohl být i mým osudem.

	Matthewova mohutná postava se pohnula a dům pod nezvyklou tíhou zaprotestoval. „Byl to zkušený čaroděj, ale na ně nestačil. Diana možná jeho schopnosti zdědila – a Rebečiny také, bůh jí pomáhej. Ale nemá jejich znalosti, bez nichž je bezmocná. Je to stejné, jako by na sobě měla namalovaný terč.“

	Beze studu jsem pokračovala v odposlouchávání.

	„Diana není tranzistorák, Matthewe,“ hájila se Sarah. „Nedostaly jsme ji s bateriemi a s pokyny, jak ji používat. Dělaly jsme, co jsme mohly. Když Rebeccu a Stephena zabili, změnila se a stáhla se natolik, že k sobě nikoho nepustila. Co jsme měly dělat? Nutit ji násilím, aby se postavila čelem k něčemu, co se rozhodla popřít?“

	„Já nevím.“ Matthewovo podráždění bylo zřejmé. „Ale neměly jste ji takhle nechávat. Ta čarodějnice ji držela v zajetí přes dvanáct hodin.“

	„Naučíme ji, co potřebuje vědět.“

	„Pro její dobro doufám, že to nebude trvat moc dlouho.“

	„Bude jí to trvat celý život,“ odsekla Sarah. „Kouzlení není pletení. Chce to čas.“

	„Ten nemáme,“ zasyčel Matthew. Zapraskání prken v podlaze mi prozradilo, že Sarah od něj instinktivně ustoupila. „Kongregace si s ní doposud hrála jako kočka s myší, ale znamení na jejích zádech svědčí o tom, že ty dny jsou pryč.“

	„Co si to dovolujete? Říkat, že to, co se stalo mojí neteři, byla jenom hra?“ Sarah zvýšila hlas.

	„Pšt,“ ozvala se Em. „Vzbudíš ji.“

	„Musíme přijít na způsob, jakým je Diana uhranutá, Emily.“ Matthew přešel do šepotu. „Nepamatujete si něco z doby předtím, než Rebecca se Stephenem odjeli do Afriky? Nějakou maličkost, něco, co jim dělalo starosti?“

	Uhranutá.

	To slovo mi rezonovalo myslí, když jsem se zvolna zvedala do sedu. Uhranutí bylo vyhrazeno pro mimořádné situace – ohrožení na životě, šílenství, čisté a neovladatelné zlo. Jakmile s ním někdo jen pohrozil, vysloužil si od ostatních čarodějnic tvrdý odsudek.

	Uhranutá?

	Než jsem se postavila na nohy, byl už u mě Matthew. Mračil se. „Potřebuješ něco?“

	„Chci mluvit s Em.“ Prsty mi jiskřily a modraly. Na rukou, ale i na nohou, kde vykukovaly z obvazu chránícího můj kotník. Když jsem si razila cestu kolem Matthewa, zachytila jsem gázou o starý hřebík trčící z borového prkna.

	Sarah a Em čekaly nad schody. Z jejich tváří vyzařovala úzkost.

	„Co je to se mnou?“ dožadovala jsem se odpovědi.

	Emily si kolem pasu ovinula tetinu paži. „Nic s tebou není.“

	„Říkala jsi, že jsem uhranutá. Že mě uhranula moje vlastní máma.“ Musela jsem být nestvůra. To bylo jediné vysvětlení.

	Emily slyšela moje myšlenky, jako bych je vyslovila nahlas. „Nejsi žádná nestvůra, zlato. Rebeca to udělala, protože se o tebe bála.“

	„Chceš říct, že se bála mě!“ Moje modré prsty byly dobrým důvodem, proč by ze mě měli mít ostatní strach. Snažila jsem se je schovat, ale nechtěla jsem Matthewovi propálit košili, a kdybych je položila na staré dřevěné zábradlí, hrozilo by, že zapálím celý dům.

	Pozor na koberec, děvče! Kolem Sarah a Em vykoukl duch vysoké ženy z přijímacího pokoje a naléhavě ukázal na podlahu. Nadzvedla jsem prsty u nohou.

	„Nikdo se tě nebojí.“ Matthew mrazivě zíral na moje záda a chtěl mě přimět, abych se k němu otočila.

	„Ony ano.“ Namířila jsem jiskřící prst na tety, oči odhodlaně upřené jejich směrem.

	Já taky, přiznal se další mrtvý Bishop, tentokrát dospívající chlapec s mírným předkusem. V ruce měl proutěný košík a na sobě krátké kalhoty. Dál jsem zírala na tety a ty o krok ustoupily.

	„Máš jistě právo být rozčilená.“ Matthew se pohnul a postavil se přímo za mě. Zvedl se vítr a po stehnech mi přejely sněhové doteky jeho pohledu. „Teď přišel čarovítr, protože si připadáš v pasti.“ Matthew se přisunul blíž a vítr kolem mých lýtek malinko zesílil. „Vidíš?“

	Ano, ten bouřlivý pocit nemusel být hněv, mohla to být frustrace. Na chvíli jsem se nechala odvést od otázky uhranutí a otočila jsem se na něj, aby mi řekl o svých teoriích víc. Prsty už mi zase bledly a prskání pominulo.

	„Musíš se to snažit pochopit,“ prosila Em. „Rebecca a Stephen jeli do Afriky, aby tě ochránili. Z téhož důvodu tě uhranuli. Chtěli jen to, abys byla v bezpečí.“

	Trámy domu zanaříkaly, zatajily dech a staré dřevěné stropnice zavrzaly.

	Zaplavila mě mrazivá vlna, vycházející z mého nitra.

	„Takže je moje chyba, že zemřeli? Jeli do Afriky a někdo je zabil – kvůli mně?“ Zděšeně jsem se podívala na Matthewa.

	Aniž bych čekala na odpověď, vyrazila jsem rovnou ke schodům, bez ohledu na bolest v kotníku či cokoli jiného, jen abych co nejdřív utekla.

	„Ne, Sarah. Nechte ji jít,“ ozval se Matthew ostře.

	Dům přede mnou otvíral všechny dveře a zase je za mnou zabouchával. Prošla jsem vstupní halou do jídelny, obýváku a pak do kuchyně. Bosýma nohama jsem vklouzla do zahradnických holínek patřících Sarah a ucítila jsem jejich hladký, chladný povrch. Jakmile jsem vyšla ven, udělala jsem to, co jsem dělala vždycky, když toho doma na mě bylo moc, a zamířila jsem do lesa.

	Nezpomalila jsem, dokud jsem neminula útlé jabloně a nedostala jsem se do stínu vrhaného starými duby a javory. Potom jsem se bez dechu a chvějící se šokem a vyčerpáním ocitla u paty obrovského stromu, který byl skoro tak široký jako vysoký. Nízké, rozsochaté větve se málem dotýkaly země a jejich červené a fialové hluboce vykrojené listy zářily na pozadí světle šedé kůry.

	Pod korunu tohohle stromu jsem se utíkala celé dětství a dospívání, kdykoliv jsem byla smutná nebo osamělá. Tutéž útěchu zde nalézaly celé generace Bishopových, po kterých tu zbyly iniciály vyřezané do kůry. Moje byly vydlabané kapesním nožem hned vedle iniciál „RB“, které mi tu zanechala moje máma. Přejela jsem prsty po jejich obryse a potom jsem se stočila do klubíčka u drsného kmene a kolébala se jako malé dítě.

	Na vlasech nad límcem mé modré bundy jsem pocítila chladivý dotek. Matthew se posadil do trávy vedle mě a zády se opřel o kmen stromu.

	„Řekly ti, co se mnou je?“ mumlala jsem s pusou u kolen.

	„Nic s tebou není, mon coeur.“

	„Ještě se máš o čarodějnicích co učit.“ Položila jsem si bradu na kolena, ale na Matthewa jsem se nepodívala. „Čarodějnice nikoho neuhranou, aniž by k tomu měly zatraceně dobrý důvod.“

	Matthew mlčel. Poočku jsem se podívala jeho směrem. Koutkem oka jsem zahlédla jeho nohy – jednu měl nataženou a druhou ohnutou – a dlouhou bílou ruku měl ovinutou kolem kolene.

	„Tvoji rodiče měli zatraceně dobrý důvod. Chránili život své dcery.“ Matthew mluvil tiše a vyrovnaně, ale přesto bylo slyšet, že je rozrušený. „Já bych udělal totéž.“

	„Věděl jsi, že jsem uhranutá?“ Nedokázala jsem potlačit vyčítavý tón.

	„Marthe s Ysabeau na to přišly. Řekly mi to těsně předtím, než jsme vyrazili do La Pierre. Emily jejich podezření potvrdila. Nedostal jsem příležitost, abych ti to řekl.“

	„Jak mi tohle mohla Em tajit?“ připadala jsem si zrazená a sama, jako když mi Satu řekla, čeho se dopustil Matthew.

	„Rodičům i Em musíš odpustit. Dělali, co považovali za nejlepší – za nejlepší pro tebe.“

	„Ty to nechápeš, Matthewe,“ namítla jsem a tvrdohlavě jsem zavrtěla hlavou. „Vlastní máma mě svázala kletbou a odjela do Afriky, jako bych byla zlá, nepříčetná bytost, které není radno věřit.“

	„Tvoji rodiče se báli Kongregace.“

	„To je nesmysl.“ Prsty mě brněly. Zatlačila jsem ten pocit až k loktům a pokoušela se ovládnout své rozčilení. „Všechno se netočí jenom kolem Kongregace, Matthewe.“

	„Ne, ale tohle ano. Nemusím být čarodějnicí, abych to viděl.“

	Bez varování se přede mnou objevil bílý stůl posetý minulými i současnými událostmi. Kousky skládačky se začaly přeskupovat: máma za mnou vesele utíká poté, co jsem zatleskala a přeletěla nad linem pokrytou podlahou kuchyně v Cambridgi, táta doma v pracovně křičí na Petera Knoxe, pohádka na dobrou noc o kmotřičce víle a kouzelných pentlích, oba rodiče stojí nad mou postelí, odříkávají zaklínadla a čarují, zatímco já ležím tiše na dece. Kousky zapadly na místo a já spatřila jasný obraz.

	„Pohádky na dobrou noc, které mi vyprávěla máma,“ vyhrkla jsem a užasle jsem se obrátila na Matthewa. „Nemohla mi říct doslova, co zamýšlí, tak z toho udělala pohádku o zlých čarodějnicích, začarovaných pentlích a kmotřičce víle. Říkala mi to každý večer, abych si to uložila do paměti.“

	„A pamatuješ si ještě něco?“

	„Než mě uhranuli, byl za mým tátou Peter Knox.“ Znovu jsem v duchu uslyšela zvonek a spatřila jsem, jak se táta zatvářil, když otevřel dveře. Při tom pohledu jsem se rozklepala. „Tenhle tvor byl v mém domě. Dotkl se mé hlavy.“ Vzpomněla jsem si, že když mi Knox položil ruku na zátylek, vyvolalo to ve mně prazvláštní pocit.

	„Táta mě poslal do mého pokoje a začali se s čarodějem hádat. Máma zůstala v kuchyni. Bylo divné, že se nešla podívat, co se děje. Potom táta odešel a byl dlouho pryč. Máma šílela. Toho večera volala Em.“ Vzpomínky se teď valily rychle jako přívalová vlna.

	„Emily mi řekla, že Rebecca nastavila zaklínadlo tak, aby vydrželo, dokud se neobjeví ‚stínový muž’. Tvoje matka si myslela, že tě dokážu ochránit před Knoxem i před Kongregací.“ Matthewova tvář potemněla.

	„Nikdo mě nemohl ochránit – leda já sama. Satu měla pravdu. Čarodějnicím dělám jen ostudu.“ Znovu jsem si zabořila hlavu do kolen. „Vůbec nejsem po mámě.“

	Matthew se postavil a podal mi ruku. „Vstávej,“ zavelel příkře.

	Sevřela jsem jeho dlaň a čekala jsem, že mě obejme, aby mě utěšil. Místo toho mi strčil ruce do rukávů modré bundy a odstoupil.

	„Jsi čarodějnice. Přišel čas, aby ses naučila, jak se o sebe postarat.“

	„Teď ne, Matthewe.“

	„Byl bych rád, kdybychom tohle rozhodnutí mohli nechat na tobě, ale nejde to,“ opáčil stroze. „Kongregace chce tvou moc – nebo chce přinejmenším znát její rozsah. Chce Ashmolea číslo 782 a ty jsi jediná bytost, která ho viděla za víc než posledních sto let.“

	„Chtějí i tebe a Lazarovy rytíře.“ Zoufale jsem se snažila dokázat, že tahle situace se netočí jen kolem mě a mých magických schopností, kterým jsem sama pořádně nerozuměla.

	„Kongregace měla spoustu příležitostí, kdy mohla bratrstvo zničit.“ Matthew si mě měřil a odhadoval mou sílu i značné slabiny. Připadala jsem si zranitelná. „Ale o to jim doopravdy nejde. Jen nechtějí, abych měl tebe a rukopis.“

	„Ale vždyť jsem obklopená ochránci. Jsi se mnou ty – a pak je tu Sarah a Em.“

	„Nemůžeme s tebou být čtyřiadvacet hodin denně, Diano. Kromě toho přece nechceš, aby Sarah s Em nasazovaly svůj život, aby zachránily ten tvůj?“ Byla to tvrdá otázka a Matthew se při ní zamračil. Couvl a přimhouřil oči.

	„Naháníš mi strach,“ přiznala jsem, když se nahrbil jako šelma. Vyprchaly ze mě poslední zbytky morfinu, vyplavené vlnou adrenalinu, která se mi vehnala do krve.

	„Kdepak.“ Matthew pomalu zakroutil hlavou, a když mu kolem obličeje zavlály vlasy, vypadal úplně jako vlk. „Kdybys byla skutečně vyděšená, cítil bych to. Jsi jenom vykolejená.“

	Z jeho hrdla se vydralo chrčení, které mělo daleko k příjemným zvukům, jež vydával ve chvílích rozkoše. Obezřetně jsem ustoupila o krok dozadu.

	„To už je lepší,“ zavrněl. „Teď aspoň víš, jaké to je mít strach.“

	„Proč to děláš?“ zašeptala jsem.

	Matthew beze slova zmizel.

	Zamrkala jsem. „Matthewe?“

	Do temene se mi zavrtaly dvě studené bodlinky.

	Matthew visel ze stromu jako netopýr, ruce rozpažené jako roztažená křídla. Nohama se zaklesl o větev. Pozorně mě sledoval a z postupu drobných ledových jehliček jsem poznala, kam se přesně dívá.

	„Nejsem tvůj kolega, se kterým můžeš diskutovat. Tohle není žádný akademický spor – je to otázka života a smrti.“

	„Slez dolů,“ vyjela jsem zostra. „Chápu, co jsi mi chtěl říct.“

	Neviděla jsem ho přistát vedle mě, ale na krku a na bradě jsem ucítila jeho studené prsty. Otočil mi hlavu ke straně a odhalil mé hrdlo. „Kdybych byl Gerbert, už bys byla mrtvá,“ sykl.

	„Přestaň, Matthewe.“ Snažila jsem se mu vymanit, ale marně.

	„Ne.“ Sevřel mě ještě pevněji. „Satu se tě pokusila zlomit a ty chceš kvůli tomu zmizet. Ale to nejde, musíš se bránit.“

	„Vždyť to dělám.“ Chtěla jsem Matthewa odstrčit na dotvrzení svých slov.

	„Ale ne jako člověk,“ odtušil Matthew pohrdavě. „Braň se jako čarodějnice.“

	Matthew znovu zmizel. Tentokrát nebyl na stromě ani jsem na sobě necítila jeho chladné oči.

	„Jsem unavená. Jdu domů.“ Udělala jsem sotva tři kroky, když vtom nade mnou cosi zasvištělo. Matthew mi visel nad ramenem a já se rychlým tempem pohybovala v opačném směru, než jsem chtěla.

	„Nikam nepůjdeš.“

	„Jestli toho nenecháš, přijdou na tebe Sarah s Em.“ Jedna z nich určitě vycítí, že něco není v pořádku. A když ne ony, bezpochyby spustí poprask Tabitha.

	„Nepřijdou.“ Matthew mě postavil na nohy. „Slíbily, že z domu ani nevyjdou – i když budeš křičet, i když vycítí sebevětší nebezpečí.“

	Opatrně jsem ustupovala, abych unikla jeho žhnoucím černým očím. Svaly na nohou se mu napjaly, připravené k akci. Když jsem se otočila, abych vzala nohy na ramena, Matthew už stál přede mnou. Obrátila jsem se opačným směrem, ale byl i tam. Nohy mi ovanul vítr.

	„Správně,“ pochvaloval si Matthew. Snížil se do téže pozice, jakou zaujal, když pronásledoval jelena v Sept-Tours, a znovu zlověstně zavrčel.

	Vítr mi fičel kolem nohou, ale nezesílil. Brnění mi přešlo z loktů do nehtů. Místo toho, abych své podráždění potlačila, nechala jsem mu volný průchod. Mezi prsty mi proskakovaly modré obloučky elektřiny.

	„Využij své síly,“ zachraptěl Matthew. „Jinak se mnou bojovat nemůžeš.“

	Zamávala jsem rukama v jeho směru. Nevypadalo to zrovna hrozivě, ale na nic jiného jsem nepřišla. Matthew po mně skočil, zatočil mě dokola, aby ukázal, jak je moje úsilí bezcenné, a potom zmizel mezi stromy.

	„A jsi mrtvá – už podruhé.“ Jeho hlas přicházel odněkud zprava.

	„Ať už se snažíš o cokoliv, nefunguje to!“ zakřičela jsem tím směrem.

	„Jsem přímo za tebou,“ zašeptal mi do ucha.

	Můj křik rozčísl ticho lesa, kolem mě se zvedl vítr a zabalil mě do cyklonové kukly. „Nepřibližuj se!“ zaburácela jsem.

	Matthew po mě sáhl, ve tváři odhodlaný pohled, a rukama protrhl větrnou clonu. Instinktivně jsem natáhla ruku jeho směrem a poryv větru ho strhl zpět. Matthew se znovu vrhl kupředu, aby se pokusil rozehnat vítr. Přestože jsem se soustředila na to, aby ho vzduchová vlna odstrčila, vítr mě neposlouchal.

	„Přestaň na to jít násilím,“ zašeptal Matthew. Nebojácně se prodral větrnou smrští a zaťal mi prsty do nadloktí. „Tvoje matka tě uhranula, aby tě nikdo nemohl přinutit čarovat – ani ty sama.“

	„Ale jak mám potom svoje schopnosti přivolat, když je potřebuju, a zahnat je, když ne?“

	„Na to musíš přijít sama.“ Matthewův ledový pohled mě zašimral na krku a ramenech a instinktivně vyhledal hlavní žíly a tepny.

	„Nevím jak.“ Zachvátila mě panika. „Nejsem čarodějnice.“

	„S tím přestaň. Není to pravda a ty to víš.“ Matthew mě náhle pustil. „Zavři oči. A běž dopředu.“

	„Cože?“

	„Sledoval jsem tě celé týdny, Diano.“ Pohyboval se úplně jako divoká šelma. Krk se mi sevřel všeprostupující vůní hřebíčku. „Potřebuješ pohyb a potlačení běžných smyslů, aby ses mohla nechat vést pouze tím, co cítíš.“ Strčil do mě, až jsem klopýtla. Když jsem se otočila, byl pryč.

	Rozhlédla jsem se dokola po lese. Všude bylo strašidelné ticho, zvířata se schovala před mocným predátorem.

	Zavřela jsem oči a začala jsem zhluboka dýchat. Ovanul mě vítr, nejdřív jedním, pak druhým směrem. Byl to Matthew, který se mě snažil vyprovokovat. Soustředila jsem se na svůj dech. Chtěla jsem být tak tichá jako ostatní bytosti v lese. Potom jsem vyrazila.

	Mezi očima jsem cítila napětí. Vzpomněla jsem si na Amiriny pokyny z hodin jógy a na Marthinu radu, abych se nebránila svým vizím, a pořádně jsem se nadechla. Napětí se změnilo v šimrání a šimrání v pocit nekonečných možností – poprvé se naplno otevřelo mé duchovní oko, třetí oko čarodějnice.

	Vidělo všechno, co bylo v lese živé – rostliny, energii země, vodu proudící v podzemí – a každá ze životních sil měla svou barvu a odstín. Moje duchovní oko spatřilo zajíce schoulené v dutině stromu, kterým strachy bušilo srdce, protože cítili přítomnost upíra. Zaznamenalo sovy pálené, jejichž podvečerní spánek předčasně přerušila bytost visící mezi větvemi, mrštná jako panter. Zajíci i sovy věděli, že před ním neutečou.

	„Král šelem,“ zašeptala jsem.

	Ze stromoví se ozvalo Matthewovo tiché chechtání.

	Žádný lesní tvor se nemohl Matthewovi postavit a vyhrát. „Kromě mě,“ vydechla jsem.

	Mé duchovní oko se rozhlédlo po lese. Upír není živý v téže míře jako ostatní a já měla potíže najít Matthewa mezi množstvím oslňující energie, která mě obklopovala. Nakonec jsem rozpoznala jeho tvar – seskupení temnoty připomínající černou díru, při okrajích, kde se nadpřirozený život střetával s živostí světa, zářivě červený. Instinktivně jsem otočila hlavu jeho směrem, což ho upozornilo na to, že jsem mu na stopě. Vytratil se ve stínech mezi stromy.

	„Vidím tě, Matthewe,“ ozvala jsem se tiše.

	„Opravdu, ma lionne? A co s tím uděláš?“ Matthew se znovu zachechtal, ale pronásledoval mě dál, z téže vzdálenosti.

	S každým krokem se mé duchovní oko projasňovalo a vidělo čím dál zřetelněji. Po levici jsem měla husté křoví, proto jsem zamířila doprava. Potom jsem měla před sebou kámen, jehož ostré, šedivé okraje vyčnívaly ze země. Zvedla jsem nohu, abych o něj nezakopla.

	Hruď mi ovanul proud chladnějšího vzduchu. Poznala jsem, že jsem vstoupila na malou mýtinu. Teď už se mnou nemluvil jenom lesní život. Všude kolem byly živly, které mi posílaly zprávy, aby mi ukazovaly cestu. Země, vzduch, oheň i voda se se mnou propojily v drobných záchvěvech vědomí, které vystupovaly ze života v lese.

	Matthewova energie se zaměřila do sebe, ztemněla a prohloubila se. Potom se jeho temnota – jeho nepřítomnost života – vyhoupla do vzduchu v ladném oblouku, který by mu záviděl kdejaký lev. Matthew natáhl paže, aby mě popadl.

	Leť, pomyslela jsem si vteřinu předtím, než se mě dotkly jeho prsty.

	Z mého nitra se zvedl vítr v náhlém poryvu nečekané síly. Země mě jemně postrčila a dala mi svobodu. Nechat tělo, aby následovalo mé myšlenky, bylo přesně tak snadné, jak o tom mluvil Matthew. Nebylo to o nic těžší než vystoupat k obloze za neviditelnou pentlí.

	Daleko pode mnou udělal Matthew ve vzduchu kotrmelec a zlehka přistál na nohou na místě, kde jsem ještě před chvílí stála já.

	Vyletěla jsem nad koruny stromů, vykulené oči plné moře nekonečného jako obzor a zářícího sluncem a hvězdami. Vlasy mi vlály nadnášené prouděním vzduchu a jejich konečky se měnily v plamenné jazyky, které mi olizovaly tvář, aniž by mě spálily. Pramínky vlasů mě hřejivě laskaly po tvářích, zatímco jsem prorážela studený vzduch. Kolem mě se zprudka snesl krkavec a užasl nad tím, s jakým že to stvořením sdílí vzdušný prostor.

	Matthew ke mně zvědavě pozvedl bledý obličej. Když se naše pohledy střetly, usmála jsem se na něj.

	Začala jsem k němu střemhlav klesat a zvědavost v Matthewově tváři okamžitě vystřídala obezřetnost. Matthew zavrčel, nebyl si jistý tím, co udělám, a jeho instinkt ho varoval, že bych mohla zaútočit.

	Zmírnila jsem sestup a klesala jsem pomaleji, dokud jsem neměla oči v téže úrovni jako on. Nohy v tetiných gumácích za mnou vlály ve vzduchu. Vítr mi zvedl pramínek ohnivých vlasů v Matthewově směru.

	Neubližuj mu. Veškeré myšlenky jsem soustředila na zajištění jeho bezpečnosti. Vzduch a oheň mě poslechly a mé třetí oko se napilo Matthewovy temnoty.

	„Nepřibližuj se,“ zavrčel upír, „ani na okamžik.“ Matthew se snažil ovládnout svůj lovecký pud. Teď mě doopravdy chtěl pronásledovat. Král šelem těžko snášel, když ho někdo překonal.

	Jeho varování jsem nevěnovala pozornost, snesla jsem se několik centimetrů nad zem a natáhla jsem ruce před sebe dlaněmi vzhůru. Duchovní oko mi zaplnil obraz mé vlastní síly: byla to pohyblivá masa stříbra a zlata, zelené a modré, která se třpytila jako jitřenka. Trochu jsem si jí nabrala a sledovala jsem, jak se přelívá ze srdce na rameno a z ramene na paži.

	Na dlani mi seděla pulzující, vířící koule oblohy, moře, země a ohně. Staří filozofové by ji nazvaly mikrokosmem – malým světem, který obsahoval částečky mého já i celého vesmíru.

	„Pro tebe,“ pravila jsem dutým hlasem. Naklonila jsem dlaň.

	Matthew chytil kouli v letu. Pohybovala se jako rtuť a přizpůsobila se jeho studené kůži. Má síla se na jeho dlani zklidnila a jenom se lehce chvěla.

	„Co to je?“ zeptal se Matthew, který při pohledu na zářící hmotu zapomněl na svou touhu po lovu.

	„Já,“ odpověděla jsem jednoduše. Matthew zaměřil svou pozornost na mou tvář a jeho šedozelené duhovky ustoupily hluboké černi zorniček. „Neublížíš mi. A já neublížím tobě.“

	Upír opatrně choval v dlani můj mikrokosmos, aby neukápla ani kapička.

	„Ale pořád ještě nevím, jak bojovat,“ odtušila jsem smutně. „Jediné, co umím, je odletět.“

	„To je nejdůležitější lekce, jakou se musí naučit každý válečník, má milá čarodějnice.“ Matthew dokázal vyslovit termín ‚čarodějnice’, který zněl od upírů zpravidla opovržlivě, jako lichotku. „Naučíš se, jak si vybírat, kdy bojovat a kdy je lepší utéct, protože nemůžeš vyhrát, a odložit bitvu na jindy.“

	„Bojíš se mě?“ zeptala jsem se a pořád ještě jsem se vznášela nad zemí.

	„Ne,“ odpověděl Matthew.

	Třetí oko mě zabrnělo. Mluvil pravdu. „Přestože mám v sobě tohle?“ Moje oči zabloudily k svítící, třesoucí se hmotě na jeho dlani.

	Matthew se zatvářil ostražitě a opatrně. „Už jsem pár mocných čarodějnic viděl. Ale ještě nevíme, co všechno v tobě je. Musíme to zjistit.“

	„Já to nikdy vědět nechtěla.“

	„Proč ne, Diano? Proč bys tyhle dary neměla chtít?“ Matthew sevřel ruku pevněji, jako by se bál, že mu někdo moji magickou sílu ukradne a zničí ji dřív, než on sám porozumí jejím možnostem.

	„A co strach? Co touha?“ opáčila jsem tiše a dotkla jsem se jeho silných lícních kostí konečky prstů, znovu ohromená sílou lásky, kterou k němu cítím. Vzpomněla jsem si na to, co jeho démonický přítel Bruno napsal v šestnáctém století a citovala jsem ho: „,Touha mne žene vpřed, strachem jsem strháván zpět.’ Nevysvětluje to snad všechno, co se na světě děje?“

	„Všechno, jen ne tebe,“ odpověděl Matthew zastřeným hlasem. „Pro tebe žádné vysvětlení neexistuje.“

	Dotkla jsem se nohama země a pomalu jsem rozvírala prsty a odtahovala je od Matthewovy tváře. Zdálo se, že moje tělo ví, jak dělat ladné pohyby, ačkoliv moje mysl okamžitě zaznamenala jejich nezvyklost. Část mého já, kterou jsem dala Matthewovi, přeskočila z jeho ruky do mé. Sevřela jsem ji v dlani a sílu jsem zase rychle vstřebala. Ucítila jsem brnění čarovné moci a uvědomila jsem si, že je to má vlastní moc. Svěsila jsem hlavu, vylekaná bytostí, kterou jsem se stávala.

	Matthew odhrnul špičkou prstu clonu mých vlasů. „Od téhle magie tě nezachrání nic – ani věda, ani síla vůle, ani soustředěnost. Magické schopnosti si tě najdou všude. A neschováš se ani přede mnou.“

	„To říkala máma v hladomorně. Věděla o nás.“ Vzpomínka na La Pierre mě vyděsila a moje duchovní oko se ochranitelsky zavřelo. Zachvěla jsem se a Matthew si mě přitáhl blíž k sobě. V jeho studené náruči nebylo o nic tepleji, ale bylo tam o mnoho bezpečněji.

	„Třeba to tak pro ně bylo snazší, když věděli, že nebudeš sama,“ poznamenal Matthew tiše. Jeho rty byly chladivé a pevné a já otevřela ústa, abych ho k sobě pustila blíž. Matthew zabořil hlavu do mého krku a já slyšela, jak se zhluboka nadechl, aby nasál mojí vůni. Potom se neochotně odtáhl, uhladil mi vlasy a přitáhl mi bundu ke krku.

	„Naučíš mě bojovat jako jednoho ze svých rytířů?“

	Matthew se zarazil uprostřed pohybu. „Ti věděli, jak se bránit, dlouho předtím, než se přidali ke mně. Ale v minulosti jsem válečníky cvičil – lidi, upíry, démony. Dokonce i Marcuse a bůh ví, že to byl těžký úkol. Ale čarodějnici nikdy.“

	„Pojďme domů.“ V kotníku mě pořád píchalo a téměř jsem omdlévala únavou. Po několika váhavých krocích si mě Matthew vysadil na záda jako malé dítě a kráčel šerem s mýma rukama ovinutýma kolem krku. „Ještě jednou ti děkuju, že jsi mě našel,“ zašeptala jsem, když už byl náš dům na dohled. Matthew věděl, že tentokrát nemluvím o La Pierre.

	„Už dávno jsem přestal hledat. A najednou jsi přede mnou stála v Bodleyově knihovně, o Mabonu. Historička. A ke všemu čarodějnice.“ Matthew nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Proto je to tak kouzelné,“ opáčila jsem a zlehka jsem ho políbila na krk. Když mě Matthew postavil na verandu před zadním vchodem, ještě spokojeně předl.

	Potom odešel do kůlny pro dřevo do krbu a nechal mě, abych se udobřila s tetami. Obě z toho byly celé nesvé.

	„Chápu, proč jsi to tajila,“ přiznala jsem a objala jsem Em, která vyrazila úlevný povzdech, „ale máma mi řekla, že čas tajemství skončil.“

	„Ty jsi viděla Rebeccu?“ zeptala se Sarah opatrně a zbledla.

	„V La Pierre. Když se mě Satu snažila přinutit, abych s ní spolupracovala.“

	Odmlčela jsem se. „A viděla jsem i tátu.“

	„Byla… byli šťastní?“ vysoukala ze sebe Sarah se zajíknutím. Za zády jí stála babička a ustaraně pozorovala, co se děje.

	„Byli spolu,“ řekla jsem prostě a podívala se z okna, jestli se už nevrací Matthew.

	„A byli s tebou,“ dodala Em rozhodně, oči plné slz. „To znamená, že jejich štěstí bylo úplné.“

	Teta otevřela pusu, chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela a zase ji zavřela.

	„Copak, Sarah?“ Položila jsem jí ruku na paži.

	„Mluvila s tebou Rebecca?“ zeptala se Sarah tichým hlasem.

	„Vyprávěla mi pohádky. Tytéž, jako když jsem byla malá – o čarodějnicích, princích a kmotřičce víle. Přestože mě s tátou uhranuli, máma se pokoušela najít způsob, jak mi mé magické schopnosti vrýt do paměti. Ale já na ně chtěla zapomenout.“

	„To léto předtím, než tvoje máma s tátou odjeli do Afriky, se mě Rebecca zeptala, co si děti pamatují z dětství až do dospělosti. Řekla jsem jí, že to jsou pohádky, které jim rodiče čtou před spaním a veškerá poselství naděje, síly a lásky, která jsou v nich obsažená.“ Em začaly téct slzy po tvářích. Rychle si je otřela.

	„Mělas pravdu,“ přisvědčila jsem tiše.

	Tři čarodějnice se tedy usmířily, ale když do kuchyně vešel Matthew s náručí plnou polen, Sarah na něj vyjela.

	„Už po mě nikdy nechtějte, abych přehlížela, když Diana křičí o pomoc, a už jí nikdy nevyhrožujte – bez ohledu na to, z jakého důvodu. Jestli to uděláte, začaruju vás tak, že si budete přát, abyste se nikdy nenarodil. Je to jasné, upíre?“

	„Samozřejmě, Sarah,“ zamumlal Matthew bezbarvě v dokonalé nápodobě Ysabeau.

	Večeřeli jsme u stolu v obývacím pokoji. Mattthew a Sarah ustrnuli ve stavu křehkého příměří, ale když teta viděla, že na dohled není ani kousek masa, hrozilo to vypuknutím otevřeného boje.

	„Kouříš jak tovární komín,“ prohlásila Em trpělivě, když si Sarah stěžovala na nedostatek „opravdového“ jídla. „Tvoje tepny mi budou děkovat.“

	„Kvůli mně jsi to nedělala,“ opáčila Sarah a vrhla po Matthewovi vyčítavý ohled. „Udělala jsi to proto, aby necítil potřebu kousnut Dianu.“

	Matthew se mírně usmál a vytáhl špunt z láhve, kterou přinesl z range roveru. „Víno, Sarah?“

	Sarah se podezíravě podívala po láhvi. „To je dovoz?“

	„Z Francie,“ odpověděl Matthew a nalil tmavě červenou tekutinu do její skleničky na vodu.

	„Francouze nemám ráda.“

	„Nesmíte věřit všemu, co čtete. Jsme mnohem příjemnější, než se o nás říká,“ opáčil Mattew laškovně a vysloužil si zato zdráhavý úsměv. „Věřte mi, zvyknete si na nás.“ Jako by to chtěla potvrdit, Tabitha vyskočila ze země Matthewovi na rameno a seděla tam po zbytek večeře jako papoušek.

	Matthew pil víno a povídal si se Sarah a Em o domě, vyptával se na jeho historii a stav farmy. Já neměla co dělat, leda je pozorovat – tři bytosti, které jsem tolik milovala – a cpát se kukuřičným chlebem a vegetariánskou chilli omáčkou.

	Když jsme konečně odešli do postele, vklouzla jsem pod deku nahá a toužila jsem se přitisknout se k Matthewovu chladnému tělu. Matthew se ke mně přidal a přitáhl si mě k nahé hrudi.

	„Hezky hřeješ,“ řekl mi a přivinul si mě k sobě těsněji.

	„Mmm. Pěkně voníš,“ zabořila jsem nos do jeho hrudníku. V zámku se otočil klíč. Byl tam, už když jsem se odpoledne probudila. „Našli jste klíč ve stole?“

	„Měl ho dům.“ Matthew se pode mnou rozesmál. „Vyletěl šikmo z prken u postele, narazil do zdi nad vypínačem a sklouzl na zem. Když jsem ho ihned nezvedl, přeletěl pokojem a přistál mi na klíně.“

	Smála jsem se a jeho prsty se přesunuly k mému pasu. Matthew se opatrně vyhýbal Satuiným znamením.

	„Ty máš svoje jizvy z bitev,“ prohlásila jsem, abych ho uklidnila. „Teď je mám i já.“

	Jeho rty neomylně našly má ústa i ve tmě, která nás obklopovala. Matthew mi přejel rukou po zádech a zakryl dlaní půlměsíc. Druhou rukou zabloudil mezi mé lopatky, aby zastřel i hvězdu. Na to, abych pochopila Mathewovu bolest a lítost, jsem žádné magické schopnosti nepotřebovala. Bylo to zřejmé ze všeho – z jeho něžných doteků, ze slov, která mumlal do tmy, z jeho těla, pevně přitisklého k mému. Postupně se zbavil nejhoršího strachu a vzteku. Dotýkali jsme se ústy a rukama a zpomalili jsme počáteční touhu spěchat, abychom prodloužili radost z toho, že jsme zase spolu.

	Když jsem dosáhla vrcholu rozkoše, v ložnici se rozzářily hvězdy. Pár jich ještě viselo u stropu a jiskřilo a poblikávalo po zbytek svého krátkého života, zatímco my jsme leželi jeden druhému v náručí a čekali jsme, až si nás najde ráno.
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	Než vyšlo slunce, Matthew mě políbil na rameno a vytratil se dolů. Svaly jsem měla ztuhlé, ale tělo malátné, což byla nezvyklá kombinace. Nakonec jsem se vyhrabala z postele a šla jsem Matthewa hledat.

	Místo něj jsem našla Sarah a Em. Stály u okna do zadního dvora a obě svíraly v rukou hrnek s kouřící kávou. Nahlédla jsem jim přes ramena a šla jsem natočit vodu do konvice. Matthew mohl počkat – čaj ne.

	„Na co koukáte?“ očekávala jsem, že to bude nějaký vzácně vídaný pták.

	„Na Matthewa.“

	Couvla jsem o pár kroků.

	„Je tam už celé hodiny. Myslím, že se ještě vůbec nepohnul. Teď kolem něj proletěl krkavec. Podle všeho se chce na něm usadit,“ pokračovala Sarah a lokla si kávy.

	Matthew stál s nohama pevně zapřenýma do země, rukama rozpaženýma ve výši ramen a ukazováčky se zlehka dotýkal palců. V šedém tričku a černých teplákách na jógu vypadal jako nezvykle dobře oblečený strašák.

	„Neměli bychom se o něj bát? Je bosý.“ Em zírala na Matthewa přes okraj hrnku. „Musí mu být zima.“

	„Upíři mohou uhořet, Em. Ale zmrznout nemůžou. Až bude hotov, tak se vrátí dovnitř.“

	Natočila jsem vodu do konvice, uvařila jsem čaj a stoupla jsem si k tetám, abych s nimi pozorovala Matthewa. Když už jsem pila druhý hrnek, Matthew konečně svěsil ruce a založil si je v pase. Sarah s Em rychle ustoupily od okna.

	„Ví, že jsme ho sledovaly. Je to upír, nezapomněly jste?“ smála jsem se a natáhla jsem si přes vlněné ponožky a otřepané legíny tetiny boty a klopýtala jsem ven.

	„Díky, že jsi byla tak trpělivá,“ řekl Matthew poté, co mě sevřel v náručí a dal mi pusu na přivítanou.

	Pořád jsem měla v ruce hrnek a hrozilo, že Matthewovi poliju záda čajem. „Meditace je jediným odpočinkem, který máš. Nehodlám tě při ní rušit. Jak dlouho už tu jsi?“

	„Od svítání. Potřeboval jsem si popřemýšlet.“

	„To tenhle dům v návštěvách vyvolává. Je tu příliš mnoho hlasů, příliš se toho děje.“ Bylo chladno a já se choulila v mikině s vybledlým obrázkem na zádech.

	Matthew se dotkl tmavých kruhů pod mýma očima. „Ještě pořád jsi vyčerpaná. Trocha meditace by ti neuškodila, abys věděla.“

	Spala jsem neklidně, pořád se mi něco zdálo a moje sny byly plné útržků alchymistické poezie a mumlaných tirád zaměřených na Satu. Dokonce i mojí babičce to dělalo starosti. Zatímco mě Matthew ukolébával, stála opřená o komodu a tvářila se ostražitě.

	„Mám přísně zakázáno dělat v příštím týdnu cokoliv, co připomíná jógu.“

	„A když tvoje teta něco nařídí, tak ji posloucháš,“ Matthew tázavě zvedl obočí.

	„Obvykle ne.“ Zasmála jsem se a chytila jsem ho za rukáv, abych ho odtáhla dovnitř.

	Matthew mi v mžiku sebral hrnek z ruky a vytáhl mě z tetiných bot. Potom upravil můj postoj a postavil se za mě. „Máš zavřené oči?“

	„Teď ano,“ přisvědčila jsem, zavřela jsem oči a zapřela se prsty o chladnou zem. Hlavou mi vířily myšlenky jako hravá koťata.

	„Přemýšlíš,“ ohradil se Matthew netrpělivě. „Jenom dýchej.“

	Má mysl i dech se uklidnily. Matthew mě obešel, zvedl moje paže a přitiskl mi palce ke konečkům prsteníčků a malíčků.

	„Teď vypadám jako strašák i já,“ poznamenala jsem. „Co to dělám s rukama?“

	„To je prana mudra,“ vysvětloval Matthew. „Podporuje životní sílu a uzdravuje.“

	Stála jsem tam s rozpaženýma rukama a dlaněmi obrácenými k nebi a mým potlučeným tělem pomalu prostupoval mír a klid. Asi po pěti minutách napětí mezi mýma očima povolilo a otevřelo se moje duchovní oko. Tomu odpovídala nenápadná změna, která se odehrála v mém nitru – příliv a odliv, jako když voda naráží na břeh. S každým nádechem se na mé dlani objevila kapka studené, svěží vody. Mysl jsem měla naprosto prázdnou, nedělala jsem si žádné starosti s tím, že by mě mohla pohltit čarovoda, přestože hladina vody v mých rukou zvolna stoupala.

	Mé duchovní oko se projasnilo a zaměřilo se na okolí. Viděla jsem pole kolem domu v úplně jiném světle než kdykoliv předtím. Pod zemí proudila voda v hlubokých modrých žilách. Zasahovaly do nich kořeny jabloní a v jejich listí, šustícím v ranním vánku, se třpytily jemné sítě kapek. Pod nohama tekla voda mým směrem a snažila se pochopit, jaké je moje spojení s její silou.

	Klidně jsem se nadechovala a zase vydechovala. Hladina vody v mých dlaních stoupala a klesala v reakci na to, jak se měnilo proudění vody ve mne a pode mnou. Když jsem ji nedokázala dál ovládat, mudry se otevřely a z otevřených dlaní mi crčela voda. Zůstala jsem stát uprostřed dvora, oči otevřené, ruce rozpažené a pod každou z nich loužičku vody.

	O pár metrů dál stál můj upír a pyšně se na mě díval s pažemi založenými na prsou. Na zadní verandě stály tety, celé ohromené.

	„To bylo působivé,“ zamumlal Matthew a sehnul se, aby zvedl hrnek s vystydlým čajem. „Půjde ti to stejně dobře, jako ti jde akademické bádání. Magická síla nevyžaduje jenom emoce a duši, ale také fyzičku.“

	„Trénoval jsi někdy čarodějnice?“ vlezla jsem si zpátky do tetiných bot a v žaludku mi zakručelo.

	„Ne. Ty jsi moje jediná.“ Matthew se zasmál. „A ano, vím, že máš hlad. Po snídani si o tom povíme víc.“ Podal mi ruku a společně jsme zamířili dovnitř.

	„Přivoláváním vody by sis mohla slušně vydělat,“ volala na mě Sarah, když jsme se blížili. „Ve městě všichni potřebují studnu a starého Harryho vloni pohřbili i s virgulí.“

	„Já virguli nepotřebuju – já sama jsem virgule. A jestli přemýšlíte, kde kopat, udělejte to tady.“ Ukázala jsem na skupinku jabloní, které vypadaly robustněji než ostatní.

	Když jsme byli uvnitř, Matthew postavil vodu na čaj a potom obrátil pozornost k Syracuse Post-Standard. S Le Mondem se tyhle noviny nemohly měřit, ale Matthew vypadal spokojeně. Můj upír měl o zábavu postaráno a já zatím pořádala jeden toast za druhým. Em a Sarah si nalily další hrnek kávy, a kdykoliv jsem se přiblížila k nějakému spotřebiči na elektřinu, obezřetně se mi dívaly na ruce.

	„Dnes ráno si zasloužím přinejmenším tři hrnky kafe,“ oznámila Sarah a vysypala použitou kávu z kávovaru. Podívala jsem se polekaně po Em.

	To kafe je skoro bez kofeinu, řekla mi, aniž promluvila, rty stisknuté v tichém veselí. Už ho takhle míchám celá léta. Když si chtěl v tomhle domě někdo s někým promluvit v soukromí, neslyšné vzkazy byly stejně praktické jako textové zprávy.

	Zeširoka jsem se usmála a obrátila jsem se k toasteru. Namazala jsem poslední kousek másla na toast a lenivě jsem přemýšlela, jestli máme ještě nějaké.

	U lokte mi přistálo neotevřené balení.

	Otočila jsem se, abych poděkovala Em, ale ta stála na opačné straně kuchyně. Stejně jako Sarah. Mattthew zvedl oči od novin a upřeně se zadíval na lednici.

	Dvířka byla otevřená a v horní přihrádce se přerovnávaly džemy a hořčice. Když byly na místě, dveře se v tichosti zavřely. „To byl dům?“ zeptal se Matthew jakoby nic.

	„Ne,“ odpověděla Sarah a se zájmem se na mě podívala. „To byla Diana.“

	„Co se stalo?“ zatajila jsem dech a podívala se na máslo.

	„To nám pověz ty,“ odtušila Sarah křepče. „Pohrávala jsi si se svým devátým toastem, když vtom se otevřela lednička a vyplulo z ní máslo.“

	„Jenom mě napadlo, jestli ještě nějaké máme.“ Zvedla jsem prázdnou vaničku.

	Em radostně zatleskala nad nejnovějším projevem mé síly a Sarah trvala na tom, abych zkusila z lednice vyndat ještě něco jiného. Ale ať jsem volala, co jsem chtěla, nic se nestalo.

	„Zkus skříňky,“ navrhla Em. „Jejich dvířka nejsou tak těžká.“

	Matthew to všechno pozoroval se zájmem. „Myslela jsi na máslo, protože jsi ho potřebovala, ne?“

	Přikývla jsem.

	„A když jsi včera vzlétla, povolala jsi na pomoc vzduch?“

	„Jen jsem si pomyslela leť, a letěla jsem. Ale potřebovala jsem to ještě víc než teď  to máslo – chystal ses mě zabít. Znovu.“

	„Diana letěla?“ zeptala se Sarah potichoučku.

	„A co potřebuješ teď?“ zajímal se Matthew.

	„Teď se potřebuju posadit.“ Skoro se mi podlamovala kolena.

	Po podlaze prosvištěla kuchyňská židle a poslušně zaparkovala za mnou.

	Matthew se spokojeně usmál a zvedl noviny. „Přesně jak jsem si myslel,“ zahučel a vrátil se ke zprávám.

	Sarah mu vytrhla noviny z rukou. „Přestaňte se šklebit jako klaun. Co jste si myslel?“

	Dvířky pro kočku se dovnitř protáhla Tabitha a s pohledem naprosté oddanosti položila Matthewovi k nohám mrtvou myšku.

	„Merci, ma petite,“ řekl Matthew vážným tónem. „Bohužel momentálně nemám hlad.“

	Tabitha zklamaně zakňučela a odtáhla si obětinu do kouta, kde ji ztrestala údery pacek za to, že neudělala Matthewovi radost.

	Sarah se nenechala vykolejit a zopakovala otázku. „Co jste si myslel?“

	„Zaklínadla, která Rebecca se Stephenem použili, zajišťují, že nikdo nemůže magickou sílu z Diany vydolovat. Její schopnosti jsou vázány na nutnost. Velice chytré.“ Matthew si uhladil pomuchlané noviny a znovu se do nich začetl.

	„Chytré a nemožné,“ zabručela Sarah.

	„Nemožné to není,“ odpověděl Matthew. „Musíme přemýšlet jako její rodiče. Rebecca viděla, co se stane v La Pierre – ne dopodrobna, ale věděla, že její dceru uvězní čarodějnice. Také věděla, že se její dcera dostane ven. Proto zůstala Diana uhranutá. Svoje magické schopnosti nepotřebovala.“

	„Ale jak ji máme naučit, jak ovládat svou sílu, když jí nemůže poroučet?“ ptala se teta.

	Dům nám nedal možnost, abychom se zamysleli nad odpovědí. Ozval se zvuk podobný výstřelu z kanónu a potom něco jako stepování. „Krucifix,“ zaklela Sarah. „Co chce teď?“ Matthew odložil noviny. „Děje se něco?“

	„Dům nás chce. Vždycky práskne dveřmi od přijímacího pokoje a potom začne přesouvat nábytek, aby na sebe upozornil.“ Olízla jsem si máslo z prstů a přešla jsem obývákem. Ve vstupní hale zablikalo světlo.

	„No jo,“ pravila Sarah popuzeně. „Už jdeme.“

	Šli jsme za tetami do přijímacího pokoje. Dům ke mně po podlaze poslal hluboké měkké křeslo.

	„Chce Dianu,“ poznamenala Em poněkud zbytečně.

	Dům sice chtěl mě, ale nepočítal s tím, že se do toho vloží ochranitelský upír s rychlými reflexy. Matthew natáhl nohu a zastavil křeslo těsně předtím, než mě uhodilo do kolenních jamek. Ozvalo se zapraskání starého dřeva, jak masivní kus nábytku narazil na silné kosti.

	„Neboj, Matthew. Dům jenom chce, abych se posadila.“ Udělala jsem to a čekala, co bude dál.

	„Dům by se měl naučit lepším způsobům,“ opáčil Matthew.

	„Kde se tu vzalo houpací křeslo tvojí mámy? Vyhodily jsme ho už před léty,“ divila se Sarah a našpulila rty směrem ke starému křeslu u okna.

	„Houpací křeslo je zpátky a babička taky,“ oznámila jsem jí. „Přišla nás pozdravit, když jsme přijeli.“

	„Byla s ní Elizabeth?“ Em se posadila na nepohodlnou viktoriánskou pohovku. „Vysoká, vážný výraz?“

	„Ano. Ale pořádně jsem ji neviděla. Většinou se schovávala za dveřmi.“

	„Duchové se tu teď moc často neukazují,“ poznamenala Sarah. „Myslíme si, že je to vzdálená sestřenice, která zemřela v sedmdesátých letech devatenáctého století.“

	Z komína vylétlo klubko zelené vlny a dvě pletací jehlice a vykutálely se ven z krbu.

	„Myslí si dům, že bych se měla dát na pletení?“ otázala jsem se.

	„To je moje – před pár lety jsem začala plést svetr, a potom jednoho dne zmizel. Dům občas něco zabaví a nechá si to,“ vysvětlovala Em Matthewovi, zatímco si sbírala vrácené věci. Em ukázala na ohyzdnou květovanou pohovku. „Pojďte si sednout vedle mě. Občas to trvá, než se dům vysloví. A chybí nám taky pár fotografií, telefonní seznam, podnos na krocana a můj oblíbený zimník.“

	Matthew se nedokázal uvolnit a nebylo divu, když se musel bát, že mu každou chvíli může urazit hlavu porcelánový podnos, ale přesto dělal, co mohl. Sarah seděla nedaleko v židli s kulatým opěradlem a vypadala nakvašeně.

	„Tak dělej, ven s tím,“ vyjela po několika minutách. „Práce mi stojí.“

	Ze škvíry v dřevěném, zeleně natřeném obložení vedle krbu se vysoukala tlustá hnědá obálka. Jakmile se dostala ven, vystřelila přes místnost a přistála mi v klíně přední stranou nahoru.

	Modrým inkoustem kuličkového pera na ní stálo „Diana“. Poznala jsem matčino drobné, ženské písmo – povědomé z podpisů do školky a z přání k narozeninám.

	„To je od mámy,“ Podívala jsem se po Sarah, celá ohromená. „Co to je?“

	Teta byla stejně překvapená jako já. „Nemám tušení.“

	Uvnitř byla menší obálka a cosi pečlivě zabaleného v hedvábném papíře. Obálka byla světle zelená s tmavě zeleným okrajem. Táta mi ji pomáhal vybírat, když měla máma narozeniny. V rohu každé strany vystupoval mírně nad povrch trs bílých a zelených konvalinek. Oči se mi zalily slzami.

	„Chceš být sama?“ zeptal se Matthew tiše a už stál na nohou.

	„Zůstaň. Prosím.“

	S chvěním jsem obálku roztrhla a otevřela jsem listy uvnitř. Okamžitě jsem si všimla data pod konvalinkami – 13. srpna 1983.

	Moje sedmé narozeniny. Bylo to jen několik dní předtím, než rodiče odjeli do Nigérie.

	Prolétla jsem první stránku matčina dopisu. List mi vypadl z prstů, snesl se na podlahu a přistál mi u nohou.

	Em byla zjevně vyděšená. „Diano? Co to je?“

	Aniž bych odpověděla, zastrčila jsem si zbytek dopisu pod stehno a zvedla jsem hnědou obálku, kterou mi dům schovával od mámy. Zatahala jsem za hedvábný papír a vyprostila jsem plochý, obdélníkový předmět. Byl těžší, než by měl být, a chvěl se silou, kterou v sobě skrýval.

	Tuhle sílu jsem poznala. Už jsem ji jednou pocítila.

	Matthew slyšel, jak se mi rozezpívala krev. Stoupl si za mě a položil mi zlehka ruce na ramena.

	Rozbalila jsem balíček. Nahoře bránil Matthewovi ve výhledu list obyčejného bílého papíru se zahnědlými okraji, oddělený od toho, co leželo pod ním, další vrstvou hedvábného papíru. Stály na něm tři řádky, napsané úzkým, ozdobným písmem.

	„Na počátku jest nepřítomnost a touha,“ zašeptala jsem se sevřeným hrdlem. „Na počátku jest krev a strach.“

	„Na počátku jest objevení čarodějnic,“ dokončil za mě Mattthew, který se mi díval přes rameno.

	Když jsem předala vzkaz Matthewovi, který po něm natahoval ruku, přiložil si ho na chvíli pod nos a potom ho beze slova podal Sarah. Zvedla jsem hedvábný papír, který byl na vrchu.

	V klíně mi ležela jedna z chybějících stran Ashmoleova svazku č. 782.

	„Prokrista,“ vyrazil Matthew. „Je to opravdu to, co si myslím? Jak k tomu tvoje matka přišla?“

	„Vysvětluje to v dopise,“ odtušila jsem otupěle a zírala jsem na obrázek v jasných barvách.

	Matthew se sehnul a zvedl spadlou stránku. „Moje milá Diano,“ četl nahlas. „‚Dnes je Ti sedm let – to je pro čarodějnici magický věk, kdy se její síla začíná probouzet a dostávat tvar. Ale Tvoje schopnosti se projevovaly od chvíle, kdy ses narodila. Vždycky jsi byla jiná než ostatní.’“

	Zavrtěla jsem koleny pod nepřirozenou vahou obrázku.

	„Jestli tohle čteš, potom to znamená, že jsme s tatínkem uspěli. Podařilo se nám přesvědčit Kongregaci, že to on – ne Ty – byl obdařen magickou mocí, po níž její členové pátrají. Nesmíš si to klást za vinu. Bylo to jediné rozhodnutí, jaké jsme mohli udělat. Věříme, že jsi nyní dost stará na to, abys to pochopila.’“ Matthew mi jemně stiskl rameno a potom četl dál.

	„Jsi už také dost stará na to, abys pokračovala v honbě, kterou jsme zahájili, když ses narodila – v honbě po informacích o nás a naší magické síle. Když Ti byli tři, dostali jsme vzkaz a kresbu, kterou přikládáme k dopisu. Přišla nám v obálce s izraelským razítkem. Na poště nám řekli, že nemají zpáteční adresu ani žádný podpis – jen vzkaz a obrázek.

	Poslední čtyři léta jsme se snažili přijít tomu na kloub. Nemohli jsme se moc vyptávat. Ale myslíme si, že je na obrázku svatba.’“

	„Je to svatba – chemický sňatek rtuti se sírou. Představuje zásadní krok při výrobě kamene mudrců.“ Můj hlas zněl v porovnání s Matthewovým sytým tónem ochraptěle.

	Bylo to jedno z nejkrásnějších zobrazení chemické svatby, jaké jsem kdy viděla. Zlatovlasá žena v neposkvrněném bílém hávu držela v jedné ruce bílou růži. Byla to obětina jejímu bledému, tmavovlasému manželovi, poselství, že je nedotknutá a že je ho hodna. Muž měl na sobě černočervený šat a držel ji za druhou ruku. Také on svíral růži – ale ta jeho byla rudá jako čerstvě prolitá krev, symbol lásky a smrti. Krajina za párem, sestávající z lesů a skalisk, byla posetá svatebními hosty, kteří ztělesňovali chemické látky a kovy. Na obřad se přišel podívat celý zvěřinec: krkavci, orlové, ropuchy, zelení lvi, pávi, pelikáni. Vzadu uprostřed, za ženichem a nevěstou, stáli bok po boku vlk a jednorožec. Celá scéna se odehrávala pod rozpjatými křídly fénixe s hlavou stočenou dolů, aby mohl pozorovat dění, a s konečky pírek v plamenech.

	„Co to znamená?“ zeptala se Em.

	„Že někdo čekal hodně dlouho, až se s Matthewem najdeme.“

	„Jak by se tahle kresba mohla týkat tebe a Matthewa?“ Sarah natáhla krk, aby si obrázek prohlédla zblízka.

	„Královna má na sobě Matthewův erb.“ Vlasy nevěsty stahovala dozadu zářící stříbrozlatá čelenka. Uprostřed čela se vyjímal šperk ve tvaru půlměsíce, nad nímž vycházela hvězda.

	Matthew se natáhl přes obrázek a vzal do ruky zbytek matčina dopisu. „Nevadí, když budu pokračovat?“ zeptal se mírně.

	Zavrtěla jsem hlavou, stránku z rukopisu pořád položenou na kolenou. Em a Sarah si byly vědomy její moci, v přítomnosti neznámého očarovaného předmětu dodržovaly patřičná bezpečností opatření a raději zůstaly, kde byly.

	„Myslíme si, že ta žena v bílém máš být Ty, Diano. Ohledně totožnosti muže si nejsme jisti. Viděla jsem ho v Tvých snech, ale nedokážu ho nikam zařadit. Prochází tvou budoucností, ale je i v minulosti. Vždycky se drží ve stínu, nikdy na světle. A přestože je tenhle stínový muž nebezpečný, pro Tebe žádnou hrozbu nepředstavuje. Je teď s Tebou? Doufám, že ano. Mrzí mě, že jsem ho nemohla poznat. Měla bych mu o Tobě tolik co vyprávět.’“  Matthew se při posledních slovech zajíkl.

	„‚Doufáme, že vy dva budete schopní objevit zdroj této kresby. Tatínek si myslí, že pochází z nějaké staré knihy. Někdy vidíme, že se na rubu stránky pohybuje nějaký text, ale potom slova zmizí na celé týdny, či dokonce měsíce.“

	Sarah vyskočila ze židle. „Dej mi ten obrázek.“

	„Je z knihy, o které jsem vám říkala. Z oxfordské knihovny.“ Neochotně jsem jí ho podala.

	„Je nezvykle těžký,“ poznamenala Sarah a zamračeně přešla k oknu. Obrátila obrázek na rubovou stranu a nakláněla stránku na jednu i na druhou stranu. „Ale žádná slova nevidím. Samozřejmě, na tom není nic divného. Jestli byla tahle stránka vytržená z knihy, kam patří, potom je její magická síla těžce poškozená.“

	„To proto se slova, která jsem viděla, pohybovala tak rychle?“ Sarah přikývla. „Nejspíš ano. Hledala tuhle stránku, ale nemohla ji najít.“

	„Stránky.“ Tohle byl detail, který jsem Matthewovi neprozradila. „Cože?“ Matthew obešel křeslo a přejel mi po obličeji ledovými jehličkami. „Tohle není jediná stránka, která v Ashmoleově svazku číslo 782 schází.“

	„Kolik jich chybí?“

	„Tři,“ zašeptala jsem. „Na začátku rukopisu chyběly tři stránky. Bylo vidět, kde byly vytrženy. Ale v té době mi to nepřipadalo důležité.“

	„Tři stránky,“ opakoval Matthew. Jeho hlas byl bezbarvý a zněl, jako by se Matthew chystal roztrhat něco holýma rukama na kusy.

	„Co na tom záleží, jestli chybí tři stránky nebo tři sta?“ Sarah se stále pokoušela objevit skrytá slova. „Magická síla je poškozená tak jako tak.“

	„Jde o to, že jsou tu tři druhy nadpřirozených bytostí.“ Matthew se dotkl mé tváře, aby mi dal najevo, že se na mě nezlobí.

	„A jestliže jednu z těch stránek máme my.“ začal. „Kdo má potom ty ostatní?“ dokončila za něj Em.

	„Krucifix, proč nám o tomhle Rebecca neřekla?“ Také Sarah zněla, jako by chtěla něco rozbít. Emily jí vzala obrázek z rukou a opatrně ho položila na starožitný čajový stolek.

	Matthew četl dál. „, Tatínek říká, že se budete muset vydat do velké dálky, abyste její tajemství mohli odhalit. Víc neprozradím ze strachu, co by se stalo, kdyby se tahle zpráva dostala do špatných rukou. Ale ty na to přijdeš, to vím jistě.’“

	Matthew mi podal stránku z dopisu a přešel k další. „‚Dům by Ti tenhle dopis nevydal, kdybys na to nebyla připravená. Musíš už tedy vědět i to, že jsme Tě s tatínkem uhranuli. Sarah bude zuřit, ale byla to jediná možnost, jak Tě ochránit před Kongregací, dokud s Tebou nebude stínový muž. On Ti s tvou magickou silou pomůže. Sarah řekne, že to není jeho starost, protože nepochází z rodu Bishopových. Neposlouchej ji.’“

	Sarah pohrdlivě zafuněla a podívala se po upírovi, jako by ho chtěla probodnout.

	„,Protože ho budeš milovat, jako nemiluješ nikoho jiného, svázala jsem tvou magickou sílu s ním. Přesto budeš jediná, kdo ji může vytáhnout na světlo. Omlouvám se za ty záchvaty paniky. Nic jiného mě nenapadlo. Někdy jsi k vlastní škodě až příliš odvážná. Hodně štěstí při nacvičování zaklínadel. Sarah je perfekcionistka.’“

	Matthew se usmál. „Na tvé úzkosti bylo vždycky něco divného.“

	„Jak to myslíš?“

	„Poté, co jsme se potkali v Bodleyově knihovně, bylo téměř nemožné vyprovokovat  tě k tomu, abys zpanikařila.“

	„Ale když jsem tě viděla vyjít z mlhy za garážemi pro lodě, tak jsem panice propadla.“

	„Vylekala ses. Ale když jsem byl nablízku, mělo v tobě všechno křičet, že se máš mít na pozoru. Místo toho ses ke mně pořád přibližovala.“ Matthew mi vlepil pusu na čelo a začal předčítat poslední stránku.

	„Tenhle dopis končím s těžkým srdcem, protože je toho tolik, co bych ti chtěla povědět. Posledních sedm let bylo nejšťastnějším obdobím v mém životě. Nevyměnila bych ani vteřinu toho vzácného času, který jsme strávili s Tebou, i kdyby mi za ni nabízeli moře moci nebo dlouhý, bezpečný život bez Tebe. Nevíme, proč se bohyně rozhodla svěřit Tě právě nám, ale nemine den, abychom jí za to neděkovali.“

	Potlačila jsem vzlyk, ale slzy jsem zastavit nedokázala.

	„‚Nemůžu tě ochránit před souboji, které Tě čekají. Poznáš velkou ztrátu a nebezpečí, ale i velkou radost. V nadcházejících letech můžeš mít o své intuici pochybnosti, ale věř, že jsi po této cestě vykročila v den, kdy ses narodila. Věděli jsme to, jakmile jsi přišla na tento svět v košilce. Od té doby se pohybuješ mezi světy. Taková je Tvá identita a Tvůj osud. Nedovol nikomu, aby Ti bránil být tím, kým jsi.’“

	„V jaké košilce?“ zašeptala jsem.

	„Tak se říká tomu, když se někdo narodí s neporušenou plodovou blánou. Je to znamení, že dítě bude mít v životě štěstí,“ vysvětlila mi Sarah.

	Matthew mě volnou rukou pohladil po zátylku. „S plodovou blánou se zdaleka nespojuje jen štěstí. V minulosti lidé věřili, že se takhle rodí velcí jasnovidci. Někteří považovali plodovou blánu za znamení, že se z tebe stane upír, čarodějnice nebo vlkodlak.“ Matthew mi věnoval poťouchlý úsměv.

	„Kde je?“ zeptala se Sarah.

	S Matthewem jsme se naráz otočili. „Co kde jde?“ zeptali jsme se současně. „Plodové blány mají ohromnou moc. Stephen a Rebecca ji určitě někde schovali.“

	Všichni jsme se podívali na škvíru v obložení. Na krbovou mřížku žuchl telefonní seznam a poslal do místnosti oblak popele.

	„Jak se dá uchovat plodová blána?“ přemýšlela jsem nahlas. „Dáte ji do tašky či co?“

	„Tradičně se to dělalo tak, že se miminku na obličej přiložil list papíru nebo kus látky a blána se na něj nalepila. Potom se schoval ten papír,“ vysvětlovala Em.

	Všechny oči se stočily ke stránce z Ashmoleova svazku č. 782. Sarah ji zvedla a pozorně ji zkoumala. Zamumlala pár slov a dál na ni zírala.

	„Na tomhle obrázku je leccos tajemného,“ prohlásila, „ale plodová blána k němu přilepená není.“

	To byla úleva. Bylo by to moc podivností najednou.

	„A to je všechno, nebo má moje sestra ještě nějaká tajemství, o která by se s námi ráda podělila?“ zeptala se Sarah jízlivě. Matthew se na ni zamračil. „Promiň, Diano,“ zahučela Sarah.

	„Nic moc dalšího tu není. Zvládneš to, mon coeur?“

	Chytla jsem ho za volnou ruku a přikývla jsem. Matthew se posadil na vycpanou opěrku křesla, která pod jeho vahou tiše zavrzala.

	„Až vyrazíš do budoucnosti, nebuď na sebe moc přísná. Řiď se vlastním rozumem a věř své intuici. Není to bůhvíjaká rada, ale víc Ti jako matka nemohu nabídnout. Těžce neseme, že se s Tebou musíme rozloučit, ale jedinou alternativou by bylo riskovat, že Tě ztratíme navždy. Odpusť nám. Jestli jsme Ti ublížili, pak jenom proto, že jsme Tě tolik milovali. Tvoje máma.“

	V pokoji se rozhostilo ticho, a dokonce i dům zadržel dech. V nitru mi to hučelo ztrátou a z oka mi skápla slza. Nafoukla se do velikosti tenisáku a rozstříkla se o podlahu. Připadalo mi, že mám nohy jako z vody.

	„Už je to tady,“ varovala Sarah.

	Matthew položil poslední stránku dopisu, zvedl mě z křesla a vynesl mě před dům. Postavil mě na příjezdovou cestu a já se nohama zapřela do země. Tekly mi slzy a čarovoda se neškodně vsakovala do půdy. Po několika minutách mě Matthew objal zezadu kolem pasu. Jeho tělo mě chránilo před zbytkem světa a já se opřela o jeho hruď.

	„Nech to všechno odplavit,“ zamumlal Matthew se rty u mého ucha.

	Hladina čarovody klesla a zanechala za sebou bolestivý pocit ztráty, který nikdy úplně nezmizí.

	„Přála bych si, aby tu byli s námi,“ plakala jsem. „Máma s tátou by věděli, co dělat.“

	„Vím, že ti chybí. Ale co dělat, to nevěděli – ne doopravdy. Jenom dělali, co považovali momentálně za nejlepší, jako všichni rodiče.“

	„Máma tě viděla a viděla i to, co by ti mohla udělat Kongregace. Byla to velká jasnovidka.“

	„A ty jí budeš jednoho dne také. Do té doby se musíme obejít bez toho, že bychom věděli, co nás v budoucnu čeká. Ale jsme na to dva. Nemusíš to zvládat sama.“

	Vrátili jsme se dovnitř, kde Sarah s Em ještě pořád zkoumaly stránku z rukopisu. Oznámila jsem, že je zapotřebí uvařit další konvici kávy a čaje, a Matthew se mnou odešel do kuchyně, ačkoliv nemohl odlepit oči od pestré kresby.

	Kuchyň vypadala jako bitevní zóna – jako obvykle. Všude leželo nádobí. Zatímco se v konvici vařila voda na čaj a v kávovaru se připravovala káva, vyhrnula jsem si rukávy a pustila jsem se do mytí nádobí.

	Matthewovi zazvonil v kapse telefon. Nevšímal si toho a chystal se naskládat další polena do už takhle přeplněného krbu.

	„Měl bys to vzít,“ namítla jsem a stříkla jsem do dřezu trochu jaru.

	Matthew vytáhl telefon. Z tváře jsem mu vyčetla, že se mu do hovoru nechce. „0ui?“

	Musela to být Ysabeau. Něco se stalo, někdo nebyl, kde měl být – nedokázala jsem přesně sledovat podrobnosti jejich rychlé konverzace, ale na Matthewovi bylo vidět, že je podrážděný. Vyštěkl několik pokynů a hovor ukončil.

	„Nestalo se něco Ysabeau?“ Namočila jsem prsty do teplé vody a doufala jsem, že se nekoná žádná další krize.

	Matthew mi položil ruce na ramena, jemně je stlačil dolů a masíroval mi ztuhlé svaly. „Nic jí není. Tohle nemá s Ysabeau nic společného. To byl Alain. Vyřizoval jistou rodinnou záležitost a dostal se do nečekané situace.“

	„Rodinnou záležitost?“ vzala jsem do ruky houbičku a začala jsem umývat talíře. „Týká se to Lazarových rytířů?“

	„Ano,“ odpověděl Matthew stručně.

	„A kdo je Alain?“ Uložila jsem čistý talíř do odkapávače.

	„Začínal jako otcův sluha. Philippe by se bez něj nedokázal obejít, v míru jako ve válce, tak z něj Marthe udělala upíra. Alain ví o bratrstvu všechno. Když můj otec zemřel, začal Alain sloužit mě – stejně věrně jako otci. Volal mi, že Marcus mou zprávu nesl s nelibostí.“

	Otočila jsem se, abych se mu podívala do očí. „Byla to tatáž zpráva, jakou jsi předal Baldwinovi na La Guardia?“

	Matthew přikývl.

	„Působím tvé rodině jen samé potíže.“

	„Tohle už není záležitost de Clermontových, Diano. Lazarovi rytíři chrání ty, kteří se nedokážou ochránit sami. Když se k nim Marcus přidal, dobře to věděl.“

	Matthewovi znovu zazvonil telefon.

	„To bude on,“ prohlásil Matthew ponuře.

	„Běž si s ním promluvit v soukromí.“ Ukázala jsem bradou směrem ke dveřím. Matthew mě políbil na tvář, zmáčkl zelené tlačítko na mobilu a zamířil na zadní dvůr.

	„Ahoj, Marcusi,“ řekl opatrně a zavřel za sebou dveře.

	Pokračovala jsem v mytí nádobí a monotónní pohyby mě uklidňovaly.

	„Kde je Matthew?“ Ve dveřích stály Sarah s Em a držely se za ruce.

	„Venku, má hovor z Anglie,“ odpověděla jsem a pokývla jsem směrem k zadnímu vchodu.

	Sarah vyndala ze skříňky čistý hrnek – co jsem viděla, byl to toho dopoledne už čtvrtý – a nalila si čerstvou kávu. Emily zvedla noviny. Ale oči jim přesto hrály zvědavostí. Zadní dveře se otevřely a zase zavřely. Připravila jsem se na nejhorší.

	„Jak se má Marcus?“

	„Jsou s Miriam na cestě do New Yorku. Potřebují si s tebou o něčem promluvit.“ Matthew se mračil jako bouřkový mrak. „Se mnou? A o čem?“

	„To mi nechtěl říct.“

	„Marcus nechtěl, abys byl o samotě se samými čarodějnicemi.“ Usmála jsem se na něj a napětí v jeho tváři se zmírnilo.

	„Přicestují už před setměním a ubytují se v té hospodě, kterou jsme minuli cestou přes město. Večer tam za nimi pojedu. Ať už ti chtějí říct cokoliv, může to počkat do zítřka.“ Matthew se starostlivě otočil po Sarah a Em.

	Obrátila jsem se zpátky ke dřezu. „Zavolej jim znovu, Matthew. Měli by přijet rovnou sem.“

	„Nechtějí nikoho rušit,“ opáčil Matthew diplomaticky. Nechtěl rozrušit Sarah a ostatní Bishopovy tím, že by do domu přivedl další dva upíry. Ale moje máma by nikdy nedopustila, aby se Marcus trmácel takovou dálku a potom musel nocovat v hotelu.

	Marcus byl Matthewův syn. Byl to tedy i můj syn.

	Zabrněly mě prsty a hrníček, který jsem umývala, mi vyklouzl z rukou. Chvíli se pohupoval na vodě a pak klesl ke dnu.

	„Můj syn nebude bydlet v hotelu. Patří do domu Bishopových, k rodině, a Miriam by neměla být sama. Oba zůstanou tady, to je moje poslední slovo,“ prohlásila jsem rozhodně.

	„Syn?“ otázala se Sarah tiše.

	„Marcus je Matthewův syn, to znamená, že je i mým synem. Tím pádem je to také Bishop a tenhle dům mu patří stejně jako tobě, mně nebo Em.“ Otočila jsem se k tetám čelem a třesoucíma, mokrýma rukama jsem pevně sevřela rukávy své košile.

	Z chodby zavítala do kuchyně babička, aby zjistila, kolem čeho se strhlo tolik rámusu.

	„Slyšela jsi mě, babi?“ zavolala jsem.

	Myslím, že jsme tě slyšeli všichni, Diano, opáčila babička šustivým hlasem.

	„To je dobře. Nechci v domě žádný povyk. A to platí pro všechny Bishopovy – živé i mrtvé.“

	Dům otevřel přední i zadní vchodové dveře v předčasném uvítacím gestu a přízemím se prohnal závan studeného vzduchu.

	„Kde budou spát?“ zabručela Sarah.

	„Spát nebudou, Sarah. Jsou to upíři.“ Brnění v mých prstech zesílilo.

	„Diano,“ varoval mě Matthew, „couvni, prosím, od toho dřezu. Elektřina blízko vody, mon coeur.“

	Chytila jsem se rukávů ještě pevněji než předtím. Konečky prstů jsem měla jasně modré.

	„Je nám to jasné,“ ozvala se rychle Sarah. „Jednoho upíra v domě už máme.“

	„Připravím jim pokoje,“ přidala se Emily s úsměvem, který působil upřímně. „Jsem ráda, že budeme mít příležitost poznat vašeho syna, Matthewe.“

	Matthew, který se opíral o starou dřevěnou skříňku, se napřímil a pomalu zamířil ke mně. „Tak dobře,“ řekl, přitáhl si mě k sobě a položil si mou hlavu pod bradu. „Vyslovila ses jasně. Zavolám Marcusovi a povím mu, že jsou tu vítáni.“

	„Ale neříkej mu, že jsem ho nazvala svým synem. O macechu zrovna stát nemusí.“

	„To si budete muset vyřešit mezi sebou,“ odtušil Matthew a snažil se potlačit pobavení.

	„Čemu se směješ?“ zvedla jsem hlavu, abych mu viděla do tváře.

	„Při všem, co se dnes dopoledne stalo, si děláš starosti jen s tím, jestli bude chtít Marcus nevlastní matku. Ty mě pořád překvapuješ.“ Matthew zavrtěl hlavou. „Sarah, jsou takhle nevypočitatelně všechny čarodějnice, nebo jenom ty z rodu Bishopových?“

	Sarah se nad tou otázkou zamyslela. „Jen ty z rodu Bishopových.“

	Vykoukla jsem Matthewovi zpoza ramene a vděčně jsem se na ni usmála.

	Tety byly obklopené hloučkem duchů, kteří do jednoho vážně přikyvovali na souhlas.
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	Když jsem domyla nádobí, sebrali jsme s Matthewem matčin dopis, záhadný vzkaz a stránku z Ashmoelea č. 782 a odnesli jsme je do jídelny. Všechno jsme rozložili na obrovský, opotřebovaný stůl. Dnes už se používal málokdy, protože nemělo cenu, aby u stolu pro dvanáct lidí seděly jen dvě osoby. Tety se k nám přidaly, každá s hrnkem kávy v ruce.

	Sarah a Matthew se sklonili nad stránkou z alchymistického rukopisu. „Proč je tak těžká?“ Sarah zvedla stránku a opatrně ji potěžkala. „Já žádnou zvláštní tíhu necítím,“ přiznal se Matthew, když jí vzal stránku z rukou, „ale vydává podivnou vůni.“

	Sarah si k papíru dlouze přičichla. „Je cítit stářím, to je všechno.“

	„Bude za tím ještě něco jiného. Vím, jak je cítit stáří,“ opáčil Matthew sarkasticky. Já a Em jsme naopak projevily větší zájem o záhadný vzkaz.

	„Co myslíš, že to znamená?“ zeptala jsem, odsunula jsem si židli od stolu a posadila se.

	„Tím si nejsem jistá,“ zaváhala Em. „Krev obvykle značí rodinu, válku nebo smrt. Ale co ta nepřítomnost? Znamená to nepřítomnost téhle stránky v knize? Nebo to bylo varování pro tvé rodiče, že nebudou u toho, až budeš vyrůstat?“

	„Podívej na poslední řádek. Neobjevili máma s tátou něco, když byli v Africe?“

	„Nebo že bys tím objevem čarodějnic byla ty?“ nadhodila Em mírně.

	„Ta poslední řádka se musí týkat toho, že Diana objevila svazek číslo 782,“ zapojil se do našeho hovoru Matthew a zvedl oči od obrázku chemické svatby.

	„Ty si myslíš, že se všechno týká mě a rukopisu,“ zabručela jsem. „Vzkaz zmiňuje námět tvého eseje z All Souls – strach a touhu. Nezdá se ti to divné?“

	„O nic divnější než skutečnost, že má bílá královna z téhle kresby na čele můj erb.“ Matthew přišel i s ilustrací ke mně.

	„Tahle královna ztělesňuje rtuť – alchymický princip proměnlivosti,“ prohlásila jsem.

	„Rtuť?“ Matthew vypadal pobaveně. „Kovové perpetuum mobile?“

	„I tak se to dá říct.“ Také jsem se usmála a vzpomněla jsem si na kouli své vlastní síly, kterou jsem mu dala. „A co ten červený král?“

	„Ten je stabilní a připoutaný k zemi.“ Zamračila jsem se. „Ale zároveň by měl být sluncem a zpravidla není zobrazován v černočervených šatech. Obvykle je jen červený.“

	„Takže je možné, že ten král nejsem já a že ty nejsi tahle královna.“ Zlehka se dotkl královniny tváře.

	„Možná,“ odtušila jsem pomalu a vybavila se mi pasáž z Matthewova výtisku Aurory. „Přistupte blíž a slyšte, vy všichni, kdož obýváte tento svět: můj milovaný, jehož barva je červená, mne povolal. Hledal a nasel mne. Já jsem polní květina, lilie rostoucí v údolí. Já jsem matka skutečné lásky a strachu, porozumění a požehnané naděje.“

	„Co to je?“ Teď se Matthew dotýkal mé tváře. „Zní to biblicky, ale tomu zas neodpovídají slova.“

	„To je jedna z pasáží popisující alchymický sňatek v rukopise Aurora Consurgens.“ Střetli jsme se pohledy. Když atmosféra zhoustla, změnila jsem téma. „Co tím táta myslel, když říkal, že se budeme muset vydat na dalekou cestu, jestli chceme přijít na to, co tenhle obrázek znamená?“

	„Na obálce bylo razítko z Izraele. Třeba si Stephen myslel, že se tam budeme muset vrátit.“

	„V Jeruzalémě uchovává spoustu alchymických rukopisů Hebrejská univerzita. Většina z nich patřila Isaacu Newtonovi.“ Vzhledem k Matthewově minulosti spojené s tímhle místem, o Lazarových rytířích nemluvě, jsem nebyla z případné návštěvy tohohle města zrovna nadšená.

	„Izrael pro tvého otce nepředstavoval dalekou cestu,“ namítla Sarah, která seděla naproti nám. Em obešla stůl a přisedla si k ní.

	„A co by takovou cestou mohlo být?“ Matthew vzal do ruky dopis od matky a zkoumal poslední stránku, jestli neobjeví nějakou novou stopu.

	„Australská pustina. Wyoming. Mali. To byla jeho oblíbená místa, na která cestoval v čase.“

	Ta slova mnou projela se stejnou razancí, jako když jsem před několika dny uslyšela výraz „uhranutá“. Věděla jsem, že se některé čarodějnice a čarodějové umějí pohybovat mezi minulostí, přítomností a budoucností, ale nikdy mě nenapadlo, abych se zeptala, jestli má tuhle schopnost někdo z rodiny. Byla to velká vzácnost – skoro taková jako čarooheň.

	„Stephen Proctor dokázal cestovat časem?“ Matthew záměrně nasadil vyrovnaný tón, jak to často dělával, když byla řeč o magii a čarování.

	Sarah přikývla. „Ano. Stephen cestoval do minulosti nebo do budoucnosti nejméně jednou ročně, obvykle po každoroční antropologické konferenci, která se konala v prosinci.“

	„Na rubu dopisu od Rebeccy něco je.“ Em ohnula krk, aby viděla pod lisí papíru.

	Matthew stránku rychle otočil. „Upustil jsem ji, abych tě dostal ven, dřív než se začne valit čarovoda. Tohohle jsem si nevšiml. Není to písmo tvojí matky.“ Matthew mi podal list papíru.

	Rukopis tužkou psané zprávy měl protáhlé obloučky a vybíhal do ostrých špiček. „Pamatuj, Diano: ‚Nejkrásnější zážitek, jaký můžeme prožít, je setkání se záhadou. Při něm zakusíme základní cit, který stojí u kolébky skutečného umění i skutečné vědy. Kdokoliv toto neví a nedokáže již žasnout, nedokáže se podivovat světu, ten jako by byl mrtev a jeho oči jsou slepé.’“ Tohle písmo už jsem někde viděla. Pátrala jsem v zákoutích paměti, ale nemohla jsem přijít na to, kde to bylo.

	„Kdo by citoval Alberta Einsteina na rubu matčina dopisu?“ ptala jsem se Sarah a Em a natočila jsem stránku, abych na ně viděla, znovu udivená povědomým pocitem, jaký ve mně vzkaz vyvolal.

	„Vypadá to na tvého tátu. Učil se kaligrafii. Rebecca se mu za to smála. Jeho písmo potom vypadalo strašně staromódně.“

	Pomalu jsem otočila stránku v ruce a znovu jsem si ji prohlížela. Rukopis opravdu vypadal jako z devatenáctého století, jako písmo úředníků, kteří měli za vlády královny Viktorie za úkol vytvořit katalogy v Bodleyově knihovně. Ztuhla jsem, podívala jsem se na písmo z větší blízkosti a zavrtěla jsem hlavou.

	„Ne, to není možné.“ Že by byl můj táta jedním z nich a že by v devatenáctém století nadepsal Ashmoleův svazek č. 782, to bylo přece nemyslitelné.

	Jenže můj otec dokázal cestovat v čase. A Einsteinovo poselství bylo nepochybně určené mně. Odložila jsem stránku na stůl a složila jsem si hlavu do dlaní.

	Matthew seděl vedle mě a čekal. Když Sarah netrpělivě zamlaskala, Matthew ji umlčel rozhodným gestem. Jakmile mi v hlavě přestaly vířit myšlenky, promluvila jsem.

	„Na první stránce rukopisu byly dva nápisy. Jeden byl psaný inkoustem, rukou Eliase Ashmolea: , Anthropologia, aneb pojednání obsahující krátký popis člověka.’ Druhý byl psán jiným rukopisem a tužkou: ‚ve dvou částech: anatomické a psychologické.’

	„Druhý nápis musel pocházet z mnohem pozdější doby,“ poznamenal Matthew. Za Ashmoleových časů nic takového jako ‚psychologie’ neexistovalo.“

	„Myslela jsem si, že je z devatenáctého století.“ Přistrčila jsem si k sobě otcův vzkaz. „Ale teď si myslím, že ho psal táta.“ V místnosti zavládlo ticho.

	„Dotkni se těch slov,“ navrhla nakonec Sarah. „Uvidíš, co ti ještě řeknou.“ Zlehka jsem přejela po tužkou vyvedených písmenech. Ze stránky vyskočily obrazy – můj táta v tmavém redingotu se širokými klopami a černou kravatou, skloněný nad stolem pokrytým knihami, můj táta doma v pracovně, na sobě manšestrový kabátek, který jsem tak dobře znala, píše tužkou č. 2 vzkaz, zatímco přes rameno mu nakukuje máma a pláče.

	„Byl to on.“ Oddálila jsem chvějící se prsty od stránky.

	Matthew mi sevřel ruku ve své dlani. „Pro dnešek bylo té statečnosti už dost, ma lionne“

	„Ale tvůj táta přece z toho rukopisu neodstranil obrázek chemické svatby,“ přemítala Em, „tak co v té knihovně dělal?“

	„Stephen Proctor začaroval Ashmolea číslo 782 tak, aby ho sklad vydal pouze jeho dceři.“ Matthtew zněl přesvědčeně.

	„Proto mě zaklínadlo rozeznalo. Ale proč se nechovalo stejně, když jsem si rukopis chtěla půjčit podruhé?“

	„Nepotřebovala jsi ho. Jistě, chtěla jsi ho,“ pokračoval Matthew s ironickým úsměvem, když jsem se chystala protestovat, „ale to je něco jiného. Nezapomeň, že tvoji rodiče nastavili uhranutí tak, aby tě nebylo možné přinutit k čarování nebo k používání magických schopností. Se zaklínadlem, které očarovalo rukopis, to bylo stejné.“

	„Když jsem si poprvé o ten svazek zažádala, nechtěla jsem víc než si odškrtnout další položku na seznamu věcí, které potřebuju udělat. Je těžké uvěřit, že něco tak nevýznamného mohlo odstartovat takovouhle reakci.“

	„Tví rodiče nemohli předvídat všechno – například to, že budeš historičkou alchymie a že budeš pravidelně docházet do Bodleyovy knihovny. Dokázala cestovat v čase i Rebecca?“ zeptal se Matthew Sarah.

	„Ne. Je to samozřejmě vzácné a nejzkušenější cestovatelé časem bývají také znalí čarodějnického řemesla. Bez správného zaklínadla a preventivních opatření se vám může snadno stát, že skončíte někde, kde být nechcete, bez ohledu na to, jak jste silný.“

	„Ano,“ odtušil Matthew suše. „Napadá mě řada míst v různých dobách, kterým by se jeden radši vyhnul.“

	„Rebecca někdy Stephena doprovázela, ale to ji musel nést.“ Sarah se usmála na Em. „Vzpomínáš na Vídeň? Stephen se rozhodl, že ji tam vezme, aby si zatancovala valčík. Celý rok strávil pátráním po tom, jaký by na tu cestu měla mít klobouk.“

	„Když se chcete podívat do minulosti, potřebujete k tomu tři předměty z té konkrétní doby a místa, kam míříte. Postarají se o to, abyste se neztratili,“ pokračovala Em. „Pokud chcete cestovat do budoucnosti, musíte použít čarodějnické řemeslo, protože to je jediný způsob, jak se zorientovat.“

	Sarah vzala do ruky obrázek chemické svatby a o téma cestování časem ztratila zájem. „Proč je tady ten jednorožec?“

	„Na jednorožce zapomeň, Sarah,“ povzdychla jsem si netrpělivě. „Táta nemohl chtít, abych se vrátila pro rukopis do minulosti. Copak si myslel, že budu cestovat v čase a zmocním se ho dřív, než bude očarovaný? A co kdybych náhodou narazila na Matthewa? To by s kontinuitou časoprostoru pořádně zamávalo.“

	„Ach, relativita.“ Sarah zněla odmítavě. „Tahle teorie platí jen do určité míry.“

	„Stephen vždycky říkal, že cestování v čase je, jako když přestoupíte z vlaku na vlak,“ ozvala se Em. „Vystoupíte z jedné soupravy a pak čekáte na nádraží, dokud se pro vás nenajde místo v jiném vlaku. Když cestujete časem, odjedete z tady a teď a pohybujete se mimo čas, dokud pro vás není prostor v jiné době.“

	„Podobně mění upíři životy,“ přemítal Matthew. „Odejdeme z jednoho života – zinscenujeme smrt, zmizení nebo změnu pobytu – a rozhlížíme se po jiném. Divily byste se, jak snadno lidé opouštějí domov, práci a rodinu.“

	„Určitě si někdo všimne, že John Smith, kterého viděli naposledy před týdnem, vypadá jinak, než vypadal,“ namítla jsem.

	„To je ještě překvapivější,“ přiznal Matthew. „Pokud si vybereš dobře, nikdo neřekne ani ťuk. Pár let ve Svaté zemi, život ohrožující choroba, pravděpodobnost, že by přišli o dědictví – to jsou všechno dobré důvody, proč se bytosti i lidé tváří jakoby nic.“

	„No, ať už je to možné nebo ne, já cestovat časem neumím. To v testech DNA nebylo.“

	„Samozřejmě, že umíš. Dělala jsi to od malička.“ Sarah zněla samolibě, protože právě zpochybnila Matthewova vědecká zjištění. „Poprvé se to stalo, když ti byli tři. Tvoji rodiče byli vyděšení k smrti, volali policii – byl z toho pořádný poprask. Za čtyři hodiny tě našli v kuchyni v dětské židli, jak se cpeš narozeninovým dortem. Musela jsi mít hlad, tak ses rozhodla vrátit se na vlastní narozeninovou oslavu. Když jsi mizela potom, věděli jsme, že jsi v jiném čase a zase se objevíš. A že se to stávalo často.“

	Při pomyšlení na batole cestující časem jsem se vyděsila, ale potom jsem si uvědomila, že je v mé moci zodpovědět jakoukoli otázku z historie, a výrazně se mi zvedla nálada.

	Matthew to pochopil hned a čekal, až to dojde i mně. „Bez ohledu na to, co chtěl tvůj otec, do roku 1859 se vracet nebudeš,“ prohlásil rozhodně a otočil židli tak, abych k němu byla čelem. „S časem si nebudeš zahrávat. Je to jasné?“

	Přestože jsem ho ujistila, že zůstanu v přítomnosti, ti tři mě nenechali chvíli o samotě. Beze slov si mě mezi sebou předávali a jejich choreografie by obstála i na Brodwayi. Em za mnou šla nahoru, aby se přesvědčila, že jsou v koupelně ručníky, ačkoliv jsem dobře věděla, kde je prádelník. Když jsem vyšla z koupelny, na posteli ležel Matthew s mobilem v ruce. Když jsem šla dolů, abych si udělala čaj, zůstal nahoře, protože věděl, že v obýváku na mě bude čekat Sarah s Em.

	S plechovkou od Marthe v ruce jsem pocítila osten provinění, že jsem včera zapomněla na svůj slib pít její bylinky každý den. Natočila jsem vodu do konvice, rozhodnutá tentokrát na čaj nezapomenout, a otevřela jsem černou plechovou krabičku. Vůně routy mi náhle připomněla, jak mě Satu vyzvedla do vzduchu. Sevřela jsem víčko v ruce a zaměřila jsem se na ostatní vůně a na příjemné vzpomínky ze Sept-Tours. Stýskalo se mi po jeho šedivých kamenných zdech a zahradách, po Marthe, Rakase – dokonce i po Ysabeau.

	„Odkud to máš, Diano?“ Do kuchyně vešla Sarah a ukázala na plechovku.

	„Namíchala jsem to s Marthe.“

	„To je hospodyně jeho matky? Ta, co připravila mast na tvoje záda?“

	„Ano. Marthe je Ysabeauina hospodyně.“ Položila jsem důraz na vlastní jména. I upíři mají jména, nejen čarodějnice. Budeš si je muset zapamatovat.

	Sarah začichala. „Čekala bych, že si zajdeš k doktorovi a nebudeš se spoléhat na recepty babek kořenářek.“

	„Pan doktor Fowler si na tebe udělá čas, jestli chceš něco spolehlivějšího,“ vstoupila do kuchyně Em. „Dokonce ani Sarah se nesnaží obhajovat bylinkovou antikoncepci.“

	Vhodila jsem do hrnku sáček čaje, aniž bych dala najevo svůj zmatek, mysl jsem si udržovala prázdnou a tvář odvrácenou. „Tohle stačí. Pana doktora Fowlera nepotřebuju.“

	„Pravda. Když spíš s upírem, tak ne. Ty se množit nemůžou – alespoň ne způsobem, kterému by dokázala zabránit antikoncepce. Jediné, na co si musíš dávat pozor, jsou zuby na tvém krku.“

	„Já vím, Sarah.“

	Ale nechápala jsem nic. Proč mě Marthe tak pečlivě učila, jak namíchat naprosto zbytečný čaj? Matthew jasně řekl, že nemůže zplodit dítě jako teplokrevník. Navzdory slibu, který jsem dala Marthe, jsem vylila obsah hrnku do dřezu a napůl vylouhovaný pytlík jsem vyhodila do koše. Plechovku jsem uložila na horní polici ve skříňce, kde bude bezpečně z dohledu.

	V podvečer jsme nebyli o nic blíž pochopení záhady okolo Ashmolea č. 782 a jeho spojením s mým tátou než ráno, přestože jsme o vzkazu, dopise a kresbě nepřestávali diskutovat. Tety začaly chystat večeři, což znamenalo, že Em pekla kuře, zatímco Sarah upíjela ze sklenky bourbon a protestovala proti množství připravované zeleniny. Matthew se plížil kolem kuchyňského ostrůvku, netypicky neklidný.

	„Pojď,“ vyzval mě a chytl mě za ruku. „Potřebuješ trochu pohybu.“

	To on potřeboval čerstvý vzduch, ne já, ale vyhlídka na pobyt venku byla lákavá. Když jsem prohledala skříňku v předsíni, našla jsem svůj starý pár běžeckých bot. Byly ochozené, ale hodily se lépe než tetiny holinky.

	Sotva jsme došli k prvním jabloním, Matthew si mě otočil k sobě, namáčkl mě zády k jednomu ze starých, sukovitých kmenů a pak se ke mně přitiskl sám. Spodní větve nás chránily před pohledy z domu.

	Přestože jsem byla v pasti, necítila jsem, že by se zvedl čarovítr. Zato se ve mně probudily úplně jiné pocity.

	„Prokrista, v tom domě je ale plno,“ poznamenal Matthew, a jakmile domluvil, přisál znovu své rty k mým ústům.

	Od té doby, co se vrátil z Oxfordu, jsme měli příliš málo času jen sami pro sebe. Zdálo se to jako věčnost, ale bylo to jen pár dní. Matthew mi zajel jednou rukou za pas džín a na nahé kůži mě zastudily jeho chladivé prsty. Zachvěla jsem se rozkoší, Matthew si mě přitáhl blíž k sobě a druhou rukou zabloudil k oblým křivkám mého ňadra. Tiskli jsme se k sobě celým tělem, ale Matthew hledal nové způsoby, jak se propojit.

	Nakonec zbývala jen jediná možnost. Na okamžik to vypadalo, že Matthew zamýšlí naplnit naše manželství po staromódním způsobu – vestoje, venku, v náporu slepé vášně a fyzické potřeby. Ale potom se ovládl a odtáhl se.

	„Takhle ne,“ zachraptěl.

	„Mně to nevadí.“ Přitáhla jsem si ho zpátky k sobě.

	„Ale mně ano.“ Matthew si po upírsku – tiše a přerývaně – povzdechl. „Až se budeme poprvé milovat, chci tě mít jenom pro sebe – ne abys byla obklopená dalšími osobami. A chci tě na delší dobu než na pár okamžiků, které jsme si teď ukradli, to mi věř.“

	„Já tě chci taky,“ namítla jsem, „a nejsem vyhlášená svou trpělivostí.“

	Matthew roztáhl pusu do úsměvu a tiše zabručel na znamení souhlasu.

	Palcem mě hladil po krku, až mi z toho poskočila krev. Potom na totéž místo přiložil rty a jemně je přitiskl k projevu života, který mi tepal pod kůží. Potom pokračoval po žíle na straně krku až k mému uchu.

	„Rád se učím, kde se tě mám dotýkat. Jako třeba tady.“ Matthew mě políbil za ucho. „Nebo tady.“ Jeho rty se přesunuly k mým víčkům a já zasténala rozkoší. „A tady.“ Matthew přejel palcem přes můj dolní ret.

	„Matthewe,“ zašeptala jsem a prosila ho očima.

	„Copak, mon coeur!“  Uchváceně pozoroval, jak se mi pod jeho dotykem vehnala do rtu čerstvá krev.

	Neodpověděla jsem mu, jen jsem si ho k sobě přitáhla, bez ohledu na zimu, rostoucí tmu a drsnou kůru, která se mi otiskovala do bolavých zad. Zůstali jsme venku, dokud nás Sarah nezavolala z verandy.

	„Moc daleko jste nedošli, co?“ Její výsměšný komentář k nám dorazil přes volnou krajinu. „To se dá těžko nazvat pohybem.“

	Připadala jsem si jako školačka, přistižená, jak se muchluje s klukem před domem. Stáhla jsem si mikinu tam, kde měla být, a zamířila jsem k domu. Matthew se zachechtal a vyrazil za mnou.

	„Zdá se, že jste se sebou spokojený,“ ozvala se Sarah, jakmile vstoupil do kuchyně. V ostrém světle nemohlo být pohyb o tom, že je to skutečně upír – a samolibý k tomu. Ale z očí mu zmizel neklid, a za to jsem byla vděčná.

	„Nech ho na pokoji.“ Emin hlas byl nezvykle příkrý. Podala mi salát a ukázala ke stolu v obývacím pokoji, kde jsme obvykle stolovali. „Když Diana vyrůstala, samy jsme pod tou jabloní trávily nejednu chvíli.“

	„Hmm,“ zabručela Sarah. Popadla tři skleničky na víno a zamávala jimi Matthewovým směrem. „Máte ještě nějaké víno, Casanovo?“

	„Jsem Francouz, Sarah, ne Ital. A jsem upír. Takže víno mám vždycky,“ odtušil Matthew s rošťáckým úsměvem. „A nehrozí ani, že by nám došlo. Marcus přiveze další. Není Francouz – a bohužel ani Ital –, ale dostalo se mu patřičného vzdělání, aby to vykompenzoval.“

	Seděli jsme kolem stolu a my tři čarodějnice jsme se pustily do Emina pečeného kuřete a brambor. Tabitha seděla vedla Matthewa a každou chvíli mu flirtovně ometla nohy ocáskem. Matthew doléval Sarah víno a já upíjela ze svého. Em se opakovaně ptala Matthewa, jestli nechce něco ochutnat, ale ten to odmítal.

	„Nemám hlad, Emily, ale přesto děkuju.“

	„Opravdu není nic, co byste byl ochoten sníst?“ Em nebyla zvyklá, že by někdo říkal ne její kuchyni.

	„Oříšky,“ řekla jsem rozhodně. „Jestli mu musíš za každou cenu předkládat něco k jídlu, kup mu oříšky.“

	Em zaváhala. „A co syrové maso?“ 

	Matthew mě chytl za ruku a stiskl ji dřív, než jsem mohla odpovědět. „Jestli mě chcete nakrmit, stačí nevařené maso. Taky mám rád vývar – jen tak, bez zeleniny.“

	„A to jedí i váš syn a vaše kolegyně, nebo je to jen vaše oblíbené jídlo?“

	Teď už jsem chápala, proč byl Matthew tak netrpělivý, když jsem se ho zkraje vyptávala na životní styl a stravovací návyky.

	„Jsou to standardní pokrmy pro upíra, který se pohybuje mezi teplokrevníky.“ Matthew pustil moji ruku a dolil si vína.

	„Nejspíš trávíte spoustu času po barech, když jste na víno a oříšky,“ poznamenala Sarah.

	Em odložila vidličku a upřeně se na ni zadívala.

	„Co je?“ chtěla vědět Sarah.

	„Sarah Bishopová, jestli nám uděláš ostudu před Matthewovým synem, nikdy ti to neodpustím.“

	Začala jsem se hihňat a nakonec jsem se rozchechtala na celé kolo. Jako první se ke mně přidala Sarah a potom i Em. Matthew se usmíval, jako by měl pocit, že se ocitl v blázinci, ale byl příliš zdvořilý, než aby něco řekl.

	Když se smích utišil, Matthew se obrátil na Sarah. „Napadlo mě, jestli bych nemohl využít vaši dílnu k rozboru barviva z obrázku chemické svatby. Třeba by nám mohlo prozradit, kde a kdy vznikl.“

	„Do toho obrázku nebudeš ničím rýpat.“ Při tom pomyšlení jsem se jako historička zhrozila.

	„Nijak ho nepoškodím,“ odtušil Matthew mírně. „Vím, jak analyzovat drobné částečky.“

	„Ne! Měli bychom ho nechat na pokoji, dokud nebudeme vědět, s čím máme tu čest.“

	„Nebuď tak upjatá, Diano. Kromě toho je na to už trochu pozdě, protože jsi to byla ty, kdo tu knihu vrátil do skladu.“ Sarah vstala a oči jí jen svítily. „Podíváme se, jestli by nám v tom nepomohla kuchařka.“

	„Pane jo,“ zahučela Em polohlasem, „koukám, že se Matthew stal jedním z rodiny.“

	Sarah zmizela ve své dílničce a vrátila se s knihou vázanou v kůži o velikosti rodinné bible. V ní byly obsaženy veškeré učenosti a tradice rodu Bishopových, které se přenášely z čarodějnice na čarodějnici bezmála čtyři sta let. První jméno v knize znělo Rebecca a vedle něj stál ozdobným, oblým rukopisem letopočet 1617. První stránku pokrývaly dva sloupečky dalších jmen, z nichž každé bylo napsané jiným inkoustem a doprovázené jiným letopočtem. Seznam pokračoval i na druhé straně, přičemž nejčastěji se objevovala jména Susannah, Elizabeth, Margaret, Rebecca a Sarah. Tuhle knihu teta neukazovala nikdy nikomu – dokonce ani ostatním čarodějnicím. „Kuchařku“ směli vidět pouze rodinní příslušníci.

	„Co to je, Sarah?“ Matthewovi se zachvělo chřípí, jak ucítil vůni starého papíru, bylinek a kouře, která se uvolnila z knihy, když ji Sarah otevřela.

	„To je grimoár rodu Bishopových.“ Sarah ukázala na první jméno. „Původně patřil Rebecce Daviesové, babičce Bridget Bishopové, a potom Bridgetině matce Rebecce Playferové. Bridget pak knihu předala nejstarší nemanželské dceři, která se narodila v Anglii někdy kolem roku 1650. Bridget tehdy nebylo ani dvacet a svou první dceru pojmenovala po matce a babičce. Ale postarat se o ni nemohla, proto ji dala na vychování jedné londýnské rodině.“ Sarah si znechuceně odfrkla. „Pověst lehké ženy ji pronásledovala celý zbytek života. Později se k ní dcera přidala a pracovala v její krčmě. Tou dobou byla Bridget podruhé vdaná a měla další dceru jménem Christian.“

	„A vy jste potomci linie Christian Bishopové?“ zeptal se Matthew.

	Sarah zavrtěla hlavou. „Myslíte Christian Oliverové – Bridgetiny dcery z druhého manželství. Edward Bishop byl Bridgetiným třetím mužem. Ale ne, naším předkem je Rebecca. Když Bridget pověsili, Rebecca si formálně změnila jméno na Bishopovou. Sama byla vdova, takže se o tom nemusela dohadovat s manželem. Byl to akt vzdoru.“

	Matthew se na mě dlouze zadíval. Vzdor, říkal jeho pohled, má tenhle rod zjevně v genech.

	„Dneska už si nikdo nepamatuje všechna Bridgetina jména – vdaná byla třikrát,“ pokračovala Sarah. „Ale každý si pamatuje jméno, které nesla, když ji obvinili z čarodějnictví a pověsili. Od té doby si ženy tohoto rodu nechávají příjmení Bishopová, bez ohledu na to, koho si vezmou nebo kdo je jejich otcem.“

	„Četl jsem o Bridgetině smrti krátce poté, co se to stalo,“ poznamenal Matthew tiše. „To byla pro bytosti temná doba. Přestože se zdálo, že nová věda připravila svět o všechny záhady, lidé byli stále přesvědčení, že jsou všude kolem nich neviditelné síly. V čemž se samozřejmě nemýlili.“

	„Na každý pád napětí mezi tím, co věda slibovala, a skutečným stavem věcí, který lidé chápali selským rozumem, vyústilo ve smrt stovek čarodějnic.“ Sarah začala listovat grimoárem.

	„Co hledáš?“ zeptala jsem se zamračeně. „Byla snad jedna z Bishopových restaurátorkou rukopisů? Pokud ne, pak ti tahle kniha kouzel moc nepomůže.“

	„Vždyť ty ani nevíš, co v ní je, slečno,“ opáčila Sarah klidně. „Nikdy jsi o ni neprojevila ani ten nejmenší zájem.“

	Sevřela jsem rty do úzké linky. „Ten obrázek nikdo ničit nebude.“

	„Áa, tady to je.“ Sarah vítězně ukázala na stránku v grimoáru. „Jedno z kouzel Margarety Bishopové z osmdesátých let osmnáctého století. Byla to mocná čarodějnice. Má porada, kterak odhaliti nejasnosti všelijaké na papíru či látce. „S tím začneme.“ Sarah vstala a prstem si založila místo v knize.

	„Jestli nějak poskvrníš –“ spustila jsem.

	„To už jsi říkala dvakrát, Diano. Tohle je kouzlo pracující s párou. Tvého milovaného rukopisu se nedotkne nic než vzduch. Přestaň vyvádět.“

	„Skočím pro to,“ nabídl se Matthew bez váhání. Hodila jsem po něm zlým okem.

	Když se vrátil z jídelny s obrázkem opatrně položeným v dlaních, odešel spolu se Sarah do dílny. Matthew pozorně naslouchal a teta mlela jako o závod.

	„Kdo by to byl tušil,“ vrtěla hlavou Em.

	Umyly jsme s Em nádobí od večeře a začaly jsme uklízet obývací pokoj, kde to vypadalo jako po výbuchu, když vtom příjezdovou cestu zalila čelní světla auta.

	„Jsou tady.“ Sevřel se mi žaludek.

	„To bude dobré, zlato. Vždyť je to Matthewova rodina.“ Em mi povzbudivě stiskla paži.

	Když jsem dorazila ke vchodu, Marcus s Miriam už vylézali z auta. Miriam vypadala v lehkém hnědém svetříku s rukávy vykasanými k loktům, v minisukni a kotníčkových botách v tomhle prostředí poněkud nepatřičně. Nevěřícně se rozhlížela tmavýma očima po farmě a přilehlém okolí. Marcus si prohlížel architekturu domu a nasával vzduch, který byl nepochybně prosycený kávou a čarodějnicemi, oblečený v tričku z jakési koncertní šňůry z roku 1982 a džínách.

	Když se otevřely dveře, Marcus na mě zamrkal. „Nazdar, matko, už jsme doma!“

	„On ti to řekl?“ vztekala jsem se, že se Matthew neřídil mým přáním, a ani mi nedošlo, že si najednou tykáme.

	„Co mi měl říct?“ Marcus zmateně nakrčil čelo.

	„Nic,“ zahučela jsem. „Ahoj, Marcusi. Ahoj, Miriam.“

	„Zdravím, Diano.“ Jemné rysy Miriaminy tváře byly jako obvykle stažené do nesouhlasného výrazu.

	„Pěkný dům.“ Marcus vyrazil do schodů verandy. V ruce držel hnědou láhev. Ve světle z verandy jeho zlaté vlasy a hladká bílá pleť doslova zářily.

	„Pojďte dál, vítám vás.“ Rychle jsem ho strčila dovnitř a doufala jsem, že si nikdo, kdo zrovna projížděl kolem, nevšiml, že u nás před vchodem stojí upír.

	„Jak se máš, Diano?“ Marcus se tvářil ustaraně a chřípí se mu chvělo, jak nasával mou vůni. Matthew mu řekl, co se stalo v La Pierre.

	„Mám se dobře.“ Nahoře bouchly dveře. „Žádné hlouposti!“ zahrozila jsem směrem ke stropu. „Myslím to smrtelně vážně!“

	„Co?“ Miriam se zarazila a její přiléhavé černé kudrliny se jí kroutily po ramenou jako klubko hadů.

	„Ale nic. S tím si nedělej starosti.“ Když byli oba upíři bezpečně uvnitř, dům si povzdychl.

	„Nic?“ Miriam to povzdechnutí slyšela a zvedla obočí.

	„Dům je trochu nervózní, když máme návštěvu, to je všechno.“

	Miriam se podívala nahoru na schodiště a začichala. „Kolik tu bydlí osob?“

	Byla to jednoduchá otázka, na kterou neexistovala jednoduchá odpověď.

	„Těžko říct,“ odvětila jsem stručně a táhla jsem batoh ke schodům. „Co v tom máš?“

	„Ten patří Miriam. Dovol.“ Marcus si batoh bez problémů zavěsil na ukazováček.

	Vyšli jsme nahoru, abych jim ukázala jejich pokoje. Em se Matthewa zeptala na rovinu, jestli ti dva budou spát spolu. Toho nejdřív šokovala nevhodnost takové otázky, a potom vybuchl v salvu smíchu a ujistil ji, že jestli je neoddělí, bude ráno na světě o jednoho upíra méně. Celý den se pak pro sebe pochechtával a říkal si: „Marcus a Miriam. To je ale nápad.“

	Marcus dostal pokoj pro hosty, který kdysi patřil Em, a Miriam jsme umístily do mojí staré podkrovní ložnice. Na posteli měli oba komínek měkkých ručníků a každému jsem ukázala, kde najdou koupelnu. S upířími hosty moc práce nebylo – nemělo cenu nabízet jim jídlo nebo místo, kde si můžou zdřímnout a vlastně ani nic jiného, co patří k uvítacímu rituálu a co přispívá k tomu, aby se návštěva cítila jako doma. Naštěstí se neobjevili žádné strašidelné přízraky ani nezačala padat omítka na znamení, že se domu nelíbí jejich přítomnost.

	Matthew bezpochyby věděl, že jeho syn s Miriam už přijeli, ale dílna byla natolik stranou, že Sarah o tom neměla tušení. Když jsem vedla oba upíry kolem přijímacího pokoje, zpoza dveří vykoukl duch Elizabeth s očima tak vytřeštěnýma, že vypadala jako sova.

	„Běž za babičkou.“ Otočila jsem se na Marcuse a Miriam. „Omlouvám se, ale máme tady duchy.“

	Marcus zamaskoval smích kašlem. „Bydlí tady všichni vaši předci?“

	Zavrtěla jsem hlavou a myslela jsem přitom na rodiče.

	„Škoda,“ zamumlal.

	V obýváku čekala Em, na tváři široký, upřímný úsměv. „Ty musíš být Marcus,“ vstala a podala upírovi ruku. „Já jsem Emily Matherová.“

	„Em, tohle je Matthewova kolegyně Miriam Shephardová.“

	Miriam udělala krok dopředu. Přestože ona i Em měly jemné rysy, Miriam vypadala v porovnání s tetou jako porcelánová panenka.

	„Vítám vás, Miriam,“ pravila Em a s úsměvem sklopila hlavu. „Dá si někdo z vás něco k pití? Matthew otevřel víno.“ Em se chovala naprosto přirozeně, jako by se u ní upíři stavovali co chvíli. Marcus i Miriam zavrtěli hlavami.

	„Kde je Matthew?“ zeptala se Miriam a prozradila tak, o co se zajímá nejvíc. Výtečně vyvinutými smysly vstřebávala detaily neznámého prostředí. „Slyším ho.“

	Zavedly jsme oba upíry ke starým dřevěným dveřím, které uzavíraly tetino hájemství. Zatímco jsme procházeli domem, Marcus s Miriam dál nasávali pachy domu Bishopových – jídlo, oblečení, čarodějnice, kávu a kočku.

	Ze stínu u krbu vyrazila ječící Tabitha a zamířila rovnou k Miriam, jako by byly nepřátelé na život a na smrt.

	Miriam zasyčela a Tabitha strnula uprostřed výpadu. Ty dvě se měřily pohledem, jedna šelma hodnotila druhou. Tabitha odvrátila oči jako první, když po několika dlouhých okamžicích pocítila naléhavou potřebu očistit si kožich. Bylo to tiché přiznání, že už není v domě jedinou ženskou bytostí hodnou pozornosti.

	„To je Tabitha,“ řekla jsem nejistě. „Matthewa si docela oblíbila.“

	V dílně se Matthew a Sarah hrbili nad hrncem posazeným na elektrické plotně, ve tvářích uchvácený výraz. Z trámů visely svazky sušených bylinek a původní pece z koloniálních časů čekaly, až je někdo použije, železné háky a držáky připravené nést tíhu těžkých kotlíků zavěšených nad žhavým uhlím.

	„Světlík je strašně důležitý,“ vysvětlovala Sarah školometsky. „Pročišťuje zrak.“

	„Strašně to smrdí,“ poznamenala Miriam, nakrčila drobný nosánek a připlížila se o něco blíž. Matthew se zachmuřil. „Matthewe,“ oslovil ho Marcus klidně. „Marcusi,“ opáčil jeho otec.

	Sarah si prohlížela nejnovější členy domácnosti. Oba téměř zářili. Slabé světlo v palírně ještě zvýrazňovalo jejich přirozenou bledost a nezvykle rozšířené zorničky. „Bohyně nás ochraňuj, jak si někdo může myslet, že jste lidé?“

	„To pro mě vždycky bylo záhadou,“ odtušila Miriam a zkoumala Sarah se stejným zaujetím. „Ale vy taky nejste zrovna nenápadná s těmi svými rezavými vlasy a vůní blínu, která z vás táhne na hony. Já jsem Miriam Shephardová.“

	Vyměnili jsme si s Matthewem pohled a přemýšleli jsme, jak spolu budou Miriam a Sarah vycházet pod jednou střechou.

	„Vítejte v domě Bishopových, Miriam.“ Sarah přimhouřila oči a Miriam jí oplatila stejnou mincí. Potom se teta otočila k Marcusovi. „Takže ty jsi ten jeho kluk.“ Jako obvykle se nezdržovala se společenským protokolem.

	„Ano, jsem Matthewův syn.“ Marcus vypadal, jako by spatřil ducha, a pomalu před sebe natáhl ruku, v níž držel hnědou láhev. „Vaše jmenovkyně byla léčitelka, jako vy. Sarah Bishopová mě po bitvě u Bunker Hill naučila, jak napravit zlomenou nohu. Dodnes to dělám podle ní.“

	Přes okraj skladovacího prostoru u stropu se přehouply dvě nohy v mizerných škrpálech a kývaly se nám nad hlavami.

	Doufejme, že má teď víc síly, než měl tenkrát, ozvala se žena, která se Sarah podobala jako vejce vejci.

	„Whisky,“ Sarah odtrhla pohled od láhve, zadívala se na mého syna a bylo zjevné, že ho náhle vidí v jiném světle.

	„Měla ráda tvrdší alkohol. Myslel jsem, že vy třeba taky.“

	Obě Sarah Bishopové přikývly.

	„To sis myslel správně,“ přisvědčila teta.

	„Jak to jde?“ zeptala jsem se a snažila jsem se v dusné atmosféře nekýchnout.

	„Musíme to nechat louhovat devět hodin,“ odpověděla Sarah. „Pak to znovu povaříme, protáhneme rukopis párou a uvidí se.“ Sarah se poočku ohlédla po whisky.

	„Tak si uděláme přestávku. Já vám to otevřu,“ navrhl Matthew a ukázal na láhev.

	„Pauzu si udělám ráda.“ Sarah si vzala od Marcuse láhev. „Díky, Marcusi.“

	Sarah vypnula plotnu, přikryla hrnec pokličkou a všichni jsme zamířili do kuchyně. Matthew si nalil víno, nabídl ho Miriam a Marcusovi, kteří znovu odmítli, a přinesl Sarah sklenku. Já jsem si udělala čaj – obyčejný Lipton ze samoobsluhy, zatímco Matthew se vyptával upírů, jakou měli cestu a jak pokračuje práce v laboratoři.

	V Matthewově hlase nebyla ani stopa vřelosti nebo náznaku, že by ho těšil synův příjezd. Marcus nejistě přešlapoval z nohy na nohu, s vědomím, že není vítán. Navrhla jsem, abychom se přesunuli do obýváku a posadili se, protože jsem doufala, že by to mohlo přispět k rozptýlení rozpaků.

	„Pojďme radši do jídelny.“ Sarah zvedla skleničku v holdu svému okouzlujícímu prasynovci. „Ukážeme jim ten dopis. Přines Dianin obrázek, Matthewe. Ten by taky měli vidět.“

	„Marcus a Miriam se nezdrží dlouho,“ ozval se Matthew s tichou výčitkou v hlase. „Musí si promluvit s Dianou a potom se zase vracejí do Anglie.“

	„Ale patří do rodiny,“ zdůraznila Sarah, jako by si neuvědomovala, jak v pokoji zhoustla atmosféra.

	Teta přinesla obrázek sama, zatímco Matthew se na svého syna nepřestával mračit. Sarah nás zavedla do přední části domu. Matthew, Em a já jsme se shromáždili na jedné straně stolu, Miriam, Marcus a Sarah zabrali druhou. Jakmile jsme se usadili, teta začala líčit dopolední události. Kdykoliv se Matthewa zeptala na nějakou podrobnost, vyštěkl odpověď, aniž předstíral zdvořilost. Všichni přítomní kromě Sarah pochopili, že Matthew nechtěl, aby se Miriam s Marcusem dozvěděli, co se přesně odehrálo. Teta bezstarostně pokračovala a zakončila tím, že odříkala obsah matčina dopisu, včetně dodatku od otce. Matthew mě celou dobu držel za ruku.

	Miriam vzala do ruky obrázek chemického sňatku. Pečlivě ho zkoumala a potom se podívala na mě. „Tvoje matka měla pravdu. Jsi to ty. A ty taky, Matthewe.“

	„Já vím,“ odtušila jsem a opětovala jsem její pohled. „Víš, co to znamená?“ „Miriam?“ vyzval ji Matthew zostra.

	„To počká do zítřka.“ Marcus vypadal nesvůj a vstal ze židle. „Je pozdě.“

	„Ona už to ví,“ ozvala se Miriam tiše. „Co přijde po svatbě, Diano? Jaký je v alchymické přeměně další krok po conjunction.“

	Dům se naklonil a já ucítila bylinky v čaji ze Sept-Tours.

	„Conceptio.“ Tělo se mi proměnilo v sulc. Sjela jsem po opěradle židle a všechno zahalila tma.
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	Hlavu jsem měla vtisknutou mezi kolena a kolem mě propukla vřava. Matthew mi položil ruku na temeno a já zírala na vzor prošlapaného orientálního koberce pod mýma nohama. Na pozadí říkal Marcus Sarah, že kdyby se ke mně přiblížila, jeho otec jí nejspíš utrhne hlavu.

	„My upíři to takhle máme,“ tišil ji Marcus. „Svoje manželky si chráníme.“

	„Kdy se vzali?“ zeptala se Sarah, lehce v šoku.

	Miriamina snaha uklidnit Em byla mnohem drsnější. „Říkáme tomu krytí,“ zacinkal její soprán. „Už jste někdy viděla jestřába, jak si hájí kořist? Přesně to teď dělá Matthew.“

	„Ale Diana přece není jeho kořist. Přece ji… nekousne?“ Em se ohlédla po mém krku.

	„To asi ne,“ odpověděla Miriam pomalu, když zvážila Eminu otázku. „Nemá hlad a Diana nekrvácí. Nebezpečí je minimální.“

	„Sklapni, Miriam,“ napomenul ji Marcus. „Není se čeho bát, Emily.“

	„Už se můžu narovnat,“ zamumlala jsem.

	„Nehýbej se. Ještě se ti řádně neprokrvila hlava.“ Matthew se pokoušel nevrčet, ale nepodařilo se mu to.

	Sarah přiškrceně zachrčela. Její podezření, že Matthew neustále sleduje můj krevní oběh, se jí právě potvrdilo.

	„Myslíš, že mě nechá projít kolem Diany, abych se dostala k výsledkům testu?“ zeptala se Miriam Marcuse.

	„To záleží na tom, jak moc je rozzuřený. Kdybys takhle vylekala moji ženu, sejmu tě a pak si tě dám k snídani. Být tebou, nehnu se z místa.“

	Miriam zaskřípala židlí o zem. „Já to risknu.“ Prolétla kolem jako šipka.

	„Sakra,“ vydechla Sarah.

	„Je mimořádně rychlá,“ ujistil ji Marcus, „dokonce i na upírku.“

	Matthew mě zvedl do sedu. I tenhle jemný pohyb stačil na to, abych měla pocit, že se mi rozskočí hlava, a aby se místnost kolem mě roztočila jako kolotoč. Na okamžik jsem zavřela oči, a když jsem je zase otevřela, díval se na mě Matthew se starostlivým pohledem v očích.

	„Už je to lepší, mon coeur?“

	„Ano, jen toho je na mě trochu moc.“

	Matthew mi sevřel zápěstí, aby mohl nahmatat puls.

	„Omlouvám se, Matthewe,“ zahučel Marcus. „Neměl jsem tušení, že se Miriam takhle zachová.“

	„Ještě aby ses neomlouval,“ opáčil jeho otec bezvýrazně, aniž by se po něm podíval. „Koukej ze sebe vysypat, proč tu jste – ale rychle.“ Na čele mu tepala žíla.

	„Miriam –“ začal Marcus.

	„Miriam jsem se neptal. Ptám se tebe,“ odsekl Matthew. „Co se děje, Diano?“ zeptala se rozrušeně teta. Marcus ji pořád držel kolem ramen.

	„Miriam si myslí, že na tom alchymistickém obrázku jsme já a Matthew,“ vysvětlovala jsem opatrně. „Že je to znázornění té fáze výroby kamene mudrců, které se říká conjuction, nebo-li sňatek. Dalším krokem je conceptio.“

	„Conceptio?“  zeptala se Sarah. „Znamená conceptio to, co si myslím?“

	„Nejspíš ano. Je to latinský výraz pro – pro početí,“ ozval se Matthew.

	Sarah vyvalila oči. „Početí dítěte?“

	Ale já byla myšlenkami jinde – listovala jsem obrázky v Ashmoleově svaku č. 782.

	„Conceptio tam také chybělo.“ Natáhla jsem se po Matthewovi. „Někdo ho má, jako my máme conjunctio.“

	Miriam vklouzla do pokoje právě včas a v ruce svírala svazek papírů. „Komu to mám dát?“

	Matthew na ni vrhl pohled, jaký jsem v jeho tváři už nikdy nechtěla vidět, a její bílá tvář dostala odstín perleťové šedi. Rychle mu podala svazek papírů.

	„Musela ses splést, Miriam. Tyhle výsledky patří muži,“ vyjel Matthew netrpělivě, když letmo přehlédl první dvě stránky.

	„Tyhle výsledky opravdu patří Dianě,“ vložil se do toho Matthew. „Diana je chiméra, Matthewe.“

	„Co to je?“ otázala se Em. Chiméra byla mytologická příšera, jejíž tělo bylo spojením lvice, dračice a kozy. Sklopila jsem oči a napůl jsem čekala, že zahlédnu mezi nohama dračí ocas.

	„Osoba, jejíž buňky mají dva nebo více genetických profilů.“ Matthew nevěřícně zíral na první stránku.

	„To není možné.“ Srdce mi silně zabušilo. Matthew mě objal a výsledky testu držel na stole před námi.

	„Je to vzácné, ale nikoliv nemožné,“ prohlásil zachmuřeně a očima těkal po šedivých sloupcích.

	„Vypadá to na SZD,“ dodala Miriam, přestože se na ni Matthew varovně mračil. „Jsou to výsledky z rozboru vlasů. Pár se jich zachytilo na dece, kterou jsme vzali do Panského dvora.“

	„Syndrom zmizelého dvojčete,“ obrátil se Matthew s vysvětlením na Sarah. „Měla Rebecca na počátku těhotenství nějaké problémy? Krvácení nebo obavy z potratu?“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že ne. Ale nebyli tady – Stephen s Rebeccou byli v Africe. Do Ameriky se vrátili až na konci prvního trimestru.“

	Nikdo mi nikdy neřekl, že jsem byla počata v Africe.

	„Rebecca by si nevšimla, že je něco v nepořádku.“ Matthew zakroutil hlavou, ústa sevřená do přísné, tenké linky. „SZD se většinou odehraje dřív, než žena ví, že je těhotná.“

	„Takže jsem byla z dvojčat a máma mého sourozence potratila?“

	„Tvého bratra,“ Matthew volnou rukou ukázal na výsledky testu. „Tvoje dvojče bylo mužského pohlaví. V případech, jako je ten tvůj, přeživší plod vstřebá krev a tkáň druhého plodu. Stane se to hned zkraje a většinou se přítomnost zmizelého dvojčete nedá prokázat. Nenaznačuje rozbor Dianiných vlasů, že může mít schopnosti, které se neobjevily v ostatních testech její DNA?“

	„Pár věcí tu je – cestování v čase, schopnost přecházet z těla do těla, věštecké schopnosti,“ odpověděl jeho syn. „Diana z nich většinu plně vstřebala.“

	„Takže cestovat v čase měl můj bratr,“ poznamenala jsem pomalu.

	Místností přeletěla fosforeskující šmouha, jak dovnitř vklouzla babička. Zlehka se dotkla mého ramene a posadila se k opačnému konci stolu.

	„Také měl mít genetické dispozice k ovládání čaroohně,“ přikývl Matthew. „Ve vlasech jsme našli jenom ukazatel ohně – žádné stopy po dalších živlech.“

	„A nemyslíte, že máma o bratrovi věděla?“ přejela jsem konečkem prstu po šedých, černých a bílých sloupečcích.

	„Ách, samozřejmě, že to věděla.“ Miriam zněla přesvědčeně. „Narodila ses v den zasvěcený bohyni a pojmenovala tě Diana.“

	„A?“ Zachvěla jsem se a zaplašila jsem vzpomínku na jízdu lesem v sandálech a tunice i pocit, že držím luk a šíp, který doprovázel čarooheň.

	„Bohyně luny měla dvojče – Apolla. ‚Pak, pod vlivem Lva, s Lunou, se sestrou svojí / se Slunce navždycky v jedno spojí’.“ Když Miriam recitovala alchymistickou báseň, leskly se jí oči. Na něco narážela.

	„Znáš ‚Hon na zeleného lva’.“

	„A vím také, jak báseň pokračuje: ,A obřadem nádherným Lev chytře docílí / by ve svazku manželském krále povili’.“

	„O čem to mluví?“ zeptala se Sarah nedůtklivě.

	Když se Miriam pokusila odpovědět, Matthew zavrtěl hlavou. Upírka zmlkla.

	„Král slunce a královna luny – filozofická síra a rtuť – se vzali a počali potomka,“ vysvětlila jsem Sarah. „V alchymistické obraznosti je jejich dítě hermafrodit symbolizující smíšení chemických látek.“

	„Jinými slovy, Matthewe,“ vložila se do toho jedovatě Miriam, „Ashmole č. 782 není jenom o původu nebo evoluci a vyhubení. Pojednává také o reprodukci.“

	Zamračila jsem se. „To je nesmysl.“

	„Mysli si, co chceš, Diano, ale já to vidím jasně. Upíři a čarodějnice spolu přece jen můžou mít děti. Totéž platí pro ostatní varianty smíšených párů.“ Miriam se vítězně opřela do židle a tiše vyzývala Matthewa, aby vybuchl.

	„Ale upíři se biologicky rozmnožovat nemůžou,“ namítla Em. „Nikdy toho nebyli schopní. A různé druhy se nemůžou jen tak míchat.“

	„Druhy procházejí vývojem, přizpůsobují se okolnostem,“ ozval se Matthew. „Pud sebezáchovy pomocí množení je velmi silný – jistě dost silný na to, aby vyvolal genetickou změnu.“

	Sarah se zakabonila. „Říkáš to tak, jako bychom měli vyhynout.“

	„Možná že taky vyhyneme.“ Matthew posunul výsledky testu, vzkazy a stránku ze svazku č. 782 doprostřed stolu. „Čarodějnice mají méně dětí a jsou čím dál slabší. Upírům se nedaří provést teplokrevníky procesem znovuzrození. A démoni jsou labilnější než kdykoliv předtím.“

	„Pořád ale nechápu, jak to souvisí s tím, že by najednou bylo možné, aby upíři měli děti s čarodějnicemi,“ namítla Em. „A i kdyby k takové změně došlo, proč by měli být první zrovna Diana s Matthewem?“

	„Miriam to napadlo, už když je pozorovala v knihovně,“ ozval se Marcus.

	„Víme, že upíři se chovají ochranitelsky, když chtějí zaštítit kořist nebo partnera. Ale v jisté chvíli převáží ostatní instinkty – touha po lovu a po potravě. Ale Matthewův ochranitelský instinkt vůči Dianě naopak ještě zesílil,“ vysvětlovala Mirim. „Potom se začal chovat jako pták, který natřásá peří, prudce se vznese do vzduchu a střemhlav klesá, jen aby od ní odlákal pozornost.“

	„Tady jde o ochranu budoucích dětí,“ řekl Marcus otci. „Nic jiného nepřiměje predátora, aby zašel tak daleko.“

	„Emily má pravdu. Upíři a čarodějnice se navzájem liší. S Dianou mít děti nemůžu,“ protestoval Matthew příkře a díval se přitom Marcusovi do očí.

	„To není jisté. Ne na sto procent. Podívej na žáby.“ Marcus se opřel lokty o stůl, sepjal ruce a zapraskal klouby.

	„Proč žáby?“ Sarah vzala do ruky obrázek chemické svatby a prsty muchlala jeho okraj. „Počkat. Je tady Diana lvicí, žábou nebo královnou?“

	„Královnou. A možná také jednorožcem.“ Marcus jemně vytáhl stránku tetě z ruky a vrátil se k obojživelníkům. „Na území Ameriky a Kanady existuje druh žáby, jehož samice se za určitých okolností nechá oplodnit od jiného – i když příbuzného – druhu. A její potomci se potom těší výhodám, které podědili po samci, jako je rychlejší vývoj, a mají větší šanci na přežití.“

	„Upíři a čarodějnice nejsou žáby, Marcusi,“ namítl Matthew chladně. „A ne všechny výsledné změny jsou pozitivní.“

	„Proč se tomu tolik bráníš?“ zeptala se Miriam netrpělivě. „Křížení druhů je nepochybně dalším evolučním krokem.“

	„Genetická superkombinace – jako ta, k níž by došlo, kdyby spolu měli děti čarodějnice a upír – vedou k zrychlenému evolučnímu vývoji. Takové skoky lze pozorovat u všech druhů. Informujeme tě jen o tvých vlastních zjištěních, Matthewe,“ dodal Marcus omluvným tónem.

	„Oba ale přehlížíte vysokou úmrtnost, která je s genetickými superkombinacemi spojená. A jestli si myslíte, že tohle budeme s Dianou riskovat, tak se velice pletete.“ Matthew zněl nebezpečně tiše.

	„Protože je Diana chiméra – a navíc AB negativní, je možné, že by její tělo napůl upíří plod neodmítlo. Pokud jde o krevní skupinu, je univerzálním příjemcem a už do sebe vstřebala cizí DNA. Není vyloučené, že ji k tobě zavedl instinkt velící zajistit přežití potomků, jako se to stalo u žab.“

	„To je sakra odvážná domněnka, Marcusi.“

	„Diana je jiná než ostatní, Matthew. Není jako jiné čarodějnice.“ Marcus přejel pohledem z Matthewa na mě. „Ještě ses nepodíval na rozbor její mtDNA.“

	Matthew zalistoval v papírech. Zhluboka vydechl, až to zasyčelo.

	Stránku pokrývaly pestrobarevné kruhy. Nahoře napsala Miriam červeným inkoustem „neznámá skupina“ a  k tomu přidala symbol, který vypadal jako obrácené E, nakloněné a s dlouhým ocáskem. Matthew přelétl stránku očima a otočil na další.

	„Věděla jsem, že ta zjištění budeš zpochybňovat, tak jsem přinesla něco pro srovnání,“ poznamenala Miriam tiše.

	„Co je myšleno tou skupinou?“ Pozorně jsem sledovala Matthewa, jestli mi jeho výraz neprozradí, co se v něm odehrává.

	„Skupina je genetická linie. Podle mitochondriální DNA čarodějnice můžeme sledovat její předky až k jedné ze čtyř žen, z nichž pocházely všechny čarodějnice, které jsme kdy zkoumaly.“

	„Kromě tebe,“ oznámil mi Marcus. „Ty a Sarah nejste potomci žádné z nich.“

	„Co to znamená?“ Dotkla jsem se obráceného E.

	„To je starý glyf pro he, hebrejské písmeno, jehož číselná hodnota je pět.“ Další otázku Matthew směřoval k Miriam. „Jak je starý?“

	Miriam pečlivě zvážila svou odpověď. „Skupina he je stará – bez ohledu na to, jakou teorii mitochondriálních hodin zastáváte.“

	„Starší než skupina gimel?“ zeptal se Matthew. Gimel bylo hebrejské písmeno s číselnou hodnotou tři.

	„Ano.“ Miriam zaváhala. „A abych předešla tvé další otázce, rovnou říkám, že jsou dvě možnosti. Skupina he může být jenom další linií odvozenou z mtLilith.“

	Sarah otevřela pusu, aby položila otázku, ale já ji umlčela zavrtěním hlavy.

	„Nebo je to možná tak, že skupina he pochází od sestry mtLilith – což by znamenalo, že Dianiným předkem byla matka skupiny, nikoliv čarodějnický ekvivalent mitochondriální Evy. V každém případě je možné, že když nebude mít Diana potomky, skupina he vymře spolu s touto generací.“

	Posunula jsem hnědou obálku od matky v Matthewově směru. „Mohl bys to nakreslit?“ Bez vizuální pomůcky tomu nemohl porozumět nikdo přítomný v této místnosti.

	Matthew jezdil tužkou po papíře a načrtl dva rozsáhlé diagramy. Jeden připomínal hada, druhý se větvil jako vyřazovací tabulka sportovního klání. Matthew ukázal na hada. „Tohle je sedm známých dcer mitochondriální Evy – zkráceně mtEvy. Vědci je považují za nejstarší předky po mateřské linii společné všem lidem ze západní Evropy. Každá žena se objevuje v DNA záznamech v jiném bodu historie a v jiném místě na zeměkouli. Ale kdysi měly jednoho společného ženského předka.“

	„A tím byla mitochondriální Eva,“ dodala jsem.

	„Ano.“ Matthew ukázal na vyřazovací tabulku. „O původu čarodějnic po mateřské linii jsme zjistili tohle. Linie – nebo skupiny – jsou čtyři. Očíslovali jsme je v pořadí, v jakém jsme je objevili, přestože žena, která byla matkou skupiny alef – první skupiny, kterou jsme našli – žila později než ostatní.“

	„Co znamená ‚později’?“ chtěla vědět Em.

	„Alef žila asi před sedmi tisíci lety.“

	„Před sedmi tisíci lety?“ zopakovala Sarah nevěřícně. „Ale bishopovský rod po přeslici se traduje pouze od roku 1617.“

	„Gimel žila zhruba před čtyřiceti tisíci lety,“ prohlásil Matthew ponuře. „Takže pokud má Miriam pravdu a skupina he je ještě starší, jde váš rod mnohem dál do minulosti, než tušíte.“

	„Kriste na nebi,“ ulevila si znovu Sarah. „A kdo je Lilith?“

	„První čarodějnice.“ Přitáhla jsem si k sobě Matthewův diagram a vzpomněla jsem si na jeho záhadnou odpověď, když jsem se ho ještě v Oxfordu ptala, jestli pátrá po prvním upírovi. „Nebo přinejmenším první čarodějnice, od které mohou dnešní čarodějnice odvozovat svůj původ po mateřské linii.“

	„Marcus má zálibu v prerafaelitech a Miriam toho ví hodně o mytologii. To jméno vybírali oni,“ vysvětloval Matthew.

	„Prerafaelité Lilith zbožňovali. Dante Gabriel Rossetti ji popsal jako čarodějnici, kterou Adam miloval před Evou.“ Marcus měl zasněný pohled. „‚I šel on / jsa očarován tebou s krkem ohnutým / A srdcem zaškrceným jediným zlatým vlasem tvým.

	„To je jako Píseň písní,“ poznamenal Matthew. „Srdce mé zajalas, má drahá nevěsto / srdce mé zajalas jediným pohledem / řetízkem jediným na hrdle svém.’“

	„Alchymisté obdivovali podobnou pasáž,“ vrtěla jsem hlavou. „Je i v Aurora Consurgens.“

	„Jiné popisy Lilith jsou mnohem méně nadšené,“ ozvala se Miriam příkře a přivedla nás zpět k tématu. „Ve starých příbězích vystupuje jako bytost noci, bohyně větru a luny a souložnice Samaela, anděla smrti.“

	„A měla bohyně luny děti s andělem smrti?“ ptala se Sarah a věnovala nám pronikavý pohled. Opět se vynořila záhadná podobnost mezi starými příběhy, alchymistickými texty a mým vztahem s upírem.

	„Ano.“ Matthew mi vzal z rukou výsledky a udělal z nich úhlednou hromádku.

	„Toho se tedy Kongregace obává,“ řekla jsem tiše. „Mají strach, že se narodí děti, které nebudou ani čistí upíři, ani čarodějnice, ani démoni, ale míšenci. Co by dělali potom?“

	„Kolik bytostí se za ta léta asi dostalo do stejné situace jako vy dva?“ zapřemýšlel Marcus nahlas.

	„A kolik je jich ve stejné situaci dnes?“ dodala Miriam.

	„Kongregace o těchhle výsledcích neví – a zaplaťpánbu za to.“ Matthew posunul štůsek papírů zpátky do středu stolu. „Ale pořád ještě nemáme žádné důkazy o tom, že Diana může mít se mnou dítě.“

	„Tak proč hospodyně tvojí matky učila Dianu, jak namíchat ten čaj?“ zeptala se Sarah. „Musí si myslet, že to možné je.“

	Bože můj, ozvala se babička s účastí. Teď to bouchne.

	Matthew strnul a jeho vůně byla ještě kořeněnější než jindy. „Nevím, o čem mluvíte.“

	„Ten čaj, který Diana – a jak se jen jmenuje? – Marthe – namíchaly ve Francii. Je plný bylinek, které předcházejí početí nebo vyvolávají potrat. Cítila jsem je, jakmile Diana odklopila víčko plechovky.“

	„Ty jsi to věděla?“ Matthew byl bílý vzteky.

	„Ne,“ zašeptala jsem. „Ale nic se nestalo.“

	Matthew vstal. Vytáhl z kapsy telefon a vyhýbal se mi pohledem. „Omluvte mě, prosím,“ řekl Em a Sarah a potom vyšel z pokoje.

	„Sarah, jak jsi mu to mohla říct?“ vykřikla jsem, když za Matthewem zaklaply vchodové dveře.

	„Má právo to vědět – a ty taky. Nikdo by neměl brát medikamenty, aniž s tím souhlasí.“

	„Nepříslušelo ti, abys mu to říkala.“

	„Ne,“ přitakala Miriam se sebeuspokojením. „To příslušelo tobě.“

	„Do toho se nepleť, Miriam.“ Prskala jsem vzteky a ruce se mi klepaly.

	„To vy jste mě do toho zatáhli, Diano. Tvůj vztah s Matthewem vystavuje nebezpečí všechny bytosti v téhle místnosti. Teď se změní všechno, bez ohledu na to, jestli budete mít děti nebo ne. A ke všemu do toho zapletl i Lazarovy rytíře.“ Miriam zuřila stejně jako já. „Čím víc bytostí schválí váš vztah, tím je pravděpodobnější, že vypukne válka.“

	„Nebuď směšná. Válka?“ Znamení, která mi Satu vypálila do zad, mě začala zlověstně pálit. „Válčí spolu národy, války nevznikají proto, že se čarodějnice s upírem mají rádi.“

	„To, co ti Satu udělala, byla provokace. Matthew zareagoval přesně tak, jak Kongregace doufala: povolal bratrstvo.“ Miriam znechuceně zafuněla. „Od chvíle, kdy jsi vstoupila do Bodleyovy knihovny, se přestal ovládat. A když takhle naposledy ztratil rozum kvůli ženě, přišla jsem o manžela.“

	V      místnosti zavládlo ticho jako v hrobce. Dokonce i babička vypadala vylekaně.

	Matthew nebyl žádný zabiják, to jsem si aspoň neustále opakovala. Ale zabíjel kvůli potravě, zabíjel, když měl vztek, když ho posedl záchvat zuřivosti. Věděla jsem to, ale přesto jsem ho milovala. Co to vypovídalo o mně, že jsem někoho takového dokázala bezvýhradně milovat?

	„Uklidni se, Miriam,“ varoval ji Marcus.

	„Ne,“ zavrčela Miriam. „Tohle je můj příběh. Ne tvůj, Marcusi.“

	„Tak nám ho pověz,“ vyzvala jsem ji úsečně a sevřela jsem hranu stolu.

	„Bertrand byl Matthewovým nejlepším přítelem. Když byla zabita Eleanor St. Legerová, Jeruzalém se dostal na pokraj války. Angličané a Francouzi si šli po krku. Matthew povolal Lazarovy rytíře, aby konflikt rozhodli. Málem došlo k tomu, že nás odhalili lidé.“ Miriamin křehký hlas se zlomil. „Za Eleonořinu smrt musel někdo zaplatit. St. Legerovi požadovali spravedlnost. Eleanor zahynula Matthewovou rukou, ale on byl tehdy, stejně jako dnes, velkým pánem. Můj muž to vzal na sebe – aby ochránil Matthewa i řád. A saracénský kat ho popravil.“

	„To mě mrzí, Miriam – opravdu – je mi moc líto, že jsi ztratila muže. Ale já nejsem Eleanor St. Legerová a tohle není Jeruzalém. To, o čem mluvíš, se stalo už dávno a Matthew není stejnou bytostí jako tenkrát.“

	„Mně to připadá jako včera,“ opáčila Miriam prostě. „Matthew de Clermont chce opět mít něco, co mít nemůže. Vůbec se nezměnil.“

	V      pokoji se rozhostilo ticho. Sarah se tvářila zděšeně. Miriamin příběh jí potvrdil všechno, z čeho podezírala upíry jako takové, a veškerá podezření, která chovala ohledně Matthewa.

	„Možná ho budeš milovat i potom, co ho poznáš lépe,“ pokračovala Miriam. „Ale kolik dalších stvoření kvůli tobě Matthew zničí? Nebo si myslíš, že Satu přehlédne, jaký osud potkal Gillian Chamberlainovou?“

	„Co se stalo Gillian?“ zeptala se Em zvýšeným hlasem.

	Miriam otevřela pusu, aby jí odpověděla, a já jsem instinktivně sevřela prsty pravé ruky do volného klubíčka. Potom mi s tichým lupnutím vystřelil ukazováček a prostředníček v jejím směru. Miriam se popadla za hrdlo a zachrčela.

	To od tebe nebylo moc hezké, Diano, zahrozila mi babička prstem. Měla by ses ovládat, děvče moje.

	„Ty se do toho nepleť, babi – a ty taky ne, Miriam.“ Oběma jsem věnovala zlostný pohled a obrátila jsem se k Em. „Gillian je mrtvá. Poslala mi spolu s Peterem Knoxem fotografii mámy a táty z Nigérie. Byla to výhrůžka a Matthew měl pocit, že mě musí ochránit. Dělá to instinktivně, stejně jako dýchá. Zkus mu to, prosím, odpustit.“

	Em zbledla. „Matthew ji zabil, protože ti poslala fotografii?“

	„Nejen proto,“ vstoupil do toho Marcus. „Špehovala Dianu celá léta. Gillian a Knox se vloupali do jejího bytu v New College a obrátili ho vzhůru nohama. Hledali stopy DNA, aby se dozvěděli víc o její síle. Kdyby se dozvěděli, co víme teď my –“

	Kdyby Gillian s Knoxem znali výsledky testů, čekal by mě mnohem horší osud, než byla smrt. Ale bolestivě mě zasáhlo, že mi to Matthew neřekl sám. Snažila jsem se zakrýt myšlenky, zabouchnout za nimi dveře a nechat je hluboko v mysli. Tety nemusely vědět, že má můj muž přede mnou tajnosti.

	Ale babičku jsem vystrnadit nedokázala. Ach, Diano, zašeptala. Jsi si jistá, že víš, co děláš?

	„Chci, abyste opustili můj dům.“ Sarah se odsunula od stolu. „Všichni, ty taky, Diano.“

	Starý sklep na zeleninu pod obývacím pokojem se začal zvolna, ale dlouze chvět a jeho otřesy brzy vystoupaly prkny v podlaze do přízemí. Dům třásl zdmi a lomcoval okenními tabulemi. Židle, na které seděla Sarah, vyrazila dopředu a přibila ji ke stolu. Dveře spojující jídelnu s obývákem se zabouchly.

	Dům nikdy nevidí rád, když chce Sarah převzít velení, poznamenala babička.

	Židle pode mnou ujela dozadu a nevybíravě mě vyklopila na zem. Opřela jsem se o stůl, abych se zvedla, a když jsem stála na nohou, zatočily mě neviditelné ruce dokola a vystrčily mě k vchodovým dveřím. Za mnou práskly dveře jídelny a zamkly uvnitř dvě čarodějnice, dva upíry a ducha. Slyšela jsem tlumené projevy pobouření.

	Z přijímacího pokoje vyšel jiný duch – duch ženy, kterého jsem ještě ni kdy neviděla, a pokynul mi k východu. Žena měla na sobě bohatě vyšívaný živůtek a tmavou, nabíranou sukni, která sahala až k zemi. Tvář měla zbrázděnou vráskami, ale tvrdohlavá brada a dlouhý nos Bishopových byly nezaměnitelné.

	Buď opatrná, dcero. Žena měla hluboký, chraplavý hlas. Jsi stvořením na křižovatce, ani tady, ani tam. Stát na takovém místě je nebezpečné. „Kdo jsi?“

	Žena se podívala k východu, aniž odpověděla. Dveře se neslyšně otevřely, po obvyklém vrzání pantů ani památky. Vždycky jsem věděla, že přijde – a že přijde pro tebe. Řekla mi to moje matka.

	Byla jsem na vážkách mezi Bishopovými a de Clermontovými, ráda bych se vrátila do jídelny, ale zároveň jsem potřebovala být s Matthewem. Duch ženy se nad mým váháním usmál.

	Vždycky jsi byla dítě mezi světy, čarodějnice, která se lišila. Ale bez něj není cesty vpřed. Ať půjdeš, kam půjdeš, musíš si vybrat jeho.

	Žena zmizela a zanechala po sobě blednoucí fosforeskující šmouhy. Otevřenými dveřmi jsem sotva zahlédla Matthewovu bílou tvář a ruce, změť pohybů ve tmě na konci příjezdové cesty. Jakmile jsem ho spatřila, rozhodnutí bylo jednoduché.

	Venku jsem si stáhla rukávy přes hřbet rukou, aby mě ve studeném vzduchu nezábly. Nakročila jsem a než jsem došlápla, Matthew byl přímo přede mnou, otočený zády ke mně. Jedním krokem jsem překročila celou délku příjezdové cesty.

	Matthew byl vzteklý a hovořil rychlou okcitánštinou. Na druhém konci musela být Ysabeau.

	„Matthewe.“ Oslovila jsem ho tiše, abych ho nepolekala.

	Matthew se zamračeně otočil. „Diano. Neslyšel jsem tě.“

	„Ne, to jsi nemohl. Můžeš mi dát Ysabeau?“ natáhla jsem se po telefonu.

	„Diano, bude lepší –“

	Naše rodiny byly zamčené v jídelně a Sarah vyhrožovala, že nás všechny vyhodí z domu. Už tak jsme měli problémů ažaž, nepotřebovali jsme přerušovat vazby ještě s Ysabeau a Marthe.

	„Co to říkal Abraham Lincoln o domě?“

	„‚Dům rozdělený u základů se otřese a spadne’,“ odpověděl Matthew se zmateným výrazem ve tváři.

	„Přesně tak. Dej mi telefon.“ Matthew mě neochotně poslechl. „Diano?“ Ysabeau zněla neobvykle nervózně.

	„Já se na tebe nehněvám, bez ohledu na to, co říkal Matthew. Nic se nestalo.“

	„Děkuju,“ oddechla si Ysabeau. „Snažila jsem se mu to říct – měly jsme jen takové tušení, bylo to něco napůl zasutého, co jsme si pamatovaly z dávných časů. Diana byla tehdy bohyní plodnosti. Tvoje vůně mi připomíná tu dobu a také kněžky, které pomáhaly ženám počít.“

	Matthew se mě v šeru dotkl pohledem.

	„Povíš to i Marthe?“

	„Povím, Diano.“ Ysabeau se odmlčela. „Matthew mi řekl o výsledcích rozboru tvé DNA a o Marcusových teoriích. Z toho, že se mi svěřil, je vidět, jak ho to zaskočilo. Nevím, jestli se z těch zpráv radovat nebo jestli mám nad nimi plakat.“

	„To ještě není jisté, Ysabeau – možná obojí.“

	Ysabeau se tiše zasmála. „Nebude to poprvé, co mě vlastní děti přivedly k slzám. Ale kdyby mi někdo nabídl, že mě toho žalu zbaví, když se vzdám také radosti, kterou mi působily a působí, tak bych odmítla.“

	„Doma je všechno v pořádku?“ uteklo mi, než jsem si mohla pořádně rozmyslet, co říkám, a Matthewovi zjihly oči.

	„Doma?“ Ani Ysabeau význam toho slova neunikl. „Ano, všichni se tu máme dobře. Je tu… ticho, od té doby, co jste odjeli.“

	Oči mi zalily slzy. Ysabeau sice uměla být ostrá, ale bylo na ní něco mateřského. „Obávám se, že čarodějnice jsou hlučnější než upíři.“

	„Ano. A štěstí je vždycky hlasitější než smutek. V domě teď není dost štěstí.“ Pak už Ysabeau pokračovala rázně. „Matthew mi řekl všechno, co potřeboval. Musíme doufat, že ho přešel nejhorší vztek. Postaráte se o sebe navzájem.“ Ysabeauina poslední věta byla konstatováním faktu. Tohle dělaly ženy v její – ne, v mojí rodině pro toho, koho milovaly.

	„Navždycky.“ Podívala jsem se po svém upírovi, jehož bílá kůže zářila do tmy, a zmáčkla jsem červené tlačítko na mobilu. Pole na obou stranách příjezdové cesty pokrývala jinovatka a její ledové krystalky odrážely mdlé světlo měsíce zářícího zpoza mraků.

	„Taky tě to napadlo? To proto ses se mnou nechtěl milovat?“ zeptala jsem se Matthewa.

	„Svoje důvody jsem ti řekl. Milování má být intimní, není to jenom fyzická potřeba.“ Matthewa štvalo, že se musí opakovat.

	„Jestli se mnou nechceš mít děti, pochopím to,“ prohlásila jsem rozhodně, ačkoliv v duchu jsem tiše protestovala.

	Matthew mi hrubě stiskl paže. „Probůh, Diano, jak si jen můžeš myslet, že bych s tebou nechtěl mít děti? Ale může to být nebezpečné – pro tebe i pro ně.“

	„Těhotenství je vždycky spojené s rizikem. Ovládat přírodu nemůžeš ani ty.“

	„Nemáme ponětí, jaké by naše děti byly. Co kdyby po mně zdědily touhu po krvi?“

	„Všechny děti jsou upíři, Matthew. Všechny se v matčině lůně živí její krví.“

	„To není totéž a ty to víš. Naděje, že bych měl děti, jsem se vzdal už dávno.“ Setkali jsme se pohledem a pátrali jsme po ujištění, že se mezi námi nic nezměnilo. „Ale je brzy na to, abych si začal představovat, že bych tě ztratil.“

	A nesnesl bych, kdybychom měli přijít o naše děti.

	Matthewovy nevyslovené obavy jsem slyšela stejně jasně jako houkání sovy nad hlavou. Bolest ze ztráty Lucase bude cítit věčně. Způsobila mu hlubší ránu než smrt Blanky a Eleanor. Když přišel o Lucase, přišel o kus sama sebe, který mu nemohl nic a nikdo nahradit.

	„Takže ses rozhodl. Žádné děti nebudou. Jsi si tím jistý.“ Položila jsem mu ruce na hruď a čekala jsem na další bouchnutí jeho srdce.

	„Jistý si nejsem ničím,“ odtušil Matthew. „Neměli jsme čas, abychom si o tom promluvili.“

	„Tak učiním preventivní opatření. Budu pít Marthin čaj.“

	„Uděláš podstatně víc,“ opáčil Matthew chmurně. „Ty bylinky jsou lepší než nic, ale do moderní medicíny mají daleko. Ale i tak, je možné, že lidmi vynalezená antikoncepce nebude v případě čarodějnice a upíra účinná.“

	„Přesto ji budu brát,“ ujistila jsem ho.

	„A co ty?“ zeptal se a prsty mi přidržoval bradu, abych nemohla uhnout pohledem. „Chceš mi porodit děti?“

	„Nikdy jsem si nepředstavovala, že budu matkou.“ Přes tvář mi přeletěl stín. „Ale když myslím na to, že bych měla děti s tebou, připadá mi to jako osud.“

	Matthew mě pustil. Tiše jsme stáli ve tmě, on mě objímal kolem pasu a já si opírala hlavu o jeho hruď. Vzduch ztěžkl a já si uvědomila, že to způsobila tíha odpovědnosti. Matthew zodpovídal za svou rodinu, za minulost, za Lazarovy rytíře – a teď také za mě.

	„Bojíš se, že bys je nedokázal ochránit,“ pochopila jsem ho náhle.

	„Nedokážu ochránit ani tebe,“ opáčil drsně a hladil stopy po půlměsíci, které jsem měla vypálené do zad.

	„Nemusíme se rozhodnout hned. S dětmi i bez dětí máme rodinu, kterou potřebujeme udržet pohromadě.“ Vzduch se pohnul a něco z jeho tíhy dosedlo na moje ramena. Celý život jsem žila jen sama pro sebe a povinnosti vůči rodině a tradici jsem odsouvala do pozadí. I teď by jedna moje část dala přednost tomu, kdybych se vrátila do bezpečí nezávislosti a nechala nová břemena za sebou.

	Matthew zajel očima k příjezdové cestě do domu. „Co se stalo, když jsem odešel?“

	„Ale, to, co se dalo čekat. Miriam nám řekla o Bertrandovi a Jeruzalémě – a uklouzlo jí, co se stalo s Gillian. Marcus nám oznámil, kdo se mi vloupal do bytu. A potom došlo na úvahy, že prý jsme možná rozpoutali nějakou novou válku.“

	„Dieu, proč nemůžou držet jazyk za zuby?“ Matthew si prohrábl vlasy a na očích jsem mu poznala, že ho mrzí, co všechno mi zatajil. „Nejdřív jsem byl přesvědčený, že jim jde o ten rukopis. Potom jsem předpokládal, že jde o tebe. Ale teď nemůžu přijít na to, co všechno je ve skutečnosti v sázce. Na povrch začíná vyplouvat nějaké staré, mocné tajemství a my jsme do něj zapletení.“

	„A má Miriam pravdu, když se ptá, kolik dalších stvoření je do toho taky namočených?“ Zírala jsem na měsíc, jako by mi mohl dát odpověď. Ale místo toho mi odpověděl Matthew.

	„Pochybuju, že bychom byly první bytosti, které milují někoho, koho by neměly, a určitě nebudeme poslední.“ Vzal mě za paži. „Pojď dovnitř. Musíme si leccos vysvětlit.“

	Cestou k domu Matthew poznamenal, že vysvětlování je lépe spláchnout něčím tekutým, stejně jako prášky. Vešli jsme zadním vchodem, abychom vyzvedli patřičné zásoby. Zatímco jsem všechno ukládala na podnos, Matthew se na mě díval.

	„Copak?“ zvedla jsem oči. „Zapomněla jsem na něco?“

	Matthew roztáhl koutky do úsměvu. „Ne, ma lionne. Jenom se snažím přijít na to, jak jsem přišel k tak líté ženě. I když pokládáš hrnky na tác, budíš respekt.“

	„Ale ne,“ bránila jsem se a z rozpaků jsem si začala popotahovat vlasy.

	„Ale ano.“ Matthew se usmál. „Jinak by se Miriam nedostala do takového stavu.“

	Když jsme dorazili ke dveřím mezi jídelnou a obývacím pokojem, nastražili jsme uši, jestli neuslyšíme zevnitř hádku, ale zaslechli jsme jen tiché mumlání a hovor. Dům odemkl dveře a otevřel nám.

	„Napadlo nás, že musíte mít žízeň,“ prohlásila jsem a postavila jsem tác na stůl.

	Obrátilo se na nás několik párů očí – upírů, čarodějnic a duchů. Babička měla za zády celé stádo Bishopových. Všichni duchové se vrtěli a ošívali, jak se snažili přivyknout na to, že mají v jídelně upíry.

	„Whisky, Sarah?“ zeptal se Matthew a zvedl skleničku z podnosu.

	Sarah se po něm dlouze podívala. „Miriam říká, že přijetím vašeho vztahu přivoláváme válku. Můj otec bojoval v první světové válce.“

	„Můj také,“ opáčil Matthew a nalil Sarah whisky. A jistě v ní bojoval i sám, ale o tom se nezmínil.

	„Vždycky říkal, že mu whisky umožňuje zavřít večer oči, aniž by se nenáviděl za všechno, co musel ten den udělat, protože to dostal příkazem.“

	„Zaručit se to nedá, ale určitě to pomáhá.“ Matthew podal tetě skleničku.

	Sarah si ji vzala. „Zabil bys vlastního syna, kdyby sis myslel, že představuje pro Dianu hrozbu?“

	Matthew přikývl. „Bez váhání.“

	„On to říkal taky.“ Sarah kývla směrem k Marcusovi. „Nalij mu taky, nemůže být snadné vědět, že ho vlastní otec může zabít.“

	Matthew podal Marcusovi whisky a Miriam skleničku vína. Já jsem uvařila Em kávu s mlékem. Plakala, a teď vypadala ještě křehčí, než obvykle.

	„Já nevím, jestli tohle zvládnu, Diano,“ zašeptala, když si ode mě vzala hrnek. „Marcus mi vysvětlil, co Gillian a Peter Knox plánovali. Ale když si vzpomenu na Barbaru Chamberlainovou a jak jí musí být, teď když je její dcera mrtvá –“ Em se zachvěla.

	„Gillian Chamberlainová byla ctižádostivá žena, Emily,“ ozval se Matthew. „Nikdy jí nešlo o nic jiného než o místo u stolu Kongregace.“

	„Ale zabíjet jsi ji nemusel,“ trvala na svém Em.

	„Gillian byla naprosto přesvědčená, že čarodějnice by si měly od upírů držet odstup. Kongregace si nikdy nebyla jistá, jestli skutečně porozuměla moci Stephena Proctora, a požádala Gillian, aby Dianu sledovala. A ona by s tím nepřestala, dokud by Ashmoleův svazek č. 782 i Diana nebyly pod kontrolou Kongregace.“

	„Ale byla to přece jen fotografie.“ Em si otřela oči.

	„Byla to výhrůžka. Bylo potřeba, aby si Kongregace uvědomila, že nebudu jenom přihlížet a že nedopustím, aby se její členové zmocnili Diany.“

	„Satu ji unesla i tak,“ namítla Em nezvykle ostrým tónem.

	„To stačí, Em.“ Natáhla jsem se a položila jsem jí dlaň na ruku.

	„A co otázka dětí?“ zeptala se Sarah a máchla skleničkou ve vzduchu. „Doufám, že do něčeho tak riskantního se nepustíte?“

	„To stačí,“ zopakovala jsem, vstala jsem ze židle a uhodila jsem rukou do stolu. Všichni kromě Matthewa a babičky nadskočili překvapením. „Jestli jsme ve válce, potom nebojujeme za očarovaný alchymistický rukopis ani za moje bezpečí nebo za naše právo vzít se a mít děti. Tady jde o budoucnost nás všech.“ Na okamžik jsem zahlédla skvělé možnosti budoucnosti rozbíhající se do tisíce různých směrů. „Jestli další evoluční krok neudělají naše děti, udělají ho děti někoho jiného. A já nebudu schopná zavřít oči a zapomenout na to ani s pomocí whisky. Nikdo další nebude zažívat tohle peklo jen proto, že miluje někoho, koho by milovat neměl. To nedopustím.“

	Babička se na mě pomalu, dlouze usmála. To je moje holka. Mluví jako pravd Bishopová.

	„Nečekáme od nikoho, že bude bojovat s námi. Ale uvědomte si jedno: naše armáda má jednoho generála. A tím je Matthew. Jestli se vám to nelíbí, nehlaste se do ní.“

	Staré pendlovky ve vstupní hale začaly odbíjet půlnoc. Čarovná hodina. Babička přikývla.

	Sarah se podívala po Em. „Tak co říkáš, zlato? Postavíme se za Dianu a přidáme se k Matthewově armádě, nebo se budeme starat každý jen sám o sebe?“

	„Nerozumím tomu, co všichni myslíte tou válkou. Bude se bojovat na bitevním poli? Přijdou sem upíři a čarodějnice?“ ptala se Em roztřeseným hlasem Matthewa.

	„Kongregace věří, že Diana má odpovědi na jejich otázky. Nepřestane ji hledat.“

	„Ale nemusíme tady s Matthewem zůstávat,“ dodala jsem. „Zítra ráno můžeme být pryč.“

	„Máma mi vždycky říkala, že když se zapletu s Bishopovými, můj život nebude stát za nic,“ odtušila Em a slabě se usmála.

	„Díky, Em,“ řekla Sarah prostě, ale z tváře se jí dalo vyčíst mnohem víc.

	Hodiny naposledy odbily. Kolečka jejich strojku zapadla s klapnutím na místo, připravená oznámit další hodinu, až přijde čas.

	„Miriam?“ zeptal se Matthew. „Zůstaneš tady, nebo se vrátíš do Oxfordu?“

	„Moje místo je s de Clermontovými.“

	„Diana je teď také de Clermontová.“ Matthew nasadil ledový tón. „Rozumím, Matthewe.“ Miriam na mě upřela vyrovnaný pohled. „Už se to víckrát nestane.“

	„Zvláštní,“ zahučel Marcus a rozhlédl se po místnosti. „Nejdřív jsme svěřili jeden druhému svá tajemství, a teď se tři čarodějnice a tři upíři zavázali, že k sobě budou loajální. Kdybychom měli ještě trio démonů, tvořili bychom stínovou Kongregaci.“

	„Je dost nepravděpodobné, že bychom v centru Madisonu narazili na tři démony,“ opáčil Matthew suše. „A ať se stane cokoliv, to, o čem jsme dnes večer mluvili, zůstane jen mezi námi – jasné? Do Dianiny DNA nikomu jinému nic není.“

	Všichni přikyvovali a Matthewova armáda se zařadila za svého vůdce, připravená utkat se s nepřítelem, kterého jsme neznali a kterého jsme nedokázali ani pojmenovat.

	Popřáli jsme si dobrou noc a odebrali se do ložnic. Matthew mě nepřestával držet kolem ramen a nasměroval mě skrz dveře rovnou k posteli. Vklouzla jsem pod přikrývku a drkotala zuby. Ale když se ke mně přitiskl studeným tělem, drkotání přestalo.

	Spala jsem hluboce a probudila jsem se jen jednou. Matthewovi ve tmě svítily oči. Přitáhl si mě a zaklesli jsme se do sebe jako lžíce v šuplíku.

	„Spi,“ nařídil mi a políbil mě za ucho. „Jsem tady.“ Studenou ruku mi položil na břicho, jako by ochraňoval naše ještě nenarozené děti.
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	Během příštích několika dní se Matthewova malá armáda naučila první pravidlo války: spojenci se nesmějí zabíjet mezi sebou. Pro tety bylo složité přijmout upíry do svého domu, ale skutečné potíže s přizpůsobením měli nakonec sami upíři. Nešlo jen o kočku a o duchy. Pokud měli žít v takové blízkosti teplokrevníků, bylo potřeba mít v domě mnohem víc než jen oříšky. Hned na druhý den stáli Marcus s Miriam na příjezdové cestě a něco probírali s Matthewem. Potom odjeli v range roveru. O několik hodin později se vrátili s malou lednicí označenou červeným křížem a s takovým množstvím krve a zdravotnického materiálu, že by to stačilo zásobit celou polní nemocnici. Na Matthewovu žádost Sarah vyhradila provizorní krevní bance jeden kout své dílny.

	„Je to jen preventivní opatření,“ ujistil ji Matthew.

	„Pro případ, že Miriam začne honit mlsná,“ Sarah uchopila sáček s krví skupiny O negativní.

	„Jedla jsem, než jsme odjeli z Anglie,“ ozvala se Miriam upjatě. Ukládala zásoby na místo a její drobné, bosé nožky tiše klouzaly po kamenné podlaze.

	Zásoby obsahovaly také balení antikoncepčních tabletek uvnitř ohavného žlutého plastového pouzdra s vytlačenými obrysy květiny na přední straně. Matthew mi je předal před spaním.

	„Můžeš je začít brát hned, nebo můžeš počkat pár dní, až budeš mít své dny.“

	„Jak víš, kdy je mám?“ Poslední cyklus jsem dokončila den před Mabonem – den před tím, než jsem potkala Matthewa.

	„Vím, kdy se chystáš přeskočit plot výběhu. Umíš si snad představit, že je pro mě snadné poznat, kdy budeš krvácet.“

	„Můžeš být v té době se mnou?“ Držela jsem v ruce pouzdro s pilulkami s takovou opatrností, jako bych se bála, že může vybouchnout.

	Matthew vypadal překvapeně a potom se zachechtal. „Dieu, Diano. Kdybych nemohl, nebylo by na světě živé ženy.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle je něco jiného.“

	Začala jsem brát prášky hned toho večera.

	Jak jsme si postupně zvykali žít pospolu pod jednou střechou, začaly se objevovat nové návyky – a většinou se týkaly mě. Nikdy jsem nebyla sama a nikdy jsem nebyla dál než tři metry od nějakého upíra. Chovali se jako dokonalá smečka. Upíři se kolem mě semkli, aby mě chránili.

	Ubíhajícím dnům vyplněným horečnou činností dávaly řád pauzy na jídlo. Matthew trval na tom, že musím jíst v pravidelných intervalech, abych se co nejrychleji uzdravila ze zranění utržených z La Pierre. Před snídaní a obědem jsme spolu cvičili jógu a po obědě mě Sarah s Em učily, jak využívat magických schopností a jak čarovat. Když jsem si zoufalstvím rvala vlasy, Matthew mě bral před večeří na dlouhé procházky. Když jsme my teplokrevníci dojedli, zůstávali jsme sedět u stolu a povídali si o tom, co se právě děje ve světě, a starých filmech. Marcus někde vydoloval šachovnici a často hrával s otcem šachy, zatímco já jsem s Em poklízela.

	Sarah, Marcus a Miriam měli všichni rádi film noir, a když jsme sledovali televizi, bylo to často právě tehdy, když dávali snímek z tohoto žánru. Sarah zjistila, že s oběma upíry sdílí tuto zálibu, když jednou sešla dolů uprostřed noci, protože ji přepadla obvyklá nespavost, a našla Miriam s Marcusem, jak se dívají na Pryč od minulosti. Kromě toho všichni tři milovali scrabble a popcorn. Než se vzbudil zbytek domu, proměnili obývací pokoj v kinosál a z konferenčního stolku odstranili všechno kromě hrací plochy, popraskané misky plné kostiček s písmeny a dvou ohmataných slovníků.

	Miriam byla přebornicí ve znalosti archaických sedmipísmenných slov.

	„,Troudel’!“ vykřikla Sarah jednoho rána, když jsem scházela dolů. „Co to je proboha za slovo? Jestli myslíš ‚troubel’ tak tam máš chybu.“

	„Znamená to sušina na podpal, troud, ale nářečně,“ vysvětlovala Miriam. „Říkali jsme to, když jsme rozdělávali oheň. Najdi si to, jestli tomu nevěříš.“

	Sarah zabručela a stáhla se do kuchyně, aby si udělala kávu.

	„Kdo vyhrává?“ vyptávala jsem se.

	„Zkus hádat,“ usmála se upírka spokojeně.

	Když Miriam nehrála scrabble nebo nekoukala na staré filmy, vštěpovala nám vědomosti o upírech. Během několika odpolední se jí podařilo poučit Em o důležitosti jmen, smečkovém chování, majetnických rituálech, nadpřirozených smyslech a stravovacích návycích. Později se hovor stočil na složitější témata, jako například jak zabít upíra.

	„Ne, ani otevření krční tepny neznamená jistou smrt, Em,“ vysvětlovala Miriam trpělivě. Ty dvě seděly v obývacím pokoji, zatímco já jsem v kuchyni vařila čaj. „Jde o to, způsobit co možná největší ztrátu krve. Nejlepší je, když zasáhneš také třísla.“

	Matthew nad tou výměnou zkušeností vrtěl hlavou a využil příležitosti (když byli ostatní zaměstnáni jinak) k tomu, aby mě přitiskl na dveře lednice. Když dovnitř vešel náš syn s náručí plnou dřeva, měla jsem košili nakřivo a rozcuchané vlasy.

	„Ztratil jsi něco za lednicí, Matthewe?“ Marcus se tvářil jako neviňátko.

	„Ne,“ zapředl Matthew. Zabořil hlavu do mých vlasů, aby mohl nasát vůni mého vzrušení. Plácla jsem ho do ramene, ale nebylo to nic platné, jen mě sevřel ještě pevněji.

	„Díky, že jsi přinesl dřevo, Marcusi,“ řekla jsem bez dechu.

	„Mám skočit ještě pro další náruč?“ Marcus zvedl blonďaté obočí v dokonalé nápodobě svého otce.

	„To je dobrý nápad. Dnes večer bude zima.“ Otočila jsem hlavu, abych Matthewa přiměla k rozumu, ale ten to pochopil jako výzvu k dalšímu polibku. Marcus a zásoba dřeva rázem ztratili na významu.

	Když Matthew nečíhal v temných koutech, přidal se k Sarah a Marcusovi a společně vytvořili to nejstrašlivější trio, jaké kdy míchalo lektvary a elixíry, od doby co Shakespeare postavil ke kotlíku tři čarodějnice. Pára, kterou Sarah s Matthewem vytvořili kvůli obrázku chemické svatby, neodhalila nic, ale to je vůbec neodradilo. Bylo je možné najít v dílně v jakoukoli denní či noční dobu, jak hloubají nad grimoárem Bishopových, míchají podivné směsi, které příšerně páchnou, vybuchují nebo obojí najednou. V jednom případě jsme s Em musely zjišťovat, co se stalo, když se ozvala hlasitá rána následovaná burácením hromu.

	„Co to tady vy tři vyvádíte?“ zeptala se Em s rukama v bok. Sarah měla obličej zmazaný od černých sazí a z komína padala suť.

	„Nic,“ zabručela Sarah. „Pokoušela jsem se rozseknout vzduch a kouzlo se mi nějak vymklo z ruky, to je všechno.“

	„Rozseknout vzduch?“ užasle jsem zírala na tu spoušť.

	Matthew s Marcusem vážně přikývli.

	„Koukej dát tuhle místnost do pořádku, než bude večeře, Sarah Bishopová, nebo rozsekám já tebe!“ prskala Em.

	Upevňující se vztahy mezi námi ale občas utrpěly trhlinu. Marcus a Matthew se chodili za úsvitu procházet a nechávali mě v laskavé péči Miriam, Sarah a čajníku. Nikdy nechodili daleko. Vždycky je bylo možné vidět z okna, hlavy skloněné u sebe. Jednoho rána se Marcus otočil na patě, naštvaně zamířil dovnitř a otce nechal samotného ve starém jabloňovém sadu.

	„Nazdar, Diano,“ zavrčel a potom proletěl obývacím pokojem k přednímu vchodu a vyrazil ven. „Na tohle jsem moc mladej, krucinál!“ křičel na odchodu.

	Motor nabral otáčky – Marcus dával před sporťáky přednost SUV –, a když zařadil zpátečku a rozjel se, pneumatiky se zabořily do štěrku.

	„Co ho tak rozčílilo?“ zeptala jsem se, když se Matthew vrátil do domu, a políbila jsem ho na studenou tvář, zatímco sahal po novinách.

	„Pracovní záležitosti,“ odpověděl krátce a políbil mě na oplátku.

	„Ty jsi ho neudělal senešalem?“ zeptala se Miriam nevěřícně.

	Matthew rozevřel noviny. „Musíš mít o mně velmi vysoké mínění, Miriam, když si myslíš, že bratrstvo fungovalo celá ta léta bez senešala. Ta pozice je už obsazená.“

	„Co je senešal?“ Vložila jsem do opotřebovaného toasteru dva krajíčky. Měl šest otvorů, ale jen na dva se bylo možné spolehnout. „Můj pobočník,“ vysvětlil Matthew stručně.

	„Ale jestli není Marcus senešalem, proč odtud vystřelil?“ dožadovala se odpovědi Miriam.

	„Jmenoval jsem ho maršálem,“ odtušil Matthew a očima přejížděl titulky v novinách.

	„To je ten nejpodivnější maršál, jakého jsem kdy viděla,“ opáčila Miriam tvrdě. „Vždyť je to, proboha, lékař. Proč ne Baldwin?“

	Matthew zvedl oči od novin a zvedl obočí. „Baldwin?“

	„Dobře, tak Baldwin ne,“ opravila se rychle Miriam. „Ale jistě by se našel někdo jiný.“

	„Kdybych měl na výběr ze dvou tisíců rytířů jako kdysi, někdo by se našel. Ale v současnosti velím pouze osmi rytířům – devátý rytíř nemá povinnost bojovat –, hrstce seržantů a několika sluhům. Někdo maršálem být musí. Já byl Philippovým maršálem, teď je řada na Marcusovi.“ Přišlo mi vtipné mluvit v dnešní době o maršálech a sluzích, ale vážný výraz na Miriamině tváři mě přiměl mlčet.

	„Řekl jsi mu, že musí pozvednout korouhev?“ Miriam a Matthew dál mluvili jazykem války, kterému jsem nerozuměla.

	„Co je přesně maršál?“ Když mi zakručelo v břiše, krajíček chleba vyskočil z toasteru a přistál na kuchyňském ostrůvku.

	„Matthewův hlavní vojenský důstojník.“ Miriam se ohlédla po dveřích lednice, které se samy od sebe otevřely.

	„Prosím.“ Matthew elegantně chytil máslo, když mu prolétlo přes rameno, a s úsměvem mi ho podal, odhodlán nenechat se vyrušit připomínkami své kolegyně. Navzdory tomu, že byl upír, byl Matthew zjevně ranní ptáče.

	„Korouhev, Mattthew. Povoláváš do zbraně?“

	„Samozřejmě, Miriam. To ty pořád mluvíš o válce. Jestli vypukne, nemyslíš si přece, že budu s Kongregací bojovat jen já s Marcusem a Baldwinem.“ Matthew zavrtěl hlavou. „Na to mě znáš příliš dobře.“

	„A co Fernando? Určitě je ještě živ a zdráv.“

	Matthew sklopil noviny a zamračil se. „Nebudu s tebou probírat svou strategii. Nech to na mně a Marcusovi a přestaň do toho zasahovat.“

	Teď se zase uraženě sebrala Miriam. Stiskla rty, vypochodovala zadními dveřmi a zamířila do lesa.

	Mlčky jsem jedla toast a Matthew se vrátil k novinám. Po několika minutách noviny zase odložil a podrážděně si povzdychl.

	„Ven s tím, Diano. Cítím, že o něčem přemýšlíš, a nemůžu se soustředit.“

	„Ale, o nic nejde,“ zamumlala jsem s plnou pusou. „Jen slyším, že se dává do chodu ohromné vojenské soukolí, o jehož povaze nemám ani ponětí. A ty mi to nejspíš neobjasníš, protože je to jistě nějaké tajemství řádu.“

	„Dieu.“ Matthew si prohrábl vlasy. „Miriam působí větší potíže než jakákoli jiná bytost, kterou jsem kdy znal, s výjimkou Domenica Michela a mé sestry Louisy. Jestli chceš něco vědět o rytířích, povím ti to.“

	O dvě hodiny později se mi točila hlava ze všemožných informací o bratrstvu. Matthew načrtl na rubovou stranu rozboru mé DNA organizační schéma. Bylo úžasně složité – a nezahrnovalo bojovou složku. Vojenskou část operace mi Matthew nastínil na starý list papíru s hlavičkou Harvardu, který tu zbyl po rodičích v kredenci. Zkoumala jsem úkoly, které nově spadaly do Marcusovy kompetence.

	„Není divu, že je tím zahlcený,“ zamumlala jsem a sledovala jsem očima čáry, které spojovaly Marcuse s Matthewem nad ním a se sedmi mistry rytíři pod ním a potom pokračovaly k vojskům, která si měl každý upír přivést s sebou.

	„Zvykne si.“ Matthew mi studenýma rukama masíroval ztuhlé zádové svaly a prsty přejížděl po hvězdě mezi mými lopatkami. „Marcus se bude moct spolehnout na Baldwina a ostatní rytíře. Odpovědnost maršála unese, jinak bych ho o to nežádal.“

	Ale až se téhle funkce kvůli Matthewovi ujme, už nikdy nebude jako dřív. Každá další výzva mu ubere kousíček z jeho šaramantní vyrovnanosti. Když jsem si představila, jakým upírem se Marcus stane, zabolelo mě u srdce.

	„A co ten Fernando? Pomůže Marcusovi?“

	Matthew se zatvářil tajemně. „Fernandovi jsem nabídl funkci maršála jako prvnímu, ale odmítl mě. To on doporučil Marcuse.“

	„Proč?“ Ze způsobu, jakým Miriam mluvila, bylo znát, že je tenhle upír uznávaným válečníkem.

	„Marcus Fernandovi připomíná Philippa. Jestli bude válka, budeme potřebovat někoho s otcovým šarmem, kdo by dokázal přesvědčit upíry, aby bojovali nejen s čarodějnicemi, ale také s ostatními upíry.“ Matthew zamyšleně kývl, oči upřené na hrubý náčrtek jeho říše. „Ano, Fernando mu pomůže. A postará se, aby Marcus nenadělal příliš mnoho chyb.“

	Když jsme se vrátili do kuchyně – Matthew, aby si dočetl noviny, a já, abych si dopřála časný oběd –, Sarah s Em se právě vrátily z nákupu. Vybalovaly popcorn, který stačilo strčit do mikrovlnky, a plechovky různých oříšků a všemožných bobulí, jaké se daly sehnat v říjnu na severu státu New York. Vzala jsem do ruky pytlík s brusinkami.

	„Tady tě máme.“ Sarah zasvítily oči. „Je čas na další lekci.“

	„Nejdřív si musím dát čaj a něco k snědku,“ bránila jsem se a přesýpala jsem brusinky z jedné ruky do druhé. „Žádné čarování na prázdný žaludek.“

	„Dej mi to,“ sebrala mi Em igelitový pytlík s brusinkami. „Mačkáš je, a Marcus je má přitom nejraději.“

	„Najíst se můžeš potom.“ Sarah mě postrčila směrem k dílně. „Přestaň se chovat jako mimino a hni sebou.“

	Zaklínadla jsem kazila úplně stejně, jako když jsem byla teenager. Nebyla jsem schopná zapamatovat si, jak začínají, a vzhledem k mému sklonu bloudit v myšlenkách mimo realitu jsem motala pořádek slov, což přinášelo katastrofální výsledky.

	Sarah postavila na široký stůl svíčku. „Zapal ji,“ zavelela mi a otočila se zpátky k nepopsatelně ušmudlanému grimoáru.

	Byl to jednoduchý trik, který zvládaly i dospívající čarodějnice. Jenže když jsem se o to pokoušela já, ze svíčky se začalo kouřit, aniž by chytil knot, nebo se vzňalo něco docela jiného. Tentokrát jsem zapálila svazek levandule.

	„Nestačí jenom odříkat slova, Diano,“ poučovala mě Sarah, když uhasila plameny. „Musíš se soustředit. Zkus to znovu.“

	Zkusila jsem to – a pak ještě jednou, a ještě. Jednou knot svíčky zaprskal a objevil se váhavý plamínek.

	„Tohle nemá cenu.“ Ruce mě brněly, nehty jsem měla promodralé a nejradši bych se rozkřičela vzteky a zklamáním.

	„Dokážeš přivolat čarooheň a svíčku zapálit nesvedeš.“

	„Viděla jsi jenom to, že pohybuji rukama, jako kdybych to dokázala. To není totéž. Je mnohem důležitější, abych se naučila ovládat své magické schopnosti, než ztrácet čas s těmihle nesmysly,“ namítala jsem a mávla jsem rukou směrem ke grimoáru.

	„Magické schopnosti všechno nevyřeší “ opáčila Sarah kousavě. „To je, jako bys krájela chleba motorovou pilou. Někdy stačí obyčejný nůž.“

	„Ty nemáš o magické síle valné mínění, ale já jí mám v sobě spoustu a teď se tlačí na povrch. Někdo mě musí naučit, jak ji ovládat.“

	„To já udělat nemůžu.“ Sarah zněla lítostivě. „Schopnost povolat čarooheň nebo poroučet čarovodě mi nebyla dána do vínku. Ale přísahám ti, že se postarám o to, abys zvládla jedno z nejjednodušších kouzel, jaká existují, a uměla jsi zapálit svíčku.“

	Sarah měla pravdu. Ale naučit se čarodějnickému řemeslu trvalo dlouho a zaklínadla by mi byla k ničemu, kdyby se ze mě znovu začala valit voda.

	Zatímco jsem se vrátila ke svíčce a mumlala jsem slova zaříkadla, Sarah listovala grimoárem a hledala mi nový úkol.

	„Tohle je dobré,“ ukázala na stránku s hnědými, zelenými a červenými fleky. „Je to upravené zaklínadlo, původně určené pro přemísťování věcí a osob, které dokáže vyvolat ozvěnu – přesnou kopii něčích slov na jiném místě. Velmi užitečné. Pusťme se do toho.“

	„Ne, uděláme si přestávku.“ Otočila jsem se a vykročila jsem.

	Když jsem došlápla, obklopoval mě jabloňový sad.

	Zevnitř bylo slyšet tetino volání. „Diano? Kde jsi?“

	Matthew vyrazil ze dveří na schody verandy. Jeho bystré oči mě snadno nalezly. Několik rychlých kroků, a byl u mě.

	„Co se děje?“ Matthew mě chytil za loket, abych nemohla znovu zmizet.

	„Potřebovala jsem utéct Sarah. Když jsem došlápla, byla jsem tady. Totéž se stalo tehdy večer na příjezdové cestě.“

	„A potřebovala jsi také jablko? Nestačilo by zajít si do kuchyně?“ Matthewovi pobaveně cukaly koutky.

	„Ne,“ opáčila jsem stroze.

	„Je toho na tebe moc, ma lionne?“

	„Čarování mi nejde. Je to moc…“

	„Přesné?“ dokončil za mě Matthew.

	„Vyžaduje to trpělivost,“ přiznala jsem.

	„Čáry a kouzla nejspíš nebudou tvou nejsilnější stránkou,“ připustil Matthew mírně a hřbetem ruky mě pohladil po strnulých lících, „ale naučíš se, jak je používat.“ Nebyl to sice přímo rozkaz, ale rozhodný tón nebylo možné přeslechnout. „Teď ti najdeme něco k snědku. Když jsi najedená, je s tebou vždycky lehčí pořízení.“

	„Řídíš snad moje kroky?“ zeptala jsem se temně.

	„To sis toho všimla až teď?“ Matthew se zachechtal. „Dělám to už týdny a je to práce na plný úvazek.“

	Matthew si mě vzal na starost po zbytek odpoledne, vykládal mi historky o kočkách uvízlých v korunách stromů, o dobročinné akci, při níž se ochutnávalo chilli a vybíraly se peníze pro místní hasičský sbor, a o nadcházejících oslavách halloweenu, o nichž si přečetl v novinách. Než jsem zhltla zbytky od včerejška, jídlo a jeho klábosení o hloupostech zabraly a já se mohla zase utkat se Sarah a s grimoárem. Kdykoliv mě v dílně přepadla chuť porušit tetiny podrobné pokyny, vzpomněla jsem si na Matthewova slova a znovu jsem se začala soustředit na zapalování svíčky, vyvolávání ozvěny či na cokoliv jiného, co po mně Sarah chtěla.

	Po několika hodinách věnovaných čárům a kouzlům – z nichž žádné se mi příliš nedařilo, zaklepal na dveře dílny Matthew a oznámil mi, že je čas na naši procházku. V předsíni jsem na sebe hodila silný svetr, nazula jsem si kecky a vyletěla jsem ze dveří. Matthew se ke mně přidal volnějším tempem, spokojeně větřil a pozoroval, jak se na polích kolem domu odráží světlo.

	Na konci října se stmívalo rychle a soumrak byl teď mou nejoblíbenější částí dne. Matthew byl sice ranní ptáče, ale západ slunce tupil jeho přirozenou rezervovanost. V prodloužených stínech se dokázal uvolnit, šerosvit zjemňoval kontury jeho lícních kostí a ubíral bledé kůži na nadpřirozeném vzezření.

	Popadl mě za ruku a vykročili jsme v družném mlčení, šťastní, že můžeme být spolu a z dohledu našich rodin. Na kraji lesa Matthew zrychlil, ale já schválně otálela, abych byla v otevřené krajině co možná nejdéle.

	„Přidej,“ vyzval mě Matthew netrpělivě, otrávený z toho, že se musí přizpůsobovat mojí pomalé chůzi.

	„Ne!“ Šla jsem čím dál pomaleji a moje kroky byly čím dál kratší. „Jsme normální pár, který si vyšel před večeří na procházku.“

	„My jsme ten nejméně normální pár v celém státě New York,“ usmál se Matthew. „A při tomhle tempu se ani nezpotíš.“

	„Co máš v plánu?“ Během předchozích procházek jsem pochopila, že vlčí část Matthewova založení si libuje v dovádění po lese jako přerostlé štěně. Matthew vždycky přišel s něčím novým, jak si pohrávat s mými schopnosti, aniž by se učení rovnalo mučení. Nudný, nezbytný dril přenechával Sarah.

	„Máš babu.“ Vrhl po mě rošťácký pohled, kterému nebylo možné odolat a vyrazil s výbušnou rychlostí a sílou. „Chyť mě.“

	Smála jsem se a rozběhla jsem se za ním. Odlepila jsem se od země a v duchu jsem si představovala, jak se natáhnu po jeho širokých ramenou a dotknu se jich. Čím byla moje vidina jasnější, tím jsem se pohybovala rychleji, ale bohužel to bylo na úkor mrštnosti. Používala jsem současně schopnost létat a vidět do budoucnosti, obojí ve velké rychlosti, a výsledkem bylo, že jsem zakopla o keř. Než jsem se skutálela na zem, Matthew mě chytil do náruče.

	„Voníš po čerstvém povětří a podzimním dýmu,“ řekl mi s nosem zabořeným do mých vlasů.

	S lesem nebylo něco v pořádku. Nic jsem neviděla, jen jsem to cítila. Slábnoucí světlo se zakřivilo, hybná síla se dala do pohybu a lesem se šířila aura temného záměru. Zprudka jsem otočila hlavu přes rameno.

	„Někdo tady je,“ řekla jsem.

	Vítr vanul směrem od nás. Matthew zvedl hlavu a snažil se zachytit pach. Zhluboka se nadechl a bylo mu to jasné.

	„Upír,“ zašeptal, popadl mě za ruku a postavil mě na nohy. Potom mě přitiskl ke kmeni bílého dubu.

	„Přítel, nebo nepřítel?“ zeptala jsem se roztřeseně.

	„Zmiz. Hned teď.“ Matthew vytáhl mobil a zmáčkl tlačítko rychlé volby, aby vytočil Marcusovo číslo. Když se ozvala hlasová schránka, Matthew za klel. „Někdo nás sleduje, Marcusi. Přijď – co nejdřív.“ Típl telefon, stiskl jiné tlačítko a na mobilu se objevil displej pro psaní textových zpráv. Vítr změnil směr a Matthew pevně sevřel rty.

	„Ježíši, to ne.“ Prsty mu tančily po klávesnici, a než odhodil telefon do blízkého křoví, naťukal do něj dvě slova. „SOS. Juliette.“

	Pak se otočil a chytl mě za ramena. „Udělej to, co jsi dneska provedla v dílně. Vezmi nohy na ramena a vrať se do domu. Ale okamžitě. Nežádám tě o to, Diano, já ti to nařizuju.“

	Nohy mě odmítly poslouchat, jako by byly přibité k zemi. „Nevím jak. Nedokážu to.“

	„Ale dokážeš.“ Matthew mě přitiskl ke stromu a stál tam zády k lesu, ruce na mých bocích. „Kdysi dávno mě Gerbert seznámil s jednou upírkou. Není jí radno věřit a nelze ji podceňovat. V osmnáctém století jsme spolu byli nějaký čas ve Francii a v devatenáctém století v New Orleans. Všechno ti vysvětlím potom. Teď běž.“

	„Bez tebe nejdu nikam,“ prohlásila jsem umíněně. „Kdo je Juliette?“

	„Já. Juliette Durandová.“ Seshora se ozval melodický hlas s nádechem francouzského přízvuku a ještě něčeho, co jsem nedokázala pojmenovat. Oba jsme zvedli hlavy. „Vy dva jste způsobili pěknou polízanici.“

	Na silné větvi nedalekého javoru byla jako na bidýlku usazená úchvatná upírka. Pleť měla jako mléko s trochou kávy a hnědě rezavé vlasy měděné zářily. Byla celá oblečená v podzimních barvách – hnědé, zelené a zlaté – a vyhlížela, jako by ze stromu přímo vyrůstala. Nad skosenými lícními kostmi měla posazené velké oříškově hnědé oči a její rysy naznačovaly jemnost, která – jak jsem věděla – skrývala mimořádnou sílu.

	„Pozorovala jsem vás – a taky jsem vás poslouchala. Vaše pachy úplně splynuly.“ Upírka nesouhlasně mlaskla.

	Když seskakovala z větve, nepostřehla jsem to, ale Matthew to viděl. Naklonil se tak, aby stál přede mnou, až upírka dopadne na zem. Stál k ní čelem, rty varovně ohrnuté.

	Juliette si ho nevšímala. „Musím si ji prohlédnout.“ Naklonila hlavu doprava, malinko pozvedla bradu a upřeně na mě zírala.

	Zamračila jsem se.

	Ona můj zamračený pohled opětovala. Matthew se zachvěl.

	Starostlivě jsem se po něm ohlédla a Juliette mě sledovala očima.

	Napodobovala každý můj pohyb. Vysunovala bradu a nakláněla hlavu na stranu přesně pod stejným úhlem jako já. Bylo to, jako bych se dívala do zrcadla.

	Zachvátila mě panika a v puse jsem ucítila trpkost. Ztěžka jsem polkla a upírka polkla také. Zachvělo se jí chřípí, potom se zasmála a její smích byl ostrý a tvrdý jako diamanty.

	„Jak to, že jsi jí odolal, Matthewe?“ Upírka se dlouze a zvolna nadechla. „Ta její vůně měla způsobit, že budeš šílet hlady. Pamatuješ na tu vyděšenou mladou ženu, co jsme ji pronásledovali v Římě? Řekla bych, že voněla podobně jako tahle.“

	Matthew mlčel, oči upřené na upírku.

	Juliette udělala pár kroků doprava a přinutila ho, aby tomu přizpůsobil svůj postoj. „Očekáváš Marcuse,“ poznamenala smutně. „Obávám se, že zbytečně. Takový fešák. Ráda bych ho znovu viděla. Když jsme se setkali naposled, byl to ještě důvěřivý zajíček. Trvalo nám celé týdny, než jsme urovnali ty nepříjemnosti, které způsobil v New Orleans, nemám pravdu?“

	Přede mnou se otevřela propast. Zabila Marcuse? Sarah a Em?

	„Je právě zaneprázdněn telefonickým hovorem,“ pokračovala upírka. „Gerbert chtěl mít jistotu, že tvůj syn chápe, do jakého se žene rizika. Zatím se Kongregace hněvá jen na vás dva. Ale jestli s tím nepřestanete, zaplatí za to i ostatní.“

	Marcus byl naživu. Na okamžik se mi ulevilo, ale když jsem uviděla výraz na upírčině tváři, ztuhla mi krev v žilách. Matthew pořád mlčel.

	„Copak jsi tak zamlklý, broučku?“ Juliettin vřelý hlas neodpovídal smrtícímu pohledu jejích očí. „Měl bys být rád, že mě vidíš. Já jsem všechno, po čem toužíš. Na tom si dal Gerbert záležet.“

	Matthew stále neodpovídal.

	„Ach. Mlčíš, protože jsem tě překvapila.“ Juliettin tón podivně kolísal mezi melodičností a zlověstností. „Ty jsi mě překvapil také. Čarodějnice?“

	Upírka naznačila úkrok vlevo a Matthew; se otočil, aby k ní byl čelem. Juliette udělala kotrmelec v místě, kde ještě před chvílí byla jeho hlava, a přistála mi po boku, prsty na mém hrdle. Ztuhla jsem.

	„Nechápu, proč o tebe tolik stojí.“ Juliette zněla rozmrzele. „Co s ním děláš? Co mě to jen Gerbert zapomněl naučit?“

	„Juliette, pusť ji.“ Matthew se ke mně nemohl vrhnout, protože se bál, že by mi upírka zakroutila krkem, ale musel se přemáhat ze všech sil, aby zůstal na místě.

	„Měj trpělivost, Mattthewe,“ opáčila upírka a sklonila hlavu. Zavřela jsem oči a čekala jsem, že ucítím její zuby.

	Místo toho se na má ústa přitiskly chladné rty. Juliettin polibek byl podivně neosobní. Strčila mi jazyk do pusy a snažila se mě vyprovokovat, abych její políbení opětovala. Když jsem nereagovala, zklamaně vzdychla.

	„To mi mělo pomoct, abych tomu porozuměla, ale nevyšlo to.“ Juliette mě odhodila Matthewovým směrem, ale pořád mě držela za zápěstí, nehty ostré jako břitva namířené na mé žíly. „Polib ji. Musím zjistit, jak to dokázala.“

	„Co kdybys to nechala plavat, Juliette?“ Matthew mě sevřel chladnou rukou.

	„Musím se učit ze svých chyb – Gerbert mi to říká od chvíle, kdy jsi mě v New Yorku opustil.“ Juliette se dívala po Matthewovi s takovou lačností, až mi z toho přejel mráz po zádech.

	„To bylo před víc jak sto lety. Jestli ses ze svých chyb nepoučila doteď, už je pozdě.“ Matthew se sice nehněval na mě, ale přesto jsem se jeho síly zhrozila. Všechno se v něm vařilo a vztek z něj vycházel v děsivých vlnách.

	Juliette mi zaryla nehty do paže. „Polib ji, Matthewe, nebo poteče krev.“

	Matthew vzal jemně, opatrně mou tvář do dlaně a pokoušel se zvednout koutky do úsměvu. „Dopadne to dobře, mon coeur,“ Mathewovy zorničky se topily v šedozeleném moři. Palcem mě hladil po hraně čelisti a sklonil se ke mně tak blízko, že se svými rty málem dotýkal mých úst. Políbil mě pomalu a něžně, jako na důkaz lásky. Juliette na nás chladně zírala a vstřebávala všechny podrobnosti. Když se ode mě Matthew odtáhl, připlížila se blíž.

	„Ach tak,“ vzdychla bezcitně a trpce. „Líbí se ti, jak ti vychází vstříc, když se jí dotýkáš. Ale já už necítím nic.“

	Zažila jsem Ysabeauin hněv a Baldwinovu krutost. Viděla jsem Domenicovo zoufalství a cítila jsem nezaměnitelný pach zla, který se vznášel kolem Gerberta. Ale Juliette byla jiná. Samotná její podstata byla zlomená.

	Pustila mou paži a uskočila z Matthewova dosahu. Matthew mi přitlačil lokty k tělu a jeho studené prsty se dotkly mých boků. Pak mě nepatrně stiskl a já věděla, že mi tím udílí další tichý pokyn, abych zmizela.

	Ale já jsem nehodlala nechat svého muže samotného s vyšinutou upírkou. V mém nitru se cosi pohnulo. Ani čarovítr, ani čarovoda by nedokázaly Juliette zabít, ale mohly by ji zaměstnat dost dlouho na to, abychom měli čas utéct – ale ani jeden z živlů mé volání nevyslyšel. A všechna kouzla, která jsem se naučila za pár posledních dní, bez ohledu na to jak nedokonale, se mi vykouřila z hlavy.

	„Žádný strach,“ obrátila se Juliette mírně na Matthewa a oči jí přitom jen svítily. „Brzy to bude za námi. Samozřejmě bych se ráda zdržela, abychom si mohli zavzpomínat na to, co jsme pro sebe kdysi znamenali. Ale žádný z mých doteků ti ji nevyžene z hlavy. Proto tě musím zabít a odnést tu tvou čarodějnici Gerbertovi a před Kongregaci.“

	„Dianu necháš jít.“ Matthew zvedl ruce na znamení příměří. „Tohle je mezi námi, Juliette.“

	Upírka zavrtěla hlavou a těžké, ohnivé vlasy se zhouply sem a zase tam. „Jsem Gerbertovým nástrojem, Matthewe. Když mě stvořil, nenechal prostor pro moje přání. Nechtěla jsem se učit filozofii ani matematiku. Ale Gerbert na tom trval, abych se ti zalíbila. A to se stalo, viď?“ Juliette se upřeně dívala na Matthewa a v hlase se jí ozývala tatáž temnota, jaká zahalovala její poničenou duši. „Ano, stalo.“

	„To bych řekla. Ale to už mě vlastnil Gerbert.“ Juliette stočila pohled po mně. Oči jí svítily, zdálo se, že nedávno jedla. „Přivlastní si i tebe, Diano, způsobem, jaký si neumíš představit. Způsobem, který znám jen já. Pak budeš jen jeho, ztracená pro všechny ostatní.“

	„Ne.“ Matthew skočil po Juliette, ale ta uhnula stranou.

	„Teď není čas na hry, Matthewe,“ vypravila ze sebe.

	Juliette byla rychlá – příliš rychlá, než aby ji moje oči mohly zaznamenat –, potom se od Matthewa odtáhla s vítězným výrazem ve tváři. Zaslechla jsem zvuk trhaného masa a pak se z Matthewova hrdla vyřinula tmavá krev.

	„To bude pro začátek stačit,“ poznamenala spokojeně Juliette.

	V hlavě mi hučelo. Matthew si stoupl mezi mě a upírku. Dokonce i můj nedokonalý čich teplokrevníka zaznamenal kovový pach jeho krve. Vpíjela se mu do svetru a zbarvovala mu hrudník tmavou červení.

	„Nedělej to, Juliette. Jestli jsi mě někdy milovala, necháš ji jít. Ona si nezaslouží něco tak strašného, jako je Gerbert.“

	Juliette odpověděla zavířením hnědé kůže a svalů. Zvedla nohu vysoko do vzduchu, a když kopla Matthewa do břicha, ozvalo se lupnutí. Matthew se ohnul jako poražený strom.

	„Ani já jsem si Gerberta nezasloužila.“ Juliette byla na pokraji hysterie. „Ale zasloužila jsem si tebe. Tys mi patřil, Matthewe.“

	Ruce mi ztěžkly a já se ani nemusela dívat, abych věděla, že držím luk a šíp. Ustoupila jsem od obou upírů a zvedla jsem paže.

	„Utíkej!“ křičel Matthew.      

	„Ne,“ řekla jsem hlasem, který mi nepatřil, a mhouřila jsem oči, jak jsem zaměřovala cíl. Juliette stála blízko u Matthewa, ale šíp by se mu snadno vyhnul. Až natáhnu pravou ruku, Juliette bude mrtvá. Přesto jsem zaváhala  – ještě nikdy jsem nikoho nezabila.

	Víc Juliette nepotřebovala. Zaryla prsty do Matthewovy hrudi, nehty protrhla látku a zajela do masa, jako by to byla jen vata. Matthew zanaříkal bolestí a Juliette vítězně zařvala.

	Teď už jsem neváhala ani vteřinu, napjala jsem pravou ruku a vystřelila jsem. Od natažených špiček prstů levé ruky vyletěla ohňová koule. Juliette slyšela plamenný výbuch a ve vzduchu ucítila síru. Otočila se a vytáhla nehty z rány v Mattthewově hrudníku. Zatvářila se nevěřícně, ale potom už ji zahalila vypálená červenozlatá koule. Vlasy jí vzplály a Juliette se v panice snažila uniknout. Ale já už měla připravenou další ohnivou kouli. Juliette jí vběhla přímo do cesty.

	Matthew padl na kolena a rukama tlačil na krví nasáklý svetr v místě, kde mu upírka roztrhla kůži přímo nad srdcem. Juliete vřeštěla a natáhla se po něm, aby ho stáhla do pekla plamenů.

	Škubla jsem zápěstím a dala jsem jednoslovný pokyn větru. Juliette vylétla do vzduchu a odneslo ji to několik metrů od místa, kam se zhroutil Matthew. Padla na záda, tělo v jednom ohni.

	Chtěla jsem se rozběhnout k Matthewovi, ale dál jsem pozorovala, jak upíří kosti a maso odolávají plamenům. Vlasy byly pryč a kůže zčernala a zkrabatila se, ale Juliette přesto nebyla mrtvá. Pohybovala rty a snažila se vyslovit Matthewovo jméno.

	Ruce jsem měla pořád zvednuté, připravená na upírčin pokus ještě jednou vyrazit do boje. Když se s námahou postavila na nohy, vypustila jsem další blesk. Udeřil ji přímo doprostřed hrudníku, prorazil jí hrudní koš a vyletěl druhou stranou ven. Tuhá kůže, žebra i plíce jí horká koule sežehla na uhel. Ústa se jí zkřivila hrůzou. Teď už jí nebylo pomoci, bez ohledu na to, jakou sílu měla její upíří krev.

	Přispěchala jsem k Mathewovi a sklonila jsem se k zemi. Matthew už nedokázal sedět, ležel na zádech, kolena ohnutá. Všude byla krev, valila se v sytě fialových vlnách z rány v hrudníku a vyrovnanějším tempem mu crčela z krku, černá jako tma.

	„Co mám dělat?“ Zběsile jsem mu stlačovala hrdlo rukou. Matthew se bílýma rukama držel za ránu v hrudníku, ale s každou vteřinou mu ubývalo síly.

	„Vezmeš mě do náruče?“ zašeptal.

	Zády jsem se opřela o dubový kmen a přitáhla jsem si Matthewa mezi nohy.

	„Je mi zima,“ řekl otupěle, a přece užasle. „To je divné.“

	„Nemůžeš mě opustit,“ vyhrkla jsem horečně. „To nedopustím.“

	„Teď už se s tím nedá nic dělat. Smrt mě má ve své moci.“ Matthew mluvil způsobem, jaký nebylo slyšet za posledních tisíc let, a jeho hlas stoupal a klesal v dávno nepoužívaných kadencích.

	„Ne.“ Potlačila jsem slzy. „Musíš bojovat, Matthewe.“

	„Bojoval jsem, Diano. A ty jsi v bezpečí. Marcus tě odsud odveze dřív, než se Kongregace dozví, co se stalo.“

	„Bez tebe nikam nepůjdu.“

	„Musíš.“ Matthew se zaklonil v mém objetí, aby mi viděl do tváře.

	„Nemůžu tě ztratit, Matthewe. Vydrž to, prosím, než se sem dostane Marcus.“ Řetěz v mém nitru se zhoupl a oko po oku se rozplétal. Pokoušela jsem se bránit tím, že jsem si Matthewa tiskla k srdci.

	„Pšt,“ šeptl mírně a přiložil mi zakrvácený prst ke rtům. Kontakt kůže s jeho ledovou krví způsobil, že mě rty zabrněly a potom znecitlivěly. „Marcus s Baldwinem vědí, co mají dělat. Postarají se o to, aby ses v pořádku dostala k Ysabeau. Když už nebudu já, bude pro Kongregaci těžší podnikat proti tobě další kroky. Upírům a čarodějnicím se to nebude líbit, ale teď jsi de Clermontová a chrání tě moje rodina i Lazarovi rytíři.“

	„Neopouštěj mě, Matthewe.“ Sklonila jsem hlavu a přitiskla jsem rty na jeho ústa. Prosila jsem ho, aby dýchal. Ale jeho dech byl sotva znatelný a oči už měl zavřené.

	„Odjakživa jsem tě hledal,“ zašeptal Matthew se silným francouzským přízvukem a usmál se. „Od té doby, co jsem tě našel, jsem tě mohl držet v náručí, mohl jsem slyšet, jak ti tluče srdce. Bylo by strašné zemřít, aniž bych poznal, jaké to je skutečně milovat.“ Začal se třást od hlavy k patě, potom chvění ustalo.

	„Matthewe!“ vykřikla jsem, ale on už mi nedokázal odpovědět. „Marcusi!“ křičela jsem do lesa a bez ustání jsem se modlila k bohyni. Než se k nám jeho syn dostal, několikrát jsem si myslela, že je Matthew po smrti.

	„Panebože.“ Marcus se díval na Juliettino ohořelé tělo a zakrváceného Matthewa.

	„Pořád krvácí,“ řekla jsem. „Odkud se bere tolik krve?“

	„Musím ho vyšetřit, jinak se to nedozvíme, Diano.“ Marcus opatrně nakročil mým směrem.

	Stiskla jsem svého muže v náručí ještě o něco pevněji a moje oči se proměnily v led. Z místa, kde jsem seděla, se začal zvedat vítr.

	„Nechci po tobě, abys ho pouštěla,“ vysvětloval Matthew, který instinktivně vycítil, v čem je problém, „ale musím se mu podívat na hruď.“

	Přidřepl si vedle nás a jemně roztrhl otcův černý svetr. Látka povolila a ozvalo se rupnutí, které trhalo uši. Od krční žíly po srdce se Matthewovi táhla dlouhá rána. Vedle srdce zela hluboká díra, jak se Juliette snažila prorazit k aortě.

	„Krční žílu má téměř přerušenou a aorta je narušená. Ani Matthewova krev nepracuje tak rychle, aby mohla zahojit obě místa.“ Marcus mluvil tiše, ale nemusel říkat vůbec nic. Juliette zasadila Matthewovi smrtelnou ránu.

	Teď už tu byly i moje tety, Sarah trochu zadýchaná. Za nimi se objevila Miriam, ve tváři úplně bílá. Stačil jí jeden letmý pohled, pak se otočila na patě a běžela zpátky do domu.

	„Je to moje vina,“ vzlykala jsem a chovala jsem Matthewa jako malé dítě. „Měla jsem ji na mušce, ale zaváhala jsem. Nikdy předtím jsem nezabila. Kdybych jednala dřív, nedostala by se k jeho srdci.“

	„Diano, holčičko,“ zašeptala Sarah. „Není to tvoje vina. Dělala jsi, co jsi mohla. Musíš ho nechat jít.“

	Zanaříkala jsem a kolem obličeje se mi zježily vlasy. „Ne!“ Les ztichl a v očích upíra a čarodějnice se objevil strach.

	„Pryč od ní, Marcusi!“ křikla Em. Marcus jen tak tak uskočil.

	Stala jsem se někým – něčím, komu byly tyhle bytosti lhostejné, koho nezajímalo, že se mi snaží pomoct. Předtím jsem zaváhala, a to byla chyba. Teď se část mého já, která zabila Juliette, soustředila pouze na jedinou věc: na nůž. Vymrštila jsem pravou paži směrem k tetě.

	Sarah při sobě vždycky nosila dva nože, jeden tupý s černou rukojetí a druhý ostrý s bílou rukojetí. Na můj pokyn přeřízla čepel bílého nože tetin pásek a letěla ke mně ostřím napřed. Sarah zvedla ruku, aby nůž přivolala zpátky, a já si představila zeď temnoty a ohně, která mě oddělovala od překvapených tváří zbytku rodiny. Nůž s bílou rukojetí bez potíží rozčísl temnotu a jemně se snesl vedle mého pokrčeného pravého kolena. Když jsem se malinko pohnula, abych chytila střenku nože, Matthewovi zaklimbala hlava sem tam.

	Něžně jsem si natočila jeho obličej k sobě a dlouze, pevně jsem ho políbila na ústa. Matthew otevřel oči. Vypadal strašně unaveně a kůži měl jako potaženou šedým povlakem.

	„Neboj se, miláčku. Já to spravím.“ Pozvedla jsem nůž.

	V prostoru odděleném ohňovou clonou stály dvě ženy. Jedna byla mladá a měla na sobě volnou tuniku, na nohou sandály a přes rameno toulec plný šípů. Popruh se jí zamotal do hustých, tmavých vlasů. Druhá žena byla stará paní, kterou jsem viděla v dílně. Nabíraná sukně jí vlála kolem nohou.

	„Pomozte mi,“ prosila jsem.

	Nebude to zadarmo, prohlásila mladá lovkyně.

	„Zaplatím sama.“

	Bohyni bys neměla nic slibovat lehkovážně, zamumlala stařena a zavrtěla hlavou. Budeš to muset dodržet.

	„Vezmi si, co chceš – kohokoliv chceš. Ale jeho mi nech.“ Lovkyně zvážila mou nabídku a kývla. Je tvůj.

	Zvedla jsem nůž, oči upřené na obě ženy. Přivinula jsem si Matthewa blíž k sobě, aby neviděl, co se chystá, natáhla jsem ruku a rozřízla jsem si vnitřní stranu levého lokte. Ostrá čepel bez potíží projela látkou do masa. Začala mi téct krev, nejdřív jen po kapkách, potom rychleji. Upustila jsem nůž a přiložila jsem levou paži Matthewovi k ústům.

	„Pij,“ vyzvala jsem ho a držela jsem mu hlavu, aby mu nesklouzla ke straně. Matthew znovu zamrkal a vzedmul chřípí. Poznal vůni mé krve a snažil se vymanit z mého sevření. Paže jsem měla těžké a silné jako dubové větve, spojené se stromem za mými zády. Přisunula jsem rozřízlý, krvácející loket o trochu blíž k jeho ústům. „Pij.“

	Žilami mi proudila síla stromu a země a upírovi na pokraji smrti byl nečekaně nabídnut život. Vděčně jsem se usmála na lovkyni a ducha staré ženy a krmila jsem Matthewa vlastním tělem. Teď jsem byla matkou, vedle dívky a báby se projevil třetí aspekt bohyně. S její pomocí ho má krev uzdraví.

	Konečně Matthew podlehl instinktu přežití. Přisál rty na jemnou kůži vnitřní strany mé paže. Ucítila jsem jeho ostré zuby. Jazykem lehce přejel po zubaté ráně a roztáhl ji. Dlouze a silně nasál. Na okamžik mě obestřela hrůza.

	Matthew ztratil mrtvolnou bledost, ale věděla jsem, že krev ze žíly ho nezvládne uzdravit úplně. Doufala jsem, že když mě ochutná, překročí obvyklé hranice, přestane se ovládat a udělá další krok. Ale pro jistotu jsem nahmatala nůž s bílou střenkou.

	Naposledy jsem se podívala po lovkyni a čarodějnici a obrátila jsem pozornost na k svému muži. Když jsem se pevněji zapřela o strom, projela mi tělem další vlna síly.

	Zatímco Matthew sál, začala jsem ho líbat. Vlasy mi padaly na jeho tvář a moje vůně se smísila s vůní jeho a mé krve. Otočil po mně světle zelené oči, jako by se na mě díval odněkud zdálky a nebyl si jistý, kdo jsem. Znovu jsem ho políbila a na jazyku jsem cítila vlastní krev.

	Matthew mě dvěma rychlými, plynulými pohyby, které bych nemohla zastavit, i kdybych chtěla, popadl za vlasy v zátylku. Naklonil mi hlavu dozadu a ke straně a potom přiložil ústa k mému hrdlu. Vzdala jsem se, tentokrát se hrůza nedostavila.

	„Diano,“ oslovil mě pokojně, šťastně.

	Tak takové to je, pomyslela jsem si. Z toho pocházejí všechny ty pověsti.

	Krev, která vytékala z mých žil, mu dala sílu a chuť na něco čerstvého a životnějšího. Matthew se ostrými horními zuby kousl do spodního rtu, až se na něm objevila kapička krve. Rty přejel po mém krku, smyslně a hbitě. Zachvěla jsem se, nečekaně vzrušená jeho dotekem. Když se jeho krev dotkla mého těla, kůže mi znecitlivěla. Matthew mi pevně držel hlavu, znovu silný.

	Žádné chyby, modlila jsem se.

	Ucítila jsem slabé bodnutí podél krčních tepen. Tlak, který doprovázel sání, mi řekl, že se Matthew dostal ke krvi, kterou hledal, a já jsem překvapením otevřela oči doširoka.

	Sarah se odvrátila, nemohla se na to dívat. Marcus se natáhl po Em a ta k němu bez váhání přistoupila a plakala mu na rameni.

	Tiskla jsem se k Matthewovi a pobízela jsem ho, aby zhluboka pil. Bylo zřejmé, že mu chutná. Tolik po mně prahnul a tolik síly prokázal, když odolával pokušení, aby mě ochutnal.

	Teď už sál v pravidelném tempu a upíjel mé krve ve vlnách.

	Poslouchej mě, Matthewe. Díky Gerbertovi jsem věděla, že mu po své krvi můžu poslat zprávu. Obávala jsem se pouze toho, že vzkazy budou příliš pomíjivé a moje schopnost komunikovat bude pohlcena jeho žízní.

	Matthew se zarazil, ale potom znovu začal sát.

	Miluju tě.

	Matthew sebou znovu překvapeně trhnul. Tohle byl můj dar. Jsem v tobě, dávám ti život.

	Matthew zavrtěl hlavou, jako by chtěl zahnat protivný hmyz, a dál pil.

	Jsem v tobě, dávám ti život. Skrz ohňovou clonu bylo těžší přemýšlet, těžší vidět. Soustředila jsem se na Em a Sarah a snažila jsem se jim říct očima, ať si nedělají starosti. Hledala jsem i Marcuse, ale nedokázala jsem pohnout očima natolik do strany, abych ho spatřila.

	Jsem v tobě, dávám ti život. Opakovala jsem tu mantru, dokud to šlo.

	Potom se mi zpomalil tep a moje srdce začalo umírat.

	Umírání se vůbec nepodobalo tomu, jak jsem si ho představovala.

	Na okamžik zavládlo hluboké ticho.

	Pocit loučení a lítosti.

	Pak už nic.
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	Kostmi mi otřáslo zadunění, jak do sebe narazily dva světy. Něco mě bodlo do pravé paže, potom jsem ucítila odér latexu a plastu a slyšela jsem, jak se Matthew dohaduje s Marcusem. Pode mnou byla studená zem a všechny ostatní vůně překryl pach tlejícího listí. Oči jsem měla otevřené, ale neviděla jsem nic než tmu. S námahou jsem rozpoznala napůl opadané větve, které mi křižovaly nad hlavou.

	„Použij levou ruku – ta už je otevřená,“ řekl Matthew netrpělivě. „Levá je k ničemu, Matthew. Tkáň je plná slin a nic jiného nevstřebá. Lepší je pravá. Diana má tak nízký tlak, že jen těžko hledám žílu, to je všechno.“ V Marcusově hlase se ozýval nepřirozený klid lékaře z pohotovostní služby, pro kterého není setkání se smrtí ničím výjimečným.

	Na tvář mi dopadly dvě tlusté hadičky. Na nose jsem ucítila dotek studených prstů. Chtěla jsem je setřást, ale někdo mě přidržel.

	Napravo ode mě vystoupil ze tmy Miriamin hlas. „Tachykardie. Dám jí sedativum.“

	„Ne,“ odsekl Matthew. „Žádná sedativa. Je sotva při sobě. Po nich by mohla upadnout do bezvědomí.“

	„Tak ji uklidni.“ Miriam zněla věcně. Na krk mi s nečekanou silou tlačily studené prstíky. Nemůžu zabránit tomu, aby vykrvácela, a zároveň ji držet, aby se nehýbala.“

	To, co se dělo nade mnou, jsem mohla sledovat jenom v zneklidňujících výsečích – viděla jsem přímo nad sebe, něco jsem zahlédla koutky očí, něco za cenu obrovské námahy, když jsem pohnula očima na stranu.

	„Můžeš s tím něco udělat, Sarah?“ V Matthewově hlase bylo slyšet úzkost.

	Odněkud se vynořila tetina tvář. „Upíří kousnutí čarování neuzdraví. Kdyby to šlo, nemusely bychom se bát tvorů, jako jste vy.“

	Začala jsem se vzdalovat na místo, kde panoval mír a klid, ale můj odchod přerušila Em, která mě vzala za ruku a pevně mě držela v mém vlastním těle.

	„Potom nemáme na vybranou.“ Matthew zněl zoufale. „Já to udělám.“

	„Ne, Matthewe,“ vložila se do toho rozhodně Miriam. „Na to ještě nemáš dost síly. Kromě toho já jsem tohle dělala už tisíckrát.“ Uslyšela jsem zvuk trhaného upířího masa, tak bolestně povědomého po Juliettině útoku. „Udělají ze mě upírku?“ zašeptala jsem Em.

	„Ne, mon coeur,“ Matthew promluvil stejně rozhodně jako Miriam. „Ztratila jsi – vysál jsem ti – velké množství krve. Marcus ji teď nahrazuje lidskou. A Miriam se ti potřebuje podívat na krk.“

	„Áh.“ Bylo to na mě moc složité. Mozek jsem měla zmalátnělý – skoro tak jako jazyk a hrdlo. „Mám žízeň.“

	„Toužíš po upíří krvi, ale žádnou nedostaneš. Lež pěkně v klidu a nehýbej se,“ zavelel Matthew a držel mě za ramena tak pevně, až to bolelo. Kolem uší mi proklouzly Marcusovy studené ruce a zacpaly mi pusu. „A Miriam –“

	„Přestaň vyvádět, Matthewe,“ pravila Miriam přísně. „Já tohle dělala teplokrevníkům dávno před tím, než jsi se znovu narodil.“

	Do krku mě řízlo něco ostrého a vzduch naplnil pach krve.

	Řez mi způsobil bolest, která mě současně zábla i pálila. Kosti a svaly pod kůží na mém krku sežehlo sílící horko i mráz.

	Chtěla jsem před těmi ledovými plameny uniknout, ale drželi mě dva upíři. I pusu jsem měla zacpanou, takže jsem se zmohla jen na tlumený, vystrašený nářek.

	„Nevidím tepnu,“ oznámila Miriam tiše. „Musím vyčistit ránu.“ Miriam si nahlas lokla a nasála krev, která mi zakrývala tepnu. Kůže mi na okamžik znecitlivěla, ale když se Miriam stáhla, naráz jsem zase cítila všechno.

	Příšerná bolest způsobila, že se mi do krve vyplavil adrenalin a potom mě zachvátila vlna paniky. Kolem mě se vztyčily zdi La Pierre, a protože jsem se nedokázala pohnout, byla jsem znovu v Satuiných rukou.

	Matthew mi zaryl prsty do ramen a já se vrátila do lesa kousek od domu Bishopových. „Řekni jí, co děláš, Miriam. Kvůli té finské čarodějnici má strach ze všeho, co nevidí.“

	„Jsou to jen kapky krve z mého zápěstí, Diano,“ vysvětlovala klidně Miriam. „Vím, že to bolí, ale nic jiného nemáme. Upíří krev je hojivá. Zavře ti tepnu dřív, než kdyby ti ji sešil chirurg. A nemáš se čeho bát. Při tak malém množství, navíc použitém jen místně, nehrozí, že by ses stala jednou z nás.“

	Když mi Miriam popsala, co se děje, dokázala jsem si uvědomit každou kapku, která mi spadla do otevřené rány, kde se propojila s čarodějnickou tkání a vyvolala okamžité srůstání tepny. Něco takového si musí od upíra vyžádat nesmírné ovládání, pomyslela jsem si, aby nevyslyšel svou žízeň.

	„Hotovo,“ oznámila Miriam, které se také trochu ulevilo. „Teď už musím jenom sestehovat řez.“ Prsty se jí kmitaly nad mým hrdlem, jak mi sešívala kůži. „Snažila jsem se, abys neměla ošklivou jizvu, Diano, ale Matthew ti prokousl kůži zuby.“

	„Teď tě odneseme domů,“ řekl Matthew.

	Zatímco Matthew podpíral mou hlavu a ramena, Marcus mě vzal za nohy. Miriam šla s námi a nesla zdravotnické náčiní. Někdo přistavil k východu z lesa range rover, který tam teď stál s otevřenými zadními dveřmi. Matthew si vyměnil místo s Miriam a zmizel v úložném prostoru, aby ho připravil na můj převoz.

	„Miriam,“ šeptla jsem. Miriam se ke mně sklonila. „Kdyby se to nevyvíjelo dobře –“ nedokázala jsem větu dokončit, ale upírka mi porozuměla i bez toho. Pořád ještě jsem byla čarodějnice. Ale radši bych se stala upírkou, než abych zemřela.

	Miriam se mi pátravě zadívala do očí a po chvilce přikývla. „Ale ne abys umřela. Když udělám, o co mě žádáš, Matthew mě zabije.“

	Během drkotavé cesty domů Matthew neustále mluvil, a kdykoliv jsem chtěla usnout, jemně mě líbal. Přestože byl něžný, pokaždé mě to zabolelo, jako by mě sevřel v kleštích.

	Doma pobíhaly Sarah s Em a snášely deky a polštáře. Ustlaly mi před krbem v přijímací místnosti. Sarah zapálila několika slovy a mávnutím ruky hromádku polen. Okamžitě vyšlehly plameny, ale já se přesto nekontrolovatelně třásla, zmrzlá až na kost.

	Matthew mě položil do polštářů a přikryl mě dekou, zatímco Miriam mi přidržovala na krku tlakový obvaz. Můj muž a jeho syn si něco mumlali v koutě.

	„Potřebuje to, a já přece vím, kde má plíce,“ namítal Marcus netrpělivě. „Nic nepropíchnu.“

	„Je silná. Centrální katetr zavádět nebudeme. Konec diskuze. Jenom ukliď, co zbylo z Juliette,“ opáčil Mattthew tichým, ale velitelským hlasem.

	„Postarám se o to,“ odpověděl Marcus. Otočil se na patě, práskly za ním vchodové dveře a za chvíli se ozval motor range roveru.

	Ve vstupní hale odměřovaly čas staré stojací pendlovky. Po těle se mi začalo šířit teplo, šla na mě ospalost. Matthew u mě seděl a pevně mi svíral ruku, aby mě mohl probudit, kdykoliv jsem se utíkala do zapomnění.

	Konečně Miriam vyřkla kouzelné slovo: „stabilní“. Potom jsem se mohla poddat temnotě číhající při okrajích mého vědomí. Sarah s Em mi daly pusu a odešly. Miriam vyšla za nimi a se mnou zůstal jen Matthew a požehnaný klid.

	Ale jakmile se v místnosti rozhostilo ticho, vzpomněla jsem si na Juliette. „Zabila jsem ji.“ Rozbušilo se mi srdce.

	„Neměla jsi na vybranou,“ prohlásil Matthew rozhodným tónem, aby dal najevo, že o téhle záležitosti není třeba dále diskutovat. „Byla to sebeobrana.“

	„Nebyla. Čarooheň.“ Luk a šíp se mi objevily v rukou teprve, když byl Matthew v nebezpečí.

	Matthew mě umlčel polibkem. „O tom si můžeme promluvit zítra.“

	Jedna věc ale počkat nemohla, jednu věc musel vědět hned teď.

	„Miluju tě, Matthewe.“ Než mě Satu unesla ze Sept-Tours, neměla jsem příležitost, abych mu to řekla. Tentokrát jsem chtěla mít jistotu, že se to dozví, než se stane něco dalšího.

	„Já tě taky miluju.“ Matthew sklonil hlavu a rty mi přiložil k uchu. „Pamatuješ na naši večeři v Oxfordu? Chtěla jsi vědět, jak chutnáš.“

	Pohnula jsem hlavou na znamení, že si vzpomínám.

	„Chutnáš po medu,“ zamumlal. „Po medu – a naději.“

	Zvedla jsem koutky do úsměvu a potom jsem usnula.

	Ale pokojné podřimování to nebylo. Uvízla jsem kdesi mezi bdělým stavem a spánkem, La Pierre a Madisonem, životem a smrtí. Duch staré ženy mě varoval, že stát na křižovatce je nebezpečné. Občas se mi zdálo, že vedle mého lůžka stojí smrt a trpělivě čeká, až se rozhodnu, po které cestě vykročím.

	Tu noc jsem urazila bezpočet kilometrů, unikala jsem z jednoho místa na druhé, ale před svým pronásledovatelem – ať to byl Gerbert, Satu, Juliette nebo Peter Knox – jsem pokaždé byla sotva o krok napřed. Kdykoliv mě mé putování zavedlo zpátky do domu Bishopových, byl u mě Matthew. Někdy s ním byla také Sarah. Jindy Marcus. Ale většinou byl Matthew sám.

	Uprostřed noci si někdo začal pobrukovat melodii, na kterou jsme tehdy tancovali v Ysabeauině salónu. Nebyl to ani Marcus, ani Matthew – ti si spolu o něčem povídali, ale já byla příliš unavená na to, abych zkoumala, odkud ten zpěv přichází.

	„Kde se tu starou písničku naučila?“ zeptal se Marcus.

	„Doma. Bože, dokonce i ve spánku se pokouší být statečná.“ Matthew zněl sklesle. „Baldwin má pravdu – taktika není mojí silnou stránkou. Měl jsem tohle předvídat.“

	„Gerbert počítal s tím, že jsi na Juliette zapomněl. Už je to tak dávno. A věděl, že až tě napadne, Diana bude s tebou. Chlubil se tím po telefonu.“

	„Ano, ví, že jsem dost arogantní na to, abych si myslel, že se mnou po boku jí nic nehrozí.“

	„Snažíš se ji ochránit. Ale to nedokážeš – nikdo by to nedokázal. Diana tady není jediná, kdo by to neměl přehánět s odvahou.“

	Marcusovi něco unikalo, Matthew na něco zapomínal. Vybavily se mi útržky rozhovoru napůl zasuté v mysli. Melodie se vytratila, abych mohla promluvit.

	„Už jsem ti to říkala,“ natahovala jsem se v šeru po Matthewovi, ale nahmatala jsem jen měkkou vlnu, z níž vycházela vůně drceného hřebíčku. „Mám odvahy za nás za oba.“

	„Diano,“ napomenul mě Matthew naléhavě. „Otevři oči a podívej se na mě.“

	Matthew měl obličej kousek od mého. V jedné ruce choval mou hlavu a druhá mě chladila na zádech v místě, kde jsem měla napříč vypálený půlměsíc.

	„Tady jsi,“ zamumlala jsem. „Už jsem se bála, že jsme se ztratili.“

	„Ne, miláčku, neztratili. Jsme u tebe doma. A nemusíš být statečná. Teď je řada na mně.“

	„Přijdeš na to, jakou cestou máme vykročit?“

	„Něco vymyslím. Odpočiň si a nech to na mně.“ Matthewovy oči byly zelenější než obvykle.

	Znovu jsem upadla do polospánku a utíkala jsem před Gerbertem a Juliette, kteří mi byli v patách. Před svítáním se moje spaní prohloubilo, a když jsem se vzbudila, bylo už ráno. Rychlý průzkum mi prozradil, že jsem nahá a důkladně zachumlaná v několika vrstvách přikrývek, jako pacient na pokoji intenzivní péče. Z pravé paže mi čouhala hadička, levý loket jsem měla obvázaný a něco mi trčelo z krku. Matthew seděl kousek ode mě, opřený o polštář pohovky, kolena pokrčená.

	„Matthewe? Jsou všichni v pořádku?“ Měla jsem zdřevěnělý jazyk a pořád mě pronásledovala strašná žízeň.

	„Všichni v pořádku.“ Když se natáhl po mojí ruce a přiložil rty k mé dlani, bylo vidět, že se mu ulevilo. Pohledem zabloudil k mému zápěstí, do něhož Juliettiny nehty vyryly rozhněvané, červené půlměsíčky.

	Naše hlasy přivedly do místnosti zbývající členy domácnosti. Nejdřív se objevily tety. Sarah byla ztracená v myšlenkách a pod očima se jí táhly tmavé kruhy. Em vypadala unaveně, ale když mě pohladila po vlasech a ujistila mě, že všechno bude zase dobré, trochu se jí ulevilo. Pak přišel Marcus. Vyšetřil mě a udělal mi strohou přednášku o tom, jak je důležité, abych odpočívala. Nakonec Miriam vykázala všechny ven, aby mi mohla vyměnit obvazy.

	„Bylo to hodně zlé?“ zeptala jsem se, když jsme zůstaly o samotě.

	„Jestli myslíš Matthewa, tak s ním to bylo strašné. De Clermontovi se jen těžko vyrovnávají se ztrátou – nebo s hrozbou, že by někoho mohli ztratit. Když zemřel Philippe, bylo to s Ysabeau ještě horší. Dobře, žes přežila, a nejen pro mě.“ Miriam mi ošetřila rány mastí překvapivě jemnými doteky.

	Při jejích slovech jsem si představila, jak Matthew zuří a zběsile se mstí. Zavřela jsem oči, abych ten obraz zaplašila. „Pověz mi něco o Juliette.“

	Miriam varovně zasyčela. „Mně o Juliette Durandové mluvit nepřísluší. Zeptej se svého muže.“ Vytáhla mi kapačku a roztáhla přede mnou jednu ze starých flanelových košil patřících Sarah. Když jsem se chvíli bezvýsledně namáhala, pomohla mi do rukávů. Oči jí padly na znamení na mých zádech.

	„Jizvy mě netrápí. Jsou jen známkou, že jsem bojovala a přežila.“ Přesto jsem si stáhla košili dolů, aby nebyly vidět.

	„Jeho taky netrápí. Když miluješ někoho z de Clermontových, vždycky tě to poznamená. Matthew to ví lépe než kdokoli jiný.“

	Třesoucími se prsty jsem si zapnula knoflíky na košili a vyhýbala jsem se jejímu pohledu. Podala mi černé přiléhavé legíny

	„Nabídnout mu vlastní krev, jako jsi to udělala ty, bylo neuvěřitelně nebezpečné. Nebylo jisté, že se dokáže zastavit včas.“ V Miriamině hlase zazněl náznak obdivu.

	„Ysabeau mi řekla, že de Clermontovi se bijí za ty, které milují.“

	„Jeho matka to pochopí, ale s Matthewem je to jiné. Musí to ze sebe nějak dostat – tovu krev, to, co se včera večer stalo, a vůbec všechno.“

	Juliette. Ve vzduchu mezi námi viselo její jméno, aniž je kdo vyslovil.

	Miriam mi znovu zapojila infuzi a upravila rychlost odkapávání. „Marcus ho vezme do Kanady. Bude trvat celé hodiny, než Matthew najde někoho, koho bude ochotný vysát, ale stát se to musí.“

	„A Sarah s Em budou v bezpečí, když oba odjedou?“

	„Díky tobě jsme získali trochu času. Kongregaci ani nenapadlo, že by Juliette mohla selhat. Gerbert je stejně hrdý jako Matthew a skoro stejně neomylný. Pár dní jim potrvá, než se vzpamatují.“ Miriam ztuhla a zatvářila se provinile.

	„Rád bych si teď s Dianou promluvil,“ ozval se Matthew tiše ode dveří. Vypadal hrozně. Ostré rysy jeho obličeje prozrazovaly hlad a pod očima měl fialové stíny.

	Potichu pozoroval, jak Miriam obchází mou provizorní postel. Zabouchla za sebou těžké dveře ve tvaru rakve a jejich západka skočila na místo. Když se Matthew obrátil ke mně, tvářil se starostlivě.

	Jeho potřeba krve soupeřila s ochranitelskými instinkty.

	„Kdy odjíždíš?“ zeptala jsem se a doufala jsem, že dávám jasně najevo, co si přeju.

	„Nikam nejedu.“

	„Musíš nabrat sílu. Podruhé Kongregace nepošle jen jednu upírku nebo čarodějnici.“ Napadlo mě, kolik dalších bytostí z Matthewovy minulosti se u nás ještě z příkazu Kongregace objeví, a pokoušela jsem se posadit.

	„Máš teď takové zkušenosti s válčením, ma lionne, že rozumíš jejich taktice?“ Z jeho rysů nebylo možné vyčíst, co si myslí, ale v hlase se mu ozvalo pobavení.

	„Dokázali jsme, že nás jen tak lehce neporazí.“

	„Lehce? Vždyť jsi málem umřela.“ Matthew se posadil na polštáře vedle mě. „Ty taky.“

	„Čarovala jsi, abys mě zachránila. Cítil jsem to – kontryhel a ambergis.“

	„To nic nebylo.“ Nechtěla jsem, aby věděl, co jsem slíbila výměnou za jeho život.

	„Nelži.“ Matthew mi vzal bradu mezi špičky prstů. „Jestli mi to nechceš povědět, tak to řekni. Tvoje tajemství patří jen tobě. Ale nelži.“

	„Jestli mám nějaká tajemství, nebudu v téhle rodině jediná. Pověz mi o Juliette Durandové.“

	Matthew pustil mou bradu a neklidně se přesunul k oknu. „Víš už, že nás představil Gerbert. Unesl ji z káhirského nevěstince, několikrát ji přivedl na pokraj smrti, potom z ní udělal upírku a vytvořil z ní ženu, která mě bude přitahovat. Dodnes nevím, jestli byla šílená, už když ji Gerbert našel, nebo jestli se zlomila potom, co s ní prováděl.“

	„Proč?“ nedokázala jsem potlačit nevěřícnost.

	„Měla najít cestu k mému srdci a potom proniknout do záležitostí mojí rodiny. Gerbert chtěl odjakživa patřit k Lazarovým rytířům, ale můj otec ho opakovaně odmítal. Jakmile by Juliette zjistila podrobnosti o bratrstvu a další užitečné informace o de Clermontových, měla dovoleno, aby mě zabila. Gerbert ji vytrénoval jako milenku i vražedkyni.“ Matthew si pohrával s odlupujícím nátěrem okenního rámu. „Když jsem ji poznal, dařilo se jí maskovat, že není duševně v pořádku. Trvalo mi dlouho, než jsem to rozpoznal. Baldwin s Ysabeau jí nikdy nevěřili a Marcus ji nesnášel. Ale já – Gerbert ji připravil dobře. Připomínala mi Louisů a její citová křehkost vysvětlovala, proč se chová tak výstředně.“

	Křehotinky měl vždycky rád, varovala mě Ysabeau. Juliette Matthewa nepřitahovala jenom sexuálně. Byly v tom hlubší city.

	„Miloval jsi ji.“ Vzpomněla jsem si na Juliettin podivný polibek a otřásla jsem se.

	„Kdysi. Už je to dávno. A ze špatných původů,“ pokračoval Matthew. „Sledoval jsem ji – z bezpečné vzdálenosti – a zajistil jsem, aby o ni bylo postaráno, protože ona se o sebe postarat nedokázala. Když vypukla první světová válka, Juliette zmizela a já předpokládal, že ji zabili. Nikdy mě nenapadlo, že někde žije.“

	„A celou dobu, co jsi ji sledoval, sledovala i ona tebe.“ Juliettiným pozorným očím neunikl jediný můj pohyb. Matthewa musela pozorovat stejně horlivě.

	„Kdybych to byl věděl, nikdy bych ji nepustil do tvé blízkosti.“ Matthew zíral do bledého ranního světla. „Ale musíme si promluvit ještě o něčem jiném. Musíš mi slíbit, že už nikdy, ale opravdu nikdy nepoužiješ svoje magické schopnosti, abys mi zachránila život. Nechci žít déle, než jak je mi to vyměřeno. Život a smrt jsou mocné síly. Ysabeau už jednou zasáhla v můj pro spěch. Ale ty už to podruhé nedělej. A nebudeš žádat Miriam – ani nikoho jiného, aby z tebe udělal upíra.“ Matthew zněl tak chladně, až jsem se polekala. Rychlými, dlouhými kroky přešel k mé posteli. „Nikdo – dokonce ani já – z tebe neudělá někoho, kým nejsi.“

	„Ale musíš mi slíbit něco na oplátku.“

	Matthew nespokojeně přimhouřil oči. „Copak?“

	„Nikdy už po mě nechtěj, abych tě opustila, když budeš v nebezpečí,“ prohlásila jsem odhodlaně. „Stejně to neudělám.“

	Mattthew se zamyslel nad tím, co ho čeká v budoucnosti, bude-li chtít slib dodržet a zároveň mě nijak neohrozit. A já jsem stejně horlivě uvažovala, které ze schopností, kterým jsem rozuměla sotva z poloviny, potřebuju dokonale ovládnout, abych ho mohla ochránit, aniž bych ho spálila na popel nebo se při tom utopila. Chvíli jsme se na sebe obezřetně dívali. Nakonec jsem se dotkla jeho tváře.

	„Jeď s Marcusem na lov. Pár hodin to tady zvládneme.“ Matthew měl nezdravou barvu. Nebyla jsem jediná, kdo ztratil hodně krve. „Neměla bys být sama.“

	„Mám tady tety, nemluvě o Miriam. V Bodleyově knihovně mi řekla, že má stejně ostré zuby jako ty. A já jí to věřím.“ Teď už jsem toho o upířích zubech věděla víc.

	„Do setmění jsme doma,“ odtušil Matthew neochotně a přejel mi prsty po lícní kosti. „Potřebuješ něco, než vyrazím?“

	„Chtěla bych mluvit s Ysabeu.“ Sarah byla dnes ráno duchem mimo a já jsem potřebovala slyšet mateřský hlas.

	„Samozřejmě,“ Matthew se snažil zastřít překvapení a sáhl do kapsy pro telefon, který někdo vyhledal v křoví. Zmáčkl jediné tlačítko a vytočil Sept-Tours.

	„Maman.“ Z telefonu se vyřinul proud francouzštiny. „Je v pořádku,“ přerušil Matthew matku konejšivým hlasem. „Diana chce – říkala, že chce s tebou mluvit.“

	Na druhém konci bylo ticho a pak jsem uslyšela jediné rázné slovo. „Oui.“ Matthew mi podal telefon.

	„Ysabeau?“ Zlomil se mi hlas a oči mi náhle zalily slzy.

	„Jsem tady, Diano.“ Ysabeau zněla stejně melodicky jako obvykle.

	„Málem jsem o něj přišla.“

	„Měla jsi ho poslechnout a utéct od Juliette co možná nejdál,“ napomenula mě Ysabeau ostrým tónem, ale potom už zněla mírně. „Ale jsem ráda, že jsi to neudělala.“

	To už jsem se doopravdy rozplakala. Matthew mi odhrnul vlasy z čela, zastrčil mi můj neposedný pramínek za ucho, a potom mě nechal pokračovat v rozhovoru.

	Ysabeau jsem byla schopná povědět o svém žalu a přiznat se jí, že jsem Juliette nezabila hned při první příležitosti. Řekla jsem jí všechno – o tom, jak se Juliette nečekaně objevila, jak mě podivně políbila, o své hrůze, která mě zachvátila, když Matthew začal sát mou krev, i o tom, jaké to bylo umírat a vzápětí se probudit k životu. Matthewova matka mě chápala, přesně jak jsem čekala. Přerušila mě jen ve chvíli, kdy jsem se dostala k dívce a bábě.

	„Takže mého syna zachránila bohyně,“ zamumlala Ysabeau. „Má smysl nejen pro humor, ale také pro spravedlnost. Ale to je na dlouhé vyprávění, které počká na jindy. Až budeš příště v Sept-Tours, povím ti to.“

	Když se zmínila o hradu, znovu mě přepadl stesk. „Mrzí mě, že tam nejsem. Nevím, jestli mě někdo v Madisonu dokáže naučit všechno, co potřebuju.“

	„Potom musíme najít jiného učitele. Někde je určitě někdo, kdo ti může pomoct.“

	Ysabeau mi přísně nakázala, abych poslouchala Matthewa, starala se o něj i o sebe a vrátila se do Sept-Tours, jakmile to bude možné. Se vším jsem s netypickou poddajností souhlasila a ukončila jsem hovor.

	Matthew chvíli taktně počkal, potom otevřel dveře a vešel do pokoje.

	„Děkuju,“ potahovala jsem a podávala jsem mu telefon.

	Matthew zavrtěl hlavou. „Nech si ho. Kdykoliv budeš chtít, zavolej Marcusovi nebo Ysabeau. Jejich čísla jsou nastavená na rychlou volbu pod číslem dvě a tři. Potřebuješ nejen nové hodinky, ale také novy telefon. Tvůj je vždycky za chvíli vybitý.“ Matthew mě jemně uložil do polštářů a políbil mě na čelo. „Miriam pracuje v jídelně, ale uslyší sebetišší zvuk.“

	„A Sarah s Em?“ zeptala jsem se.

	„Čekají, až k tobě budou moct,“ usmál se Matthew.

	Když tety odešly, prospala jsem několik hodin, dokud mě neprobudila neklidná touha spatřit Matthewa a nevzbudila jsem se silou vůle.

	Z babiččina houpacího křesla, které se nedávno vrátilo do pokoje, se zvedla Em a přinesla mi sklenici vody, čelo zkrabatělé hlubokými vráskami, které ještě před několika dny neměla. Na pohovce seděla babička, zírala na obložení vedle krbu a zjevně očekávala, že dům doručí další vzkaz.

	„Kde je Sarah?“ Stiskla jsem sklenici v ruce. Hrdlo jsem měla pořád vyprahlé, voda mě báječně osvěží.

	„Na chvíli si vyšla ven.“ Em stáhla jemná ústa do úzké linky.

	„Dává za všechno vinu Matthewovi.“

	Em si klekla na zem, aby měla oči v téže úrovni s mými. „Tohle nemá s Matthewem nic společného. Nabídla jsi krev upírovi – zoufalému, umírajícímu upírovi.“ Em umlčela moje protesty jediným pohledem. „Vím, že to není jen tak nějaký upír. Přesto tě mohl zabít. A Sarah se trápí tím, že tě nemůže naučit, jak máš ovládat své schopnosti.“

	„Se mnou si Sarah nemusí dělat starosti. Viděla jsi, co jsem udělala s Juliette?“ Em přikývla. „A viděla jsem i jiné věci.“

	Babička se přestala dívat na obložení a obrátila pozornost ke mně. „Viděla jsem, jak hladově se Matthew tvářil, když tě vysával,“ pokračovala Em tiše. „Viděla jsem i dívku a bábu, které stály z druhé strany ohně.“

	„Viděla je Sarah?“ zašeptala jsem a doufala jsem, že to Miriam neslyší. Em zakroutila hlavou. „Ne. Ví o tom Matthew?“

	„Ne.“ Odhrnula jsem si vlasy, uklidněná vědomím, že Sarah neví o všem, co se předchozího večera odehrálo.

	„Co jsi bohyni slíbila výměnou za jeho život, Diano?“

	„Cokoliv bude chtít.“

	„Ach, zlato.“ Em zkřivila tvář. „To jsi neměla. Nelze předvídat, kdy se zjeví – ani co si vezme.“

	Babička se zběsile pohupovala v křesle. Em se po něm ohlédla.

	„Musela jsem, Em. Nezdálo se, že by to bohyni překvapilo. Působilo to nevyhnutelně – jako něco, co je potřeba udělat.“

	„Viděla jsi tu dívku a bábu někdy předtím?“

	Přikývla jsem. „Dívku jsem viděla ve snech. Někdy mi to připadá, jako bych byla v jejím nitru a dívala se, jak jede na koni nebo loví. A bábu jsem potkala za dveřmi obývacího pokoje.“

	Vězíš v tom až po krk, Diano, zašustila babička. Doufám, že víš, jak se z toho vyhrabat.

	„Bohyni nemůžeš zavolat jen tak, kdy se ti zachce,“ varovala mě Em. „Tohle jsou mocné síly, kterým ještě nerozumíš.“

	„Já ji vůbec nevolala. Objevily se tam, když jsem se rozhodla dát Matthewovi krev. Pomohly mi o vlastní vůli.“

	Možná ti ta krev nepatřila. Babička se dál houpala dopředu dozadu, až praskala prkna v podlaze. To tě ještě nenapadlo?

	„Znáš ho sotva pár týdnů. Ale přesto ho bez námitek posloucháš a byla jsi ochotná obětovat pro něj život. Jistě chápeš, proč si Sarah dělá starosti. Diana, kterou jsme znaly celá léta, je pryč.“

	„Miluju ho,“ vyhrkla jsem vášnivě. „A on miluje mě.“ Odsunula jsem stranou četná Matthewova tajemství – Lazarovy rytíře, Juliette i Marcuse – spolu s vědomím, jak dokáže zuřit a jakou má potřebu ovládat všechno a všechny kolem sebe.

	Ale Em věděla, co si myslím. Zavrtěla hlavou. „Nemůžeš to přehlížet, Diano. Totéž jsi dělala se svými schopnosti, ale beztak si tě našly. Stejně si tě najdou i ty Matthewovy stránky, které ti nevoní a kterým nerozumíš. Nemůžeš se před nimi věčně schovávat. Zvlášť ne teď.“

	„Co tím myslíš?“

	„O ten rukopis, o tebe a o Matthewa má zájem příliš mnoho bytostí. Cítím, jak se tlačí na tenhle dům a na tebe. Nevím, na čí straně v téhle potyčce jsou, ale šestý smysl mi říká, že se to brzy dozvíme.“

	Em mě důkladně přikryla. Potom přiložila na oheň další poleno a odešla.

	Probudila mě nezaměnitelná, kořeněná vůně mého muže.

	„Vrátil ses,“ protírala jsem si oči.

	Matthew vypadal odpočatě a jeho pleť dostala obvyklou, perlovou barvu. Jedl. Lidskou krev.

	„Ty taky.“ Matthew si přiložil mou ruku ke rtům. „Miriam říkala, že jsi většinu dne prospala.“

	„Je doma Sarah?“

	„Všichni jsou tady, o všech víme.“ Matthew mi věnoval poťouchlý úsměv. „Dokonce i Tabitha.“

	Chtěla jsem je vidět a Matthew mi bez protestů odpojil infúzi. Když mě vratké nohy nechtěly nést, prostě mě popadl do náruče a odnesl mě sám.

	Em s Marcusem mě obřadně usadili na pohovku. Brzy jsem byla vyčerpaná, přestože jsem nedělala nic víc, než že jsem si tiše povídala s ostatními a sledovala jsem v televizi nejnověji vysílaný film noir. Matthew mě znovu vzal do náruče.

	„Jdeme nahoru,“ oznámil všem. „Uvidíme se ráno.“

	„Mám ti přinést Dianinu infúzi?“ zeptala se Miriam významně.

	„Ne. Už ji nepotřebuje,“ prohlásil Matthew rázně.

	„Díky, že mě nenutíš, abych byla zase připojená na kapačce,“ pošeptala jsem mu, když mě nesl vstupní halou.

	„Jsi pořád slabá, ale na teplokrevníka jsi výjimečně odolná,“ řekl Matthew, když se mnou stoupal do schodů. „To bude nejspíš výhoda toho, že jsi perpetuum mobile.“

	Když zhasl, stulila jsem se k němu, spokojeně jsem vzdychla a majetnicky jsem si položila dlaň na jeho hrudník. V měsíčním světle, které proudilo okny dovnitř, se rýsovaly jeho nové jizvy. Jejich růžová barva už pomalu bledla.

	Matthewovi pracoval mozek na plné obrátky a já při tom nemohla spát, přestože jsem byla unavená. Z výrazu jeho tváře a z jasu v očích bylo zřejmé, že nám vybírá cestu kupředu, přesně jak mi slíbil předchozího večera.

	„Prozraď mi to,“ vyzvala jsem ho, když už jsem to nemohla vydržet.

	„Potřebujeme čas,“ pravil Matthew zamyšleně.

	„Ten nám Kongregace dá jen stěží.“

	„Potom do toho půjdeme.“ Matthew mluvil tak potichu, že jsem ho sotva slyšela. „Budeme cestovat v čase.“
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	Druhého dne ráno mi nohy vypověděly službu už v polovině schodiště a museli jsme zastavit, ale já byla odhodlaná dostat se do kuchyně vlastním tempem. Matthew se mě od toho kupodivu nepokoušel odradit. Seděli jsme v družném tichu na ošlapaných dřevěných schodech. Matnými skleněnými tabulemi kolem vchodových dveří dovnitř pronikalo bledé, vodové světlo, svědčící o tom, že nás čeká slunečný den.

	„Kdy jim to řekneš?“ Zatím nebylo moc co prozrazovat – Matthew stále vymýšlel hrubé obrysy plánu.

	„Později,“ naklonil se ke mně. Já se naklonila k němu a přitiskli jsme se k sobě rameny.

	„Až se to Sarah dozví, sebevětší množství kávy jí nepomůže od toho, aby nešílela.“ Položila jsem ruku na zábradlí a s povzdechem jsem se vytáhla na nohy. „Zkusíme to znovu.“

	V obývacím pokoji mi Em přinesla první hrnek čaje. Upíjela jsem ho na pohovce, zatímco Matthew s Marcusem vyrazili s mým tichým požehnáním na svou obvyklou procházku. Než odejdeme, měli by spolu strávit co možná nejvíc času.

	Po čaji mi Sarah nachystala míchaná vajíčka, kterými byla proslulá. Kromě vajíček nechyběla ani cibule, žampiony a sýr a na vrchu lžíce salsy. Postavila přede mě kouřící talíř.

	„Díky, Sarah.“ Bez okolků jsem se pustila do jídla.

	„Jídlo a odpočinek tady nepotřebuje jen Matthew.“ Sarah se podívala z okna do sadu, kde si dva upíři povídali.

	„Dneska je mi o hodně lépe,“ prohlásila jsem a pochutnávala jsem si na toastu.

	„Zdá se, že aspoň chuť k jídlu se ti vrátila.“ V kopě vajíček už zela pořádná díra.

	Když se Matthew s Marcusem vrátili, pořádala jsem druhou porci. Oba se tvářili ponuře, ale když jsem věnovala Matthewovi tázavý pohled, zavrtěl hlavou.

	O našich plánech na cestování časem zjevně nemluvili. Náladu jim zkazilo něco jiného. Matthew si odsunul židli od stolu, rozložil si noviny a soustředil se na zprávy. Jedla jsem vajíčka s toastem, udělala jsem si další čaj a vyčkávala jsem, zatímco Sarah umyla a uklidila nádobí.

	Konečně Matthew složil noviny a odložil je stranou.

	„Ráda bych se podívala do lesa. Na místo, kde zemřela Juliette,“ oznámila jsem.

	Matthew vstal. „Přistavím range rover před vchod.“

	„To je bláznovství, Matthewe. Na to je moc brzy.“ Marcus se ohlédl po Sarah, aby ho podpořila.

	„Nech je jít,“ odtušila Sarah. „Diana by si ale nejdřív měla obléct něco teplejšího. Je tam chladno.“

	Objevila se Em, na tváři zmatený výraz. „Čekáme nějakou návštěvu? Dům si myslí, že ano.“

	„Děláš si legraci?“ vyhrkla jsem. „Naposledy se dům zvětšil o jednu místnost, když jsme se sešli celá rodina. Kde je?“

	„Mezi koupelnou a komorou.“ Em ukázala na strop. Říkala jsem ti, že tady nejde jen o tebe a o Matthewa, připomněla mi beze slov, když jsme vyrazily do schodů, abychom si tu změnu prohlédly. Moje tušení mě málokdy zklame.

	V nově vzniklém pokoji stála stará mosazná postel s ohromnými naleštěnými koulemi v každém rohu, na okně visely otrhané kostičkované závěsy, které chtěla Em okamžitě sundat, a na podlaze ležel ohnutý koberec v odstínech hnědočervené a fialové, které k sobě neladily. Kromě toho tu byla ještě otlučená skříňka s naštíplým růžovým umyvadlem a džbánem. Nikdo z nás nic z toho nepoznal.

	„Odkud se to všechno vzalo?“ divila se Miriam.

	„Kdo ví, kde dům tyhle věci schraňuje.“ Sarah se posadila na postel a s vervou vyzkoušela pérování. Postel odpověděla dotčeným zavrzáním.

	„Nejlegendárnější kousek dům předvedl kolem mých třináctých narozenin,“ vzpomínala jsem s úsměvem. „Tehdy přidal hned čtyři ložnice a obývací pokoj z viktoriánské doby.“

	„A sadu modrého porcelánu pro dvacet čtyři osob,“ dodala Em. „Ještě máme pár šálků na čaj, ale většina větších kusů zase zmizela, jen co odjely návštěvy.“

	Když novou místnost a náhle mnohem menší komoru všichni prozkoumali, převlékla jsem se a opatrně jsem sešla schody k range roveru. Když jsme dojeli blízko místa, kde Juliette skonala, Matthew zastavil. Těžké pneumatiky se zabořily do měkké půdy.

	„Nedojdeme ten kousek pěšky?“ navrhl. „Můžeme jít pomalu.“

	Toho rána se choval jinak, než bylo u něj zvykem. Nerozmazloval mě, neříkal mi, co mám dělat.

	„Co se změnilo?“ zeptala jsem se, když jsme se blížili ke starému dubu.

	„Viděl jsem tě bojovat,“ odtušil tiše. „Na bitevním poli se stává i těm nejodvážnějším, že je ochromí strach. Nemohou bojovat, ani za vlastní záchranu.“

	„Ale já jsem také zaváhala.“ Vlasy mi spadly dopředu, aby zakryly mou tvář.

	Matthew se zarazil a sevřel mi paži, aby mě také přiměl zastavit. „To je pochopitelné. Chystala ses někoho připravit o život. Ale smrti se nebojíš.“

	„Ne.“ Se smrtí jsem žila – a občas po ní i toužila – od svých sedmi let.

	Matthew si mě otočil k sobě. „Po La Pierre tě Satu nechala zlomenou a nejistou. Celý život jsi se schovávala před svými obavami. Nebyl jsem si jistý, jestli budeš schopná bojovat, až budeš muset. Teď už se musím postarat jen o to, abys zbytečně neriskovala.“ Očima zabloudil k mému krku.

	Potom vykročil vpřed a zlehka mě táhl s sebou. Trs zčernalé trávy mi prozradil, že jsme dorazili na mýtinu. Ztuhla jsem a Matthew pustil mou paži.

	Stopy, které na trávě zanechal oheň, vedly k vypálenému místu, kde padla Juliette k zemi. Les byl strašidelně tichý, jako by byl bez života, nikde nepípnul ani ptáček. Sebrala jsem ze země kousek ohořelého dřeva. V prstech se mi rozpadl na popel.

	„Juliette jsem neznala, ale v tu chvíli jsem ji nenáviděla dost na to, abych ji zabila.“ Její hnědozelené oči mě budou navždy pronásledovat a zírat na mě ze stínů v podrostu.

	Přejela jsem pohledem vypálený oblouk, který po sobě zanechal čarooheň, až k místu, kde mi dívka s bábou slíbily, že mi pomůžou zachránit Matthewa. Zvedla jsem hlavu do koruny dubu a zatajila jsem dech.

	„Začalo to včera.“ Matthew sledoval můj pohled. „Sarah říká, žes z něj vysála život.“

	Větve nad mou hlavou byly rozpukané a suché a větvily se na menší a menší. Tvarem připomínaly jelení parohy. U nohou se mi točily hnědé listy. Matthew přežil, protože jsem do sebe nasála životní energii stromu a předala ji jeho tělu. Drsná dubová kůra vyzařovala pocit trvalosti, ale z dubu zbyla jenom ubohá souška.

	„Moc nikdy není zadarmo,“ poznamenal Matthew.

	„Co jsem to udělala?“ Smrt stromu na vyrovnání dluhu u bohyně stačit nebude. Poprvé mě vyděsilo, na jakou jsem přistoupila dohodu.

	Matthew přešel mýtinu a vzal mě do náručí. Divoce jsme se objímali s vědomím, co všechno jsme málem ztratili.

	„Slíbila jsi mi, že budeš opatrnější.“ V hlase mu zazněl vztek.

	Já jsem se na něj hněvala také. „Ty jsi zase měl být nezničitelný.“

	Matthew si opřel hlavu o moje čelo. „Měl jsem ti o Juliette říct.“

	„Ano, to je pravda. Málem mi tě vzala.“ Pod obvazem na krku mi pulzoval tep. Matthew položil palec na místo, kde mě kousl do masa a svalů a jeho dotek byl nečekaně teplý.

	„Bylo to o vlásek.“ Rukou mi zajel do vlasů a ústa mi přitiskl na rty. Potom jsme tam stáli, v tichu lesa, srdce na srdci.

	„Když jsem připravila Juliette o život, stala se mojí součástí – navždy.“

	Matthew mi uhladil vlasy. „Smrt má své vlastní magické schopnosti.“

	Když jsem se uklidnila, nehlasně jsem poděkovala bohyni, nejen za Matthewův, ale také za svůj život.

	Vykročili jsme k range roveru, ale v půli cesty jsem začala klopýtat únavou. Matthew si mě vysadil na záda a zbytek cesty mě nesl.

	Když jsme přijeli domů, Sarah se skláněla nad stolem ve své pracovně. Vystřelila ven a otevřela dvířka auta s takovou rychlostí, jakou by jí mohl upír závidět.

	„Krucifix, Matthewe,“ ulevila si a prohlížela si moji unavenou tvář.

	Společně mě dopravili dovnitř a usadili mě na sedačku do obývacího pokoje, kde jsem si položila hlavu Matthewovi do klína. Tichý šum okolního dění mě ukolébal a poslední, co jsem ještě jasně vnímala, byla vůně vanilky a drnčení Emina otlučeného mixéru.

	Matthew mě vzbudil k obědu, který sestával ze zeleninové polévky. Výraz jeho tváře mi prozradil, že musím načerpat sílu, protože ji budu brzy potřebovat. Chystal se oznámit rodině, jaký máme plán.

	„Můžu, mon coeur?“ zeptal se Matthew. Přikývla jsem a dala jsem si do úst poslední sousto. Marcus otočil hlavu mým směrem. „Něco vám musíme říct,“ oznámil Matthew.

	Novou tradicí naší domácnosti se stalo, že kdykoliv bylo potřeba probrat něco zásadního, shromáždili jsme se v jídelně. Když byli všichni usazeni, upřeli pohled na Matthewa.

	„Jak jste se rozhodli?“ zeptal se Marcus bez okolků.

	Matthew se zhluboka nadechl a spustil. „Musíme se dostat někam, kam intriky Kongregace nedosáhnou, někam, kde bude mít Diana čas a možnost najít učitele, kteří jí pomohou ovládnout magické schopnosti.“

	Sarah se polohlasem zasmála. „To by mě zajímalo, kde se najdou mocné, trpělivé čarodějnice, kterým nevadí, že se kolem potlouká upír.“

	„Nemám na mysli žádné konkrétní místo,“ pokračoval Matthew záhadně. „Ukryjeme Dianu v čase.“

	Všichni najednou spustili povyk. Matthew mě chytil za ruku.

	„Courage,“ zamumlala jsem francouzsky, když jsem si vzpomněla na radu, kterou mi dal, než jsem se prvně setkala s Ysabeau.

	Matthew si odfrkl a pochmurně se na mě usmál.

	Měla jsem pro jejich úžas a nevěřícnost pochopení. Předešlé noci jsem ležela v posteli a cítila jsem se velmi podobně jako teď oni. Nejdřív jsem tvrdila, že je to nemyslitelné, a potom jsem se dožadovala odpovědi na tisíc otázek ohledně toho, do jaké doby a kam přesně půjdeme.

	Matthew mi vysvětlil, co mohl – ale moc toho nebylo.

	„Chceš používat svoje magické schopnosti, ale zatím používají jen ony tebe. Potřebuješ učitele, někoho, kdo je schopnější než Sarah nebo Emily. Není jejich chyba, že ti nemůžou pomoct. Dřív byly čarodějnice jiné. Mnoho z jejich znalostí upadlo v zapomnění.“

	„Kam? Do jaké doby?“ šeptala jsem ve tmě.

	„Nebudeme se vracet moc daleko – ačkoliv nedávná minulost má také svoje rizika –, ale dost na to, abychom našli čarodějnici, která tě bude moct vyškolit. Nejdřív si musíme promluvit se Sarah, jestli se to dá udělat bezpečně. A potom musíme najít tři předměty, které nás zavedou do správného času.“

	„My?“ zeptala jsem se překvapeně. „Copak tě tam prostě nepotkám?“

	„Leda kdyby neexistovala jiná možnost. Tehdy jsem nebyl, kým jsem teď, a svým minulým já bych tě svěřit nechtěl.“

	Když jsem přikývla, bylo vidět, že se mu ulevilo. Ještě před několika dny cestování časem odmítal. Risk spojený s tím, že bychom zůstali tady, byl zjevně ještě větší.

	„Co budou dělat ostatní?“

	Matthew pomalu přejel palcem po žilkách na hřbetu mé ruky. „Miriam a Marcus se vrátí do Oxfordu. Kongregace tě bude nejdřív hledat tady. Bylo by nejlepší, kdyby Sarah s Em odjely, alespoň na čas. Jeli by k Ysabeau?“ uvažoval Matthew.

	Na první poslech to znělo jako směšný nápad. Sarah pod jednou střechou s Ysabeau? Ale čím víc jsem o tom přemýšlela, tím mi to přišlo rozumnější.

	„Já nevím,“ přemítala jsem. Potom mě přepadla další starost. „Marcus.“ Neznala jsem podrobnosti fungování Lazarových rytířů, ale když bude Matthew pryč, Marcusovi připadne ještě větší zodpovědnost.

	„Nic jiného nám nezbývá,“ odtušil Matthew ze tmy a umlčel mě polibkem.

	Právě o to se teď chtěla přít Em.

	„Musí být ještě jiné řešení,“ namítala.

	„Snažil jsem se ho najít, Emily,“ omlouval se Matthew.

	„Kam – nebo spíš do jaké doby – chcete jít? Diana jen tak snadno nezapadne. Je moc vysoká.“ Miriam se podívala na svoje drobné ručky.

	„Zapadne nezapadne, tak jako tak je to nebezpečné,“ ozval se Marcus sveřepě. „Můžete se octnout uprostřed války. Nebo epidemie.“

	„Nebo honu na čarodějnice.“ Miriam to neřekla zlomyslně, ale přesto se po ní pobouřeně otočily hned tři hlavy.

	„Sarah, co myslíš ty?“ zeptal se Matthew.

	Ze všech bytostí v místnosti byla Sarah nejklidnější. „Vezmeš ji do doby, kde bude s čarodějnicemi, které jí dokážou pomoct?“

	„Ano.“

	Sarah na okamžik zavřela oči a potom je zase otevřela. „Vy dva tu nejste v bezpečí. To dokázala Juliette Durandová. A když nejste v bezpečí v Madisonu, nebudete v bezpečí nikde.“

	„Díky.“ Matthew otevřel pusu a chtěl pokračovat, ale Sarah ho zastavila pozvednutím ruky.

	„Nic mi neslibuj,“ řekla sevřeným hlasem. „Budeš opatrný – když ne kvůli sobě, tak kvůli ní.“

	„Teď už zbývá jenom všechno připravit.“ Matthew se věcně pustil do organizování. „Diana bude potřebovat tři věci z konkrétní doby a místa, aby se mohla přesunout bezpečně.“

	Sarah přikývla.

	„Lze mě počítat jako věc?“ zeptal se jí.

	„Máš puls? Samozřejmě, že nejsi věc!“ To bylo jedno z nejpřívětivějších prohlášení, jaké kdy Sarah o upírech vyslovila.

	„Jestli potřebujete staré předměty, aby vám ukázaly cestu, můžete si vzít tohle.“ Marcus zatáhl za kožený řemínek, vytáhl ho zpod košile a přetáhl si ho přes hlavu. Visela z něj podivná řada věcí, včetně zubu, mince, jakési černozlatě svítící homolky a otlučené stříbrné píšťalky. Hodil náhrdelník Matthewovi.

	„Nevzal jsi tohle oběti žluté zimnice?“ zeptal se Matthew a prstem přejel po zubu.

	„V New Orleans,“ odpověděl Marcus. „Epidemie z roku 1819.“

	„New Orleans nepadá v úvahu,“ opáčil Matthew zostra.

	„To asi ne.“ Marcus se po mně podíval a potom zaměřil pozornost na svého otce. „Co třeba Paříž? Je tam i jedna z Fannyiných náušnic.“

	Matthew se dotkl drobného červeného kamínku zasazeného ve zlatě. „S Philippem jsme tě poslali z Paříže pryč. A Fanny také. Říkali tomu revoluční teror, pamatuješ? To není místo pro Dianu.“

	„Vy dva jste se o mě strachovali jako staré ženské. Už jsem v jedné revoluci byl. Kromě toho jestli chceš najít v minulosti bezpečné místo, tak se nedohledáš,“ zabručel Marcus. Pak se rozjasnil. „Filadelfie?“

	„Ve Filadelfii ani v Kalifornii jsem s tebou nebyl,“ pospíšil si Matthew, než mohl jeho syn pokračovat. „Nejlepší by bylo zamířit na místo a do doby, kde to znám.“

	„I když budeš vědět, kam jít, nejsem si jistá, že to dokážu, Matthewe. Moje rozhodnutí vyhýbat se čárům a kouzlům si znovu vybíralo svou daň.“

	„Já myslím, že to zvládneš,“ řekla Sarah na rovinu, „děláš to celý život. Když jsi byla batole, když jsi si jako malá hrála se Stephenem na schovávanou, i když jsi byla v pubertě. Vzpomínáš, kolikrát jsme tě ráno tahaly z lesa a musely tě dát do pořádku, abys nezmeškala školu? Co myslíš, že jsi tehdy dělala?“

	„Určitě jsem necestovala v čase,“ odpověděla jsem po pravdě. „I teď mi to přijde z vědeckého hlediska pochybné. Kam zmizí tohle tělo, když já budu jinde?“

	„Kdo ví? Ale neboj se. Stává se to všem. Jedeš do práce a nepamatuješ si, jak ses tam dostala. Nebo uteče celé odpoledne a ty nemáš ponětí, co jsi dělala. Kdykoliv se tohle přihodí, můžeš se vsadit, že je nablízku někdo, kdo cestuje časem,“ vysvětlila Sarah. Při tom pomyšlení byla podivuhodně klidná.

	Matthew vycítil mou nejistotu a vzal mě za ruku. „Einstein říkal, že všichni fyzikové vědí, že dělení časů na minulost, přítomnost a budoucnost je pouhou ‚tvrdohlavě zastávanou iluzí‘. Nejen že věřil v zázraky, ale věřil také v pružnost času.“

	Ozvalo se váhavé zaklepání na dveře.

	„Neslyšela jsem auto,“ poznamenala Miriam obezřetně a vstala.

	„To je jen Sammy pro peníze za noviny.“ Em vyklouzla ze židle.

	Mlčky jsme čekali, až přejde halou. Prkna jí pod nohama nesouhlasně praskala. Matthew a Marcus seděli s dlaněmi opřenými o dřevěnou desku stolu, připraveni okamžitě vyrazit ke vchodu.

	Do jídelny zavanul studený vzduch.

	„Prosím?“ otázala se Em zmateným tónem. Marcus s Matthewem okamžitě stáli vedle ní, spolu s Tabithou, která se rozhodla v této důležité záležitosti podpořit vůdce smečky.

	„To není Sammy,“ poznamenala Sarah zbytečně a podívala se na prázdnou židli vedle mě.

	„Jste Diana Bishopová?“ zeptal se hluboký mužský hlas s povědomým cizím přízvukem, v němž drnčelo písmeno „r“. „Ne, já jsem její teta,“ odpověděla Em.

	„Můžeme pro vás něco udělat?“ Matthew zněl chladně, ale zdvořile.

	„Jmenuji se Nathaniel Wilson a tohle je moje žena Sophie. Řekli nám, že bychom tu mohli Dianu zastihnout.“

	„Kdo vám to řekl?“ zeptal se Matthew mírně.

	„Jeho matka – Agatha.“ Vstala jsem a přešla jsem ke dveřím.

	Mužův hlas mi připomínal démonku z kavárny Blackwellova knihkupectví, australskou módní návrhářku s nádhernýma hnědýma očima.

	Miriam se mi pokusila zastoupit cestu do haly, ale když viděla můj výraz, ukročila stranou. S Marcusem bylo těžší pořízení. Chytil mě za paži a držel mě ve stínu schodiště.

	Nathaniel se mě lehce dotkl pohledem. Bylo mu něco málo přes dvacet a měl matčiny světlé vlasy, čokoládové oči, širokou pusu a jemné rysy. Ale zatímco Agatha byla drobná a útlá, on byl téměř tak vysoký jako Matthew a měl široká ramena a úzké boky plavce. Přes rameno mu visel obrovský batoh.

	„Jste Diana Bishopová?“ zeptal se.

	Vedle Nathaniela vykoukla ženská tvář. Vypadala roztomile, měla kulatý tvar, chytré hnědé oči a dolíček na bradě. Žena byla zrubá stejně stará jako Nathaniel a jemný, rafinovaný tlak jejího pohledu svědčil o tom, že je také démonkou.

	Zatímco mě pozorovala, spadl jí přes rameno dlouhý, hnědý cop.

	„To je ona,“ ozvala se mladá žena a její měkký přízvuk svědčil o tom, že se narodila na Jihu. „Vypadá úplně jako v mých snech.“

	„To je v pořádku, Matthewe,“ ujistila jsem ho. Tihle dva démoni pro mě nepředstavovali větší nebezpečí než Marthe nebo Ysabeau.

	„Takže vy jste upír,“ prohlásil Nathaniel a zkoumavě si Matthewa prohlížel. „Matka mě před vámi varovala.“

	„Měl jste ji poslechnout,“ nadhodil Matthew nebezpečně tichým hlasem.

	Nezdálo se, že by to na Nathaniela zapůsobilo. „Říkala, že k synovi člena Kongregace nebudete vstřícný. Ale já tu nejsem jako vyslanec Kongregace. Přišel jsem kvůli Sophii.“ Přitáhl si k sobě svou ženu ochranitelským gestem, ta se zachvěla a přivinula se blíž k němu. Ani jeden z nich nebyl dostatečně oblečený na newyorský podzim. Nathaniel byl navlečen do starého krátkého kabátu a Sophie na sobě neměla nic teplejšího než rolák a ručně pletený propinaci svetr, který jí sahal ke kolenům.

	„Oba jsou démoni?“ zeptal se mě Matthew.

	„Ano,“ odpověděla jsem, přestože mě cosi přimělo, abych zaváhala. „Vy jste také upír?“ otázal se Nathaniel Marcuse. Marcus se na něj hladově zašklebil. „K vašim službám.“ Sophie na mě pořád upírala svůj typicky démonický pohled, ale zároveň jsem cítila lehounké brnění. Rukou si majetnicky objala břicho. „Jste těhotná!“ vykřikla jsem.

	Marcuse to natolik překvapilo, že uvolnil svůj stiskl. Matthew mě chytl, až když jsem ho míjela. Dům, rozrušený příchodem dvou návštěvníků a Matthewovým nečekaným skokem, dal najevo svou nelibost zabouchnutím dveří od přijímací místnosti.

	„Váš pocit, to brnění – to jsem já,“ vysvětlovala Sophie a přimkla se k svému muži. „Moje rodina jsou čarodějnice a čarodějové, ale já jsem se nějak nepovedla.“

	Do haly vyšla Sarah, spatřila návštěvu a rozhodila ruce do vzduchu. „A je to tady. Říkala jsem, že nepotrvá dlouho a začnou se v Madisonu objevovat démoni. Ale náš dům ví obvykle lépe než my, co je třeba udělat. Když už jste tady, můžete rovnou jít dovnitř, ať nezmrznete.“

	Když démoni vešli do haly, dům zanaříkal, jako by mu z nás bylo upřímně zle.

	„Nebojte se,“ snažila jsem se démony uklidnit. „Dům nám řekl, že jste na cestě, přestože se teď chová takhle.“

	„Dům mojí babičky byl úplně stejný.“ Sophie se usmála. „Babička bydlela ve starém normanském sídle v Seven Devils. Tam odtud pocházím. Oficiálně je to součást Severní Karolíny, ale táta vždycky říkal, že jeho obyvatele o tom nikdo neinformoval. Jsme tak trochu stát ve státě.“

	Dveře obývacího pokoje se otevřely dokořán a za nimi se objevila babička a další tři nebo čtyři příslušníci rodiny Bishopových, jako obvykle zvědaví na vše, co se právě odehrávalo. Chlapec s proutěným košíkem zamával a Sophie jeho zamávání plaše opětovala.

	„U babičky byli duchové taky,“ poznamenala klidně.

	Ale na Nathaniela byli duchové spolu s dvěma nepřátelskými upíry a nadměrně výřečným domem příliš silná káva.

	„Nezůstaneme tady déle, než musíme, Sophie. Jsi tady proto, abys něco předala Dianě. Tak do toho, ať to máme za sebou a můžeme jít,“ ozval se Nathaniel. V tom okamžiku vystoupila ze stínu u jídelny Miriam, ruce založené na prsou. Nathaniel ustoupil o krok dozadu.

	„Nejdřív upíři. Teď démoni. Co bude dál?“ mumlala Sarah. Obrátila se na Sophii. „Pátý měsíc?“

	„Minulý týden dítě začalo kopat,“ odpověděla Sophie, obě ruce na břiše. „Tehdy nám Agatha řekla, kde bychom mohli najít Dianu. O mojí rodině nevěděla. Zdá se mi o vás už celé měsíce. Ale nevím, co viděla Agatha, že byla tak vyděšená.“

	„O jakých snech to mluvíte?“ zeptal se zprudka Matthew.

	„Než začneme Sophii vyslýchat, necháme ji, ať se posadí.“ Sarah se v tichosti ujala velení. „Em, mohla bys přinést sušenky? A mléko?“

	Em zamířila do kuchyně, odkud jsme za chvíli slyšeli cinkání skleniček.

	„Možná to byly moje sny, ale možná byly její.“ Sophie se zadívala na své břicho. Sarah ji i Nathaniela zavedla do nitra domu. Sophie se ohlédla přes rameno po Matthewovi. „Je to čarodějnice, víte. Nejspíš proto si Nathanielova matka dělala starosti.“

	Všichni upřeli oči na vybouleninu pod Sophiiným modrým svetrem.

	„Jídelna,“ zavelela Sarah tónem, který nepřipouštěl odmlouvání. „Všichni do jídelny.“

	Matthew mě zadržel. „Na tom, že se objevili právě v tuhle chvíli, je něco podezřelého. O cestování časem před nimi ani slovo.“

	„Jsou neškodní.“ Všechny moje instinkty to potvrzovaly.

	„Nikdo není neškodný, a to bezesporu platí i pro syna Agathy Wilsonové.“ Tabitha, která seděla vedle Matthewa, souhlasně zamňoukala.

	„Jdete, nebo vás sem budu muset dotáhnout násilím?“ zavolala na nás Sarah.

	„Už jdeme,“ opáčil Matthew jakoby nic.

	Sarah seděla v čele stolu. Ukázala na prázdné židle po své pravici. „Sedněte si.“

	Usadili jsme se naproti Sophii a Nathanielovi, vedle kterých zůstalo jedno místo prázdné a oddělovalo je tak od Marcuse. Matthewův syn dělil svou pozornost mezi otce a démony. Já jsem seděla mezi Matthewem a Miriam, kteří ani na okamžik nespustili z očí Nathaniela. Když přišla Em, nesla podnos s vínem, mlékem, miskami bobulí a oříšků a obrovským talířem sušenek.

	„Bože, když vidím ty sušenky, mrzí mě, že už nejsem teplokrevníkem,“ prohlásil Marcus zbožně, zvedl jeden zlatý koláček posetý čokoládovými kousky a přiložil si ho k nosu. „Voní krásně, ale chutnají hrozně.“

	„Dej si radši tohle,“ vyzvala ho Em a přisunula k němu misku s vlašskými ořechy. „Jsou obalené ve vanilce a cukru. Nejsou to sušenky, ale nemají k nim kdovíjak daleko.“ Em Marcusovi podala také láhev vína a vývrtku. „Otevři víno a nalij sobě a otci.“

	„Díky, Em,“ mumlal Marcus s pusou plnou lepkavých ořechů a už vytahoval zátku z láhve. „Jsi hvězda.“

	Sarah pozorně sledovala, jak se Sophie žíznivě napila mléka a ukusovala ze sušenky. Když se démonka natáhla po druhé sušence, teta se obrátila k Nathanielovi. „A kde máte auto?“ Vzhledem k tomu, co všechno vyšlo najevo, to byla na začátek podivná otázka.

	„Přišli jsme pěšky.“ Nathaniel se nedotkl ničeho, co před něj Em postavila.

	„Odkud?“ zeptal se Marcus nevěřícně a podal Matthewovi sklenku vína. Z okolní krajiny toho viděl dost na to, aby věděl, že v rozumné vzdálenosti nic není.

	„Kamarád nás zavezl z Durhamu do Washingtonu,“ vysvětlovala Sophie. „Potom jsme chytili vlak z Washingtonu do New Yorku. Tam se mi moc nelíbilo.“

	„Odtamtud jsme jeli vlakem do Albany, a pak jsme pokračovali do Syracuse. Autobusem jsme se dostali do Cazenovie.“ Nathaniel položil ruku Sophii na paži ve varovném gestu.

	„Nechce, abych vám řekla, že nás svezl někdo cizí,“ přiznala se Sophie s úsměvem. „Ta paní věděla, kde bydlíte. Její děti sem rády chodí o Halloweenu, protože jste opravdové čarodějnice.“ Sophie si znovu lokla mléka. „I když navigovat jsme nepotřebovali. Tenhle dům vyzařuje spoustu energie. Určitě bychom ho neminuli.“

	„Měli jste nějaký důvod k tomu, že jste sem jeli takovou oklikou?“ zeptal se Matthew Nathaniela.

	„Někdo nás sledoval až do New Yorku, ale potom jsme se Sophii nastoupili do zpátečního vlaku do Washingtonu a naši pronásledovatelé ztratili zájem,“ ježil se Nathaniel.

	„V New Jersey jsme vystoupili a vrátili se do města. Nádražní zřízenec říkal, že turistům se stane co chvíli, že si spletou, na kterou stranu nastupují. Ani po nás nechtěli, abychom platili za lístek, viď, Nathanieli?“ Sophie vypadala, že ji potěšilo, jak vlídně ji přivítala americká železnice.

	Matthew dál vyslýchal Nathaniela. „Kde se ubytujete?“

	„Zůstanou tady.“ Em nasadila ostrý tón. „Nemají auto a dům pro ně udělal místo. Kromě toho si Sophie potřebuje promluvit s Dianou.“

	„To bych ráda. Agatha říkala, že nám dokážete pomoct. Mluvila o nějaké knížce pro malou,“ vysvětlovala Sophie tiše. Marcus zaletěl pohledem ke stránce z Ashmoleova svazku č. 782, jejíž růžek vykukoval zpod diagramu struktury velení Lazarových rytířů. Rychle srovnal papíry do komínku a nahoru položil nevinně vypadající výsledky rozboru DNA.

	„Co to je za knihu, Sophie?“ zeptala jsem se.

	„Neřekli jsme Agathě, že pocházím z čarodějnické rodiny. Vlastně jsem to neřekla ani Nathanielovi – ne dřív, než když přišel k nám domů, abych ho představila tátovi. Byli jsme spolu skoro čtyři roky a táta byl nemocný a začínal ztrácet kontrolu nad svými magickými schopnostmi. Nechtěla jsem, aby se Nathaniel vyděsil. Když jsme se vzali, nechtěli jsme vyvolat žádný poprask. Agatha už byla tou dobou v Kongregaci a věčně vykládala, jak je důležitá segregace a co se stane, když její pravidla někdo poruší.“ Sophie zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem to nepochopila.“

	„A ta kniha?“ opakovala jsem a mírně jsem zaváděla hovor příslušným směrem.

	„Ach.“ Sophie soustředěně nakrčila čelo a potom zmlkla.

	„Moje matka se už malé nemůže dočkat. Říká, že to bude nejlépe oblékané dítě, jaké kdo kdy viděl.“ Nathaniel se něžně usmál na svou ženu. „Potom začaly sny. Sophie cítila, že přijdou problémy. Na démonku má mimořádně vyvinutou schopnost předvídat, co se stane – stejně jako moje máma. V září začala vídat Dianinu tvář a slyšela její jméno. Sophie říká, že od vás ostatní něco chtějí.“

	Matthew se dotkl mých zad v místě, kde končila jizva od Satu.

	„Ukaž jim ten džbán s její tváří, Nathanieli. Je to jen fotografie. Chtěla jsem ho vzít s sebou, ale Nathaniel říkal, že se nepotáhneme se čtyřlitrovým džbánem z Durhamu až do New Yorku.“

	Sophiin muž poslušně vytáhl telefon a našel zmiňovanou fotografii. Potom podal mobil Sarah, která se při pohledu na displej zajíkla.

	„Jsem hrnčířka, jako máma a babička. Bábi zatápěla v keramické peci čaroohněm, ale já to dělám běžným způsobem. Všechny tváře, které vidím ve snech, se pak objeví na džbánech. Ale všechny nejsou děsivé. Ani ta vaše nebyla.“

	Sarah předala telefon Matthewovi. „To je krása, Sophie,“ prohlásil upřímně.

	Musela jsem s tím souhlasit. Džbán byl vysoký a oblý a měl světle šedivou barvu. Od úzké hubičky vedla dvě kroucená ucha. Vepředu byla tvář – moje tvář, i když přizpůsobená rozměrům džbánu. Z povrchu vystupovala moje brada, nos, uši a nadočnicové oblouky. Vlasy nahrazovaly silné jílové pramínky. Oči jsem měla zavřené a ústy jsem se pokojně usmívala, jako bych něco tajila.

	„Tohle je pro vás.“ Sophie vytáhla z kapsy svetru malý předmět. Byl zabalený do voskovaného plátna a převázaný provázkem. „Když se malá začala hýbat, věděla jsem s jistotou, že to patří vám. Malá to ví také. Možná proto se Agatha tak strachovala. A samozřejmě musíme také přijít na to, co dělat, když je naše holčička čarodějnice. Nathanielova matka si myslí, že by vás mohlo něco napadnout.“

	Mlčky jsme pozorovali, jak Sophie rozvazuje uzlíky. „Omlouvám se,“ zahučela. „Zavazoval to táta. Byl u námořnictva.“

	„Nechcete s tím pomoct?“ nabídl se Marcus a natáhl se po balíčku.

	„Ne, už to skoro mám.“ Sophie se mile usmála a dala se znovu do práce. „Museli to zabalit, jinak by to zčernalo. A černé to být nemá. Má to být bílé.“

	Teď už jsme byli všichni napnutí k prasknutí a v domě bylo naprosté ticho, rušené jen mlaskáním kočičího jazýčku, jak si Tabitha olizovala packy. Provázek povolil a voskové plátno se rozbalilo.

	„A je to,“ zašeptala Sophie. „Nejsem sice čarodějnice, ale zato jsem poslední z Normanů. Tohle jsme pro vás schovávali.“

	Byla to malá figurka, ne vyšší než deset centimetrů, vyrobená ze starého stříbra, které vydávalo měkkou záři, jaká byla k vidění v muzejních vitrínách. Sophie figurku otočila, aby byla ke mně čelem.

	„Diana,“ dodala, ačkoliv to nebylo potřeba. Figurka byla dokonalým ztělesněním bohyně, od cípů půlměsíce nad obočím po nohy obuté v sandálech. Byla v pohybu, jednu nohu nakročenou, a rukou sahala přes rameno, aby mohla vytáhnout šíp z toulce. Druhou rukou držela za parohy jelena.

	„Kde jste to vzala?“ Matthew zněl divně a ve tváři znovu celý zpopelavěl.

	Sophie pokrčila rameny. „To nikdo neví. Normané ji měli odjakživa. Předává se z generace na generaci, od čarodějnice k čarodějovi. ,Až  přijde čas, předej ji tomu, kdo ji potřebuje.’ Takhle to řekla bábi mému tátovi a ten to zase řekl mně. Bývalo to napsané na malém papírku, ale ten se dávno ztratil.“

	„Co to je, Matthewe?“ zeptal se Marcus neklidně. Neklidně vypadal i  Nathaniel.

	„Je to šachová figurka,“ Matthewovi se zlomil hlas. „Bílá královna.“

	„Jak to víš?“ Sarah si změřila figurku kritickým pohledem. „Nepřipomíná to žádnou šachovou figurku, jakou jsem kdy viděla.“

	Matthew se musel přinutit, aby otevřel pusu. „Kdysi mi patřila. Dal mi ji můj táta.“

	„Ale jak skončila v Severní Karolíně?“ Natáhla jsem prsty po stříbrném předmětu a figurka sklouzla přes stůl, jako by chtěla, abych se jí zmocnila. Když jsem ji sevřela v ruce, bodlo mě do dlaně jelení paroží, ale kov se pod mým dotekem rychle ohřál.

	„Prohrál jsem ji v sázce,“ pokračoval Matthew tiše. „Nemám tušení, jak se dostala do Severní Karolíny.“ Matthew zabořil tvář do dlaní a zamumlal jediné slovo, které mi nedávalo žádný smysl. „Kit.“

	„Pamatuješ si, kdy jsi ji měl naposledy?“ zeptala se Sarah ostře.

	„To vím přesně.“ Matthew zvedl hlavu. „Hrál jsem s ní partii před mnoha lety, večer o dušičkách. Tehdy jsem prohrál tu sázku.“

	„Dušičky budou příští týden.“ Miriam se posunula na židli, aby viděla Sarah do očí. „Není cestování v čase snazší, když se odehrává v době dušiček a svátku všech svatých?“

	„Miriam,“ zavrčel Matthew, ale už bylo pozdě.

	„Co je cestování v čase?“ zašeptal Nathaniel Sophii.

	„Máma taky cestovala v čase,“ pošeptala mu Sophie. „A šlo jí to moc dobře. Vždycky se vrátila z počátku osmnáctého století se spoustou nápadů na hrnce a džbány.“

	„Tvoje matka cestovala do minulosti?“ zeptal se Nathaniel potichu. Rozhlédl se místností po skupince nejrůznějších bytostí a potom se podíval své ženě na břicho. „Je to dědičné, jako věštecké schopnosti?“

	Sarah odpověděla Miriam, zatímco si démoni špitali.

	„Mezi Halloweenem a dušičkami mají živí blízko k mrtvým. V té době by jistě bylo jednodušší proklouznout ze současnosti do minulosti.“

	Nathaniel se tvářil ustaraně. „Živí a mrtví? Přinesli jsme tu sošku, nebo co to je, jen proto, aby mohla Sophie v noci klidně spát.“

	„Bude mít Diana dost síly?“ zeptal se Marcus Matthewa a Nathaniela si nevšímal.

	„V tyhle dny by pro ni mělo být cestování časem mnohem snazší,“ přemítala Sarah nahlas.

	Sophie vypadala u stolu spokojeně. „Tohle mi připomíná staré časy, kdy se babička sešla se sestrami na kus řeči. Zdálo se, že jedna druhou neposlouchá, ale vždycky přitom věděly, co kdo řekl.“

	Veškerá konverzace ustala, jakmile se s prásknutím otevřely a zase zavřely dveře jídelny. Potom se ozvalo zaburácení, jak se zabouchly těžší dveře přijímacího pokoje. Nathaniel, Miriam a Marcus vyskočili na nohy.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se Matthew.

	„Dům,“ odpověděla jsem opatrně. „Půjdu se podívat, co chce.“ Matthew popadl figurku a vyšel za mnou.

	Na prahu přijímacího pokoje čekala stařena s vyšívaným živůtkem.

	„Dobrý den, madam.“ Sophie byla přímo za námi a zdvořile stařeně pokynula. Potom zkoumala můj obličej. „Ta paní vypadá trochu jako vy, nemyslíte?“

	Takže jste si vybrali, kterou cestou se vydáte, pravila stařena. Její hlas byl slabší než dřív.

	„Vybrali,“ přisvědčila jsem. Za mnou se ozvaly kroky, jak se ostatní obyvatelé domu tlačili do jídelny, aby zjistili, co se děje.

	Na cestu budete potřebovat ještě něco, pokračovala stařena.

	Dveře ve tvaru rakve se rozlétly dokořán a u krbu se mačkal hlouček duchů, který se početně vyrovnal skupině bytostí za mými zády.

	Tohle bude zajímavé, utrousila suše babička, která stála v čele seskupení duchů.

	Zdi se otřásly, jako když zachrastí kosti. Sklesla jsem do babiččina houpacího křesla, protože nohy už mě odmítaly nést.

	V obložení mezi oknem a krbem se objevila malá skulina. Začala se zvětšovat a rozšiřovat napříč dřevem. Staré dřevo se chvělo a praskalo. Z mezery vyletělo cosi s nohama a rukama. Když mi to přistálo v klíně, překvapeně jsem sebou cukla.

	„Do hajzlu,“ ulevila si Sarah.

	Tohle obložení už nikdy nebude, co bývalo, povzdychla si babička a zavrtěla lítostivě hlavou nad popraskaným dřevem.

	Ať už mi přilétlo do klína cokoliv, bylo to vyrobené z hrubě tkané látky, která vybledla do neurčité šedivé hnědi. Kromě čtyř končetin to mělo i něco jako hlavu, zdobenou vyšisovanými trsy vlasů. V místě, kde by mělo být srdce, někdo vyšil písmeno X.

	„Co to je?“ natáhla jsem ukazováček k nerovným, zrezivělým stehům.

	„Nedotýkej se toho!“ vykřikla Em.

	„Vždyť už to dělám,“ zvedla jsem zmateně oči. „Leží mi to v klíně.“

	„Takhle starou panenku jsem ještě nikdy neviděla,“ poznamenala Sophie a nakukovala mi přes rameno.

	„Panenku?“ zamračila se Miriam. „Nedostala se kvůli panence do potíží jedna z vašich předchůdkyň?“

	„Bridget Bishopová.“ Vyslovila jsem to jméno zároveň se Sarah a Em.

	Stará žena s vyšívaným živůtkem teď stála vedle babičky.

	„To je vaše?“

	Bridget zvedla koutek úst do úsměvu. Nezapomeň, že když stojíš na křižovatce, musíš být mazaná, dcero. Nikdy nevíš, jaká tajemství jsou tam zakopaná.

	Sklopila jsem oči k panence a zlehka jsem se dotkla písmene X na jejím hrudníku. Látka se rozevřela a odhalila vycpávku z listů, větviček a sušených květů, z níž se linula vůně bylinek. „Routa,“ poznamenala jsem, když jsem si vzpomněla na Marthin čaj.

	„A podle všeho také hřebíček, čilimník, křídlatka a jilmová kůra.“ Sarah důkladně zavětřila. „Ta panenka k sobě měla někoho přitáhnout – nejspíš Dianu, ale obsahuje i ochranné kouzlo.“

	Dobře jsi ji vyučila, pokývla souhlasně Bridget na babičku a ohlédla se po Sarah.

	V hnědé směsi cosi svítilo. Když jsem za to jemně zatáhla, panenka se rozpadla na kusy.

	Tohle nikdy neskončí, povzdechla si Bridget. Babička ji objala kolem ramen, aby ji utěšila.

	„Je to náušnice.“ Jemně opracované zlato se třpytilo ve světle a na konci zářila velká perla ve tvaru slzy.

	„Jak se sakra dostala jedna z matčiných náušnic do panenky Bridget Bishopové?“ Matthew znovu zpopelavěl ve tváři.

	„Nebyly té dávné noci matčiny náušnice na témže místě jako tvoje šachy?“ zeptala se Miriam. Náušnice i šachová figurka byly staré – starší než panenka, starší než Bishopovic dům.

	Matthew se na okamžik zamyslel a potom přikývl. „Ano. Bude stačit týden? Stihneš se připravit?“ zeptal se mě naléhavě.

	„Nevím.“

	„Ty budeš připravená určitě,“ broukala Sophie směrem k svému břichu. „Diana zařídí, abys neměla žádné potíže, ty moje malá čarodějko.“

	„Budete její kmotřenku,“ prohlásila Sophie se zářivým úsměvem. „To se jí bude líbit.“

	„Když počítáme i mimino – a nepočítáme duchy, samozřejmě,“ ozval se Marcus zdánlivě konverzačním tónem, který mi připomněl způsob, jakým Matthew mluvil, když byl nervózní, „je nás tu v místnosti devět.“

	„Čtyři čarodějnice, tři upíři a dva démoni,“ shrnula to Sophie zasněně, ruce stále na svém břichu. „Ale chybí nám jeden démon. Bez něj nemůžeme vytvořit conventiculum. A až odejdou Matthew s Dianou, budeme potřebovat dalšího upíra. Žije ještě vaše matka, Matthewe?“

	„Je unavená,“ omlouval Natahniel svou ženu a stiskl ji pevněji ramena. „Těžko se pak na něco soustředí.“

	„Co jste to říkala?“ zeptala se Em Sophie. Ze všech sil se snažila o vyrovnaný tón.

	Ze Sophiiných očí vyprchala zasněnost. „Conventiculum. Tajný sněm, na jakém se kdysi dávno scházeli odpadlíci od oficiálně uznávané víry. Zeptejte se jich.“ Sophie naklonila hlavu směrem k Marcusovi a Miriam.

	„Říkala jsem ti, že tady nejde jen o Bishopovy nebo de Clermontovy,“ obrátila se Em k Sarah. „A nejde dokonce ani o to, jestli spolu můžou být Matthew s Dianou. Týká se to také Sophie a Nathaniela. Týká se to budoucnosti, přesně jak to řekla Diana. S Kongregací musíme bojovat takhle – ne jako samostatné rodiny, ale jako – jak jste tomu říkala?“

	„Conventiculum,“ odpověděla Miriam. „Vždycky jsem to slovo měla ráda – je tak nádherně hrůzostrašné.“ Se spokojeným úsměvem se znovu posadila na paty.

	Matthew se otočil k Nathanielovi. „Zdá se, že vaše matka měla pravdu. Patříte sem, k nám.“

	„Samozřejmě, že sem patří,“ odtušila Sarah rázně. „Váš pokoj je připravený, Nathanieli. Když vyjdete nahoru, jsou to druhé dveře zprava.“

	„Děkuju,“ pravil Nathaniel a zdálo se, že se mu ulevilo, ačkoliv nepřestával obezřetně sledovat Matthewa.

	„Já jsem Marcus.“ Matthew podal démonovi ruku. Nathaniel ji pevně stiskl a téměř nedal najevo, jak ho zaskočil chlad upírovy kůže.

	„Vidíš? Rezervaci v hotelu jsme nepotřebovali, zlato,“ řekla Sophie svému muži s blaženým úsměvem. Potom očima vyhledala Em. „Nebylo by ještě pár sušenek?“
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	O několik dní později jsme se s Matthewem vrátili z procházky a našli jsme Sophii sedět u kuchyňského ostrůvku s půltuctem dýní a ostrým nožem. Venku se ochladilo a ve vzduchu visel ponurý příslib zimy.

	„Co tomu říkáte?“ zeptala se Sophie a natočila k nám dýni. Měla vydlabané oči, obloukovitá obočí a rošklebená ústa jako všechny halloweenské dýně, ale Sophie dokázala tyhle obvyklé rysy přetvořit v něco úžasného. Od úst se táhly vrásky a čelo bylo nakrabacené, takže oči trochu šilhaly. Celkový efekt naháněl hrůzu.

	„Báječné!“ Matthew si potěšeně prohlížel dýni.

	Sophie se kousla do rtu a ohodnotila svůj výtvor kritickým pohledem. „Nevím, jestli jsou ty oči správně.“

	Zasmála jsem se. „Aspoň nějaké oči má. Sarah se někdy nenamáhá, do dýně prorazí šroubovákem tři díry a je hotovo.“

	„O Halloweenu mají čarodějnice plné ruce práce. Ne vždycky je čas na maličkosti,“ odsekla Sarah, když vyšla ze své dílny, aby si prohlédla Sophiino dílo. Souhlasně přikývla. „Ale tenhle rok nám budou sousedé závidět.“

	Sophie se plaše usmála a přitáhla si k sobě další dýni. „Teď udělám nějakou, která nebude tak děsivá. Nechceme, aby menší děti plakaly.“

	Do Halloweenu nezbýval ani týden a Em se Sarah jen kmitaly, aby měly všechno připravené na každoroční oslavu pořádanou madisonským covenem. Na party nebude chybět spousta jídla, pití poteče proudem (včetně Emina vyhlášeného punče, který měl na kontě nejméně jednoho v červenci narozeného potomka) a dostatek čarodějnických aktivit, které zabaví cukrem nadopované děti a udrží je z dosahu ohniště, až dokončí halloweenskou obchůzku po domech. Chytit jablko do zubů je mnohem těžší, když je očarované.

	Tety naznačily, že by mohly svoje plány zrušit, ale Matthew jen zavrtěl hlavou.

	„Kdybyste se tam neukázaly, všem by to bylo divné. Tohle musí vypadat jako normální Halloween.“

	Všichni jsme se zatvářili pochybovačně. Koneckonců Sarah s Em nebyly jediné, kdo odpočítával hodiny do Halloweenu.

	Předchozího večera Matthew naplánoval, jak budeme postupně odcházet z domu. První půjde Nathaniel se Sophii a poslední Marcus s Miriam. Matthew měl za to, že takhle bude náš odchod vypadat méně nápadně – a nehodlal o tom dál diskutovat.

	Když Matthew domluvil, Marcus si s Nathanielem vyměnil dlouhý pohled. Démon zavrtěl hlavou a sevřel rty, zatímco mladý upír upřeně zíral na stůl, čelist vysunutou vpřed.

	„Ale kdo bude rozdávat cukroví?“ zeptala se Em.

	Matthew se zatvářil přemýšlivě. „Já s Dianou.“

	Když jsme se zvedli, že půjdeme každý po svých, oba mladí muži naštvaně vystřelili z místnosti a hučeli něco v tom smyslu, že jedou pro mléko. Potom naskočili do Marcusova auta a zprudka se řítili po příjezdové cestě pryč.

	„Musíš jim přestat říkat, co mají dělat,“ hubovala jsem Matthewa, který se ke mně připojil u vchodu a díval se, jak odjíždějí. „Oba jsou už dospělí. Nathaniel je ženatý a brzy bude mít dítě.“

	„Kdybych to nechal na nich, měli bychom zítra na prahu upíří vojsko.“

	„Příští týden už jim žádné pokyny udílet nebudeš,“ připomněla jsem mu a dívala jsem se, jak Marcus s Nathanielem zabočili do města, až nakonec nebylo vidět ani koncová světla vozu. „Velet bude tvůj syn.“

	„To mi právě dělá starost.“

	Skutečným problémem bylo, že jsme se nacházeli uprostřed akutní epidemie otravy testosteronem. Nathaniel a Matthew nedokázali být ve stejné místnosti, aniž by začaly létat jiskry, ale v přeplněném domě pro ně bylo těžké, aby se jeden druhému vyhýbali.

	Jejich další hádka propukla téhož odpoledne, když přišel balíček přelepený lepicí páskou, na níž stálo velkými červenými písmeny POZOR: ZDRAVOTNÍ RIZIKO.

	„Co to sakra je?“ zeptal se Marcus a opatrně odnesl krabici do obývacího pokoje. Nathaniel zvedl oči od svého notebooku a hnědé oči se mu rozšířily zděšením.

	„To je pro mě,“ ozval se Matthew jakoby nic a vzal si balíček od syna.

	„Moje žena je těhotná!“ zuřil Nathaniel a zaklapl notebook. „Jak můžeš přinést dovnitř něco takového?“

	„Je to jen očkovací látka pro Dianu.“ Matthew stěží ovládal své podráždění.

	Odložila jsem časopis. „Jaká očkovací látka?“

	„Nepůjdeš do minulosti bez veškeré možné ochrany proti tehdejším onemocněním. Pojď se mnou,“ Matthew ke mně natáhl ruku. „Nejdřív mi řekni, co v té krabici je.“

	„Vakcíny na přeočkování – proti tetanu, tyfu, obrně a úplavici – plus očkování, která jsi nejspíš nikdy neprodělala, jako preventivní jednorázové očkování proti vzteklině, nejnovější očkování proti chřipce a vakcína proti choleře.“ Matthew se odmlčel a pořád mi podával ruku. „A vakcína proti pravým neštovicím.“

	„Proti neštovicím?“ S očkováním proti pravým neštovicím se přestalo pár let před mým narozením. To znamenalo, že proti nim nebyli očkovaní ani Sophie a Nathaniel.

	Matthew se po mně natáhl a zvedl mě na nohy. „Jdeme na to,“ řekl nesmlouvavě.

	„Dneska do mě žádné jehly zapichovat nebudeš.“

	„Lepší dneska jehly, než zítra neštovice a tetanus,“ kontroval Matthew.

	„Počkat,“ vyhrkl Nathaniel, jako když práskne bičem. „Když dostaneš vakcínu proti neštovicím, budeš nakažlivá. Co Sophie a malá?“

	„Vysvětli mu to, Marcusi,“ nařídil Matthew a uhnul stranou, abych mohla projít.

	„To není tak úplně pravda.“ Marcus se pokoušel Nathaniela uklidnit. „Je to jiný virový kmen. Sophie se nenakazí, pokud se nebude dotýkat Dianiny paže nebo věcí, které s ní přijdou do kontaktu.“

	Sophie se na Marcuse usmála. „Fajn. To zvládnu.“

	„Vždycky děláš všechno, co ti řekne?“ zeptal se Nathaniel Marcuse, když se zvedal z pohovky. V hlase mu zaznělo pohrdání. Podíval se po své ženě. „Sophie, odcházíme.“

	„Přestaň vyvádět, Nathanieli,“ napomenula ho Sophie. „Jestli toho nenecháš, rozrušíš dům – i dítě. Nikam nepůjdeme.“

	Nathaniel hodil po Matthewovi zlým pohledem a posadil se.

	V dílně mi Matthew nařídil, abych si sundala mikinu a rolák a začal mi dezinfikovat levou paži alkoholem. Otevřely se dveře.

	Byla to Sarah. Předtím beze slova pozorovala výměnu názorů mezi Matthewem a Nathenielem, ačkoliv téměř nespustila oči z nově doručeného balíku.

	Matthew už rozřízl ochrannou pásku ovinutou kolem zásobníku z tvarované pěnové hmoty. Uvnitř hnízdilo sedm malých ampulek, pytlík s tabletkami, cosi, co vypadlo jako lahvička soli, a kovový nástroj s dvěma hroty, který jsem ještě nikdy neviděla. Matthew se už dostal do stavu, kdy měl ode mě profesionální odstup, který jsem poprvé zaznamenala už v oxfordské laboratoři. Teď neměl čas na klábosení ani na příjemné jednání s pacientem. Sarah byla vítanou morální oporou.

	„Mám pro tebe pár starých bílých košil, které si můžeš obléct.“ Sarah na chvíli odvedla mou pozornost od toho, co dělal Matthew. „Snadno se pak vybělí. Taky bílé ručníky. Špinavé prádlo nech nahoře a já se o to postarám.“

	„Díky, Sarah. Tím se snižuje riziko nakažení.“ Matthew vzal do ruky jednu z ampulek. „Začneme přeočkováním proti tetanu.“

	Pokaždé, když mi zapíchl jehlu do paže, jsem sebou cukla. Při třetí injekci se mi orosilo čelo a rozbušilo se mi srdce. „Sarah,“ šeptla jsem slabě. „Nestůj mi, prosím, za zády.“

	„Promiň.“ Sarah se přesunula za Matthewa. „Přinesu ti trochu vody.“ Podala mi sklenici ledově studené vody. Vděčně jsem si ji vzala a pokoušela jsem se soustředit na to, aby se mi neklepala ruka.

	Do kůže mi zajela další jehla, až jsem nadskočila.

	„To byla poslední,“ oznámil mi Matthew. Otevřel lahvičku naplněnou něčím, co připomínalo krystalky soli, a pečlivě je přesypal do lahvičky s jakousi tekutinou. Když všechno řádně protřepal, lahvičku mi podal. „Tohle je vakcína proti choleře. Orální. Potom tě ještě čeká očkování proti neštovicím a pár dní budeš brát po večeři nějaké prášky.“

	Vypila jsem vakcínu co možná nejrychleji, ale přesto jsem se zakuckala. Hustá tekutina chutnala odporně.

	Matthew otevřel zatavený sáček s malým dvouhro tým nástrojem na očkování proti neštovicím. „Víš, co o téhle vakcíně napsal Thomas Jefferson Edwardu Jennerovi?“ zeptal se Matthew hypnotickým hlasem. „Jefferson řekl, že je to nejužitečnější objev v dějinách medicíny.“ Na pravé paži jsem ucítila zastuzení, jak se mě Matthew dotkl tamponem namočeným v alkoholu, a potom mi kůži probodly dva hroty. „Nad Harveyovým objevením krevního oběhu prezident mávl rukou jako nad pouhým ‚líbivým dodatkem’ k lékařskému poznání.“ Matthew postupoval po kružnici a na kůži mi vstřikoval živý virus.

	Jeho snaha odvést mou pozornost jinam zafungovala. Poslouchala jsem jeho vyprávění a neměla jsem čas všímat si, co se děje s mou paží.

	„Ale Jennera Jefferson chválil, protože  jeho vakcína znamenala, že se pravé neštovice stanou nemocí, kterou budou znát jen historici. Jenner zachránil lidskou populaci před jedním z nejlítějších nepřátel.“ Matthew zahodil prázdnou ampulku a nástroj do uzavíratelné nádoby na nebezpečný infekční odpad. „Hotovo.“

	„Ty jsi znal Jeffersona?“ V duchu jsem si už představovala, jak cestuju v čase do Virginie osmnáctého století.

	„Washingtona jsem znal lépe. To byl voják – muž, za něhož mluvily jeho činy. Jefferson byl samá slova. Ale za jeho intelektem nebylo snadné najít skutečného člověka. Nikdy bych nezaklepal u něj doma bez ohlášení a s takovou akademičkou, jako jsi ty, v patách.“

	Natáhla jsem se po roláku, ale Matthew mě zastavil a opatrně zakryl vpich voděvzdornou náplastí. „Tohle je živý virus, takže musí být zakrytý. Sophie a Nathaniel s ním nesmějí přijít do styku, ani s ničím, čeho se dotkne.“ Matthew se přesunul ke dřezu a drbal si ruce pod vařící vodou. „Jak dlouho je infekční?“

	„Vytvoří se ti puchýř a ten potom pokryje strup. Dokud se puchýř nezahojí, neměl by se ho nikdo dotýkat.“

	Přetáhla jsem si přes hlavu starý, vytahaný rolák a dávala jsem pozor, abych si nestrhla náplast.

	„Když je tohle hotové, zbývá ještě, abychom do Halloweenu vymysleli, jak Diana přenese tebe – a sebe – do vzdálené minulosti. Sice cestovala v čase už jako batole, ale to neznamená, že je to snadné,“ mračila se ustaraně Sarah.

	Zpoza dveří vykoukla Em. Udělali jsme pro ni místo u stolu.

	„Cestovala jsem v minulosti i docela nedávno,“ přiznala jsem se.

	„Kdy?“ Matthew na chvíli přestal sklízet pomůcky a materiál zbylý po očkování.

	„Poprvé, když jsi stál na příjezdové cestě a mluvil jsi s Ysabeau. A potom znovu v den, kdy se Sarah snažila, abych se naučila zapalovat svíčku, a já se přemístila z dílny do sadu. V obou případech jsem zvedla nohu, přála jsem si být někde jinde, a když jsem došlápla na zem, byla jsem, kde jsem být chtěla.“

	„To zní jako cestování v čase,“ přisvědčila Sarah. „Samozřejmě, nebylo to daleko – a nic jsi nenesla.“ Změřila si Matthewa a zatvářila se pochybovačně. Někdo zaklepal na dveře. „Můžu dál?“ ozvala se tlumeně Sophie. „Může, Matthew?“ zeptala se Em. „Pokud se nedotkne Diany.“

	Když Em otevřela dveře, Sophie si hladila břicho na uklidněnou. „Všechno bude dobré,“ řekla pokojně ode dveří. „Pokud bude mít Matthew k místu, kam zamíří, nějaký vztah, potom Dianu nebude zatěžovat, ale naopak jí pomůže.“

	Za Sophii se objevila Miriam. „Děje se něco zajímavého?“

	„Povídáme si o cestování v čase,“ odpověděla jsem.

	„Jak to budeš nacvičovat?“ Miriam obešla Sophii, a když se ji pokusila následovat, přísně ji strčila zpátky na práh.

	„Nejdřív se Diana zkusí vrátit o pár hodin, pak o něco déle. Postupně budeme prodlužovat čas a potom i vzdálenost. Pak k tomu přidáme Matthewa a uvidíme, co se stane.“ Sarah se podívala na Em. „Můžeš jí s tím pomoct?“

	„Trochu,“ odpověděla Em opatrně. „Stephen mi vyprávěl, jak to dělá. K cestování do minulosti nikdy nepoužíval zaříkadla – byl dost silný, aby se tam dostal bez nich. Vzhledem k tomu, že má Diana s cestováním v čase zkušenosti z nedávné doby a že jí čáry a kouzla činí potíže, bychom se měli přidržet jeho příkladu.“

	„Co kdybyste šly s Dianou do stodoly a zkusily to?“ navrhla Sarah mírně. „Může se vrátit přímo sem, do dílny.“

	Když chtěl za námi vyrazit Matthew, Sarah zvedla ruku a zastavila ho. „Ty zůstaň tady.“

	Matthew znovu zešedl ve tváři. Nelíbilo se mu, když jsem byla v jiné místnosti, natož v jiném čase.

	Ve stodole byla stále cítit sladká vůně z dávných sklizní chmele. Em stála proti mně a tiše mi dávala pokyny. „Stůj co možná nejklidněji,“ spustila, „a vyprázdni svou mysl.“

	„Zníš jako moje instruktorka jógy,“ poznamenala jsem a postavila jsem se do důvěrně známé pozice hory.

	Em se usmála. „Vždycky jsem si myslela, že jóga má s magií mnoho společného. Teď zavři oči. Mysli na dílnu, ze které jsi právě odešla. Musíš se tam chtít vrátit. Víc než být tady.“

	V duchu jsem si představila onu místnost, zabydlela jsem ji předměty, vůněmi, lidmi. Pak jsem se zamračila. „Kde budeš ty?“

	„Záleží na tom, kdy tam dorazíš. Jestli to bude předtím, než jsme odešly, potom budu tam. Jestli ne, budu tady.“

	„Fyzikálně to nedává smysl.“ Přepadly mě obavy, jak si svět poradí s několika Dianami a Emami – o několika verzích Miriam a Sarah nemluvě.

	„Přestaň myslet na fyziku. Co to psal tvůj táta v tom vzkazu? Kdokoliv nedokáže již žasnout, nedokáže se podivovat světu, ten jako by byl mrtev.“

	„Tak nějak,“ připustila jsem neochotně.

	„Přišel čas, abys udělala velký krok do neznáma, Diano. Čekají na tebe magie a zázraky, které ti byly dány do vínku. Teď se zamysli nad tím, kde bys chtěla být.“

	Když mi mysl přetékala představami, zvedla jsem nohu.

	Ale když jsem došlápla na zem, stála jsem pořád s Em ve stodole.

	„Nefunguje to,“ zpanikařila jsem.

	„Příliš ses soustředila na detaily v místnosti. Mysli na Matthewa. Copak nechceš být s ním? Magické schopnosti jsou v srdci, ne v mysli. Tady nejde o slova a dodržování postupu jako při čarování. Tohle musíš cítit.“

	„Musím po tom toužit.“ Viděla jsem se, jak přivolávám Poznámky a náměty z police v Bodleyově knihovně, znovu jsem prožívala chvíli, kdy se Matthewovy rty poprvé dotkly mých úst v jeho bytě v All Souls. Stodola zmizela a Matthew mi vyprávěl o Thomasů Jeffersonovi a Edwardu Jennerovi.

	„Ne,“ ozvala se Em rázně. „Nemysli na Jeffersona. Mysli na Matthewa.“

	„Matthew.“ V duchu jsem si začala představovat, jak se mě dotýká studenými prsty, jaký má zvučný hlas, jak živá si připadám, když jsme spolu.

	Zvedla jsem nohu.

	Dopadla na zem v koutě dílny, nepohodlně vtisknutá za starý sud. „Co když se ztratí?“ Z Matthewova hlasu čišelo napětí. „Jak ji dostaneme zpátky?“

	„S tím si nemusíme dělat starosti,“ prohlásila Sophie a ukázala mým směrem. „Už je tady.“

	Matthew se bleskově otočil a přerývaně vydechl.

	„Jak dlouho jsem byla pryč?“ Připadala jsem si omámená a dezorientovaná, ale jinak mi nic nebylo.

	„Asi minutu a půl,“ odpověděla Sarah. „Víc než dost času na to, aby se Matthew začal nervově hroutit.“

	Matthew mě vzal do náruče a zabořil si mou hlavu pod bradu. „Díkybohu. Jak brzo mě bude moct vzít s sebou?“

	„Jen nepředbíhejme,“ varovala Sarah. „Pěkně krok za krokem.“

	Rozhlédla jsem se kolem. „Kde je Em?“

	„Ve stodole.“ Sophie celá zářila. „Však ona přijde.“

	Em trvalo přes dvacet minut, než se vrátila. Když se objevila, měla tváře zčervenalé obavami i mrazem, ale když mě viděla stát vedle Matthewa, část napětí z ní opadla.

	„Dobrá práce, Em,“ pochválila ji Sarah a políbila ji, ačkoliv své city málokdy dávala najevo na veřejnosti.

	„Diana začala myslet na Thomase Jeffersona,“ vysvětlovala Em. „Mohla skončit v Monticellu. Potom se zaměřila na své city a její tělo se rozostřilo. Mrkla jsem, a byla pryč.“

	Toho odpoledne jsem pod Eminým opatrným vedením podnikla o něco delší výlet do doby snídaně. Během dalších několika dní jsem se postupně vracela dál a dál do minulosti. Cestovat do minulosti s pomocí tří předmětů bylo vždycky jednodušší než vracet se do současnosti. To si vyžadovalo nesmírné soustředění a navíc schopnost správně odhadnout, kde a kdy se objevit. Konečně přišel čas vzít s sebou Matthewa.

	Sarah trvala na tom, abych omezila počet proměnných, když teď budu muset vyvinout větší úsilí. „Začni tam, kde chceš, abyste skončili,“ radila mi. „Potom ti bude stačit, když se soustředíš na to, aby ses vrátila do konkrétního času, a s místem si nebudeš muset dělat starosti.“

	Za soumraku jsem vzala Matthewa nahoru do ložnice, aniž bych mu řekla, co ho čeká. Na komodě před fotografií mých rodičů stála figurka Diany a vedle ní ležela zlatá náušnice z panenky Bridget Bishopové.

	„Sice bych tu s tebou rád strávil několik hodin – o samotě, ale večeře je skoro hotová,“ namítl Matthew, přestože mu oči vypočítavě svítily.

	„Času máme spoustu. Sarah řekla, že jsem připravená na to, abych tě vzala s sebou do minulosti. Vrátíme se do naší první noci tady v domě.“

	Matthew se na chvíli zamyslel a potom se mu oči rozjasnily ještě víc. „Myslíš tu noc, kdy dovnitř vstoupily hvězdy?“ Odpověděla jsem mu polibkem.

	„Ach tak.“ Matthew se zatvářil plaše a šťastně zároveň. „Co mám dělat?“

	„Nic.“ To bude pro něj na cestování v čase to nejhorší. „Co mi to vždycky říkáš? Zavři oči, uvolni se a zbytek nech na mně,“ zašklebila jsem se poťouchle.

	Matthew propletl své prsty s mými „Čarodějnice.“

	„Ani to nepostřehneš,“ ujistila jsem ho. „Je to rychlé. Prostě zvedneš nohu, a až ti řeknu, došlápneš na zem. A nepouštěj se mě.“

	„To ani náhodou,“ prohlásil Matthew a sevřel mě pevněji.

	Myslela jsem na tu noc, první společnou po mém setkání se Satu. Vzpomínala jsem, jak se dotýkal mých zad, žhavý a jemný zároveň. Pocítila jsem s tím okamžikem, který jsme v minulosti sdíleli, okamžité a pevné spojení.

	„Teď,“ zašeptala jsem. Naše nohy vykročily společně.

	Ale cestování v čase bylo s Matthewem jiné. Když byl se mnou, zpomalovalo mě to a poprvé jsem si uvědomovala, co se děje.

	Minulost, současnost a budoucnost se kolem nás třpytila jako pavouci síť světla a barev. Každá nitka sítě se pomalu, téměř nepozorovatelně pohybovala, někdy se dotkla jiné, než se znovu dala do pozvolného pohybu, jako by ji zachytil vánek. Pokaždé, když se nitky dotkly – a v každém okamžiku se dotýkaly miliony vláken najednou –, ozvala se tichá ozvěna původního, neslyšitelného zvuku.

	Chvilkové odvedení pozornosti, zapříčiněné úvahami nad zdánlivě nekonečnými možnosti, které se před námi otevřely, mohlo snadno vést k tomu, že bychom ztratili z dohledu točité červenobílé vlákno času, po kterém jsme se vydali. Znovu jsem se na ně soustředila, aby nás zavedlo zpátky k naší první noci v Madisonu.

	Došlápla jsem na zem a ucítila jsem pod nahým chodidlem hrubá prkna podlahy.

	„Říkala jsi, že to bude rychlé,“ ozval se Matthew ochraptěle. „Mně to rychlé nepřipadalo.“

	„Ne, tentokrát to bylo jiné,“ přisvědčila jsem. „Viděl jsi ta světla?“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Nebylo tam nic než tma. Pomalu jsem padal a nebýt tvé ruky, narazil bych na dno.“ Zvedl si mou ruku k ústům a políbil ji.

	V tichém domě to vonělo po chilli a venku byla noc. „Poznáš, kdo tu je?“

	Matthewovi se zachvělo chřípí. Zavřel oči. Potom se usmál a spokojeně si povzdychl. „Jenom Sarah s Em a ty a já. Žádné děti.“

	Zachichotala jsem se a přitáhla si ho blíž k sobě.

	„Jestli do tohohle domu ještě někdo přibude, praskne ve švech.“ Matthew zabořil hlavu do mého krku, ale potom se odtáhl. „Pořád máš náplast. To znamená, že ani v minulosti nepřestáváme být těmi, kým jsme v současnosti, ani nezapomeneme, co se nám stalo tady.“ Jeho studené prsty vklouzly pod okraj mého roláku. „Vzhledem k tomu, že jsi znovu objevila své nadání pro cestování v čase, nedokážeš taky odhadnout, jak ubíhá čas?“

	Přestože jsme z minulosti nijak nespěchali, byli jsme zpátky v přítomnosti dřív, než měla Emily hotový salát.

	„Cestování v čase ti svědčí, Matthewe,“ poznamenala Sarah, když si prohlédla jeho uvolněnou tvář. Za odměnu mu podala skleničku červeného vína.

	„Díky, Sarah. Byl jsem v dobrých rukou.“ Matthew pozvedl skleničku k mé poctě.

	„To ráda slyším,“ opáčila Sarah suše, takže zněla jako duch mojí babičky. Do největší salátové mísy, jakou jsem kdy viděla, přihodila ještě plátky červené řepy.

	„Odkud se vzala?“ nakoukla jsem do mísy, abych zakryla svoje zčervenalé rty.

	„Poslal ji dům,“ odpověděla Em a metlou našlehávala salátový dresink. „Dělá mu dobře, že je tu tolik hladových krků.“

	Příštího rána nám dům dal na srozuměnou, že očekává ještě dalšího příchozího.

	Povídali jsme si se Sarah a Matthewem o tom, zda bych se měla příště vypravit do Oxfordu nebo do Sept-Tours, když vtom se objevila Em s náručí prádla. „Někdo sem míří.“

	Matthew odložil noviny a vstal. „To je dobře. Očekávám dnes jednu zásilku.“

	„Tohle není zásilka a ještě tu nejsou. Ale dům už se na ně připravil.“ Em zmizela v prádelně.

	„Další pokoj? Kam ho dům dal?“ zavolala za ní Sarah.

	„Vedle Marcuse.“ Emin hlas vycházel z hloubi pračky v duté ozvěně.

	Hádali jsme, kdo by to mohl být. Čekali jsem Agathu Wilsonovou i Emilyiny přátele z Cherry Halley, kteří se s oblibou objevovali neohlášení v době halloweenské párty covenu.

	Později toho dopoledne se ozvalo rozhodné zaklepání. Dveře se otevřely a za nimi se objevil malý, tmavý muž s bystrýma očima. Okamžitě jsem ho poznala z fotografií pořizovaných na londýnských večírcích celebrit a záběrech z konferencí v televizních zprávách. Případné pochyby o jeho totožnosti rozptýlil povědomý pocit na mých tvářích, který mi ihned prozradil, že přede mnou stojí démon.

	Naším záhadným hostem byl Matthewův přítel Hamish Osborne.

	„Vy musíte být Diana,“ prohlásil bez okolků a bez úsměvu, s protaženými samohláskami, jak se mluvilo ve Skotsku. Hamish byl oblečen jako na obchodní schůzku – na sobě měl černý oblek s úzkými proužky, ušitý na míru, světle růžovou košili s těžkými stříbrnými manžetovými knoflíky a světle fialovou kravatu, na níž byly vyšité drobounké černé mušky.

	„To jsem. Dobrý den, Hamishi. Očekává vás Matthew?“ ustoupila jsem, aby mohl projít dovnitř.

	„Nejspíš ne,“ opáčil Hamish křepče a zůstal stát na prahu. „Kde je?“

	„Hamishi.“ Matthew se pohyboval tak rychle, že jsem za sebou ucítila závan vzduchu dřív, než jsem ho slyšela přicházet. Podal Hamishovi ruku. „To je ale překvapení.“

	Hamish zíral na nataženou ruku a potom zvedl oči k jejímu majiteli. „Překvapení? Tak si tedy o překvapeních něco povězme. Když jsem se přidal k tvé... ‚rodinné firmě’, přísahal jsi, že tohle nikdy nepřijde.“ Hamish zamával obálkou, na níž byla stále přilepená černá pečeť, byť rozlomená.

	„To je pravda.“ Matthew spustil ruku a obezřetně se na Hamishe zadíval.

	„Takže sliby chyby. Z tohoto dopisu a z rozhovoru s tvou matkou jsem vyrozuměl, že je zde nějaká potíž.“ Hamish zabloudil pohledem ke mně a potom se zase zadíval na Matthewa.

	„Ano.“ Matthew stiskl rty. „Ale ty jsi devátým rytířem. Nemusíš do toho vstupovat.“

	„Ty jsi udělal démona devátým rytířem?“ Miriam přišla s Nathanielem z jídelny.

	„Kdo to je?“ Nathaniel potřásal kostičkami ze scrabblu a prohlížel si nového příchozího.

	„Hamish Osborne. A vy jste kdo?“ zeptal se Hamish, jako by jednal s drzým podřízeným. Poslední, co jsme v tomhle domě potřebovali, byla další dávka testosteronu.

	„Ale, já nejsem nikdo,“ odpověděl Nathaniel ležérně a opřel se o dveře do jídelny. Pozoroval, jak kolem prošel Marcus.

	„Hamishi, co tu děláš?“ Marcus vypadal zmateně, potom spatřil dopis. „Aha.“

	Mí předkové se hromadili v přijímacím pokoji a dům se chvěl v základech. „Nemohli bychom pokračovat uvnitř? Kvůli domu, víte. Je trochu nervózní, protože jste démon – a rozzlobený k tomu.“

	„Pojď, Hamishi.“ Matthew se ho pokusil přimět, aby vstoupil. „Marcus a Sarah ještě nevyčerpali zásoby whisky. Nalijeme ti a posadíš se u krbu.“

	Hamish zůstal, kde byl, a pokračoval.

	„Když jsem hovořil s tvou matkou, která mi zodpověděla mé otázky mnohem ochotněji, než bys to byl udělal ty, dozvěděl jsem se, že jsi chtěl pár věcí z domova. Přišlo mi zbytečné, aby Alain vážil tak dlouhou cestu, když jsem sem měl beztak namířeno, abych se tě zeptal, co to sakra vyvádíš.“ Hamish zvedl objemnou, měkkou koženou tašku s ohromným zámkem a menší, tvrdý kufr.

	„Děkuju, Hamishi.“ Matthew zněl zdvořile, ale bylo zjevné, že se mu změna posla nelíbí.

	„Když už jsme u toho vysvětlování – máš štěstí, že Francouze netrápí vývoz anglického národního dědictví. Máš tušení, kolik papírování by bylo jinak zapotřebí, abych tohle dostal z Anglie? Pokud by mi to vůbec povolili, o čemž pochybuju.“

	Matthew převzal od Hamishe zavazadla, chytil ho za loket a vtáhl ho dovnitř. „Později,“ řekl rychle. „Marcusi, vezmi Hamishe a představ ho Dianině rodině, já zatím odnesu tohle.“

	„Ach, to jste vy,“ vyhrkla radostně Sophie, když vyšla z jídelny pod nataženou mikinou s emblémem univerzity v Severní Karolíně se jasně rýsovalo její vypouklé bříško. „Jste jako Nathaniel, ne tak roztržitý jako já. Vaše tvář je na jednom z mých hrnců.“ Zářivě se na Hamishe usmívala a ten vypadal, že ho zároveň okouzlila i vylekala.

	„Je jich tu víc?“ zeptal se mě a naklonil hlavu ke straně, takže připomínal malého ptáčka s zářivýma očkama.

	„Mnohem víc,“ odpověděla spokojeně Sophie. „Ale neuvidíte je.“

	„Pojďte se seznámit s mými tetami,“ vstoupila jsem do toho rychle.

	„S čarodějnicemi?“ Nebylo možné poznat, co si Hamish myslí. Jeho pronikavým očím nic neuteklo a jeho tvář byla skoro stejně bezvýrazná jako Matthewova.

	„Ano, s čarodějnicemi.“

	Matthew zmizel nahoře a já s Marcusem jsme představili Hamishe Em. Zdálo se, že na ni se nezlobí tolik jako na mě a Matthewa, a Em se o něj okamžitě začala starat. Sarah nás potkala u dveří do dílny, když se šla podívat, co způsobilo takové pozdvižení.

	„Teď je z nás řádné conventiculum, Sarah,“ poznamenala Sophie, když se natáhla po pyramidě čerstvě upečených sušenek ležící na kuchyňském ostrůvku. „Je nás všech devět – tři čarodějnice, tři démoni a tři upíři – přítomní a evidovaní.“

	„Už to tak vypadá,“ souhlasila Sarah a změřila si Hamishe pohledem. Pozorovala, jak její družka pobíhá po kuchyni jako zmatená včela. „Em, myslím, že náš nový host o čaj nebo kávu nestojí. Je v jídelně whisky?“

	„S Dianou přezdíváme jídelně ‚hlavní štáb’,“ svěřila se Sophie Hamishovi a důvěrně ho popadla za předloktí, „ačkoliv se zdá nepravděpodobné, že bychom mohli vést válku, aniž by si toho lidé všimli. Ale jídelna je jediná místnost, kam se teď vejdeme všichni najednou. Dokonce se tam vmáčkne i pár duchů.“

	„Duchů,“ Hamish zvedl ruku a povolil si kravatu.

	„Jídelna.“ Sarah chytla Hamishe za druhý loket. „Všichni do jídelny.“

	Matthew už tam byl. Ve vzduchu byla cítit vůně horkého vosku. Když jsme si všichni vzali něco k pití a usadili se, Matthew převzal velení.

	„Hamish má nějaké otázky,“ začal. „Nathaniel se Sophii také. A já mám zato, že tenhle příběh bych měl vyprávět já – já a Diana.“

	Po těch slovech se Matthew zhluboka nadechl a spustil. Nezapomněl na nic – zmínil se o Ashmoleově svazku č. 782, o Lazarových rytířích, vloupačkách v Oxfordu, o Satu i o tom, co se stalo v La Pierre, dokonce i o Baldwinově vzteku. Dostalo se i na panenky, náušnice a džbány s obličeji. Když Matthew vykládal o cestování v čase a třech předmětech, které budu potřebovat k přemístění do konkrétní doby a na konkrétní místo, Hamish se na něj upřeně zadíval.

	„Matthewe Clairmonte,“ sykl Hamish a naklonil se nad stůl. „To je to, co jsem přivezl ze Sept-Tours? Ví o tom Diana?“

	„Ne,“ přiznal Matthew a vypadal trochu nesvůj. „Dozví se to o Halloweenu.“

	„O Halloweenu nebude zbytí, že?“ Hamish si podrážděně povzdechl.

	Přestože slovní výměna mezi Hamishem a Matthewem byla ostrá, pouze dvakrát hrozilo, že by napětí mohlo přerůst v otevřenou občanskou válku. V obou případech se střetu zúčastnili – nikoliv překvapivě – Matthew a Nathaniel.

	Poprvé to bylo, když Matthew vysvětloval Sophii, jak bude tahle válka vypadat – nečekané útoky, dlouho doutnající spory mezi upíry a čarodějnicemi vybublají na povrch, krutá úmrtí, k nimž nevyhnutelně dojde, jakmile spolu začnou bytosti bojovat pomocí magických sil, čarování, hrubé síly, rychlosti a nadpřirozené vychytralosti.

	„Takhle už se dnes války nevedou.“ Nathanielův hluboký hlas přehlušil vzrušený hovor, který Matthewův popis vyvolal.

	Matthew zvedl obočí a na tváři se mu objevil netrpělivý výraz. „Ne?“

	„Válčí se na počítačích. Tohle není třinácté století. Není potřeba bojovat muž proti muži.“ Ukázal směrem k notebooku, který ležel na kredenci. „S pomocí počítače můžete zničit nepřítele, aniž byste vystřelili jedinou kulku nebo prolili kapku krve.“

	„Třinácté století to sice není, Nathanieli, ale někteří z bojovníků ty doby zažili a zničení protivníka starým, tradičním způsobem je pro ně sentimentální záležitostí. Nech to na mně a na Marcusovi.“ Tím Matthew považoval celou věc za vyřízenou.

	Nathaniel zavrtěl hlavou a upřeně zíral do stolu.

	„Nebo k tomu máš ještě něco?“ zeptal se Matthew a z hloubi hrdla se mu vydral náznak hrozivého zavrčení.

	„Dal jsi jasně najevo, že uděláš, co se ti zlíbí.“ Nathaniel bojovně zvedl své upřímné hnědé oči a potom pokrčil rameny. „Posluž si. Ale jestli si myslíš, že tví nepřátelé nevyužijí modernějších metod, jak tě zničit, pak se pleteš. Koneckonců je třeba vzít v úvahu také lidi. Když spolu upíři s čarodějnicemi budou bojovat v ulicích, nemůže jim to uniknout.“

	Druhý spor Matthewa s Nathanielem se netýkal války, ale krve. Začalo to nevinně, když Matthew zmínil vztah Nathaniela k Agathě Wilsonové a Sophiiny čarodějnické rodiče.

	„Je nutné analyzovat jejich DNA. A DNA jejich dítěte, jakmile se narodí.“

	Marcus s Miriam přikývli a brali to jako samozřejmost. Nás ostatní to poněkud překvapilo.

	„Nathaniel se Sophii zpochybňují tvou teorii, že démonické rysy jsou spíše než otázkou dědičnosti výsledkem nepředvídatelných mutací,“ uvažovala jsem nahlas.

	„Máme moc málo dat,“ Matthew se díval na Hamishe a Nathaniela neutrálním pohledem vědce zkoumajícího dva nové exempláře. „Naše současné poznatky mohou být zavádějící.“

	„Sophiin případ také nastolil otázku, zda nemají démoni blíže k čarodějnicím, než jsme si mysleli.“ Miriam stočila černé oči k démončinu břichu. „Nikdy jsem neslyšela, že by čarodějka porodila démona, natož aby démonka porodila čarodějku.“

	„Vy si myslíte, že dám Sophiinu krev – a krev mého dítěte – partě upírů?“ zdálo se, že se Nathaniel nebezpečně přiblížil stavu, kdy se přestane ovládat.

	„Diana není v téhle místnosti jedinou bytostí, kterou bude chtít Kongregace zkoumat, Nathanieli.“ Matthewova slova démona nijak neutišila. „Tvoje matka si uvědomovala, jaké nebezpečí tvé rodině hrozí, jinak by tě sem neposlala. Jednoho dne se možná stane, že tvoje žena a dítě zmizí. Jestli k tomu dojde, bude velmi nepravděpodobné, že je ještě někdy uvidíš.“

	„To stačí,“ ozvala se Sarah řízně. „Není důvod mu vyhrožovat.“

	„Na mojí rodinu nesahej,“ oddychoval ztěžka Nathaniel.

	„Já pro ně nebezpečí nepředstavuju,“ opáčil Matthew. „Ale Kongregace ano, stejně jako otevřená válka mezi bytostmi. Ale největší nebezpečí spočívá v tom, když budeme předstírat, že nic z toho se neděje.“

	„Přijdou si pro nás, Nathanieli. Já to viděla.“ Sophie zněla odhodlaně a ve tváři měla tutéž rozhodnost jako Agatha Wilsonová v Oxfordu.

	„Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se Nathaniel.

	„Chtěla jsem to říct Agathě, ale přerušila mě a nakázala mi, abych o tom ani necekla. Byla strašně vyděšená. Potom mi dala Dianino jméno a adresu Bishopových.“ Sophiina tvář dostala svůj typicky zasněný výraz. „Jsem ráda, že je Matthewova matka naživu. Budou se jí líbit moje hrnce. Dám na jeden z nich její tvář. A moji DNA můžeš mít, kdy budeš chtít, Matthew – i DNA našeho dítěte.“

	Sophiino prohlášení učinilo přítrž Nathanielovým námitkám. Když Matthew zodpověděl veškeré otázky, které považoval za smysluplné, vzal do ruky obálku, která ležela nepovšimnutá u jeho lokte. Byla zapečetěná černým voskem.

	„Zbývá ještě jedna nedokončená záležitost.“ Matthew vstal a pozvedl dopis. „Hamishi, to je pro tebe.“

	„To ne.“ Hamish si založil ruce na prsou. „Dej to Marcusovi.“

	„Jsi sice devátý rytíř, ale kromě toho jsi také senešal řádu Lazarových rytířů a můj pobočník. Musíme se držet protokolu,“ opáčil Matthew upjatě.

	„Matthew to musí vědět,“ zamumlal Marcus. „Je jediným velmistrem řádu v dějinách, který se kdy vzdal funkce.“

	„A teď budu jediným velmistrem, který se vzdal funkce dvakrát,“ prohlásil Matthew, stále s obálkou v ruce.

	„Do háje s protokolem,“ vyjel Hamish a udeřil pěstí do stolu. „Všichni ven, kromě Matthewa, Marcuse a Nathaniela. Prosím,“ dodal po chvíli.

	„Proč bychom měly odcházet?“ ptala se Sarah podezíravě.

	Hamish si tetu chvíli prohlížel. „Bude lepší, když vy také zůstanete.“

	Po zbytek dne jich všech pět zůstalo zavřených v jídelně. Jednou vyšel vyčerpaný Hamish a vyžádal si sendvič. Sušenky už nebyly, vysvětlil.

	„Je to jen můj pocit, nebo si také myslíte, že nás mužští vykázali z místnosti, aby mohli kouřit doutníky a klábosit o politice?“ zeptala jsem se a snažila jsem se odpoutat pozornost od schůzky v jídelně přepínáním z kanálu na kanál a z jednoho starého filmu na druhý. Em se Sophii pletly a Miriam luštila křížovku, kterou našla v knize se slibným titulem Ďábelsky složité suduku. Tu a tam se zachechtala a něco si poznamenala na okraj stránky.

	„Co děláš, Miriam?“ otázala se Sophie.

	„Zapisuju si skóre,“ odpověděla Miriam a udělala si další čárku.

	„O čem mluví? A kdo vyhrává?“ zeptala jsem se a záviděla jsem jí její schopnost slyšet hovor na dálku.

	„Plánují válku, Diano. Ale jestli vyhraje Matthew, nebo Hamish, to je těžko říct, zatím je to hodně vyrovnané,“ odpověděla Miriam. „Ale Marcus a Nathaniel také měli pár dobrých zásahů a Sarah se jen tak nedá.“

	Když porada skončila, byla už tma a já jsem s Em připravovala večeři. Nathaniel se Sophii si tiše povídali v obývacím pokoji.

	„Musím vyřídit pár telefonů,“ oznámil mi Matthew, když mě políbil. Jeho mírný tón neodpovídal napětí, které se mu zračilo ve tváři.

	Když jsem viděla, jak je unavený, rozhodla jsem se, že moje otázky mohou počkat.

	„Jistě,“ dotkla jsem se jeho tváře. „Nemusíš pospíchat. Večeře bude asi za hodinu.“

	Matthew mě znovu políbil, dlouze a naléhavě, a potom vyšel zadními dveřmi ven.

	„Potřebuju se něčeho napít,“ zanaříkala Sarah a vykradla se na verandu kouřit.

	Když Matthew procházel sadem ke stodole na chmel, byl z něj přes tetinu kouřovou clonu vidět jen stín. Zezadu se ke mně přiblížil Hamish a očima mi zaťukal do zad a do krku.

	„Už jste se plně zotavila?“ zeptal se mě tiše.

	„Co byste řekl?“ Byl to dlouhý den a Hamish se nesnažil zastřít, že s mým vztahem k Matthewovi nesouhlasí. Zavrtěla jsem hlavou.

	Hamish odvrátil pohled a já sledovala, kam se dívá. Oba jsme pozorovali, jak si Matthew bílýma rukama prohrábl vlasy a potom zmizel ve stodole.

	„Tygře, tygře planoucí / lesem černým za nocí,“ citoval Hamish Williama Blakea. „Ta básnička mi ho vždycky připomínala.“

	Položila jsem nůž na prkýnko a zadívala jsem se Hamishovi do tváře. „Co máte na srdci, Hamishi?“

	„Jste si Matthewem jistá, Diano?“ zeptal se. Em si utřela ruce do zástěry, smutně se na mě podívala a odešla z místnosti.

	„Ano.“ Podívala jsem se Hamishovi do očí, abych dala najevo, že to myslím vážně.

	Hamish přikývl, nijak ho to nepřekvapilo. „Říkal jsem si, jestli do toho půjdete, až se dozvíte, kým byl – kým stále je. Zdá se, že se nebojíte chytit tygra za ocas.“

	Mlčky jsem se otočila zpět ke kuchyňské desce a dala jsem se zase do krájení. „Buďte opatrná.“ Hamish mi položil ruku na paži a přinutil mě, abych k němu zvedla oči. „Tam, kam jdete, nebude Matthew tím, kým je zde.“

	„Ale bude.“ Zamračila jsem se. „Jde tam se mnou. Bude úplně stejný.“

	„Ne,“ odtušil Hamish ponuře. „To nebude.“

	Hamish znal Matthewa mnohem déle než já. A domyslel si, kam jdeme, z obsahu té tašky, kterou mu přivezl. Já pořád nevěděla nic, mimo to, že mířím někam před rok 1976, na místo, kde Matthew hrál šachy.

	Hamish vyšel za Sarah a brzy se k večernímu nebi vznesly dvě šedé kouřové spirály.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se Em, když se vrátila z obýváku, kde Miriam, Marcus, Nathaniel a Sophie sledovali televizi a povídali si. „Ano,“ přisvědčila. „A tady?“

	„Prima.“ Zadívala jsem se na jabloně a čekala jsem, až se Matthew vynoří ze tmy.
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	Den před Halloweenem se mi svíral žaludek. Ještě jsem ležela v posteli a natáhla jsem se po Matthewovi. „Jsem nervózní.“

	Matthew zavřel knihu, kterou měl rozečtenou, a přitáhl si mě k sobě. „Já vím. Cítil jsem to, ještě než jsi otevřela oči.“

	Dům už žil naplno. Dole v tetině pracovně chrlila tiskárna stránku za stránkou. Televize byla puštěná a z dálky se ozývalo hučení sušičky, která naříkala nad další dávkou prádla. Jediné začichání mi prozradilo, že Sarah s Em už dávno začaly s denní konzumací kávy, a z konce haly se ozývalo vrčení fénu.

	„Vzbudili jsme se jako poslední?“ Snažila jsem se zaplašit nepříjemný pocit v žaludku.

	„Asi ano,“ usmál se Matthew, ačkoliv v očích se mu objevil stín obav.

	Dole Sarah připravovala na objednávku vajíčka, zatímco Em vytahovala z trouby plechy s muffiny. Nathaniel vyklápěl po řadě jeden za druhým a celé si je cpal do pusy.

	„Kde je Hamish?“ ptal se Matthew.

	„U mě v pracovně, něco tiskne.“ Sarah se na Matthewa dlouze podívala a pak se obrátila zpátky k pánvi.

	Marcus přestal hrát scrabble a přišel do kuchyně, aby se šel projít s otcem. Na odchodu si nabral hrst oříšků, ucítil muffiny a při pomyšlení, že svou touhu nemůže ukojit, zklamaně zakňučel.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se tiše.

	„Hamish se chová jako právník,“ odpověděla Sophie a mazala si muffin silnou vrstvou másla. „Říká, že je třeba podepsat jisté dokumenty.“

	Před polednem nás Hamish svolal do jídelny. Vloudali jsme se tam, v ruce skleničky s vínem nebo hrnky. Hamish vypadal, jako by celou noc nespal. Celý stůl pokrývaly úhledné hromádky papírů spolu s kousky černého vosku a dvěma pečetěmi, které patřily Lazarovým rytířům – jedna malá a jedna velká. Znovu se mi sevřel žaludek a srdce jsem měla až v krku.

	„Neposadíme se?“ zeptala se Em. Přinesla s sebou čerstvou konvici kávy a dolila Hamishovi.

	„Děkuju, Em,“ řekl Hamish vděčně. V čele stolu stály obřadně dvě židle. Hamish k nim mně a Matthewovi pokynul a vzal do ruky první štos papírů. „Včera odpoledne jsme probrali řadu praktických otázek, které se vztahují k situaci, v níž se nyní nacházíme.“

	Srdce mi bušilo. Znovu jsem zabloudila pohledem k pečetím.

	„Jestli můžeš, trochu méně právničiny, Hamishi,“ ozval se Matthew a přitiskl mi ruku na záda. Hamish po něm hodil zamračeným pohledem a pokračoval.

	„Diana a Matthew vyrazí na cestu do minulosti o Halloweenu, přesně podle plánu. Zapomeňte na všechno, co vám Matthew říkal.“ Tuto část prohlášení pronášel Hamish se zjevným potěšením. „Dohodli jsme se, že bude nejlepší, když všichni na chvíli, zmizí. Od této chvíle jsou vaše staré životy dočasně přerušeny.“

	Hamish přede mě položil jeden z dokumentů. „Tohle je plná moc, Diano. Dává mně – nebo komukoli jinému, kdo bude zastávat funkci senešala – pravomoc jednat ze zákona vaším jménem.“

	Plná moc způsobila, že abstraktní cestování v čase najednou nabylo konkrétní podoby. Matthew vytáhl z kapsy pero.

	„Prosím,“ položil ho přede mě.

	Hrot nebyl zvyklý na úhel, pod jakým jsem psala, a pero při podpisu zaskřípalo. Když jsem byla hotová, Matthew vzal dokument, kápl dolů na stránku černou horkou hmotu, potom se natáhl pro svou osobní pečeť a vtiskl ji do vosku.

	Hamish vzal do ruky další papíry. „Musíte podepsat také tyhle dopisy, Diano. Jeden je sdělením pro organizátory konference, že v listopadu nebudete moct vystoupit s očekávaným příspěvkem. Dále jsou tu žádosti o dovolenou na příští rok ze zdravotních důvodů. Váš lékař – Mudr. Marcus Whitmore – už vyhotovil patřičný posudek. V případě, že se nevrátíte do dubna, pošlu žádost na Yale.“

	Pečlivě jsem si dopisy přečetla a podepsala jsem je třesoucí se rukou, čímž jsem se vzdala svého života v jednadvacátém století.

	Hamish si opřel ruku o kraj stolu. Zjevně si dodával odvahy k dalšímu kroku. „Nelze předvídat, kdy se Matthew s Dianou vrátí.“ Hamish neřekl „jestli se vrátí“, ale i tak to viselo ve vzduchu. „Kdykoliv se člen firmy nebo de Clermontovy rodiny připravuje na dlouhou cestu nebo se chystá na delší dobu ztratit, je mým úkolem zajistit, aby si dal do pořádku veškeré záležitosti. Diano, nesepsala jste poslední vůli.“

	„Ne.“ V hlavě jsem měla úplně prázdno. „Ale nemám žádný majetek – dokonce ani auto.“

	Hamish se napřímil. „To není tak docela pravda, že, Matthew?“

	„Dej mi to,“ ozval se Matthew váhavě. Hamish mu podal štos papírů. „Tenhle koncept vznikl, když jsem byl naposledy v Oxfordu.“

	„Před La Pierre,“ poznamenala jsem, aniž bych se dotkla dokumentu.

	Matthew přikývl. „V zásadě je to naše manželská smlouva. Převádím na tebe neodvolatelně třetinu svého majetku. I kdybys mě opustila, majetek ti zůstane.“

	Smlouva nesla datum, které předcházelo jeho návratu domů – a tomu, kdy jsme byli spárováni v souladu s upířími zvyklostmi. „Nikdy tě neopustím a tohle nechci.“

	„Ani nevíš, co to je,“ namítl Matthew a položil smlouvu přede mě.

	Bylo toho na mě moc. Závratné částky peněz, dům v luxusní čtvrti v centru Londýna, byt v Paříži, vila kousek od Říma, Panský dvůr, dům v Jeruzalémě, další domy ve městech jako Benátky nebo Seville, trysková letadla, auta – v hlavě jsem měla zmatek.

	„Mám dobrou a jistou práci.“ Odstrčila jsem papíry stranou. „Tohle je úplně zbytečné.“

	„Přesto je to tvoje,“ zabručel Matthew nevrle.

	Hamish mě nechal, abych se vzpamatovala, a potom přišel s dalším překvapivým prohlášením. „V případě úmrtí Sarah zdědíte také tento dům, pod podmínkou, že zůstane Eminým domovem, dokud o to bude stát. A jste Matthewovou jedinou dědičkou. Takže majetek máte – a já potřebuji znát vaše přání.“

	„O tomhle mluvit nehodlám.“ Vzpomínky na Satu a Juliette byly ještě čerstvé a smrt mi připadala nepříjemně blízká. Vstala jsem a chystala se utéct, ale Matthew mě chytl za ruku a pevně mě držel.

	„Musíš to udělat, mon coeur. Nemůžeme to nechat na rozhodnutí Marcuse a Sarah.“

	Zase jsem se posadila a tiše jsem přemýšlela, co dělat s neuvěřitelným bohatstvím a zchátralou farmou, která mi možná jednoho dne připadne.

	„Můj majetek by měl být rozdělen rovným dílem mezi naše děti,“ prohlásila jsem nakonec. „Včetně všech Matthewových dětí – upířích nebo biologických, těch které stvořil sám i těch, které budeme třeba mít spolu. A připadne jim i dům Bishopových, až ho Em už nebude potřebovat.“

	„Zařídím to,“ ujistil mě Hamish.

	Jediné dokumenty, které na stole zbyly, se skrývaly ve třech obálkách. Dvě z nich nesly Matthewovu pečeť. Další byla převázaná černostříbrnou stuhou s pečetícím voskem překrývajícím uzel. Ze stuhy visela tlustá černá plaketa zvící malého talířku, v níž byla otiskla velká pečeť Lazarových rytířů.

	„Nakonec musíme vyřídit záležitosti bratrstva. Když Matthewův otec založil Lazarovy rytíře, byli známí tím, že ochraňují ty, kteří se sami chránit nesvedou. Přestože na nás většina bytostí zapomněla, stále existujeme. A ve svém působení musíme pokračovat i poté, co tu Matthew nebude. Než zítra Marcus opustí tenhle dům, Matthew oficiálně rezignuje na svůj post a jmenuje svého syna velmistrem řádu.“

	Hamish podal Matthewovi dvě obálky nesoucí jeho osobní pečeť. Obálku s větší pečetí potom předal Nathanielovi. Miriam vykulila oči.

	„Jakmile Marcus přijme své jmenování do funkce, což udělá okamžitě,“ zdůraznil Hamish a přísně se po Marcusovi ohlédl, „zavolá Nathanielovi, který souhlasil s tím, že se stane jedním z osmi provinčních mistrů. Ve chvíli, kdy Nathaniel zlomí pečeť na tomto povolání, bude z něj Lazarův rytíř.“

	„Nemůžeš za členy bratrstva přijímat další démony, jako je Hamish a Nathaniel! Jak bude Nathaniel bojovat?“ Miriam zněla ohromeně.

	„Rukama,“ ozval se Nathaniel a zatřepal prsty ve vzduchu. „Vyznám se v počítačích a jsem schopen odvést kus práce.“ V jeho hlase zaznělo odhodlání a stejně divoce a vášnivě se zadíval na Sophii. „Mojí ženě ani dceři nikdo neudělá to, co provedli Dianě.“

	Rozhostilo se užaslé ticho.

	„To není všechno,“ Hamish si odsunul židli od stolu, posadil se a sepjal ruce na stole. „Miriam věří, že vypukne válka. Já s ní nesouhlasím. Tahle válka už začala.“

	Všichni se upřeně dívali na Hamishe. Bylo jasné, proč ho lidé chtěli ve vládě – a proč z něj Matthew udělal svého pobočníka. Hamish byl rozený vůdce.

	„My, co jsme v této místnosti, víme, proč do téhle války jít. Jde o Dianu a o to, jak neuvěřitelně daleko je Kongregace schopná zajít, aby porozuměla schopnostem, které Diana zdědila. Jde také o objevení Ashmoleova svazku číslo 782 a o to, že se musíme právem obávat, aby neupadl do rukou čarodějnic a jeho tajemství pro nás nebyla ztracena navždy. Navíc jde i o naši společnou víru, že nikdo nemá právo říkat bytostem, že se nemohou milovat – bez ohledu na to, jestli patří k tomu či onomu druhu.“

	Hamish se rozhlédl po místnosti, aby se přesvědčil, že všichni pozorně naslouchají.

	„Nebude trvat dlouho a lidé si našeho konfliktu všimnou. Budou muset připustit, že mezi nimi žijí démoni, upíři a čarodějnice. Až se to stane, musíme jednat jako skutečné conventiculum, jak o tom hovořila Sophie. Nestačí, že si tak budeme říkat. Přijdou oběti, zavládne hysterie a zmatek. A bude na nás – na conventiculu a Lazarových rytířích, abychom lidem pomohli pochopit, co se děje, a abychom zajistili, že ztráty na životech a další škody budou co možná nejmenší.“

	„V Sept-Tours na vás čeká Ysabeau.“ Matthew promluvil tiše a vyrovnaně.

	„Pozemky hradu budou možná jediným územím, kam si ostatní upíři netroufnou vkročit. Sarah s Emily se pokusí zastavit postup čarodějnic. Jméno rodu Bishopových by jim v tom mělo pomoct. A Lazarovi rytíři budou chránit Sophii a dítě.“

	„Takže se rozejdeme,“ pokývla Sarah směrem k Matthewovi. „A potom se shromáždíme v domě de Clermontových. Až se tak stane, zvážíme, jak postupovat dál. Společně.“

	„Pod Marcusovým velením.“ Matthew pozvedl zpola plnou skleničku. „Na Marcuse, Nathaniela a Hamishe. Připijme si na jejich počest a přejme jim dlouhý život.“

	„Tohle už jsem neslyšela dlouho,“ poznamenala Miriam tiše.

	Marcus i Nathaniel byli z náhlé pozornosti na rozpacích a zdálo se, že jsou z nové odpovědnosti celí nesví. Hamish vypadal jenom unaveně.

	Po přípitku všem třem mužům – kteří se zdáli příliš mladí, než aby se zabývali dlouhověkostí – nás Em nasměrovala do kuchyně k obědu. Na kuchyňském ostrůvku rozložila úplnou hostinu a my kroužili obývacím pokojem ve snaze oddálit okamžik, kdy se budeme muset rozloučit.

	Nakonec přišel čas, aby se Sophie s Nathanielem přichystali k odchodu. Marcus naložil to málo, co s sebou měli, do kufru svého malého modrého sportovního vozu. Marcus s Nathanielem měli hlavy u sebe a něco si špitali, zatímco Sophie se loučila se Sarah a Em. Potom se otočila ke mně. Byla jsem vykázaná do přijímacího pokoje, aby se mě náhodou někdo nechtěně nedotkl.

	„Tohle není sbohem navždycky,“ zavolala na mě Sophie přes halu.

	Moje třetí oko se otevřelo a v paprsku slunečního světla, který poblikával na zábradlí, jsem se viděla v Sophiině vřelém objetí.

	„Není,“ opáčila jsem překvapeně, uklidněná svou vizí.

	Sophie přikývla, jako by i ona zahlédla budoucnost. „Vidíš, já ti to říkala. Možná, že až se vrátíš, už bude malá na světě. Nezapomeň, že budeš její kmotra.“

	Zatímco jsme čekali, až se Sophie s Nathanielem se všemi rozloučí, Matthew a Miriam rozmístili všechny dýně kolem příjezdové cesty. Sarah mávla zápěstím, zamumlala pár slov a dýně se rozsvítily. Do setmění zbývalo ještě pár hodin, ale takhle si Sophie mohla aspoň představit, jak budou vypadat o halloweenské noci. Sophie zatleskala a seběhla ze schodů, aby skočila do náruče Matthewovi a potom Miriam. Poslední objetí patřilo Marcusovi, s nímž si vyměnila pár tichých slov, než ji usadil do nízkého sedadla pro spolujezdce.

	„Díky za auto,“ řekla Sophie a obdivně si prohlížela kořenové dřevo palubky. „Nathaniel jezdíval rychle, ale teď jezdí jako stará babka – kvůli dítěti.“

	„Žádné závody,“ napomenul ji Matthew přísně a zněl při tom otcovky. „Až dorazíte, zavolejte nám.“

	Zamávali jsme jim na rozloučenou. Když byli z dohledu, Sarah uhasila dýně. Matthew mě objal kolem ramen a všichni jsme se trousili dovnitř.

	„Mám to pro vás připravené, Diano,“ oznámil mi Hamish, když vyšel na verandu. Už měl na sobě kabát, připravený odjet do New Yorku, než se vrátí do Londýna.

	Podepsala jsem dvě kopie poslední vůle a Em se Sarah mi to odsvědčily. Hamish jednu kopii sroloval a vsunul ji do kovového pouzdra. Koncem tubusu protáhl černostříbrnou stuhu a zapečetil ji voskem s Matthewovou pečetí.

	Matthew čekal u černého auta z půjčovny, než se Hamish zdvořile rozloučil s Miriam, políbil Em a Sarah a pozval je, aby se u něj stavily, až pojedou do Sept-Tours.

	„Když budete něco potřebovat, zavolejte,“ řekl Sarah a zlehka jí stiskl ruku. „Moje čísla máte.“ Potom se otočil ke mně.

	„Sbohem, Hamishi.“ Oplatila jsem mu políbení na jednu a potom na druhou tvář. „Děkuju za všechno, co jste udělal proto, aby byl Matthew klidnější.“

	„Dělám jen svou práci,“ opáčil Hamish s nucenou veselostí. Potom ztišil hlas. „Pamatujte si, co jsem vám řekl. Až budete potřebovat pomoc, nebude koho zavolat.“

	„Taková situace nenastane,“ protestovala jsem.

	Pár minut nato zavrčel motor auta a Hamish byl také pryč, v sílícím šeru ještě chvíli poblikávala červená koncová světla.

	Domu se nelíbilo, že je najednou tak prázdný, a reagoval na to přesunováním nábytku a tichým nářkem, kdykoliv někdo odešel z místnosti nebo vešel dovnitř.

	„Bude se mi po nich stýskat,“ přiznala Em, když připravovala večeři. Dům si účastně povzdychl.

	„Běž,“ vyzvala mě Sarah a vzala Em z ruky nůž. „Vezmi Matthewa do Sept-Tours a vrať se včas, abys stihla udělat salát.“

	Po dlouhém dohadování jsme se konečně rozhodli, že se přesuneme v čase do večera, kdy jsem našla Matthewův výtisk Původu.

	Ale dostat Matthewa do Sept-Tours bylo náročnější, než jsem čekala. Náruč jsem měla plnou věcí, které mi měly pomoct v orientaci – bylo to jedno z Matthewových per a dvě knihy z jeho pracovny –, takže Matthew se mě musel držet kolem pasu. Potom jsme uvízli uprostřed ničeho.

	Připadalo mi, že mě za nohu drží neviditelné ruce a odmítají mě pustit, abych mohla došlápnout v Sept-Tours. Čím dál do minulosti jsme postupovali, tím byla vlákna kolem mých nohou hustší. A čas se na Mathewa lepil jako silná, urputná popínavka.

	Konečně jsme dorazili do Matthewovy pracovny. Byla přesně v témže stavu, v jakém jsme ji zanechali. V krbu hořel oheň a na stole čekala láhev vína bez viněty.

	Odhodila jsem knihy a pero na pohovku, roztřesená únavou. „Co se děje?“ zeptal se Matthew.

	„Bylo to, jako by se vynořila spousta minulostí najednou, a já si jimi nedokázala prorazit cestu. Bála jsem se, že se pustíš.“

	„Já jsem nic zvláštního necítil,“ divil se Matthew. „Trvalo to o něco déle než předtím, ale to jsem očekával, vzhledem k časovému a prostorovému rozdílu.“

	Nalil nám oběma víno a potom jsme probírali, zda sejít dolů, a zvažovali jsme všechna pro a proti. Nakonec zvítězila naše touha vidět Ysabeau a Marthe. Matthew si pamatoval, že jsem měla na sobě modrý svetr. Jeho vysoký rolák by zakryl můj obvaz, proto jsem se vydala nahoru, abych se převlékla.

	Když jsem sešla dolů, Matthew vykouzlil na tváři pomalý, pochvalný úsměv. „Sluší ti to stejně jako tehdy,“ pravil a procítěně mě políbil. „Možná ještě víc.“

	„Pozor na to,“ varovala jsem ho žertem. „Tehdy sis ještě nebyl jistý, že mě miluješ.“

	„Ale byl,“ opáčil a znovu mě políbil. „Jenom jsem ti to ještě neřekl.“

	Obě upírky seděly tam, kde jsme předpokládali, Marthe se svou detektivkou a Ysabeau začtená do novin. Náš rozhovor se patrně trochu lišil, ale nezdálo se, že by to vadilo. Nejnáročnější částí večera bylo sledovat Matthewa, jak tančí se svou matkou. Hořkosladký výraz v jeho tváři, když ji roztáčel dokola, byl něčím novým, a když do tancovali, Matthew Ysabeau divoce objal, což posledně zcela jistě neudělal. Když vyzval k tanci mě, stiskla jsem mu ruku na znamení účasti.      

	„Díky, že jsi mě sem vzala,“ zašeptal mi do ucha, když jsme se točili v kole. Potom mě zlehka políbil na krk. Ani to se poprvé zaručeně nestalo.

	Matthew ukončil večer stejně jako prvně oznámením, že mě jde uložit do postele. Tentokrát jsme upírkám popřáli dobrou noc s vědomím, že je to skutečné loučení. Zpáteční cesta byla víceméně stejná jako cesta do Sept-Tours, ale protože jsem ji už znala, nepřipadala mi tak děsivá. Když se čas bránil našemu postupu, nezpanikařila jsem ani jsem se nepřestala soustředit a místo toho jsem myslela na důvěrné známé rituály spojené s přípravou večeře v domě Bishopových. Když jsme se vrátili, měla jsem ještě spoustu času nachystat salát.

	Během večeře bavily Sarah s Em upíry historkami o mém dobrodružném dětství. Když tetám příhody došly, Matthew si dobíral Marcuse ohledně katastrofálních obchodů s nemovitostmi, které mladý upír uzavřel v devatenáctém století, a obrovských investic, které vložil do nových technologií ve století dvacátém, z nichž nikdy nic nebylo, a neopomněl zmínit ani Marcusovu věčnou slabost pro rusovlásky

	„Já věděla, že si tě oblíbím.“ Sarah si uhladila vlastní neposednou kštici rezavých vlasů a dolila Marcusovi whisky.

	 

	O Halloweenu vyšlo slunce do jasného dne. V této zalesněné části světa bylo vždycky možné, že bude sněžit, ale tenhle rok to vypadalo nadějně. Matthew s Marcusem se procházeli déle než obvykle a já jsem trávila čas se Sarah a Em nad čajem a kávou.

	Když zazvonil telefon, všichni jsme nadskočili. Sarah ho zvedla a z toho, co jsme slyšeli, jsme pochopili, že je to neočekávaný hovor.

	Sarah zavěsila a přidala se k nám u stolu v obývacím pokoji, který byl znovu dost velký na to, abychom se do něj všichni vešli. „To byla Faye. Jsou s Janet u Hunterových. Mají s sebou karavan a chtějí vědět, jestli se k nim nepřidáme a nepodnikneme s nimi podzimní výlet. Pojedou do Arizony a potom nahoru do Seattlu.“

	„Bohyně zaúřadovala,“ usmála se Em. Se Sarah celé dny přemýšlely, jak nejlépe zmizet z Madisonu, aniž by rozvířily klepy. „Tak to bychom měli. Vyrazíme na cesty a potom zamíříme k Ysabeau.“

	Nanosili jsme do tetina ojetého starého auta jídlo a další zásoby. Když bylo naložené tak, že zpáteční zrcátko stěží plnilo svou funkci, Sarah s Em začaly udílet pokyny.

	„Cukroví je na pultu v kuchyni,“ informovala nás Em. „A můj kostým visí vzadu v dílně. Bude ti akorát. Nezapomeň na punčochy. Děti punčochy milují.“

	„Nezapomenu,“ ujistila jsem ji, „ani na klobouk, přestože je naprosto směšný.“

	„Klobouk samozřejmě mít musíš!“ ozvala se Sarah pobouřeně. „To je tradice. Než odjedete, nezapomeňte uhasit v krbu. A Tabitha je zvyklá dostávat žrádlo přesně ve čtyři, když ho nedostane, začne zvracet.“

	„Víme. Nechala jsi nám seznam,“ připomněla jsem jí a poklepala jsem jí na rameno.

	„Zavoláte nám k Hunterovým, abychom věděli, že Miriam s Marcusem odjeli?“ zeptala se Em.

	„Počkejte, vezměte si tohle,“ prohlásil Matthew s poťouchlým úsměvem a podal jim svůj mobil. „Zavolejte Marcusovi samy. Tam, kam míříme my, signál nebude.“

	„Vážně si ho nechceš nechat?“ zeptala se Em pochybovačně. Všichni jsme vnímali Matthewův telefon jako jeho prodlouženou paži a bylo zvláštní dívat se, jak se ho vzdává.

	„Nechci. Většinu dat jsem vymazal, ale nechal jsem vám tam pár kontaktních čísel. Když budete něco potřebovat – ať je to cokoliv, někomu zavolejte. Když budete mít nějaké obavy nebo když se stane něco divného, spojte se s Ysabeau nebo s Hamishem. Zařídí, aby vás někdo vyzvedl, bez ohledu na to, kde budete.“

	„Mají helikoptéry,“ zamumlala jsem směrem k Em a vzala jsem ji v podpaždí.

	Marcusovi zazvonil telefon. „Nathaniel,“ oznámil nám, když se podíval na displej. Potom poodešel stranou, aby měl soukromí, přesně jak to dělal jeho otec, ačkoliv dřív by ho to ani nenapadlo.

	Matthew pozoroval svého syna se smutným úsměvem. „Tihle dva si zavaří pořádnou polízanici, ale aspoň si Marcus nebude připadat tak sám.“

	„Dojeli bezpečně,“ informoval nás Marcus, když ukončil hovor a otočil se zpátky k nám. Usmál se a prohrábl si vlasy, což bylo další gesto, které mi připomnělo Matthewa. „Měl bych to dát vědět Hamishovi, takže se rozloučím a půjdu mu zavolat.“

	Em Marcuse dlouze objala, oči plné slzí. „Zavolej nám,“ nakázala mu přísně. „Budeme chtít vědět, že jste oba v pořádku.“

	„Dávej na sebe pozor.“ Sarah stiskla Marcuse v náručí a pevně zavřela oči „A nepochybuj o sobě.“

	Miriam se s tetami rozloučila vyrovnaněji, já naopak.

	„Jsme na tebe moc pyšné,“ řekla mi Em, vzala mou tvář do dlaní a po obličeji se jí kutálely slzy. „Tví rodiče by byli také. Dávejte jeden na druhého pozor.“

	„Budeme,“ ujistila jsem ji a otřela jsem si slzy.

	Sarah mě chytla za ruku. „Poslouchej své učitele – ať už to bude kdokoliv. Neříkej ne dřív, než si je vyslechneš.“ Přikývla jsem. „Máš víc vrozeného nadání, než jsem viděla u kterékoli jiné čarodějnice – možná víc než všechny čarodějnice za hodně dlouhou dobu,“ pokračovala Sarah. „Jsem ráda, že to nepřijde vniveč. Magické schopnosti jsou dar, Diano, stejně jako láska.“ Potom se otočila k Matthewovi. „Svěřuju ti něco moc vzácného. Ne abys mě zklamal.“

	„Nezklamu, Sarah,“ slíbil Matthew.

	Sarah přijala naše políbení a potom seběhla ze schodů k čekajícímu autu.

	„Loučení je pro Sarah těžké,“ vysvětlila Em. „Zítra zavoláme, Marcusi.“ Em si vlezla na přední sedadlo a zamávala nám přes rameno. Vůz zaprskal, překodrcal se přes rozbrázděnou příjezdovou cestu a zabočil na silnici do města.

	Když jsme se vrátili do domu, v hale čekali Miriam s Marcusem se zavazadly u nohou.

	„Mysleli jsme si, že byste ještě chtěli být chvíli o samotě,“ prohlásila Miriam a podala svůj batoh Marcusovi. „Navíc nesnáším dlouhé loučení.“ Rozhlédla se kolem. „Takže,“ vyhrkla rychle a zamířila ze schodů verandy, „uvidíme se, až se vrátíte.“

	Matthew zavrtěl hlavou za mizející postavou Miriam, potom vešel do jídelny a vrátil se s obálkou. „Vezmi si ji,“ vyzval Marcuse chraplavě.

	„Nikdy jsem nechtěl být velmistrem,“ přiznal Marcus.

	„Myslíš, že já ano? Byl to sen mého otce. Philippe mě přiměl, abych mu slíbil, že se bratrstvo nedostane do rukou Baldwinovi. Já tě prosím o totéž.“

	„Slibuju.“ Marcus si vzal obálku. „Byl bych radši, kdybys nikam nemusel.“

	„Promiň, Marcusi.“ Spolkla jsem knedlík v krku a položila jsem mu teplou ruku na studenou kůži.

	„Za co se omlouváš?“ Marcus se rozzářil upřímným úsměvem. „Za to, že jsi otce udělala šťastným?“

	„Za to, že jsi se dostal do téhle pozice a že po sobě necháváme takovou spoušť.“

	„Války se nebojím, jestli myslíš tohle. Ale dělá mi starosti, že jdu v Matthewových šlépějích.“ Marcus zlomil pečeť. Ozvalo se nevinně působící křupnutí vosku a Marcus se stal velmistrem Lazarových rytířů.

	„Je suis à votre commande, seigneur,“ zahučel Matthew se sklopenou hlavou. Totéž řekl Baldwin v La Guardia. Když to bylo míněno upřímně, znělo to úplně jinak.

	„Potom ti poroučím, aby ses vrátil a převzal velení Lazarových rytířů,“ prohlásil Marcus drsně, „než to všechno pokazím. Nejsem Francouz a už vůbec ne rytíř.“

	„Máš v sobě víc francouzské krve, než si myslíš, a jsi jediným, komu tuhle funkci můžu svěřit. Kromě toho se můžeš spolehnout na svůj vyhlášený americký šarm. Je možné, že se ti nakonec velmistrování ještě zalíbí.“

	Marcus si odfrkl a zmáčkl na telefonu osmičku. „Stalo se,“ řekl stručně někomu na druhém konci. Následovala krátká slovní výměna. „Děkuju.“

	„Nathaniel se stal rytířem,“ zamumlal Matthew a v koutcích úst mu zacukalo. „Jeho francouzština je překvapivě dobrá.“

	Marcus se na otce zamračil, poodstoupil, aby si s démonem ještě něco řekl, a potom se vrátil.

	Otec se synem si vyměnili dlouhý pohled, doprovázený stiskem lokte a rukou položenou na záda – navyklý způsob loučení založený na stovkách podobných situací. Já jsem dostala jemný polibek. Potom Marcus zahučel „dávejte se sebe pozor“ a byl pryč.

	Natáhla jsem se po Matthewově ruce.

	Zůstali jsme sami.
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	„A  jsme tu jen my a duchové.“ Zakručelo mi v břiše.

	„Co je tvoje nejoblíbenější jídlo?“ zeptal se Matthew.

	„Pizza,“ odpověděla jsem bez váhání.

	„Měla by sis ji dát, dokud můžeš. Objednej si ji a pak ji vyzvedneme.“ Od příjezdu sem jsme nepřekročili hranice bezprostředního okolí domu, a když jsem teď projížděla madisonským okresem v range roveru po boku upíra, byl to zvláštní pocit. Vyrazili jsme po zadní silnici do Hamiltonu, cestou na jih jsme minuli kopce před městem a potom jsme se znovu otočili na sever převzít si pizzu. Za jízdy jsem Matthewovi ukazovala, kam jsem jako malá chodila plavat a kde bydlel můj první skutečný přítel. Město bylo plné halloweenské výzdoby – černých koček, čarodějnic na koštěti, dokonce i stromů, na kterých visela oranžová a černá vajíčka. V tomhle koutě světa braly halloween vážně nejen čarodějnice.

	Přijeli jsme do pizzerie, Matthew vystoupil se mnou, jako by si nedělal starosti, že si nás můžou všimnout čarodějnice nebo lidé. Natáhla jsem se, abych mu dala pusu, a on mi ji vrátil se smíchem, který zněl skoro lehkovážně.

	Studentka, která nás zavolala k pultu, mi předala pizzu a mezitím si prohlížela Matthewa se zřejmým obdivem.

	„Štěstí, že to není čarodějnice,“ poznamenala jsem, když jsme se vrátili do auta. „Jinak by mě proměnila v čolka a odletěla by s tebou na koštěti.“

	Posílená pizzou se salámem a žampiony jsem se pustila do nepořádku, který po nás zbyl v kuchyni a v obývacím pokoji. Matthew přinesl z jídelny náruč papírů a spálil je v kuchyňském krbu.

	„Co uděláme s tímhle?“ zeptal se a zvedl matčin dopis, záhadný třířádkový epigram a stránku ze svazku č. 782.

	„Nech to v přijímacím pokoji,“ odpověděla jsem. „Dům se o to postará.“ Pokračovala jsem v poklizení, skládala jsem prádlo a dala jsem do pořádku tetinu pracovnu. Teprve když jsem šla nahoru uklidit naše oblečení, všimla jsem si, že zmizely oba naše notebooky. V panice jsem utíkala po schodech dolů. „Matthewe! Notebooky jsou pryč!“

	„Má je Hamish,“ odtušil Matthew, chytil mě do náruče a uhladil mi vlasy. „Nic se neděje. Nikdo tu nebyl.“

	Svěsila jsem ramena, ale srdce mi pořád bušilo při pomyšlení, že by nás překvapil další Domenico nebo Juliette.

	Matthew udělal čaj, a zatímco ho popíjel, masíroval mi chodidla.

	„Na povídání jsme zatím moc času neměli,“ přemítala jsem nahlas a myslela jsem na záplavu událostí, které se odehrály od chvíle, kdy jsme se potkali. „Ne takhle o samotě ve dvou.“

	„Poslední týdny byly tak bohaté na zkoušky, že by se daly téměř označit za biblické. Myslím, že jediné, čemu jsme unikli, byl nálet kobylek.“ Matthew se odmlčel. „Ale jestli nás chce svět zkoušet tradičně a postaru, znamená to, že přišel konec našeho trápení. Dnes večer to bude čtyřicet dní.“

	Za tak krátký čas se toho stalo tolik.

	Postavila jsem na stůl prázdný hrnek a natáhla jsem se po Matthewových rukou. „Už mi prozradíš, kam půjdeme, Matthewe?“

	„Můžeš ještě chvíli počkat, mon coeur?“ Matthew se zadíval z okna. „Chci si tenhle den užít. A brzy bude tma.“

	„Líbí se ti hrát si se mnou na rodinu.“ Matthewovi spadl do čela pramínek vlasů a já mu ho odhrnula.

	„Přímo to miluju,“ opáčil a chytl mě za ruku.

	Další půlhodinu jsme si tiše povídali, a potom se Matthew zase podíval z okna. „Běž nahoru a vykoupej se. Využij každou kapku horké vody ze zásobníku a dopřej si taky pořádnou sprchu. V následujících dnech se ti tu a tam zasteskne po pizze, ale to nebude nic proti tomu, jak budeš toužit po horké vodě. Za pár týdnů budeš ochotná za teplou sprchu i vraždit.“

	Zatímco jsem se koupala, Matthew mi přinesl halloweenský kostým: černé šaty s rolákem sahající po lýtka, boty s ostrou špičkou a špičatý klobouk.

	„A co je tohle, že se tak ptám?“ Matthew vytáhl punčocháče s červenými a bílými vodorovnými proužky.

	„Tohle jsou ty punčochy, co o nich mluvila Em,“ zanaříkala jsem. „Když si je nevezmu, pozná to.“

	„Nejradši bych si tě v tomhle strašlivém modelu vyfotil a potom bych tě tím snímkem nadosmrti vydíral.“

	„Ráda bych věděla, co by tě přimělo zmlknout.“ Sklouzla jsem níž pod hladinu.

	„Tohle určitě ano,“ prohlásil Matthew a mával za sebou punčochami.

	Nejdřív jsme se vesele bavili. Stejně jako při večeři předchozího večera a ráno při snídani jsme se pečlivě vyhýbali jakékoli zmínce o tom, že by tohle mohla být naše poslední společná chvíle. Byla jsem pořád ještě začátečnice, ale Em mi řekla, že i ti nejzkušenější cestovatelé časem si jsou vědomi nepředvídatelnosti přesunů mezi minulostí a budoucností a vědí, jak snadno lze navždy zabloudit v pavouci síti času.

	Matthew vycítil změnu mé nálady a nejdřív na ni reagoval něžnostmi a posléze divokými majetnickými výpady, při kterých se nedalo myslet na nic než na něj. Přes zjevnou potřebu vzájemných doteků a ujištění jsme naše manželství nestvrdili milováním.

	„Až budeme v bezpečí,“ zamumlal Matthew a líbal mě podél klíční kosti. „Až budeme mít víc času.“

	Někdy během odpoledne mi praskl puchýř po očkování. Matthew si ho prohlédl a oznámil mi, že vypadá dobře, což bylo podivné hodnocení ošklivé otevřené rány velikosti deseticentové mince. Matthew mi sundal obvaz z krku, čímž odhalil sotva viditelné stopy po Miriaminých stezích, a potom mi rozvázal i obvaz na paži.

	„Hojí se ti to rychle,“ pochvaloval si a políbil mě na vnitřní stranu lokte, odkud pil mou krev. Jeho rty byly teplé.

	„To je divné. V tomhle místě mám studenou kůži.“ Dotkla jsem se krku. „Tady taky.“

	Matthew přejel palcem po místě, kde byla má krční tepna blízko povrchu. Při jeho doteku jsem se zachvěla. Připadalo mi, že se mi tam ztrojnásobil počet nervových zakončení.

	„Výjimečná citlivost,“ ozval se Matthew. „Jako bys byla částečně upír.“ Sklonil hlavu a přiložil rty k mé pulzující tepně.

	„Ach,“ zatajila jsem dech, zaskočená silou prožívaného pocitu.

	Pak jsem si vzpomněla, kolik je hodin, a šla jsem se převléknout do černých šatů, které byly součástí kostýmu. S copem na zádech jsem vypadala, jako bych vystoupila z nějaké fotografie z přelomu devatenáctého století.

	„Věčná škoda, že necestujeme do doby první světové války,“ poznamenal Matthew a zatahal mě za rukávy. „Takhle ustrojená bys mohla někdy kolem roku 1912 přesvědčivě tvrdit, že jsi slečna učitelka.“

	„Ale ne kdybych měla na nohou tohle.“ Sedla jsem si na postel a začala jsem si natahovat pruhované punčochy.

	Matthew řval smíchy a prosil mě, abych si okamžitě nasadila klobouk.

	„Ještě ne,“ bránila jsem se. „Počkej, až rozsvítíme dýně.“

	Vyšli jsme ven se sirkami a počítali jsme s tím, že dýně zapálíme po lidském způsobu. Ale zvedl se vítr, takže škrtání sirkou nepřinášelo nejlepší výsledky, navíc svíčky nevydržely hořet dlouho.

	„Sakra,“ zaklela jsem. „Sophiina práce by neměla přijít nazmar.“

	„Nemohla bys použít zaříkadlo?“ zeptal se Matthew, ale už se chystal znovu zkusit štěstí se sirkami.

	„Jestli ne, potom nemám ani právo předstírat o Halloweenu, že jsem čarodějnice.“ Při pouhém pomyšlení, že bych svůj neúspěch musela vysvětlovat Sophii, jsem se začala soustředit na daný úkol a knot svíčky se rozzářil jasným plamenem. Zapálila jsem i dalších jedenáct dýní rozmístěných kolem příjezdové cesty, jednu úžasnější a hrozivější než druhou.

	V šest hodin se ozvalo horlivé bušení na dveře a tlumené výkřiky „laskominu, nebo lotrovinu!“ Matthew nikdy americký Halloween nezažil a s chutí vítal naše první návštěvníky.

	Nejdřív věnoval hostům svůj úsměv, při němž se tajil dech, a potom se zakřenil a postrčil mě dopředu.

	Na přední verandě stála drobná čarodějnice a o trošku větší upír a drželi se za ruce.

	„Laskominu, nebo lotrovinu,“ zanotovali a nastavili otevřené povlaky na polštář.

	„Já jsem upír,“ prohlásil chlapec a vycenil na Matthewa svoje tesáky. Potom ukázal na sestru. „A tohle je čarodějnice.“

	„To koukám,“ opáčil Matthew vážně a prohlížel si černý plášť a bílé nalíčení. „Já jsem taky upír.“

	Chlapec ho přejel kritickým pohledem. „Vaše máma si měla dát větší práci s kostýmem. Vůbec na upíra nevypadáte. Kde máte plášť?“ Maličký upírek zvedl ruce, v každé pěsti záhyb vlastního saténového pláště a odhalil netopýří křídla. „Vidíte? Musíte mít plášť, abyste mohl letět. Jinak se nemůžete proměnit v netopýra.“

	„Hm. To je právě ten problém. Plášť mám doma a teď si pro něj nemůžu zaletět. Možná bych si mohl půjčit tvůj.“ Matthew vhodil do každého povlaku hrst sladkostí a obě děti nad tou štědrostí vykulily oči. Nakoukla jsem zpoza dveří, abych zamávala jejich rodičům.

	„Je vidět, že tohle je opravdu čarodějnice,“ pípla holčička a pochvalně přikývla, když si prohlédla moje červenobílé punčochy a černé boty. Na výzvu rodičů zakřičely „děkujeme“, odhopsaly po chodníku a naskočily do čekajícího auta.

	Během příštích tří hodin k nám proudily vílí princezny, piráti, duchové, kostlivci, mořské panny a mimozemšťané spolu s dalšími čarodějnicemi a upíry. Jemně jsem upozornila Matthewa, že normální je dávat každému skřítkovi jeden kousek cukroví a že když bude dál rozdávat sladkosti po hrstech, dojdou nám mnohem dřív, než koleda v devět hodin skončí.

	Ale Matthew měl z dětí upřímnou radost, takže bylo těžké něco namítat. Když jsem viděla, jak se chová ke koledníkům, kteří přišli k našim dveřím, uvědomila jsem si, že jsem o téhle stránce jeho osobnosti dosud neměla ani ponětí. Matthew si pokaždé přidřepl, aby se nad nimi děsivě netyčil, vyptával se dětí na jejich kostýmy a každému chlapci, který se vydával za upíra, řekl, že tak hrůzostrašného tvora ještě nikdy neviděl.

	Ale nejvíc mě dojalo jeho setkání s malou princeznou s obrovskými křídly a sukní z gázy. Holčička byla z toho mimořádného večera tak rozrušená a vyčerpaná, že když se jí Matthew zeptal, jaké cukroví chce, rozplakala se. Její bratr, statný šestiletý pirát, který ji do té doby držel za ruku, ji po tomhle vyděšeně pustil.

	„Tak se zeptáme maminky.“ Matthew vzal vílí princeznu do náruče a popadl piráta zezadu za čelenku. Bezpečně dovedl obě děti do otevřené náruče jejich rodičů. Ale holčička na své slzy zapomněla mnohem dřív, než k nim došel, a místo pláče se držela lepkavou rukou Matthewa za svetr u krku, zlehka mu ťukala do hlavy kouzelnou hůlkou a opakovala „Čáry, máry, fuk!“

	„Až vyroste a bude myslet na svého prince na bílém koni, vybaví si někoho, jako jsi ty,“ řekla jsem Matthewovi, když jsme se vrátili do domu. Když ke mně sklonil hlavu, aby mě políbil, snesla se z něj sprška stříbrných třpytek. „Jsi pokrytý vílím prachem,“ smála jsem se a oprášila jsem mu poslední zbytky z vlasů.

	Okolo osmé, když se příliv princezen a pirátů změnil v gotické puberťáky s černou rtěnkou a v koženém oblečení zdobeném řetězy, mi Matthew předal košík se sladkostmi a stáhl se do dílny.

	„Zbabělče,“ utahovala jsem si z něj, a než jsem otevřela dalšímu ponurému hloučku, narovnala jsem si klobouk.

	Pouhé tři minuty předtím, než jsme mohli zhasnout světlo na verandě, aniž bychom riskovali, že zničíme domu Bishopových halloweenskou pověst, jsme uslyšeli další hlasité zaklepání a hluboké „laskominu, nebo lotrovinu!“

	„Kdo to může být?“ zanaříkala jsem a narazila jsem si znovu klobouk na hlavu.

	Před vchodem stáli dva mladí čarodějové. Jeden z nich nám nosil noviny. Doprovázel ho vyčouhlý puberťák se špatnou pletí a propíchnutým nosem, v kterém jsem s potížemi, ale přeci poznala jednoho z rodu O’Neilových. Jejich kostýmy, pokud se to tak dalo nazvat, sestávaly z roztrhaných džínsů, triček se zavíracími špendlíky, falešné krve, plastových zubů a vodítek na psy.

	„Nejsi na tohle už trochu starý, Sammy?“

	„Teď uš šem jen Šam.“ Sammy začal mutovat, hlas mu nečekaně kolísal a umělé tesáky způsobily, že si šlapal na jazyk.

	„Tak dobře, Same.“ Na dně košíku zbývalo asi šest cukrovinek. „Můžeš si vzít všechno, co zbylo. Právě jsme chtěli zhasnout světla. Neměl bys být u Hunterových a lovit jablka?“

	„Slyšeli šme, še máte letos fakt šuprový dýně.“ Sammy přešlápl z nohy na nohu. „A pak taky.“ Sammy se začervenal a vyndal si plastové zuby. „Rob přísahal, že tady tuhle viděl upíra. Já se s ním vsadil o dvacet doláčů, že Bishopovi by si ho do domu nepustili.“

	„A jak víš, že bys ho poznal, kdybys ho viděl?“

	Zmíněný upír vyšel z dílny a postavil se za mě. „Zdravím, pánové,“ řekl tiše. Oběma puberťákům spadla čelist.

	„Bysme museli bejt lidi nebo úplný blbci, kdybysme ho nepoznali,“ prohlásil ohromeně Rob. „Tohle je největší upír, jakýho jsem kdy viděl.“

	„Super.“ Sammy se zakřenil od ucha k uchu. Plácl si s kamarádem a popadl sladkosti.

	„Nezapomeň zaplatit, Same,“ dodala jsem přísně.

	„A Samueli,“ ozval se Matthew neobvykle silným francouzským přízvukem, „mohl bych tě požádat, abys byl tak hodný a nikomu o mně neřekl?“

	„Nikdy?“ Sammy nemohl uvěřit, že by po něm někdo mohl chtít, aby si takovýhle šťavnatý drb nechal pro sebe.

	Matthewovi zacukaly koutky. „Ne. Chápu, o co ti jde. Vydržíš o tom mlčet do zítřka?“

	„Jasně!“ Sammy přikývl a otočil se po Robovi, jestli také souhlasí. „To jsou jen tři hodiny. To zmáknem. Žádnej strach.“ Kluci nasedli na kola a odjeli.

	„Na silnici je tma,“ zamračil se Matthew starostlivě. „Měli bychom je odvézt.“

	„Nic se jim nestane. Nejsou to sice upíři, ale cestu do města určitě najdou.“ Kola se prudce zastavila, až z pod pneumatik vylétl uvolněný štěrk. „Nechcete, abysme zhasli dýně?“ zavolal na nás Sammy od vjezdu k domu. „Jestli chcete,“ odpověděla jsem. „Díky!“

	Rob O’Neil mávl nalevo k příjezdové cestě, Sammy zase napravo a všechny dýně zhasly jakoby nic, až jsem klukům záviděla, s jakou lehkostí to provedli. Kluci se zase rozjeli, drkotali po rozjezděném vjezdu a cestu jim ulehčoval měsíc spolu s rodícím se šestým smyslem dospívajících čarodějů.

	Zavřela jsem dveře a s povzdechnutím jsem se o ně opřela. „Necítím nohy“ Rozvázala jsem si tkaničky, skopla jsem boty a klobouk jsem odhodila na schody.

	„Stránka z Ashmoleova rukopisu je pryč,“ oznámil mi Matthew tiše a opřel se o sloupek zábradlí.

	„A mámin dopis?“

	„Ten taky zmizel.“

	„To znamená, že je čas.“ Odlepila jsem se od starých dveří a dům tichounce zasténal.

	„Udělej si čaj, sejdeme se v obýváku. Dojdu pro tašku.“

	Matthew na mě čekal na sedačce, tašku u nohou a před sebou na konferenčním stolku položenou stříbrnou figurku a zlatou náušnici. Podala jsem mu skleničku vína a posadila jsem se vedle něj. To je poslední zbytek vína.

	Matthew se podíval po mém čaji. „A pro tebe je tohle poslední hrnek čaje.“

	Nervózně si prohrábl vlasy a potom se zhluboka nadechl. „Raději bych se vrátil někam do nedávné doby, kdy se tolik neumíralo a bylo méně nemocí,“ začal opatrně, „a taky bych si vybral bližší místo, kde mají čaj a kanalizaci. Ale myslím, že až si na to zvykneš, bude se ti tam líbit.“

	Pořád ještě jsem nevěděla, kam a do jaké doby míříme.

	Matthew se sehnul, aby tašku odemkl. Když ji otevřel a viděl, co leží navrchu, hlasitě si oddychl. „Zaplaťpánbu. Bál jsem se, aby Ysabeau neposlala špatnou.“

	„Ty jsi tu tašku otevřel teprve teď?“ žasla jsem nad jeho sebekontrolou. „Ano.“ Matthew vzal do ruky knížku. „Nechtěl jsem o tom moc přemýšlet. Pro jistotu.“

	Matthew mi podal knihu. Byla vázaná v černé kůži s jednoduchým stříbrným okrajem.

	„Je krásná.“ Přejela jsem rukou přes její desky. „Otevři ji.“ Matthew se tvářil úzkostně.

	„Až to udělám, poznám, kam jdeme?“ Teď když jsem držela v ruce třetí předmět, začala jsem váhat. „Myslím, že ano.“

	Desky zapraskaly a z knihy se linula nezaměnitelná vůně starého papíru a inkoustu. Nebyla tu žádná předsádka s mramorovým vzorováním, ex libris ani prázdné listy, které do knížek přidávali sběratelé v osmnáctém a devatenáctém století. A desky byly těžké, což svědčilo o tom, že pod hladkou, nataženou kůží se skrývá dřevo.

	Na první stránce stály dvě řádky vyvedené úzkým, špičatým písmem z konce šestnáctého století.

	„Mému sladkému Mattovi,“ četla jsem nahlas. „‚Kdo opravdu miloval jinak než na první pohled?’“

	Věnování nebylo podepsané, ale znělo povědomě.

	„Shakespeare?“ zvedla jsem oči k Matthewovi.

	„Původně ne,“ odpověděl a otočil ke mně napjatou tvář. „Will byl tak trochu straka, když přišlo na shromažďování výroků jiných lidí.“ Pomalu jsem otočila stránku.

	Nebyla to tištěná kniha, ale rukopis, psaný stejně odhodlanou rukou jako věnování. Podívala jsem se pozorněji, abych rozluštila slova.

	 

	Nech, Fauste,  studií a začni zkoumat

	tu hlubinu, jíž chceš se věnovat.

	 

	„Ježíši,“ ozvala jsem se ochraptěle a knihu jsem zabouchla. Třásly se mi ruce.

	„Bude se smát jako blázen, až uslyší, jak jsi reagovala,“ poznamenal Matthew.

	„Je to, co si myslím?“

	„Nejspíš ano.“

	„Jak jsi se k ní dostal?“

	„Dal mi ji Kit.“ Matthew se zlehka dotkl desek knihy „Fausta jsem měl vždycky nejradši.“

	Každý historik alchymie znal hru Christophera Marlowa o doktoru Faustovi, který prodal duši ďáblu výměnou za magické poznání a moc. Otevřela jsem knihu, a zatímco Matthew pokračoval, přejížděla jsem prsty po věnování.

	„Byli jsme s Kitem přátelé – dobří přátelé – v nebezpečné době, kdy jsi nemohla věřit hned tak někomu. Trochu jsme vyváděli a působili jsme jisté pohoršení. Když Sophie vytáhla z kapsy tu šachovou figurku, kterou jsem s ním prohrál, zdálo se mi jasné, že naším cílem má být Anglie.“

	Ale cit, který jsem nahmatala v písmu, nebyl přátelský. Tohle bylo milostné věnování.

	„Taky jsi byl do něj zamilovaný?“ zeptala jsem se tiše.

	„Ne,“ odtušil Matthew krátce. „Miloval jsem ho, ale ne tak, jak to myslíš, a ne tak, jak chtěl on. Kdybych to nechal na Kitovi, bylo by to jiné. Ale na něm to nezáleželo, takže jsme nikdy nebyli ničím víc než kamarády.“

	„Věděl, kdo jsi?“ přivinula jsem si knihu k hrudi jako poklad nevyčíslitelné hodnoty.

	„Ano. Tajemství jsme si nemohli dovolit. Kromě toho to byl démon a navíc mimořádné vnímavý. Brzy přijdeš na to, že před Kitem nic neutajíš.“

	Z toho mála, co jsem o Christoherovi Marlowovi věděla, mi připadalo svým způsobem logické, že byl démon.

	„Takže jdeme do Anglie,“ řekla jsem pomalu. „A rok?“

	„Do roku 1590.“

	„Kam?“

	„Každý rok se nás několik scházelo na Panském dvoře u příležitosti starých katolických svátků všech svatých a dušiček. Málokdo si je troufl slavit, ale když jsme si je aspoň nějak připomněli, Kit si připadal troufalý a nebezpečný. Předčítal nám vždycky z nejnovější verze svého Fausta – věčně na něm něco opravoval, nikdy nebyl spokojený. Pili jsme víc, než jsme měli, hráli jsme šachy a zůstávali jsme vzhůru až do svítání.“ Matthew mi vzal rukopis z náručí. Položil ho na stůl a vzal mé ruce do svých. „Vyhovuje ti to takhle, mon coeur?“ 

	„Nemusíme tam chodit. Můžeme vymyslet něco jiného.“

	Ale už bylo pozdě. Coby historička jsem si už začala představovat možnosti spojené s pobytem v alžbětinské Anglii.

	„V Anglii roku 1590 budou alchymisté.“

	„Ano,“ přitakal Matthew opatrně. „Ale žádný z nich nebude zrovna příjemným společníkem, když vezmeš v úvahu otravu rtutí a jejich podivné pracovní návyky. Ale důležitější je, že tam budou čarodějnice, Diano – mocné čarodějnice, které tě mohou naučit používat magické schopnosti.“

	„Budeš mě brát do divadel?“

	„Copak bych ti mohl zabránit v tom, abys tam chodila?“ Matthew pozvedl obočí.

	„Nejspíš ne.“ Ve světle všeho, co nás čekalo, jsem popustila uzdu fantazii. „Půjdeme se projít kolem Královské burzy? Až večer zapálí lampy?“

	„Ano.“ Matthew mě vzal do náručí. „A půjdeme také do katedrály Sv. Pavla poslechnout si kázání a do Tyburnu na popravu. A dokonce si popovídáme i se zřízencem ústavu Bedlam pro duševně nemocné o tamních pacientech.“ Matthew se otřásal potlačovaným smíchem. „Bože můj, Diano. Beru tě do doby, kdy existoval mor, nebyly žádné dnešní vymoženosti, žádný čas a mizerná stomatologie, a ty myslíš jen na to, jak v noci vypadala Greshamem založená burza.“

	Odtáhla jsem se od něj, abych na něj viděla, celá rozrušená. „Setkám se s královnou?“

	„V žádném případě.“ Matthew se zachvěl a přitiskl si mě k sobě. „Při pouhém pomyšlení, co bys mohla říct Alžbětě Tudorovně – a ona tobě – jdou na mě mdloby.“

	„Zbabělce,“ řekla jsem mu toho večera už podruhé.

	„Kdybys ji znala lépe, tak bys mě takhle netitulovala. Alžběta jí dvořany k snídani.“ Matthew se odmlčel. „Mimoto je tu ještě něco, co můžeme v roce 1590 dělat.“

	„A co?“

	„V roce 1590 se někde vyskytuje alchymistický rukopis, který jednoho dne připadne Eliášovi Ashmoleovi. Mohli bychom se po něm podívat.“

	„V té době už mohl být kompletní, ale ještě nezačarovaný.“ Vymanila jsem je z Matthewovy náruče, opřela jsem se o polštáře a zírala jsem na tři předměty ležící na konferenčním stolku. „Tohle se opravdu stane, opravdu se vrátíme do minulosti.“

	„To ano. Sarah mě nabádala, abychom byli opatrní a nebrali si s sebou nic moderního. Marthe ti ušila šaty a mě košili.“ Matthew se znovu natáhl po tašce a vytáhl z ní dva kusy jednoduchého lněného oděvu s dlouhými rukávy i šňůrkou u krku. „Musela je spíchnout v ruce a neměla na to moc času. Není to žádná paráda, ale aspoň nevyvedeme z míry první lidi, na které narazíme.“

	Matthew roztáhl šaty a z jejich látkových záhybů vypadl malý, černý sametový váček.

	Matthew se zamračil. „Co to je?“ zeptal se a zvedl ho. Uvnitř byl přišpendlený vzkaz. Matthew ho rozevřel. „To je od Ysabeau. ,Tohle jsem dostala od tvého otce k výročí svatby. Napadlo mě, že bys ho mohl dát Dianě. Je trochu staromódní, ale bude jí slušet.’“

	Ve váčku se skrýval prsten tvořený třemi samostatnými zlatými obroučkami spletenými dohromady. Ze dvou vnějších obrouček vybíhaly ozdobné barevné rukávky poseté malými kamínky, připomínajícími vyšívanou látku. Z obou rukávků vystupovala dokonale propracovaná zlatá ručička s drobounkými kůstkami, útlými šlachami a miniaturními nehtíky.

	Na vnitřní obroučce, sevřený mezi dlaněmi, se vyjímal obrovský drahý kámen, který vypadal jako sklo. Byl jasný a nebroušený, zasazený do zlaté prohlubně s černě natřeným pozadím. Do tak nádherného prstenu by žádný šperkař nezasadil obyčejné sklo. Byl to diamant.

	„Tohle patří do muzea, ne na můj prst.“ Žasla jsem nad tím, jak opravdově působí ručičky prstenu, a snažila jsem se nemyslet na váhu kamene, který držely.

	„Moje matka ho nosívala pořád,“ odtušil Matthew a vzal prsten mezi palec a ukazováček. „Říkala, že je to její prsten na psaní, protože hrotem diamantu mohla psát na sklo.“ Matthewovy pronikavé oči zahlédly na prstenu něco, čeho jsem si já nevšimla. Matthew otočil zlaté ručičky a tři obroučky se mu rozložily na dlani do vějíře. Do všech tří byl vyrytý nápis, jehož slova se vinula po hladkém povrchu.

	Zblízka jsme si prohlíželi drobounké písmo.

	„Je to poezie – verše, které si lidé psali z lásky. Tady stojí ‚a ma vie de coer entier’,“ řekl Matthew a špičkou ukazováčku se dotkl zlatého povrchu. „To je starou francouzštinou ‚mé srdce za můj život’. A na tomhle je zase ‚mon debut et ma fin’, s alfou a omegou.“

	Na tohle moje francouzština stačila – „můj začátek a můj konec“.

	„A co je napsáno na vnitřní obroučce?“

	„Tam je něco vyrytého po obou stranách.“ Matthew otáčel prstenem a luštil slova. „‚Se souvenir du passe, et qu’il ya un avenir’.  ‚Pamatuj na minulost i na to, co přijde.’“

	„Tyhle verše sedí dokonale.“ Bylo zvláštní, že Philippe kdysi dávno vybral pro Ysabeau verše, které měly význam pro mě a Matthewa dnes.

	„Upíři také svým způsobem cestují v čase.“ Matthew sepnul obroučky dohromady. Vzal mě za levou ruku a odvrátil pohled, nesvůj z mojí možné reakce. „Budeš ho nosit?“

	Vzala jsem ho za bradu, otočila jsem si ho k sobě čelem a přikývla jsem, neschopná slova. Matthew se plaše otočil a ruce mu sklouzly na mou ruku, kterou stále držel ve své dlani. Natáhl mi prsten na palec, kde se šperk usadil těsně nad kloubem.

	„Tímto prstenem tě pojímám za manželku a slibuji, že ti zachovám úctu a lásku.“ Matthew měl tichý, malinko roztřesený hlas. Významně přesunul prsten k mému ukazováčku a posunul ho na prstě až k prostřednímu kloubu. „Vše, co patří mně, patří i tobě.“ Prsten vynechal můj prostředníček a sklouzl na své místo po prsteníčku mé levé ruky. „Ve jménu syna, otce i ducha svatého.“ Matthew si přiložil mou ruku k ústům, díval se mi do očí a studenými rty přitlačil prsten k mé kůži. „Amen.“

	„Amen,“ zopakovala jsem po něm. „Teď jsme svoji v očích upírů i církve.“ Prsten byl těžký, ale Ysabeau měla pravdu. Slušel mi.

	„A doufám, že i v tvých očích.“ Matthew zněl nejistě.

	„Samozřejmě že ano.“ Muselo být vidět, že jsem šťastná, protože mi Matthew věnoval ten nejširší a nejupřímější úsměv, jaký mohl.

	„Podíváme se, jestli nám maman nenachystala ještě jiná překvapení.“ Matthew znovu zašátral v tašce a vytáhl několik dalších knih. Byl tu také další vzkaz od Ysabeau.

	„Ležely vedle rukopisu, o který sis řekl,“ četl nahlas Matthew. „‚Pro jistotu jsem je poslala také.’“

	„Ty jsou taky z roku 1590?“

	„Ne,“ opáčil Matthew zamyšleně, „ani jedna z nich.“ Znovu sáhl do tašky. Když ruku vytáhl, svíral v dlani stříbrný talisman poutníka z Betánie.

	U tohohle předmětu žádný vysvětlující vzkaz nebyl.

	Hodiny ve vstupní hale odbily deset hodin. Brzy jsme měli vyrazit.

	„Rád bych věděl, proč je poslala.“ Matthew zněl ustaraně.

	„Možná si myslela, že bychom s sebou měli vzít ještě něco, co je ti drahé.“ Věděla jsem, jak silný vztah ho poutá ke stříbrné rakvičce.

	„Ale ne pokud by to znamenalo, že se budeš hůř soustředit na rok 1590.“ Matthew zajel pohledem na prsten na mé levačce a já sevřela ruku v pěst. Ať byl ten prsten z roku 1590 nebo ne, nedopustila bych, aby mi ho stáhl.

	„Mohli bychom zavolat Sarah a zeptat se jí, co si o tom myslí.“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Ne. Nebudeme jí s tím přidělávat starosti. Víme, co potřebujeme – musíme vzít s sebou tři předměty a nebrat nic z minulosti nebo současnosti, co by nám mohlo cestu zkomplikovat. V případě prstenu uděláme výjimku, když už ho máš teď na ruce.“ Matthew otevřel knihu, která ležela navrchu a strnul.

	„Co to je?“

	„Jsou tu moje poznámky – ale nepamatuju si, že bych je tam vpisoval.“

	„Tahle kniha je stará přes čtyři sta let. Třeba jsi na to zapomněl.“ Navzdory tomu, jak jsem se to snažila vysvětlit, mi přeběhl mráz po zádech.

	Matthew prolistoval dalších pár stránek a zhluboka se nadechl. „Když tyhle knihy spolu s talismanem necháme v přijímacím pokoji, postará se o ně dům?“

	„Když ho o to požádám, tak ano,“ odpověděla jsem. „Matthewe, co se děje?“

	„Povím ti to později. Měli bychom jít. Tohle musí zůstat tady.“ Matthew zvedl knihy a Lazarovu rakvičku.

	Mlčky jsme se převlékli. Sundala jsem si úplně všechno, a když mi po ramenou sjely plátěné šaty, zachvěla jsem se. Halena mi spadla až ke kotníkům a manžety mi sklouzly přes zápěstí. Když jsem zatáhla za tkanice, stáhla se mi u krku.

	Matthew ze sebe rychle shodil šaty a oblékl si košili. Sahala mu téměř po kolena a čouhaly mu z ní dlouhé bílé nohy. Zatímco jsem sbírala naše oblečení, Matthew zašel do jídelny a přinesl si odtamtud nějaké papíry a jedno ze svých oblíbených per. Rychlými tahy přejížděl po stránce, potom list přeložil a zasunul ho do připravené obálky.

	„Vzkaz pro Sarah,“ vysvětlil. „Poprosíme dům, aby se postaral i o to.“

	Vzali jsme přebytečné knihy, vzkaz a talisman poutníka a odnesli jsme je do přijímacího pokoje. Matthew všechno pečlivě naskládal na pohovku.

	„Necháme rozsvíceno?“ zeptal se Matthew.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Jen na verandě, kdyby se vrátily domů za tmy.“ Když jsme zhasli lampy, objevila se v místnosti zelená skvrna. Byla to babička, která se pohupovala v křesle.

	„Sbohem, babi.“ Bridget Bishopová ani Elizabeth s ní nepřišly. Sbohem, Diano.

	„Dům se musí postarat o tohle.“ Ukázala jsem na hromádku věcí na pohovce.

	S ničím si nedělej starosti – jen s tím, kam míříte.

	Pomalu jsme prošli domem k zadním dveřím a cestou jsme zhasínali světla. V obývacím pokoji Matthew sebral Doktora Fausta, náušnici a šachovou figurku.

	Naposledy jsem se rozhlédla po důvěrně známé hnědé kuchyni. „Sbohem, dome.“

	Tabitha mě slyšela a s vřeštěním vyletěla z dílny. Prudce se zastavila a zírala na nás, aniž by mrkla okem.

	„Sbohem, ma petite,“ sklonil se k ní Matthew, aby ji podrbal za ušima.

	Rozhodli jsme se odejít ze stodoly. Bylo tam ticho a po moderním životě, který by mě mohl rozptylovat, tu nebylo ani památky. Bosí jsme kráčeli jabloňovým sadem a po trávě pokryté jinovatkou a chlad naše kroky zrychloval. Když Matthew otevřel vrata stodoly, dělaly se mi u pusy obláčky páry.

	„Je strašná zima.“ Přitáhla jsem si halenu k tělu a drkotala jsem zuby.

	„Až dorazíme na Panský dvůr, v krbu bude plápolat oheň,“ slíbil mi Matthew a podal mi náušnici.

	Strčila jsem si tenký drátek do ucha a natáhla jsem ruku po figurce bohyně. Matthew mi ji vložil do dlaně. „Ještě něco?“

	„Víno, samozřejmě – červené víno.“ Matthew mi podal knihu, objal mě a vlepil mi pusu na čelo.

	„Kde jsou tvoje pokoje?“ zavřela jsem oči a snažila si vybavit Panský dvůr. „Nahoře, na západní straně dvora, s výhledem na park se srnkami.“

	„Jak to tam bude vonět?“

	„Jako doma,“ opáčil Matthew. „Kouřem spalovaného dřeva, pečeným masem, které večeří služebnictvo, včelím voskem svíček a levandulí, kterou se prokládalo prádlo, aby nezatuchlo.“

	„Slyšíš něco zvláštního?“

	„Vůbec nic. Jen zvony z kostela Svaté Marie a Svatého Michaela, praskání ohně a chrápání psů na schodech.“

	„Jak se tam cítíš?“ zeptala jsem se a soustředila jsem se na jeho slova i na to, jak budou působit na mě.

	„Na Panském dvoře jsem si vždycky připadal… obyčejný,“ řekl Matthew mírně. „Můžu tam být sám sebou.“

	Ve vzduchu zavanula levandule, ačkoliv v tu dobu v madisonské stodole na chmel po ní nemělo být ani stopy. Žasla jsem nad tou vůní a vzpomněla jsem si na otcův vzkaz. Měla jsem oči doširoka otevřené možnostem, které mi mé magické schopnosti nabízely.

	„Co budeme dělat zítra?“

	„Projdeme se v parku,“ odpověděl Matthew tichým hlasem a svíral mě v železném objetí svých paží. „Jestli bude hezky, vyjedeme si na koních. V zahradách toho v tuhle roční dobu moc neuvidíme. Ale někde bude určitě loutna. Naučím tě na ni hrát, když budeš chtít.“

	K levanduli se přidala další vůně – kořeněná a sladká – a já jsem spatřila strom těžký zlatým ovocem. Natáhla jsem ruku, ve slunci se zatřpytil diamant, ale ovoce bylo mimo můj dosah. Byla jsem zklamaná a přepadla mě dychtivost. Vzpomněla jsem si, jak mi Emily říkala, že magie není pouze v mysli, ale také v srdci.

	„Máte na zahradě kdouloň?“

	„Ano,“ odpověděl Matthew se rty u mých vlasů. „Kdoule už budou zralé.“

	Strom zmizel, ale medová vůně zůstala. Teď jsem viděla mělkou, stříbrnou misku ležící na dlouhém dřevěném stole. V jejím lesklém povrchu se odrážela světla svíček a plameny z krbu. V misce byly naskládané jasně žluté kdoule – zdroj pronikavé vůně. Sevřela jsem desky knihy, kterou jsem držela v přítomnosti, ale v duchu jsem v minulosti sevřela v dlani ovocný plod.

	„Cítím kdoule.“ Náš nový život na Panském dvoře mě už k sobě volal. „Pa matuj si, že se mě nesmíš pustit – za žádnou cenu.“ Obklopovala mě minulost, ale já se bála jen o to, abych neztratila Matthewa.

	„Ani za nic,“ ujistil mě.

	„Zvedni nohu a došlápni, až ti řeknu.“

	Matthew se zasmál. „Miluju tě, ma lionne“ Byla to nezvyklá odpověď, ale stačila.

	Domů, pomyslela jsem si.

	Srdce se mi naplnilo touhou.

	Jakýsi zvon odbil celou.

	Na kůži jsem ucítila teplý dotek ohně.

	Ve vzduchu visela vůně levandule, včelího vosku a zralých kdoulí. „Přišel čas.“ Společně jsme zvedli nohu a vykročili jsme do neznáma.

	



	

- 43 -

	[image: Image]

	 

	V domě bylo nepřirozené ticho. Sarah připadalo, že je tu strašné prázdno. Ale nebylo to jen tím, že se odnikud neozýval hovor a že tu scházelo sedm živoucích bytostí, na které si zvykla.

	Bylo to především nejistotou.

	Letos odjely z oslav covenu dřív než obvykle s tvrzením, že si potřebují zabalit na výlet s Faye a Janet. Em našla u pohovky v obývacím pokoji stát prázdný kufr a Sarah objevila na pračce hromádku zmuchlaného oblečení.

	„Jsou pryč,“ prohlásila Em.

	Sarah se jí vrhla do náruče a ramena se jí otřásala. „Jsou v pořádku?“ zašeptala.

	„Jsou spolu,“ odpověděla Em. Nebylo to přesně to, co Sarah chtěla slyšet, ale byla to upřímná odpověď, stejně jako byla upřímná i samotná Em.

	Naházely do tašek něco na sebe, aniž se dokázaly soustředit na to, co dělají. Teď už byly Tabitha i Em v karavanu a Faye s Janet trpělivě čekaly, až Sarah zavře dům.

	Poslední noc si Sarah povídala v dílně s upírem celé hodiny. Vypili spolu láhev červeného a Matthew jí pověděl něco ze své minulosti a svěřil se jí se svými obavami z budoucnosti. Sarah mu naslouchala a snažila se nedat najevo zděšení a překvapení nad některými historkami, které jí vyprávěl. Přestože byla Sarah nevěřící, chápala, že se Matthew potřebuje vyzpovídat a přisoudil jí roli kněze. Dala mu takové rozhřešení, jaké mohla, s vědomím, že některé činy nelze nikdy odpustit ani zapomenout.

	Ale jedno tajemství jí prozradit nechtěl – a Sarah stále nevěděla nic o tom, kam a do jaké doby její neteř zmizela.

	Když Sarah procházela důvěrně známými, potemnělými místnosti, prkna v podlaze sténala a sípala. Sarah zavřela dveře přijímacího pokoje a otočila se, aby dala sbohem jedinému domovu, jaký kdy poznala.

	Vtom se dveře rozletěly, až zprudka narazily o zeď. Jedno z prken v podlaze u krbu vyskočilo a pod ním se objevila malá kniha v černé vazbě a krémově zbarvená obálka. Byla nejsvětlejším předmětem v celé místnosti a třpytila se v měsíčním světle.

	Sarah potlačila výkřik a natáhla ruku před sebe. Krémový obdélník jí bez okolků přistál v dlani, až to mlasklo, a přetočil se na druhou stranu, kde stálo jediné slovo.

	„Sarah.“

	Sarah se zlehka dotkla písmen a spatřila Matthewovy dlouhé bílé prsty. Popadla dopis a srdce se jí rozbušilo.

	„Sarah,“ stálo v něm. „Nedělej si starosti. Zvládli jsme to.“ Její tep se zklidnil.

	Položila list papíru na matčino houpací křeslo a natáhla ruku po knize. Když ji dům doručil, prkna v podlaze se vrátila na místo se zavrzáním starého dřeva a zaskřípěním starých hřebíků.

	Sarah otevřela knihu na první stránce. Stín noci, dvě poetické skladby sepsané G. C. roku 1594. Kniha byla cítit starobou, ale byla to příjemná vůně, jako závan kadidla v zaprášené katedrále.

	Jako Matthew, pomyslela si Sarah s úsměvem.

	Z knihy koukal kousek papíru, který Sarah zavedl na stránku s věnováním. „Svému drahém a velectěnému příteli Matthewovi Roydonovi.“ Sarah si prohlídla písmo z větší blízkosti a spatřila drobnou, vybledlou kresbu ruky vyčuhující z manžety s volánky a pánovi tě mířící na jméno a číslici „29“ pod ním, kterou sem někdo připsal starým hnědým inkoustem.

	Sarah poslušně otočila na stránku dvacet devět a skrze slzy četla podtrženou pasáž:

	 

	I  ta lovce a z látky téže psy pak tvoří,

	Jichž řev zjizví zem a klenbu nebes zboří,

	A nediv se, že nymfu ladnou

	Psi lovečtí nedopadnou.

	Neb tvorů všech nabývá podobnosti,

	Mizejíc kvapem a dle libosti.

	 

	Ta slova vyvolala Dianin obraz – jasný, čistý a spontánní – s tváří lemovanou gázovými křídly a hrdlem obtočeným množstvím stříbra a diamantů. V prohlubni mezi klíčními kostmi odpočíval rubín ve tvaru slzy a chvěl se na Dianině kůži jako kapka krve. V dílně, když vycházelo slunce, Matthew slíbil, že najde způsob, jak dát Sarah vědět, že je Diana v pořádku.

	„Díky, Matthewe.“ Sarah políbila knihu a vzkaz a obojí vhodila do prostorného krbu. Zamumlala pár slov, aby vyčarovala doběla rozžhavený plamen. Papír chytil rychle a okraje knihy se začaly stáčet.

	Sarah se chvíli dívala do plápolajícího ohně. Potom vyšla ze dveří, nechala je odemčené a ani se neohlédla zpátky.

	Když se dveře zavřely, z komína vyletěla opotřebovaná stříbrná rakvička a přistála na hořícím papíře. Z nitra duté ampulky vyklouzly působením žáru dvě kapky – kapka krve a kapka rtuti, chvíli honily jedna druhou po deskách knihy, a potom dopadly na krbovou mřížku. Vsákly se do měkké staré malty krbu a putovaly do srdce domu. Když tam dorazily, dům si oddychl a vypustil zapomenutou, zakázanou vůni.

	Sarah se nadechla chladného nočního vzduchu a nasedla do karavanu. Její čich nebyl tak dobry, aby zachytila vůni skořice a trnky, zimolezu a heřmánku, která se vznášela kolem. „V pořádku?“ zeptala se Em klidným tónem.

	Sarah se natáhla přes kočičí přepravku, v níž ležela Tabitha, a stiskla Em koleno. „Naprosto.“

	Faye otočila klíčkem v zapalování, vyjela po příjezdové cestě na silnici, která je navede na dálnici, a nahlas uvažovala, kde by mohly zastavit na snídani.

	Čtyři čarodějnice byly už příliš daleko, než aby si všimly změny atmosféry kolem domu, když stovky nočních tvorů zaznamenali nezvyklé aroma vonící zároveň po upírovi i čarodějnici, i na to, aby mohly za oknem přijímacího pokoje spatřit bledě zelené skvrny dvou duchů.

	Bridget Bishopová a Dianina babička se dívaly za mizejícím vozem.

	Co budeme dělat teď? zeptala se babička.

	To, co vždycky, Joanno, odpověděla Bridget. Mít na paměti minulost – a očekávat budoucnost.

	



	


PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Můj největší dík patří rodině a přátelům, kteří četli tuto knihu kapitolu za kapitolou tak, jak vznikala, jmenovitě Caře, Karen, Lise, Margaret a mé mámě Olivě. Peg a Lynn se jako vždycky postaraly o výtečné jídlo, vřelé přátelství a moudré rady. Obzvláště si cením redakční práce, kterou odvedla Lisa Halttunenová, když jsem chystala rukopis k odevzdání.

	Když jsem zabrousila daleko z oblasti své specializace, dostalo se mi odborné pomoci od ochotných kolegů. Philippa Levineová, Andrés Reséndez, Vanessa Schwartzová a Patrick Wyman mě navedli správným směrem, kdykoliv jsem šlápla vedle. Případné chyby, které v knize zůstaly, jsou samozřejmě pouze moje vlastní.

	Do smrti budu vděčná Samovi Stoloffovi z Frances Goldin Literary Agency, který přijal zprávu, že jsem místo dalšího historického díla napsala román, s grácií a humorem. Navíc pozorně pročítal první verze. Dodatečně děkuji také Ellen Geigerové z téže agentury za výtečný výběr společníků při večeřích!

	Tým z nakladatelství Viking se mi stal druhou rodinou. Moje redaktorka Carole DeSantiová je ztělesněním toho, v co doufá každý autor, který píše knihu: je to někdo, kdo nejen ocení, co jste hodili na papír, ale dokáže si také představit, jaký příběh by se z toho dal udělat, kdybyste tu a tam poopravili nějaké to slovo. Maureen Sugdenová, výjimečná korektorka, potom v rekordním čase vychytala všechny překlepy a jiné chyby. Děkuji také Claře Ferrarové, Leigh Butlerovi, Halu Fessendenovi a oddělení autorských práv, Nancy Sheppardové, Carolyn Coleburnové a týmu marketingu a prodeje, Victorii Kloseové, Christopheru Russellovi a všem, kdo pomáhal tohle dílo přetvořit z hromady papírů na knihu.

	Protože je to kniha o knihách, nahlížela jsem při psaní do značného množství textů. Zvědaví čtenáři mohou některé dohledat, když se podívají do překladu bible z Douay a Remeše, do kritického vydání knihy Aurora Consurgens (Pantheon Books, 1966) v překladu Marie-Louisi von Franzové a Heroic Frenzies od Giordana Bruna (University of North Carolina Press, 1964) v překladu Paula Rubena Memma. Ti čtenáři, kteří se skutečně dají do vyhledávání, by měli vědět, že citace uváděné v této knize jsou v mém vlastním překladu, a proto se budou v něčem odlišovat. Kdokoliv, kdo by se chtěl ponořit hlouběji do mysli Charlese Darwina, udělá nejlépe, když začne se životopisem Charles Darwin: A Biography (2 svazky, Alfred Knopf, 1995 a 2002) z pera Janet Browneové. A pro srozumitelný úvod do tajů mitochondriální DNA a jejího využití při odhalování lidské historie doporučuji The Seven Daughters of Eve od Briana Sykese (W.W. Bortin, 2001; česky Sedm dcer Eviných, Paseka, 2004).
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